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INTRODUCTION 


On  récrira  toujours  Thistoire  ;  car  l'idéal  hi^lo- 
torique,  pas  plus  que  Tidéal  deTart  ou  de  la  poésie, 
ne  sera  jamais  complètement  réalisé.  Il  semble 
qu'il  ne  devrait  pas  en  elre  ainsi,  il  semble  que  les 
faits  étant  connus,  on  pourrait  écrira,  une  fois  pour 
toutes,  une  histoire  définilive.  Mais  les  faits  ne 
sont  pas  l'histoire,  ils  n'en  sont  que  l'enveloppe, 
comme  le  marbre,  de  la  statue;  de  même  que  le 
sculpteur  doit  dégager  la  statue  du  marbre  qui 
rcnveloppe,  l'historien  doit  faire  sortir  des  fairs 
la  forme  et  la  vie. 
jf         Qui  connaîtrait  toutes  les  causes  des  événements, 
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qui  pénétrerait  dans  le  caractère  des  hommes  et 
dans  Tesprit  des  temps  ^  qui  pourrait  découvrir 
Tenchaînement  de  ces  causes,  ranimer  les  hommes, 
faire  revivre  les  temps,  celui-là  serait  en  état  d'é- 
crire une  histoire  définitive;  mais  celui-là  ne 
serait  pas  un  homme,  car  il  aurait  une  clair- 
voyance et  un  povivoir  de  résurrection  sans  limites, 
il  serait  dieu. 

La  clairvoyance  des  hommes  est  hornce  et  leur 

pouvoir  de  résurrection  a  des  limites.  Il  en  résulte 

« 

que  nul  ne  comprend  un  temps  et  ne  le  revivifie  tout 
entier;  chacun  pénètre  par  un  côté  dans  le  passé; 
chacun  apporte  sa  lumière  dans  cet  abîme  qui  aura 
toujours  ses  ténèbres,  et  concourt  à  cette  recon- 
struction des  siècles  que  nul  n^achèvera. 

Je  crois  avoir  aperçu  sous  un  jour  nouveau 
Tbistaire  du  peuple  romain,  en  la  contemplant  du 
sein  de  Rome  même.  La  Grèce  est  la  patrie  nalu- 
relie  de  la  poésie,  j'ai  autrefois  étudié  la  poésie 
grecque  en  Grèce;  Rome  est  le  pays  de  Thisloire, 
je  spis  venu  écrire  l'histoire  de  Rome,  à  Rome. 

Sur  ce  sol  mémorable  où  j^ai  vécu,  j'ai  demandé 
une  intelligence  plus  nette  et  plus  vive  de  la  vie  du 
peuple  romain  à  la  topographie,  aux  monuments, 
au  spectacle  du  présent  lui-même,  qui  à  Rome  con- 
tieot  des  débris  et  eomme  des  ruines  du  passé. 
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La  disposition  et  la  physionomie  des  lieux  n'est 
pas  sans  intérêt  pour  l'histoire.  Les  événemenls 
observés  sur  place  sont  mieux  déterminés  et  plus 
vivants.  Leur  souvenir  acquiert  une  précision  et 
une  réalité  qui  les  rend  présents  et  comme  visibles  ; 
si  un  récit  fait  dans  ces  conditions  ne  gagne  pas 
lui-même  en  précision  et  en  réalité,  ce  sera  la  faute 
derhistorien. 

Comme  en  visitant  une  contrép  on  arrive  à 
un  sentiment  plus  intime  et  plus  vrai,  même  des 
faits  que  les  livres  pourraient  enseigner,  ainsi 
on  atteint  mieux  à  un  passé  dont  on  touche  les 
restes,  et  ce  que  j'appellerai  la  présence  réelle  aide 
à  le  recomposer. 

Pour  moi,  j'avoue  que  je  n'avais  jamais  eu  une 
vue  claire  des  scènes  du  Forum  avant  d'avoir  dé- 
terminé exactement  la  disposition  respective  du 
Comitium,  où  se  réunissaient  les  patriciens;  du 
Forum  proprement  dit,  réservé  aux  tribus  plé- 
béiennes; de  la  ourie,  lieu  des  assemblées  du 
sénat,  dominant  le  Comitium;  de  la  tribune, 
placée  entre  le  Comitium  et  le  Forum.  Cette  dis- 
position bien  comprise,  l'histoire  de  ces  débats 
orageux  dos  deux  ordres  qui  fut  toute  l'histoire 
inlérîeurô  de  Rome  au  temps  de  sa  liberté  ap- 
paraît comme  un  drame  animé  dont  pas  un  dé- 
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tail  n'échappe  au  spectateur,  dont  son  âirja  partage 
toutes  les  agitations  et  suit  toutes  le3  vicissi- 
tudes. 

Le  jeu  même  des  institutions  politiques  de 
Rome  est  mieux  compris  quand  on  sait  où  se  te- 
naient les  diverses  assemblées  ;  la  distinction  des 
comices  par  curies,  par  centuries,  par  tribus  est 
mieux  saisie  par  Tesprit,  quand  on  va  du  Gomi- 
tium  au  champ  de  Mars  et  qu'on  revient  au  Fo- 
rum. Et  puis,  la  vivacité  de  l'impression,  si 
elle  est  juste,  ne  fait-elle  pas  partie  de  sa  vé- 
rité? Le  but  de  l'histoire  est  de  nous  transpor- 
ter au  sein  des  faits  qu'elle  raconte  ;  en  les  étu- 
diant là  où  ils  s'accomplirent,  nous  sommes  plus 
complètement  transportés  au  milieu  d'eux.  Ils 
prennent  alors  une  évidence  singulière;  on  voit 
ce  qu'on  lit.  Est-ce  donc  la  même  chose  de  lire 
le  récit  de  la  mort  de  ServiusTullius,de  la  mort  de 
Virginie,  du  dévouement  des  Fabius, ou  de  se  dire: 
c'est  ici  que,suivant  la  tradition, TuUie  fitpasserson 
char  sur  le  cadavre  de  son  père  ;  c'est  de  ce  côté 
du  Forum,  près  des  boutiques  qui  étaient  là,  que  Yir- 
ginius  frappa  sa  fille  ;  voilà  le  chemin  que  prirent  lo& 
Fabius  pour  aller  à  la  porte  Carmen  taie.  A  qui 
pourrait-il  être  indifférent  de  reconnaître  l'en- 
droit par  où  les  Gaulois  furent  au  moment  de 
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surprendre  le  Capilole,  de  savoir  où  était  le  champ 
de  Cincinnatus,  où  tombèrent  lesGracques,  où  César 
fat  frappé  ?  M* est-ce  pas  faire  revivre  pour  soi  ces 
événements  célèbres,  que  de  suivre  le  cbar  de 
TuUie,  les  pas  de  Yirginius,  le  chemin  des  Fabius, 
Tascension  nocturne  des  Gaulois,  de  visiter  Cin- 
cinnatus dans  son  champ,  d'accompagner  Gracchus 
dans  sa  fuite,  d'escorter  César,  allant  de  la  Regia, 
«a  demeure,  tomber  dans  la  curie  de  Pompée, 
peut-être  au  pied  de  cette  statue  qu'on  peut  voir 
encore. 

Ce  n'est  pas  tout.  L'imagination,  excitée  par  le 
spectacle  des  lieux,  anime  l'intelligence;  ce  que  l'on 
^oit  aide  à  découvrir  ce  quon  ne  voit  pas,  et  d'un 
«al  longtemps  contemplé  avec  l'émotion  et  la  cu- 
riosité qu'il  inspire,  sortent  des  enseignements 
inattendus. 

Ces  enseignements  peuvent  être  d'une  nature 
très-positive  :  l'état  des  lieux,  surtout  leur  état  an- 
cien, explique  souvent  les  faits  dont  ils  ont  été  le 
théâtre.  Quand  il  est  conforme  aux  traditions  qui 
s'y  rattachent,  il  établit  sinon  la  vérité,  l'antiquité 
de  ces  traditions,  il  prouve  du  moins  qu'elles  sont 
indigènes  et  n'ont  pas  été  imaginées  après  coup. 

Des  résultats  importants  peuvent  naitre  dei'étude 
attentive  des  localités  historiques  ;  le  rôle  considé- 
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rabld  qtt'dnt  joué  les  Sabitis  et  lô  faible  rôle  qu'ont 
joué  les  Romains  dans  la  fot'matioil  de  la  soci(!lé 
romaine  m'ont  été  révélés  d*abord  par  la  petitesse 
du  Palatin. 

On  poilt,  sur  Une  carte,  se  former  une  Idée  très- 
juste  de  Textensidn  respective  des  collines  de 
Rome;  mais  elle  frappé  tout  autrement  quand,  du- 
rant des  années^  on  a  ëûntemplé  et  parcouru  ces 
collines;  ce  qui  le  prouve,  c'eut  |Ue  jusqu'ici  ôllc 
n'avait  jamais  frappé  personne,  et  que  des  consé- 
quences, pour  moi  évidentes,  de  ces  données  topo- 
graphiquesi  n'en  avaient  pas  été  tirées* 

Les  monuments  aussi,  soit  encore  présents  par 
leurs  ruines,  soit  dont  remplacement  seul  est  connu , 
offrent  à  Thistoire  des  éclaircissements  que  rieh 
ne  saurait  remplacer;  ils  parlent  aux  yeux  ou  à  Ti^ 
magination,  ils  disent  ce  qui  n'est  aussi  bien  dit 
nulle  parti 

Un  pan  de  mur  à  demi  écroulé  qui  se  tient 
par  la  force  du  ciment,  un  bout  de  voie  rencontré 
dans  la  campagne  déserte,  une  ligne  d'aqueduc 
qui  la  traverse  à  l'horizon,  un  tronçon  de  statue, 
un  fragment  de  bas-relief  où  respirent  lo  simplicité 
et  la  fermeté^  en  apprennent  plus  que  bien  des 
phrases  sur  la  puissance  et  l'énergie  du  peuple 
romain. 
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Ces  débris  de  constructions,  ces  tronçons  de  statues 
reportent  immédiatement  la  pensée  vers  le  siècle 
dont  elles  expriment  le  génie  particulier,  et  donnefat 
une  intuition  rapide  et  sûre  de  ce  génie! 

L'architecture  est,  comme  tes  inscriptions  et  tes 
médailles,  un  témoin  contemporain,  qui  dépose  de 
ce  qu  il  a  tu,  et  qui  souvent  donfie  un  démenti 
sans  réplique  aux  conclusions  présentées  par  les 
avocats  de  tel  ou  tel  système,  dans  ce  débat  sur  le 
passé,  toujours  pendant  au  tribunal  de  la  postérité. 
On  peut  nier  l'existence  de  Romulus  dans  une 
université  d'Allemagne  ;  c'est  plus  dîflicile  quand 
on  voit  de  ses  yeux  un  mur  qui  n'a  pu  être  que  le 
mur  de  la  petite  Rome  du  Palatin.  On  peut  con- 
tester de  loin  au  peuple  étrusque  l'influence  sur 
la  civilisation  romaine  que  les  anciens  lui  attri- 
buent ;  mais  on  est  ramené  à  les  croire  en  voyant 
de  ses  yeux  combien  l'architecture  étrusque  res- 
semble à  celle  de  Tépoque  des  rois  ;  en  retrouvant 
dans  celle-ci  l'appareil  des  murs  qu'on  a  observés 
à  Fiésole  ou  à  Volterra,  et  dans  l'indestructible  voûte 
de  l'égout  de  Tarquin,  la  voûle  étrusque.  On  est 
plus  frappé  aussi  de  la  proximité  de  cette  civilisa- 
lion  antérieure,  quand  tous  les  jours,  en  passant  le 
Tibre,  on  va  dansTantiqueÉtrurie.  Comment  douter 
deVagrandissementdeRomesouslesroisétrusqueSy 
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lorsqu'on  mesure  h  différence  de  la  bourgade  de 
Bomulus.boméeauPalatinetdelavilledesTarquins 
qui  embrasse  huit  collines?  Comment  ne  pas  sentir 
fortement  la  différence  de  la  république  et  de 
l'empire  en  comparant  la  simplicité,  la  sévérité 
des  petits  temples  de  la  première  avec  la  splendeur 
des  édifices  gigantesques  du  second?  Les  matériaux 
même  des  constructions  font  apparaître  soudain  le 
caractère  de  l'âge  qu'ils  indiquent.  LerudePépérin 
reporte  à  l'époque  des  rois  et  de  la  république  ;  en 
présence  des  marbres  de  la  Grèce,  de  l'Asie,  de 
l'Afrique,  on  reconnaît  un  lu  se  cosmopolite  comme 
la  domination  romaine  qui  embrasse  alors  le 
monde. 

Outre  l'esprit  général  d'un  temps  qu'elle  fait 
connaître,  l'histoire  des  monuments  se  rattache  sou- 
vent à  un  événement  particulier  ou  à  un  ensemble 
d'événements  dont  elle  dessine  la  physionomie  et 
précise  le  sens.  Les  trois  enceintes  de  Rome  corres- 
pondent à  trois  moments  de  sa  destinée  :  à  son  ber- 
ceau, à  sa  première  grandeur  et  à  sa  ruine.  L'ab- 
sence de  murailles  au  temps  où  la  domination  de 
Rome  semble  assurée  est  un  signe  de  sa  puissance 
et  de  sa  sécurité.  Celles  qu'élève  Aurélien  annoncent 
que  l'heure  de  la  sécurité  est  passée  et  que  Rome 
commence  à  se  sentir  menacée  par  les  barbares. 
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Un  reste  de  l'égout  deTarquin  subsiste  pour  altos- 
1er  la  grandeur  de  son  règne  et  les  durs  travaux  im- 
posés à  la  multitude  qui  amenèrent  sa  chute;  pour 
marquer  la  fin  de  la  tyrannie  et  le  commencement 
delà  liberté. 

Sous  la  république,  chaque  temple  rappelle 
une  \ictoire  à  l'occasion  de  laquelle  il  a  été 
voué  et  inauguré;  la  création  ou  la  continuation 
des  routes,  qui  partent  de  Rome  et  vont  de  tous 
côtés,  marquent  la  direction  et  le  progrès  de  la  con- 
quête. L'histoire  de  la  tribune  est  toute  l'histoire 
de  la  liberté  romaine;  d'abord  voisine  du  Co- 
mitium  patricien  vers  lequel  les  orateurs,  même 
en  parlant  au  forum  plébéien,  se  tournaient  tou- 
jours jusqu'à  Caïus  Gracchus,  elle  fut  trans- 
portée dans  le  bas  forum  par  César,  qui  voulait  en 
toute  chose  séparer  Rome  de  son  passé,  et  réduire 
la  démocratie  à  elle-même  pour  en  avoir  meilleur 
marché.  César  mourut,  mais,  avant  de  mourir,  il 
avait  tué  la  liberté  ;  la  tribune  devait  en  suivre  le 
sort,  et  comme  elle  expirer  sur  les  marches  du 
temple  de  César,  symbole  du  despotisme  divinisé. 

Les  lieux  et  les  monuments  peuvent  donc  ravi- 
ver en  nous  le  sentiment  historique  en  l'éclairant; 
ils  sont  donc  tout  ensemble  la  poésie  et  le  com- 
mentaire de  l'histoire. 
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Mais  pour  pouvoir  en  faire  usage,  il  fallait  les 
bien  connaître  et  savoir  où  le^  trouver  ;  pour  suivre 
d'un  pas  assuré  l'histoire  sur  son  terrain,  il  fallait 
que  ce  terrain  fut  solide;  pour  l'éclaircir  par  les 
monuments,  il  fallait  que  la  place  de  ces  monu- 
ments fut  fixée  d'une  manière  certaitie.  Ici,  avant 
d'arriver  à  mon  sujet,  j'ai  rencontré  sur  ma  route 
un  travail  préparatoire  qui  présentait  de  grandes 
difficultés;  car  les  dénominations  des  monuments 
leur  ont  été  données  longtemps  au  hasard,  et  sou- 
vent contre  le  témoignage  exprès  des  auteurs  qui 
en  parlent.  Comme  ils  disent  que  le  temple  de  Ju- 
piter Tonnant  était  sur  le  Capitole,  on  le  plaçait  au 
pied  du  Capitole;  comme  ils  nous  apprennent  que 
le  temple  de  Vesta  était  voisin  de  l'extrémité  du  Fo- 
rum ,  on  le  reconnaissait  dans  un  édifice  trcs-éloi- 
gné  du  Forum;  comme  nous  savons  que  Ton  déter- 
minait rheure  de  midi  en  regardant  le  soleil  du 
hautdes  marches  delaCurie,  onmeltaitla  Curie  au 
sud  du  Forum,  de  sorte  qu'on  eût  tourné  le  dos  au 
soleil  pour  le  regarder.  On  voyait  datls  les  trois  co- 
lonnes d*un  temple  les  restes  de  la  Grecoslase,  qui 
n'élait  point  un  temple,  et  le  temple  de  la  Paix 
dans  les  restes  d'une  basilique.  On  retrouvait  le 
tomp)'^  de  Romulus  et  de  Rémus  et  le  cirque  de 
Flore,  qui  n'ont  jamais  existé.  Il  a  fallu,  avant  d'cla- 
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blir  les  rapports  de  l'histoire  avec  les  trionuments, 
commencer  par  les  mettre  ou  les  remettre  à  leur 
place.  Les  opinions  des  antiquaires  sur  ces  pro- 
blèmes topo  graphiques  que  je  devais  résoudre 
avant  de  pouvoir  commencer  sérieusement  mon 
histoire,  les  opinions  des  antiquaires  né  man- 
quaient pas,  caf*  sur  presque  tous  les  points  il 
y  en  avait  plusieurs.  Il  fallait  choisir,  il  fallait 
se  prononcer  entre  les  savants  italiens  et  les  sa- 
vants allemands.  Gelui-cl  mettait  le  Forum  dans 
un  sens,  celui-là  dans  un  autre.  Chacun,  comme 
César,  déplaçait  la  tribune  à  sa  manière.  Je  croyais 
mettre  la  main  sur  leCapitoIe,  maisleCapitoIe  m'é- 
chappait; son  rocher  immobile  [immobik  saxum) 
était  lui-même  déplacé  :  le  sol  de  mon  histoire 
chancelait,  se  dérobait . sous  mes  pieds;  j'ai  dft 
prononcer  sur  tous  ces  débats,  juger  consciencietl- 
scment  tous  ces  procès  dont  les  dossiers  étaient 
énormes,  adoptant  tantôt  les  conclusions  d'une  des 
parties,  tantôt  celles  de  Fautre;  quelquefois,  biett 
que  rarement,  j'ai  dû  les  rejeter  toutes  et  adopter 
une  conclusion  nouvelle.  Dans  mes  décisions,  je  me 
suis  toujours  appuyé  sur  le  texte  de  la  loi,  c'est-à« 
dire  sur  les  passages  des  auteurs  anciens  qui  ne 
permettaient  aucun  doute  et  sur  la  déposition  des 
lémoinSi  c'est-à-dire  sur  le  témoignage  des  lieux 
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et  de  ce  qui  reste  des  monuments.  Je  ne  dirai 
pas  au  lecteur  par  quelles  anxiétés  d*esprit  î'ai 
passé  avant  d'arriver  aune  certitude  à  peu  près  com- 
plète sur  toutes  les  questions  importantes.  Il  m'a 
fallu,  pour  cela,  plusieurs  années  d'une  étude  con* 
sciencieuse  faite  sur  les  lieux,  et  d'une  confronta- 
tion vingt  fois  répétée  de  tous  les  textes  qui  les  con- 
cernent. On  en  verra  le  résultat  dans  les  trois  plans 
de  Rome  ancienne,  à  trois  époques  différentes,  qui 
accompagnent  cet  ouvrage^  Je  ne  devais  pas  entrer 
dans  la  discussion  de  ces  questions  topographiques, 
car  ce  livre  suppose  leur  solution,  mais  n'est  point 
destiné  à  la  fournir.  Je  n'ai  pu  cependant  me  dis- 
penser, sur  tous  les  points  controversés^  de  don- 
ner en  note  les  principaux  motifs  de  ma  décision. 
Ceux  qui  auront  le  tort  de  me  croire  sur  parole, 
pourront  se  dispenser  de  lire  ces  notes  ;  je  leur 
demanderai  seulement  de  jeter  de  temps  en  temps 
un  coup-d'œil  sur  mes  plans,  et  de  se  mettre  une 
fois  pour  toutes  dans  la  tête  la  forme  et  la  relation 
réciproque  des  collines  de  Rome. 

^  La  forme  des  collines  de  Rome  est  donnée  très-exactement  dans 
oes  plan»,  d'après  Texcellente  carte  des  environs  de  Rome,  faite  par 
les  officiers  d'état-major  français.  Rome  se  trouve  sur  cette»  carie, 
mais  dans  de  très-pelites  dimensions;  M.  Mojon,  aide  de  camp  du 
général  de  Goyon»  a  bien  voulu,  par  amitié  pour  moit  la  tracer  sur 
Vne  plus  ^ande  échelle, 
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Je  suis  parvenu,  grâce  à  ce  travail ,  à  m'orienter 
dans  la  Rome  ancienne  à  peu  près  comme  dans  une 
viPiNs  où  j'aurais  vécu.  J'y  ai  vécu,  pour  ainsi  dire, 
m'y  promenant  sans  cesse  en  esprit,  tandis  que  je 
parcourais  la  Rome  actuelle,  qui  disparaissait  de- 
vant moi  pour  me  laisser  voir  à  chaque  pas  un  tem- 
ple, un  portique,  une  basilique,  un  palais;  suivant 
une  rue  antique  souvent  indiquée  encore  aujour- 
d'hui par  une  rue  moderne;  rencontrant  Cicé- 
ron  dans  le  vicolo  qui  conduisait  de  la  voie  sacrée 
à  la  maison  de  Glodius,  son  voisin  et  son  ennemi, 
ou  Horace,  à  l'endroit  où  il  fui  abordé  par  le  fâcheux, 
tandis  qu'il  musait  parmi  les  boutiques  de  la  voie 
sacrée,  endroit  que  je  sais  à  très-peu  de  chose  près, 
et  d'où  je  me  suis  diverti  plus  d'une  fois  à  l'accom- 
pagner, poursuivi  de  son  fléau,  au-delà  du  Tibre  et 
jusqu'aux  jardins  de  César.  Je  connais  la  demeure 
ci,  si  j'osais  dire,  l'adresse  de  la  plupart  des  hom- 
mes célèbres  de  la  République  et  de  l'Empire, — 
sans  parler  de  celle  des  rois,  —  l'adresse  de  Vale- 
rius  Publicola ,  de  Manlius,  de  Scipion  l'Africain, 
de  Pompée,  de  Sylla,  de  LucuUus,  de  Crassus.  Je 
pourrais,  sans  trop  demander  mon  chemin,  aller 
chercher  Ennius  dans  sa  pauvre  maison  de  TAven- 
tin,  où  il  vivait  servi  par  une  seule  esclave,  Té- 
rencci  dans  ses  beaux  jardins  hors  de  la  porte  Ga* 
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pèno;  çtt  en  revenant  de  chez  Pline  le  jeunci 
établi  en  grand  seigneur  sur  TEsquilin,  aperce- 
voir le  pauvre  Martial  gravissant  la  montée  boueuse 
de  la  bruyante  Subura,  ou  bien  Taller  trouver  chez 
luit  sui*  1^  Quirinal  dans  la  petite  rue  étroite  où  il 
habitait  un  troisième  é(age. 

Outre  les  lieux  et  les  éditices  publics  ou  privés, 
dont  la  position  est  connue,  on  trouve  à  Rome 
d^aulrea  monuments  qui  nous  rendent  une  autre 
portion  de  la  vie  antique  :  ce  sont  les  statues  qui 
remplissent  le^  musées,  les  galeries,  les  villas. 
Elles  nous  offrent  tous  les  types  des  personnages 
divins,  et  nous  pouvons,  grâce  à  eux,  replacer  dans 
chaque  temple  l'image  de  la  divinité  à  laquelle  il 
était  consacré.  Là,  nons  rencontrons  aussi  l'élite  de 
h  population  romaine,  les  personnages  les  plus 
illustres  sont  représentés  par  leurs  statues  ou  leurs 
bustes  ;  tous  ces  portraits  des  hommes  et  des  fem- 
mes célèbres  de  Rome,  en  nous  offrant  la  repro- 
duction de  leurs  traits,  nous  donnent  comme  un 
équivalent  de  leurs  personnes.  Si  nous  avons  besoin 
d'eux,  ils  viennent  passer  devant  nous  et  introduire 
sur  la  scène  du  drame  les  acteurs.  Au  bout  d'un 
cprtain  nombre  de  visites  dans  les  collections,  tous 
sont  devenus  des  connaissances  ;  on  s'accoutume  à 
vivre  familièrement  au  milieu  d'eux,  et  par  la  pen- 
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séc  on  les  replace  dans  leur  maison ,  comme  les 
dieux  dans  leurs  temples.  A  force  de  les  voir  et 
revoir,  on  se  pénètre  de  leur  caractère  que  leur 
physionomie  révèle  presque  toujours  et  que  leur 
fréquentation  habituelle  fait  connaître  à  Thislo- 
rien  presque  aussi  bien  que  celui  de  ses  contem- 
porains. A  force  de  les  regarder,  on  finit  par  lire 
leur  âme  dans  leurs  traits. 

Les  œuvres  de  la  sculpture  rassemblées  h  Rome 
en  plus  grand  nombre  que  partout  ailleurs,  com- 
plètent encore  autrement  la  notion  de  son  histoire^ 
dont  rhistoire  de  l'art  fait  partie. 

En  effet,  on  retrouve  à  Rome  toutes  les  phases  de 
l'art  romain. 

On  peut  le  dire  de  Parchitecture,  puisqu'on  y 
voit  des  monuments  du  temps  des  rois ,  du  temps 
de  la  république  et  du  temps  de  l'empire. 

On  peut  le  dire  aassi  de  la  sculpture.  Toutes  les 
é{K)ques  de  la  sculpture  romaine,  qui  fut  d'abord 
étrusque,  puis  grecque,  y  sont  représentées.  On 
peut  y  suivre  son  origine,  ses  progrès,  sa  décadence, 
depuis  la  Louve  de  bronze  jusqu'à  la  Vénus  du 
Capitole,  depuis  la  Vénus  du  Capitole  jusqu'aux 
grossiers  bas-reliefs,  aux  statues  barbares  de  l'arc 
de  Copslaqtin,  et  dans  cette  série  de  portraits  im- 
périaux qui  commence  par  l'admirable  portrait  du 
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jeune  Oclave  pour  finir  par  la  têle  informe  du  ty*- 
ran  Magnence. 

On  peut  aussi,  sans  sortir  de  Rome,  se  faire  une 
idée  des  principaux  types  de  Tart  grec  et  des  plus 
.  célèbres  ouvrages  de  Phidias,  de  Polyclète,  de  My- 
ron,  de  Praxitèle,  de  Lysippe,  dont  on  y  rencon- 
tre des  copies  qui  souvent  sont  elles-mêmes  des 
chefs-d'œuvres.  Cela  est  encore  un  retour  vers  la 
Rome  ancienne,  dans  laquelle  la  conquête  avait  ras- 
semblés ces  chefs-d'œuvres.  Leurs  reproductions 
antiques  décorent  le  Vatican,  demeure  des  papes, 
comme  ils  décoraient  le  Palatin,  demeure  des  em- 
pereurs, et  l'on  a  une  image,  je  crois,  fort  ressem- 
blante de  l'aspect  qu'ils  donnaient  aux  portiques, 
dans  l'aspect  que  le  goût  de  Winckelmann,  homme 
accoutumé  à  la  contemplation  de  la  plus  belle  an- 
tiquité, a  donné  au  portique  élégant  de  la  villa 
Àlbani. 

Les  villas  modernes  sont  elles-mêmes  une  repro- 
duction assez  fidèle  des  villas  de  l'antiquité.  Sou- 
vent elles  sont  situées  au  même  endroit,  comme  à 
Rome  la  villa  des  Medicis,  qui  a  succédé  aux  jar- 
dins de  Lucullus;  la  villa  Massimi,  aux  jardins  de 
Sallustc,  et  la  villaPamphili,  à  ceux  deGalba;  comme 
à  Frascàti,  les  villas  charmantes  semées  sur  les 
pentes  deTusculum,  ainsi  qu'au  temps  de  Cicéron. 
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Depuis  ce  lempsjusqu'à  nos  jours,  les  villas  n'ont 
pas  beaucoup  changé.  C'est  le  même  mélange  do 
slalues,  d'eaux  et  de  verdure  ;  ce  scr/t  encore  les 
arbres  taillés  en  murailles  vertes.  Se  promener 
dans  une  villa  de  Rome,  c'est  se  promener  dans 
l'antiquité. 

Enfin  f  la  portion  vivante  de  Rome  représente 
aussi  à  sa  manière  cette  antiquité  qu'on  y  trouve 
partout.  Les  temps  et  les  gouvernements  l'ont 
changée  à  bien  des  égards,  mais  le  type  physique 
est  resté.  Tout  le  monde  a  reconnu  ici  dans  les  rues 
le  proûl  des  consuls  romains  et  des  impératrices 
romaines.  Dans  les  montagnes  voisines,  la  ressem- 
blance est  plus  frappante  encore,  et  là  surtout  il 
s'y  joint  celle  de  telle  ou  telle  partie  du  vêtement, 
ou  de  la  chaussure,  de  tel  usage,  de  tel  jeu,  de 
telle  dévotion  même.  Je  n'ai  jamais  négligé  d'in- 
diquer ces  piquantes  analogies,  qui  sont  des  rémi- 
niscences. Je  n'ai  point  voulu  par  là  confondre  le 
paganisme  avec  le  christianisme,  ni  les  rappro- 
cher; mais  montrer  ce  qui  appartenait  à  mon  su- 
jet :  l'antique  paganisme  romain  vivant  encore  en 
partie  dans  la  Rome  moderne. 

Armé  de  ce  triple  flambeau,  guidé  par  l'étude 
des  lieux,  des  monuments  et  des  mœurs,  je  me 
suis  enfoncé  dans  les  ténèbres  de  l'antiquité  ro- 
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mains.  Tai  mâme  qsé  romonter  au  delà  de  Ho* 
muluSi  et  lente  de  faire  l'histoire  du  sol  romain 
avant  Rome. 

Je  crois  être  parvenu  non-seulement  à  retrou^* 
yfùT  les  traces  dps  établissements  antérieurs  à  celui 
de  RomuluS;  mais  à  reconnaître  retendue,  à  dé- 
terminer la  place,  à  faire  pour  ainsi  dire  la  carte 
topographique  de  ces  établissements  que  fondè- 
rent des  Latins  sur  le  Capitole,  des  Sicules  sur  le 
Palatin,  des  Ligures  sur  TEsquilin,  des  Polasges 
et  des  Sabins  Aborigènes  sur  les  huit  collines  qui 
devaient  composer  la  Rome  de  Thistoire. 

Et,parmilesmonuments  dont  il  reste  des  ruines, 
j'en  ai  trouvé  qui,  par  leur  première  origine,  bien 
.éloignée  de  leur  construction  dernière,  se  rappor- 
tent à  ce  passé  ^ntéromain. 

Les  huit  colonnes  du  temple  de  Saturne  mar- 
quent la  place  où  s'éleva  raulel  de  Saturne  ù  Te- 
poque  du  règne  de  ce  dieu,  c'est-à-dire  à  Tépoque 
ûà  la  vie  sédentaire  du  cultivateur  remplaça  dans 
le  Latium  la  vie  errante  du  chasseur. 

« 

Les  trois  colonnes  du  temple  de  Castor  et  Poilu x 
se  dressent  dans  un  lieu  consacré très-anciennemciU 
par  le  culte  des  Dioscures.  Ce  culte,  aussi  bien  rjui; 
tclui  de  Pan,  auquel  fut  voué  primilivcincnl  l'an- 
tre Lupercali  de  Déméter,  de  Vestai  de  Vatcaini 
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dont  les  sanctuaires  furent  remplacés  depuis  par 
les  Icmples  de  Ccrès  et  de  Vesta,  par  Tauld  du 
Vulcanal,  ce  culle  faisait  partie  de  la  religion  de 
CCS  mystérieux  Pélasges  qui  apparaissent  dans  un 
âge  antérieur  à  la  civilisation  hellénique  en  Grèce 
et  en  Asie,  qui  n'ont  laissé  en  Italie  qu'une  grande 
mémoire,  des  murs  gigantesques,  et  quelques  noms 
delieux,  entre  autres  celui  de  Roma. 

Les  environs  du  Palatin,  où  ont  été  ces  sanc- 
tuaires, formaient  le  centre  religieux  de  la  Rome 
piilasgique,  comme  le  Quirinal  était  le  cenlre 
religieux  do  la  Rome  des  Sabins  primitifs  ou 
Aborigènes;  les  Pélasges  et  les  Sabins  primitifs 
eurent  une  forteresse  sur  le  Palatin  et  une 
autre  sur  le  Janicule,  comme  la  ville  des  Si- 
cules  et  des  Ligures  avait  occupé  le  Palatin  et  l'Es- 
quilin,  qui  formaient  alors  sept  collines  et  s'ap- 
pelaient le  Seplimonlium;  comme  le  mont  de 
Saturne,  qui  porta  depuis  le  nom  de  Capitole, 
avait  été  habité  par  des  Latins,  et  le  fut  plus 
lard,  aussi  bien  que  le  Cœlius,  par  des  Étrus- 
ques. 

Ainsi,  à  Rome,  chaque  colline  a  son  histoire 
avant  que  rhistoirc  romaine  ail  commencé. 

Colle  résuiTcclion  do  la  Ronc,  ou  plukH  des 
Uomcs  primitives,  rallacliéc  à  réludc  des  localités 
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et  h  rorigine  des  monuments,  donne  aux  souvenirs 
de  la  ville  éternelle  un  âge  de  plus^ 

Je  nb  pouvais  retrancher  d'une  histoire  romaine 
à  Rome  cette  préfacei  dans  laquelle  la  considéra- 
tion des  lieux  joue  un  si  grand  rôle.  Peut-être 
trouvera-t-on  quelque  attrait  de  découverte  dans 
ces  régions  lointaines  du  passé  sur  lesquelles  la 
tradition  poétique  a  jeté  son  charme^  et  qui,  par 
un  usage,  par  un  trait  de  mœurs  qui  subsistent, 
par  une  superstition  encore  vivante,  viennent  tou- 
cher au  présent.  Ceux  qui,  malgré  mes  elTorts 
pour  donner  à  un  tel  sujet  l'intérêt  de  curiosité  et 
d'imagination  qu'il  avait  pour  moi,  s'eflrayeraient 
de  l'aborder,  peuvent  sauter  par-dessus  ces  cu- 
rieuses origines  de  Rome  et  ne  commencer  qu'à 
Romulus. 

I/histoire  des  rois  est  aussi  une  histoire  toute 
locale.  La  formation  même  de  la  société  romaine 
et  Torganisation  politique  du  peuple  romain  se  rat- 
tachent aux  destinées  des  diverses  collines.  Roinu- 


*  Souvent,  pour  retrouver  la  trace  des  antiques  populations,  je  me 
suis  servi  de  l'indication  que  me  donnait  de  l'existence  d'un  vieux  culte 
un  temple  dont  la  dédicace  était  plus  nouvelle,  parce  que  les  au- 
teurs offrent  beaucoup  d'exemples  d'édlGces  qu'on  dit  construits 
quand  ils  ne  sont  que  rebâtis^  et  qu'on  dédie  à  une  divinité  ii  laquelle 
ils  étaient  anléricurcment  consacres.  Celte  remarque  a  été  laite  par 
Iseckcr. 
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lus,  et  par  conséquent  les  Romains,  ne  possèdent 
que  le  Palatin;  les  Sabins  régnent  sur  tout  le 
reste.  De  là  Tinégalité  nécessaire  et  réelle,  bien 
que  méconnue,  de  la  race  latine  et  de  la  race  Sa- 
bine; de  là  trois  rois  sabins  après  Romulus;  de  là 
la  part  beaucoup  plus  considérable  qu*on  ne  Ta 
cru  jusqu'ici  des  Sabins  dans  la  religion,  la  consti- 
tution» la  population  même  de  Rome. 

Â  Rome,  presque  tous  les  grands  cultes  sont  sa- 
bins; le  patriciat,  impossible  parmi  les  bandits  du 
Palatin,  est  sabin;  la  plupart  des  grandes  familles 
sont  sabines.  Parmi  tous  les  hommes  célèbres  de 
la  république,  un  seul  peut-être  est  d'extraction 
latine,  César. 

Le  Palatin,  la  seule  colline  originairement  ro- 
maine de  Rome  et  une  des  plus  petites,  est  flan- 
qué de  deux  collines  beaucoup  plus  étendues,  le 
Caelius  et  TAventin. 

Ces  deux  collines  ne  lardent  pas  à  devenir  la- 
tines comme  lui,  après  queTullus  Hostilius  a  trans- 
porte sur  le  Caelius  les  Âlbains,  parmi  lesquels 
sont  les  Jules,  et  qu'Âncus  Hartius  a  établi  sur 
TAventin  les  populations  de  plusieurs  villes  du 
I^atium. 

Ces  populations  vaincues,  et  pour  celle  raison 
ne  jouissant  pas  de  l'égalité  politique,  sont  les  plq* 
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béiens  primitifs,  comme  l'a  vu  Niebuhr  :  le  Cas* 
lius  et  rÂvcntin  sont  leur  berceau. 

Les  Romains^  qui  ont  été  refoulés  sur  le  Pala- 
tin, mais  qui  n'ont  pas  été  vaincus;  les  Romains, 
jusque-là  dépendants  des  Sabins,  s'appuient  désor 
mais  sur  des  populations  latines  comme  eux  et 
auxquelles  ils  donnent  leur  nom.  Le  Palatin  s'ap- 
puie  sur  ses  deux  voisins,  le  Gaîiius  et  TÂventin» 

£n  regard  des  cinq  collines  sabines  :  le  Quirinal 
et  le  Capitole,  unis  alors  par  une  langue  de  terre 
qui  n'a  disparu  qu'au  temps  de  Trajan,  le  Yimi- 
nal,  qui  est  peu  de  chose^  l'Esquilin  et  le  Jani« 
cule,  sont  trois  collines  latines  :  le  Palatin,  le 
Gœlius  et  l'Aven  tin,  ces  deux  dernières,  l'Aventin 
surtout,  fort  considérables. 

Ces  trois  collines  sont  plébéiennes,  puisqu'elles 
sont  latines.  Le  Palatin,  pom^  la  raison  que  je 
viens  de  dire,  bien  que  la  plus  petite^  est  la  prin- 
cipale des  trois. 

Mais  voilà  qu'aux  rois  sabins  succèdent  des  rois 
étrusques.  Le  nouveau  Capitole  étrusque  détrône  le 
vieux  Capitole  sabin  du  Quirinal» 

Que  feront  les  rois  étrusques?  Ils  feront  ce 
qu'ont  fait  les  anciens  rois  de  France  quand  ils 
émancipaient  les  communes  pour  résister  aux  sei- 
gneurs, ce  qu'ont  fait   les   barons  d'Angleterre 
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quand  ils  se  mirent  à  la  tête  des  communes  pour 
luller  contre  les  rois. 

Ils  chercheront,  contre  ce  qui  est  fbrl  et  qu'ils 
craignent,  un  appui  dans  ce  qui  est  faible  et  qu'ils 
ne  craignent  point. 

Ils  chercheront  un  appui  dans  la  plebs  làline 
contre  Taristocratie  sabinc.  Le  Capitole  étrusque 
fraternisera  aveclePalalinromain,  la  royauté  étrus- 
que avec  les  plébéiens  de  rAvcntin  et  du  Caelîtis. 

Sous  le  premier  Tarquin,  les  tentatives  do  fusion 
entre  les  deux  races  échoueront  en  partie  contre 
les  résistances  sabines. 

Mais  le  second  roi  étrusque,  Mastarna,  ce  con* 
dotliere  qui  a  porté  le  nom  de  Servius  Tullius,  ac- 
complira cette  fusion  par  la  substitution  des  tribus 
locales  aux  tribus  nationales,  par  sa  constitution  à 
la  grecque,  fondée  sur  le  principe  du  cens,  dans 
laquelle  les  distinctions  de  race  et  de  naissance  âoht 
effacées,  et  l'unique  mesure  des  droits  politiques 
est  la  propriété. 

Chose  bien  remarquable,  le  même  roi  qui  fonde 
l'unité  politique  de  Rome  crée  son  unité  maté- 
rielle en  renfermant  les  huit  collines  dans  une  seule 
enceinte. 

Tarquin  le  Superbe  voudra  détruire  l'œUvre  do 
Serti  us,  et  il  périra. 
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Tel  est  le  rôle  politique  de  la  royauté  étrusque. 

C'est  aussi  un  rôle  civilisateur.  Les  Étrusques 
étaient  beaucoup  plus  civilisés  que  les  vSabius  et 
les  Latins. 

On  le  voit  par  les  grands  monuments  qu'ils 
élevèrent  :  le  temple  de  Jupiter  et  le  cirque. 
Ils  entourent  le  Forum  de  portiques,  construi- 
sent ce  vaste  système  d^égouts  dont  il  subsiste  un 
si  imposant  débris,  l'extrémité  de  la  Cloaca 
Maxima. 

.  Tarquin  le  Superbe  décime  l'aristocratie  sabine 
et  écrase  les  plébéiens  latins  de  travaux  intoléra- 
bles. Patriciens  et  plébéiens,  Sabins  et  Latins^ 
s'unissent  contre  lui.  Sa  chute,  opérée  en  com- 
mun, scelle  l'union  et  consomme  la  fusion  des  deux 
races. 

Tels  sont,  brièvement  indiqués,  les  résultats  aux- 
quels m'a  conduit  l'étude  des  faits,  contrôlée  par 
l'observation  des  lieux. 

Je  dois  dire  que  ce  contrôle  a  été  favorable  à  la 
vérité  de  l'histoire  primitive  de  Rome.  Pour  moi, 
cette  histoire,  qu'aujourd'hui  quelquesruns  rejet- 
tent absolument,  bien  que  remplie  d'inexactitudes 
et  de  lacunes,  est  vraie  dans  son  ensemble. 

Il  n'a  pas  fallu  un  grand  effort  d'esprit  pour 
8*apercevoir  que  beaucoup  de  choses  dans  celiQ 
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histoire  élaifint  impossibles  el  absurdes;  on  n'a- 
vait pas  attendu  pour  cela  Niebubr,  dont,  la  gloire 
n'est  point,  comme  on  le  dit  souvent,  d'avoir  re- 
jeté ce  que  d'autres  avaient  rejeté  avant  lui  :  sa 
gloire  est  d'avoir  cberché,  avec  l'admirable  saga- 
cité dont  il  était  doué,  à  reconstituer  l'organisation 
politique  de  Rome  à  cette  époque  dont  il  semblait 
parfois  ne  vouloir  rien  connaître,  tentative  dans 
laquelle  il  a  échoué  souvent  et  quelquefois  a  mer« 
veilleusement  réussi. 

Mais  ne  pas  tout  croire,  est-ce  une  raison  de 
tout  nier?  Qui  donne  le  droit  de  repousser  les 
témoignages  que  nous  a  transmis  l'antiquité  et 
auxquels  l'antiquité  a  ajouté  foi?  Pourquoi  tout 
serait-il  faux  dans  les  origines  de  Rome,  même 
dans  ce  que  nous  apprennent  sur  les  popula- 
tions qui  ont  précédé  Romulus,  les  traditions  re- 
cueillies par  Gaton,  Varron,  Verrius  Flaccus, 
pourvu  que  nous  apportions  dans  la  discussion 
une  critique  prudente  qui,  j'en  conviens,  leur  a 
souvent  manqué?  Quel  intérêt  avaient  ils  à  faire 
figurer  dans  les  antécédents  de  Rome  des  peuples 
obscurs  comme  les  Sicules,  les  Ligures,  les  Abo- 
rigènes, des  peuples,  de  leur  temps,  étrangers 
à  ritalie  comme  les  Pélasges,  s'il  ne  leuir  était 
arrivé,  par  des  voies  que  nous  ignorons,  quelquq 
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débris   plus  ou  moins   altéré   de  vieux   souve- 
nirs? 

Ces  témoignages  ont  pris  pour  moi  une  grande 
valeur  quand  je  les  ai  trouvés  conformes  à  Tétat 
ancien  des  lieux,  rappelé  lui-même  par  d'an- 
tiques solennités  religieuses,  comme  la  fôte 'du 
Septimontium,  rapportée  à  sept  collines  qui  ne  sont 
pas  les  sept  ou  plutôt  les  huit  collines  de  This- 
toire;  comme  les  sacrifices  dans  les  chapelles  des 
Argéens,  atlachésà  des  sommets  depuis  lors  abais- 
sés ou  disparus. 

Des  monuments  même  restent  de  cet  âge  pri- 
mordial. La  venue  des  Pélasges  est  confirmée  par 
les  îfiurs  pélasgiques  découverts  en  Italie  et  tout 
près  de  Rome,  confirmation  d'autant  plus  frap- 
pante,  que  les  auteurs  qui  racontent  les  migra- 
tions des  Pélasges  n'ont  pas  connu  ou  n'ont  pas 
remarqué  Texistence  de  ces  murs  et  leur  ressem- 
blance avec  ceux  de  l'Asie  et  de  la  Grèce. 

Je  dirai  la  même  chose  de  tout  ce  qui,  dans  l'his- 
toire de  Romulus,  n'appartient  pas  au  merveilleux. 
Pourquoi  les  Romains  auraient-ils  imaginé  pour 
leur  ville  une  origine,  si  vraisemblable  du  reste, 
mais  si  peu  glorieuse,  eh  supposant  qu'elle  avait 
été  d'abord  Un  asile  de  brigands  et  de  réfugiés? 
Quand  on  se  fabrique  une  généalogie,  ce  n'est  pas 
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ainsi  au'on  procède,  et  je  crois  aux  parchemins 
des  familles  féodales  dont  les  aïeux  ont  détroussé 
sur  la  grande  route  ou  ont  été  pendus. 

Ici  encore  la  tradition  est  confirmée  par  un  as- 
pect des  lieux  qui  n'existait  plus  à  l'époque  où  on 
l'aurait  inventée,  et  qui  lui  donne  une  date  plus 
ancienne  et  une  certaine  authenticité.  A  celte  épo- 
que, la  vallée  entre  le  Palatin  et  le  Quirinal  avait 
été  desséchée  par  les  Tarquins;  les  eaux  ne  ve- 
naient plus  noyer  le  pied  du  Palatin;  on  n'eût  pas 
fait  apporter  par  les  eaux  les  enfants  exposés,  jus- 
qu'à l'antre  Lupercal. 

Ce  que  la  tradition  nous  apprend  de  la  demeure 
des  différents  rois,  et  que  la  postérité  n'avait  ùul 
intérêt  à  supposer  gratuitement,  me  paraît  devoir 
être  pris  on  considération;  car  toutes  ces  demeures 
sont  dans  un  rapport  très-frappant  avec  le  r^e  at-» 
tribué  à  ces  rois,  avec  leur  provenance  réelle, 
même  quand  cette  provenance,  que  l'induction  dé- 
couvre, n'a  pas  été  connue  de  l'antiquité. 

Enfin  presque  tout  dans  là  tradition  primitive 
de  Rome  a  un  caractère  indigène.  C'est  évidem- 
ment une  tradition  native  qui  appartient  à  la  race, 
parce  qu'elle  tient  au  sol.  N'y  voir,  comme  Ta  fait 
par  exemple  M.  Schlegel,  que  des  fables  grecques 
importées,  c'est  en  méconnaître  la  nature. 
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Je  croirai  cela  quand  je  croirai  qu'on  a  apporté 
rillissus  à  Rome  et  quMl. s'est  appelé  le  Tibre. 

Le  grand  argument  que  font  valoir  ceux  qui 
n^admettent  rien  de  Thistoire  de  Rome  sous  les 
rois,  c*est  qu'il  n'y  avait  pas  d'historiens  à  cette 
époque.  Cela  est  certain,  et  Beaufort  ne  les  a  pas  a,.- 
tendus  pour  établir  que,  jusqu'à  la  seconde  guerre 
punique,  Rome  n'a  point  eu  d'historiens  véritables. 
S'ensuit-il  donc  qu'on  ne  sache  absolument  rien  de 
l'histoire  romaine  avant  Ânnibal? 

C'est  le  cas  de  dire  que  qui  veut  trop  prouver  ne 
prouve  rien;  car,  si  la  conclusion  qu'on  tire  de 
l'absence  incontestable  d'historiens  proprement 
dits  à  Rome  avant  le  sixième  siècle  est  rigoureuse, 
ce  n'est  pas  seulement  l'époque  des  rois  qu'il  faut 
supprimer,  mais  trois  siècles  à  peu  près  de  la  ré^ 
publique. 

Il  faut  nier  Brutus,  dont  la  statue  était  au  Capi- 
tule, et  dont  le  buste,  qui  paraît  si  ressemblant,  y 
est  encore;  Coriolan,  quand  le  temple  de  la  For- 
tune des  femmes,  situé  à  quatre  milles  de  Rome, 
marquait  Tendroit  où  des  femmes  l'avaient  ar* 
rêté;  Spurius  Cassius,  dont  la  maison  rasée  fut 
remplacée  par  le  temple  de  Tellus,  dans  lequel  le 
sénat  s'assembla  après  la  mort  de  César;  Spurius 
IfaBlius,  dont  la  maison,  également  rasée,  avait 
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laissé  ^on  nom  à  un  lieu  appelé  iEquimacliuni;  les 
Fabius,  dont  le  départ  funesXe  avait  légué  au  che- 
min qui  a?x)ulissait  à  la  porte  Carmentale  un  tel 
renom  de  malheur,  qu'au  temps  d'Ovide  on  évi- 
tait d'y  passer;  Virginie,  tuée  par  son  père  avec 
un  couteau  de  boucher  pris  dans  une  des  boutiques 
neuves,  au  nord  du  Forum,  auprès  du  temple  de 
Venus  Cloacine,  dans  un  lieu  qu'on  indiquait  en- 
core avec  précision  au  temps  de  Tile  Live;  il  faut 
nier  la  prise  de  Rome  par  les  Gaulois  et  la  rançon 
payée  par  les  Romains,  rançon  dont  ils  ont  cherché 
à  sauver  la  honte,  mais  dont  ils  n'étaient  pas  inté- 
ressés à  imaginer  le  mensonge;  il  faut  supprimer 
l'aqueduc  d'Âppius  et  la  voie  Âppienne,  aussi  bien 
que  la  prison  d'Ancus  et  l'égout  de  Tarquin  ;  on  ne 
doit  pas  plus  croire  à  Pyrrhus  qu'à  Romulus. 

Le  bon  sens  se  révolte  contre  cette  radiation  lé« 
méraire  de  cinq  siècles  de  l'histoire  romaine  admis 
par  les  Romains,  et,  dans  leur  ensemble,  par  les 
plus  savants  hommes  et  les  plus  grands  génies  des 
temps  modernes;  il  se  révolte  surtout  quand  on  lit 
ces  choses  non  dans  le  cabinet  d'un  savant  alle- 
mand ou  d'un  homme  d'État  d'Angleterre,  si  dis- 
tingués qu'ils  soient,  mais  à  Rome,  en  présence 
des  lieux  dont  la  configuration  ancienne  est  tou- 
jours parfaitement  d'accord  avec  le  récit  des  his- 
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toriens;  en  présence  des  monumenls  donl  les  dé« 
bris  sont  également  d'accord  avec  ces  récits,  récils 
qui  peuvent  être  aussi  incomplets,  mais  ne  sont 
pas  plus  imaginaires  que  les  ruines,  et  que  la  cré- 
dulité des  âges  n'a  pas  davantage  construits. 

C'est  que  Thistoire  n*est  pas  seulement  dans  les 
historiens;  c'est  que  si,  avant  le  sixième  siècle, 
Rome  n'a  pas  eu  d'histoire  proprement  dite,  elle 
a  eu  la  tradition  orale,  l6s  documents  publics  et 
privés;  elle  a  eu  des  récits  traditionnels  et  des 
chants  historiques,  les  traités  et  le$  actes  publics, 
les  annales  des  pontifes,  les  éloges  des  morts  et 
les  mémoires  des  familles.  L'histoire  n'exisiait 
pas,  mais  on  possédait  les  sources  de  Thistoire. 

La  tradition  orale  mérite  une  certaine  con- 
fiance; si  en  se  transmettant  elle  s'altère,  elle  con- 
,  serve  souvent  avec  une  ténacité  incroyable  des 
portions  de  vérité.  Trop  facilement  admise  au  dix- 
septième  siècle  et  trop  légèrement  rejclée  an  dix- 
huitième,  elle  est  pour  Timparlialité  du  dix-neu- 
vième l'objet,  non  d'une  crédulité  aveugle,  mais 
d'une  critique  sérieuse.  Cette  critique  dislingue 
avec  soin  la  tradition  naïve,  sincère,  instructive  par 
là  même  dans  ses  involontaires  erreurs,  et  la  fiction 
qui  invente  ou  falsifie  sciemment.  La  tradition 
orale  a,  sous  son  nom  germanique  de  Saga  (ce 
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qa*on  dit),  pc^is  dans  ce  siècle  une  importance  \6- 
rilable;  elle  est  ternie  se  placer  entre  les  chants 
populaires,  qui  sont  la  Saga  chantée,  et  l'his- 
toire véritable,  qui  commence  toujours  par  elle. 
Les  Sagas  Scandinaves,  transmises  de  bouche  en 
bouche,  ont  fourni  beaucoup  d'éléments  à  Tan- 
cienne  histoire  du  Nord.  De  véritables  Saga$  re- 
cueillies par  Hérodote,  qui  s'exprime  souvent  aiqsi  : 
On  dit,  on  rapporte....,  traitées  d'abord  de  contes 
en  l'air,  ont  été  reconnues  pour  vraies.  La  Saga  ou 
récit  traditionnel  tient  une  grande  plaoe  dans  la 
première  période  de  l'histoire  romaine-,  je  Tai 
acceptée  avec  réserve,  et  sauf  à  la  vérifier,  mais 
sans  trop  de  défiance,  quand  elle  était  vraisem-* 
blable,  quand  elle  s'accordait  avec  Tétat  ancien 
de  la  société  ou  des  lieux,  quand  elle  était  attestée 
par  Texistence  d'un  monument,  la  durée  d'un 
culte,  quelquefois  la  pei*sistance  d'un  nom. 

On  peut  dire  des  chanls  primitifs  ce  que  j'ai  dit 
du  récit  traditionnel.  Ils  contiennent  toujours  uno 
portion  de  vérité,  quoique  peut-être  moins  grande, 
car  l'imagination  y  a  plus  de  part.  Mais  dans  ces 
chants-là  l'imagination  n'invente  pasTensemble  des 
faits  comme  il  arrive  dans  les  poésies  artificielles  des 
âges  avancés.  Le  poète  raconte  ce  qu'il  a  vu  ou  en- 
tendu à  des  contemporains  qui  le  savent  comme  lui 
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et  ne  goûteraient  point  une  pure  fiction.  Il  ehante 
pour  tous,  et  il  est  la  voix  de  tous  ;  la  muse  primi- 
tive est  fille  de  Mnémosyne,  la  Mémoire;  le  poëlc 
est  le  gardien  du  passé,  dont  ses  chants  sont 
récho. 

De  tels  chants  ont  existé  à  Rome,  Caton  nous 
l'atteste.  Ils  n'ont  jamais  été  rassemblés  en  un 
corps  d'épopée,  ils  sont  toujours  restes  détachés 
comme  les  ballades  héroïques  de  la  Scandinavie  et 
de  l'Espagne;  ils  ont  été  jusqu'à  la  fin  ce  que  fu- 
rent dans  l'origine  les  chants  isolés  qui  ont  servi 
à  former  l'Iliade  et  les  Niebelungen;  s'ils  ont  passé 
dans  les  annales  romaines  encore  à  leur  état  pri- 
mitif, avant  d'avoir  été  remaniés  et  fondus  par 
un  poète  épique,  leur  valeur  n'en  est  que  plus 
grande. 

Les  familles  avaient  aussi  leurs  traditions  parti- 
culières, qu'elles  conservaient  avec  soin,  aussi 
bien  que  leurs  arbres  généalogiqties,  les  images 
de  leurs  ancêtres  et  les  inscriptions  qui  les  ac- 
compagnaient. Ces  traditions  se  perpétuaient  par 
les  oraisons  funèbres  dans  lesquelles  les  familles 
célébraient  la  gloire  des  défunts  illustres,  comme 
le  montre  l'exemple  de  César,  qui,  prononçant 
reloge  de  sa  tante  Marcia,  avait  soin  de  rap- 
peler qu'elle  descendait    du  roi  Âncus  et  que 
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les  Joies  venaient  en  droite  ligne  de  Venus.  On 
Toit  que  tout  n'était  pas  authentique  dans  ces  gé- 
néalogies, et  Cicéron  remarque  que  la  vanilé  des 
familles  a  beaucoup  corrompu  l'histoire.  Gela  no 
prouve  point  que  les  éloges  funèbres  ne  l'aient  pas 
servie.  Bien  que  Bossuet  ait  trop  célébré  les  verlus 
de  la  princesse  palatine,  ses  oraisons  funèbres  se- 
raient des  documents  précieux  à  défaut  d'une  his- 
toire du  siècle  de  Louis  XIV,  et  Téloge  du  grand 
Gondé  ne  renseignerait  pas  trop  mal  sur  Ro* 
croy. 

La  vanité  des  familles  romaines  a  dû  aussi  falsi- 
fier quelques  détails  des  événements  racontés  dans 
leurs  Mémoires.  Mais  la  falsification  de  faits  très- 
connus  ne  pouvait  être  bien  grande  et  n' empoche 
pas  que  les  Mémoires  aient  id  contenir  beaucoup 
de  ces  traits  caractéristiques  d'un  homme  et  d'un 
temps,  qui  ont  permis  aux  anciens  annalistes  et 
par  suite  à  TiteLive,  à  Denys  d'Halicarnasse,  à  Plu- 
tarque,  venus  après  eux,  de  peindre  les  person- 
nages et  de  retracer  les  faits  historiques  avec  celte 
vivacité,  et,  si  je  puis  dire  ainsi,  cette  individualité 
qui  à  elle  seule  éloigne  l'idée  d'une  histoire  imagi- 
naire, car  l'imagination  livrée  à  elle-même  est  tou- 
jours vague  et  abstraite,  la  réalité  seule  est  précise 
et  vivante 
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Gomtne  Vk  si  bien  dit  Boileau  : 


Le  faux  ett  toujours  fad^»  ennayeùx,  languissant, 
Uait  la  nature  6BlTnM«l  d'abord  on  la  sent 


La  fausseté  )[>artiellë  des  r^iis  oônsefvés  dans 
les  familles  n'ôte  donc  point  à  6es  récita,  \}t\s  eh 
masse,  leur  valeur  historique.  Les  jugements  quel- 
quefois follement  injustes  de  Saint-Simon  n'altèrent 
pas  la  véracité  générale  de  ses  mémoires.  On 
a  fait  une  thèse  pour  relever  les  inexactitudes  de 
César  dans  ses  Commentaires  :  quand  la  thèse  au- 
rait raison  sur  tous  les  points^  il  ne  faudrait  pas 
pour  cela  brûler  les  Commentaires,  et  on  aurait 
toujours  beaucoup  à  y  apprendre» 

Enfin  il  y  eut,  dès  Toriginei  à  Rome,  sinon  une 
histoire  officielle,  du  moins  des  annales  officielles 
rédigées  par  le  grand  prêtre,  où  furent  Consignés 
tous  les  événements  qui,  par  un  cdié  ou  un 
autre,  tenaient  à  la  religion^  -^  et  à  Rome  pres- 
que tout  tenait  à  la  religion  t  —  Téreclion  des 
temples,  l'introduction  des  nouveaux  cultes,  les 
prodiges,  qui  étaient  souvent  des  événements  na* 
turelsi  comme  un  hiver  rigoureux,  une  maladie 
nontagieuse,  une  ftiminC)  enfiti  des  faits  dans  les** 
quels  nous  ne  verrions  rien  de  religieux  î  la  cherté 
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du  hU.  D^aatfes  recueih  officiels*  tontèftaient  là 
suite  des  magistratures  et  par  là  les  éléments  d'une 
chronologie.  A  leur  tête  il  faut  citer  les  fastes  con*- 
sulaircs  et  triomphaux,  dont  une  grande  partie  a 
été  retrouvée  gratée  sur  des  tables  de  marbre 
qu*on  peut  voir  au  Capitole;  dans  les  fastes  triom- 
phaux sont  indiqués  les  noms  des  peuples  que 
le  triomphateur  a  vaincus  :  véritables  annales  de 
la  conquête  romaine!  Joignez  à  cela  les  lois  et  les 
traités  gravés  sur  le  bronze  et  conservés  dans  les 
temples,  dontplusieurs  sontcités  comme  remontant 
au  temps  des  rois^  et  encore  existant  sous  l'em- 
pire, ce  qui  prouve  qu'ils  ne  périrent  pas  tous 
dans  l'incendie  de  Rome  par  les  Gaulois,  lequel 
n'atteignit  point  le  Capitole,  où  un  certain  nombre 
de  ces  monuments  furent  toujours  déposés,  et  vous 
comprendrez  comment  la  vérité  historique  a  pu 
se  trouver  dans  les  annalistes  qui  ont  puisé  à  tou- 
tes ces  sources  et  dans  les  écrivains  qui  ont  écrit 
d'après  les  annalistes,  comme  Tite  Live  et  Benjs 
d'Halicamasse* 

J'ai  donc  eu  le  droit  de  faire  tmtrer  dans  mon 
histoire  les  cinq  premiers  siècles  de  RomC;  et  il  au- 
rait été  crael  pour  moi  d'y  renoncer,car  durant  ces^ 

<  tâbH  UiM^  Uvre  des  ttagiêiraU,  taMe  de$  censeun. 
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sibdes  Thistoire  romaine  m'appartenait  tout  en- 
tière ;  80U8  les  rois  elle  n'a  jamais  dépassé  beaucoup 
rtiorizon  que  la  vue  embrasse  du  haut  du  Gapilole. 
el  ne  Ta  guère  dépassé  non  plus  pendant  le  premier 
âge  de  la  république.  J*ai  donc  pu»  souvent  par  ma 
fenêtre^  suivre  le  peuple  romain  dans  sa  vie  ora- 
geuse du  Forum,  du  Comitium,  de  la  curie,  du 
champ  de  Mars,  que  j'avais  sous  les  yeux,  et  dans 
ses  guerres  et  ses  conquêtes,  dont  mon  regard  em- 
brassait presque  toujours  le  théâtre  ;  mais  mainte- 
nant ce  théâtre  en  s'agrandissant  s'éloigne  et  va 
m'échapper.  A  partir  du  sixième  siècle,  l'histoire 
romaine  quitte  Rome  et  ses  environs;  elle  va  dans 
l'Italie  centrale  et  méridionale,  en  Macédoine,  en 
Grèce,  en  Orient;  je  ne  puis  l'y  suivre,  car  elle 
n'est  plus  à  Rome. 

Cependant  elle  revient  aussi  quelquefois  m'y 
chercher  :  Annibal  apparaît  sous  les  murs.  Scipion, 
accusé  dans  le  Forum,  monte  au  Gapilole;  si  je  ne 
trouve  pas  &  Rome  son  tombeau,  j'y  trouve  la  sépul- 
ture de  sa  famille,  sa  maison  et  son  image. 

Et  puis  même  ces  guerres  lointaines  ne  seront 
pas  entièrement  étrangères  à  notre  récit,  car  elles 
auront  un  contre-coup  à  Rome.  Le  Forum  s'émeut 
de  ce  qui  se  passe  au  bout  du  monde;  un  temple 
s'élève  pour  chaque  triomphe;  les  triomphes  eux-* 
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mêmes  viendront  nous  apporter  un  reflet  magni- 
fique des  conquêtes  les  plus  lointaines  du  peuple 
romain.  Sans  sortir  de  Rome,  nous  assisterons  à 
Teffet  qu'y  produiront  les  défaites  et  les  victoires, 
au  désespoir  dompté  par  le  courage  après  la  ba- 
taille de  Cannes,  à  l'enthousiasme  populaire  qui 
accueillera  le  vainqueur  d'ÀsdrubaU  Mons  appren- 
drons l'histoire  militaire  de  ces  temps  comme  un 
citoyen  qui  serait  demeure  dans  Rome  l'aurait 
apprise. 

Mais  tandis  que  les  guerres  glorieuses  se  pour- 
suivent au  loin,  les  dissensions  civiles  ne  nous  ren- 
dront que  trop  l'histoire,  l'histoire  véritable  du 
dernier  siècle  de  la  république,  l'histoire  des  dis- 
sensions fatales  et  de  la  corruption  toujours  crois- 
sante qui  ont  amené  sa  fin. 

La  scène  de  ces  dissensions  est  à  Rome.  C'est 
sur  le  Capitole  au  pied  du  temple  de  la  Bonne  Foi| 
que  les  patriciens  inaugurent  Tassassinat  politique 
en  égorgeant  Tibérius  Gracchus.  Son  frère  Caïus  se 
réfugia  vainement  sur  le  mont  Aventin,  cette  for- 
teresse plébéienne  où  un  de  ses  ancêtres  avait 
élevé  un  temple  à  la  liberté  et  d'où  il  fut  contraint 
de  fuir  pour  aller  tomber  au  delà  du  Tibre,  dans 
un  bois  sacré,  comme  il  en  était  dignoi  disait 
Cornélie  avec  orgueil. 
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C'est  à  Rome  que  les  deux  terribles  représentants 
de  r  aristocratie  et  de  la  démocratie^  Sylla  et  Marias, 
se  livrent,  sur  lemonlEsquilin,  un  combat  dans 
lequel  Marius  est  vaincu  en  présence  du  trophée 
élevé  à  sa  victoire  sur  les  Gimbres.  Nous  n'avons 
pas  à  suivre  Marius  dans  le  marais  de  Minturnes  et 
sur  les  ruines  deCarthage,  mais  nous  le  voyons  arri- 
ver sur  le  mont  Janicule»  furieux  de  ce  qu'il  a  souf* 
fort.  Rome,  pendant  qu'il  y  séjourne,  est  noyée  dana 
le  sang,  Sylla  revient  à  son  tour,  il  écrase  à  la  porte 
Colline  l'armée  de  l'Italie  soulevée  contre  la  tyran- 
nie de  Rome,  et  qui  venait,  comme  elle  disait, 
ôloutler  la  louve  dans  son  marais.  Quatre  mille 
prisonniers  sont  égorgés  dans  la  villa  Publica  ;  les 
proscriptions  commencent;  le  bassin  de  Servi* 
lius,  à  l'entrée  du  Forum,  est  hérissé  de  tôtes 
Qoupées. 

Tel  est  Taspect  que  Rome  a  pris  pendant  les 
proscriptions.  Quand  Sylla  est  allé  dans  son  gran4 
tombeau  du  champ  de  Mars  attendre  César  et 
Auguste,  ses  voisins  de  sépulture  et  ses  successeurs 
à  la  toute^puissanee,  qu'il  a  eu  l'audace  de  dépo* 
ser,  la  vie  publique  reparaît;  le  Forum,  muet  et 
sanglant  sous  Sylla»  appartient  de  nouveau  à  la  pa^ 
mie,  o\\  au  moins  la  parole  le  dispute  à  la  violence. 
C'est  le  dernier  âge  de  la  répuhliqMe,  c'est  l'époque 
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deCdsar  et  de  Pompée,  deCaton  et  de  Gieéron, 
époque  d'un  inlcrâi  incomparable,  où  la  libcrléqui 
va  périr  enfante  encore  de  grandes  luttes,  de  grands 
caraciores,  de  grands  hommes;  époque  dont  j'ai 
cherché  ailleurs  (C^sar,  ncènes  historiques.)  à  mellrc 
en  relief,  mieux  que  je  ne  pouvais  le  faire  en  pas- 
jMnt  dans  cette  histoire,  le  mouvement  et  la  vie. 

La  Irépublique  meurt  chez  elle  et  sa  brillante 
agonie  se  passe  h  Rome.  Ici  tous  les  intérêts  que 
peut  présenter  le  point  de  Yue  historique  propre 
à  ce  livre  se  trouvent  réunis. 

Les  lieux  des  événements  ne  sont  jamais  ignorés, 
et  les  personnages  de  ce  temps  ne  sauraient  faire 
un  pas  sans  qu'il  nous  soit  possible  de  les  suivre  ; 
nous  pouvons  lee  surprendre  à  domicile,  car  la  de- 
meure de  presque  tous  nous  est  connue  et  le  choix 
de  ces  demeures  n'est  pas  chose  indifférente.  Cé- 
lar,  descendant  des  Jules  et  de  Vénus,  le  plus  grand 
«eigneQ?  de  Rome,  ayant  compris  très-jeune  que 
h  démocratie,  quand  elle  n*est  pas  fière ,  était  l'alliée 
naturelle  de  la  tyrannie,  a  jelé  les  yeux  sur  elle  pour 
en  faire  son  instrument,  et  il  est  allé  se  loger  dans^  le 
quartier  populaire  de  la  Subura.  Pompée,  grand 
général,  mais,  dans  la  yie  civile,  très-vain  et  un 
peu  niais,  Pompée,  d'eitraetion  médioere  et  chef 
parvenu  de  raristocratie,  s'est  bien  gard4  4*^9  ^ ^^ 
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autant  ;  il  habite  le  quartier  élégant  des  Carines. 
il  me  semble  que  celte  affaire  de  logement  peut 
à  elle  seule  faire  juger  les  deux  hommes. 

Les  monuments  jouent  un  rdie  important  dans 
la  lutte  des  ambitions  qui  se  disputent  la  républi- 
que. Pompée  élève  son  théâtre  S  premier ^rand  édi- 
fice public  oITert  par  un  particulier  aux  plaisirs  du 
peuple.  A  cette  captation  magnifique^  César  répond 
en  ouvrant  son  forum.  Il  oppose  le  forum  de  César 
à  celui  du  peuple  romain.  Pompée,  toujours  vani- 
teux, avait  élevé  au  sommet  des  gradins  de  son 
théâtre  un  temple  à  Vénus  victorieuse,  car  il  pen- 
sait sans  cesse  à  ses  victoires,  si  complaisamment 
énumérées  dans  une  inscription  placée  par  lui  dans 
son  temple  de  Minerve,  celui  auquel  Téglise  de  la 
Minerve  doit  son  nom.  César,  toujours  habile,  mit 
dans  son  forum  le  temple  de  Vénus  genilrix,  de 
Vénus  mère^  ce  qui  semblait  plus  modeste  et  était 
plus  superbe,  car  cette  Vénus  était  la  mèred'Énée, 
et,  ce  qu'il  rappelait  indirectement,  l'aïeule  de  Cé- 
sar. 

*  Ce  tbé&tre,  placé  dans  le  dian  p  de  Mars,  à  l'est  des  monuments 
antérieurement  construits,  acbève  de  dessiner  le  sens  du  mouve- 
ment monumental  accompli  pendant  le  sixième  et  le  septième  siècles, 
aux  environs  du  cirque  Flaminien  ;  le  théâtre  de  Pompée  était  à  Tex- 
trémité  de  œ  quartier  de  temples  et  de  porli(iucs.  Les  monuments 
d*Agrippa  vinrent  ensuite  et  se  placèrent  dans  l'eâpace  qtii  restait 
libre  au  nord. 
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Le  forum  de  César  est  la  seule  œuvre  monumen- 
tale qu'il  ait  eu  le  lemps  d'exécuter^  la  seule  par 
conséquent  dont  on  puisse  espérer  de  trouver  des 
restes.  Mais  d'autres  monuments  ne  sont  que  des 
pensées  de  César  réalisées  après  lui.  Il  faut  lui 
rendre  non-seulement  la  curie  et  la  basilique  Ju- 
liennes, qui  perlèrent  du  moins  son  nom,  mais 
le  grand  temple  de  Mars,  qu'il  voulait  élever  et' 
qui  fut  le  temple  de  Mars  vengeur;  son  théâtre» 
qui  fut  le  théâtre  de  Marcellus  ;  le  Colisée  même, 
dont  il  avait  conçu  le  projet,  projet  qui  ne  fut 
mis  à  exécution  que  sous  les  Fia  viens.  L'aspect 
du  Tibre  au-dessus  de  Rome  rappelle  que  César 
voulait  changer  son  cours,  et,  le  portant  à  droite, 
gagner  ainsi  l'espace  d'un  champ  de  Mars  nouveau, 
pour  pouvoir  construire  dans  l'ancien  une  Rome 
nouvelle. 

A  côté  de  ces  marques  de  sa  grandeur,  on  trouve 
aussi  dans  les  monuments  de  Rome  des  souvenirs 
moins  beaux  pour  lui.  La  basilique  iËmilia  fut  bâ- 
tie par  JËmilius  Paullus  avec  les  millions  de  César, 
qui  l'avait  acheté,  comme  il  avait  acheté  Curion, 
auteur  du  fameux  théâtre  mobile.  La  première 
basilique  avait  été  bâtie  par  Gaton  l'Ancien  ;  on 
avait  passé  de  Gaton  à  iEmilius  Paullus  et  à  Cu- 
rion. 
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Enfin  liuU  colonnes  du  temple  deSalurne^  de  ce 
vieux  temple  de  l'âge  d'or,  sont  encore  debout  pour 
rappeler  le  vol  avec  effraction  au  moyen  duquel 
César  mit  la  main  sur  le  trésor  public,  De  ces 
deux  monuments,  Tun  est  le  fruit  de  ses  corrup- 
tions, l'autre  le  témoin  de  ses  violences. 

Tout  le  drame  de  sa  mort  est  écrit,  pour  ainsi 
dire,  sur  le  sol  de  Rome. 

César  a  été  mis  à  mort  dans  la  curie  de  Pompéei 
qui  tenait  à  son  théâtre.  Le  corps  de  César  a  été 
brûlé  au  pied  des  rostres  qu'il  avait  transportés 
vers  re)(lrcmilé  orientale  du  Forum,  non  loin  de 
la  Rogia,  sa  seconde  demeure,  et  près  desquels 
un  temple  lui  fut  érigé  après  sa  mort. 

Le  Forum ,  à  celle  époque,  a  repris  l'importance 
qu'il  avait  eue  autrefois  ;  elle  allait  disparaître  avec 
^a  liberté. 

Mais  alors  l'histoire  du  temps  y  est  presque  tout 
entière.  Pompée  y  vient  intimider  Cicéron  plaidant 
pour  Milon,  U  y  parait  dans  la  tribune  à  côté  de 
César  pour  appuyer  ses  lois  démagogiques,  avec 
une  candeur  de  mauvais  citoyen  dont  Caton  lui  an- 
nonce en  vain  les  suites  pour  lui-même.  Caton  y 
lutte  énergiquement  contre  la  multitude  gagnée  à 
César;  il  y  est  tniiné  des  rostres  jusqu'à  l'arc  de  Fa- 
bius; le  corps  du  factieux  Clodius  y  est  brûlé,  et 
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une  partie  des  édifices  du  Forum  est  incendiée  à 
cette  occasion;  Gcéron  y  est  tour  à  tonr  applaudi  et 
insulté.  À  l'ancienne  tribune  de  la  république  il  pro- 
nonça le  plus  grand  nombre  de  ses  discours  ;  à  la 
nouvelle  tribune,  devant  le  temple  de  César,  il  pro» 
nonça  ses  véhémentes  philippiques  contre  Antoine, 
Antoine  y  répondit  en  faisant  placer  la  tâta  Qoupée 
du  grand  orateur  dans  cette  même  tribune. 

L'empire,  dont  César  fut  le  véritable  fondateur, 
Tempire  approche,  et  on  le  sent  venir.  Le  théâtre 
de  Pompée  voit  des  combats  et  des  exhibition^ 
d'animaux  étrangers,  comme  en  verra  le  Co^ 
lisée;  la  statue  de  Pompée,  si  c'est  bien  1« 
sienne,  en  style  héroïque  et  portant  un  globes 
dans  sa  main,  semble  une  statue  d'empereur; 
l'existence  des  citoyens  opulents  s'entoure  d'un 
luxe  qui  est  loin  de  l'austérité  républicaine;, 
l'usage  du  marbre  s'introduit  dans  la  décent* 
tion  de  leurs  maisons  ;  les  jardins  de  LvcuUus, 
de  Grassus,  de  Salluste,  sont  d^à  de  l'époque  qui 
va  suivrCi  à  tel  point  que  tous  trois  ont  pu  devenir 
des  jardins  impériaux.  Demain,  le  portique  de  Mé- 
tellus  sera  le  portique  d'Octa^ie.  Ainsi,  en  étudiant 
les  monuments  de  Rome,  on  passe  de  la  république 
à  l'empire  comme  les  Romains  y*  passèrent  Wir 
m4mes,  sans  s'ep  apercevoir. 
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Cette  transition  s*opéra  facilement,  grâce  à  la 
lassitude  universelle  et  à  T hypocrisie  consommée 
d'Auguste. 

M«n  jugement  sur  Auguste  est  celui  de  Machia- 
vel, de  Montesquieu,  de  Voltaire,  de  Gibbon;  mais 
le  préjugé  des  collèges  est  contre  moi. 

Il  s'est  établi  aussi  depuis  quelque  temps  une 
mode  de  réhabiliter  l'empire  romain,  car  il  avait 
besoin  de  réhabilitation.  Je  me  suis  permis  de  no 
pas  tenir  compte  de  ce  paradoxe  ;  j'en  suis  resté  à 
l'opinion  commune,  voilà  ma  hardiesse  ;  on  avait 
mis  le  cœur  à  droite,  je  l'ai  remis  h  gauche:  ce  n'est 
pas  ma  faute  s'il  ne  convient  point  à  tout  le  monde 
qu'il  soit  à  sa  place. 

L'apologie  de  l'empire  romain  serait-elle  dictée 
par  une  préférence  universelle  pour  l'empire,  alors 
elle  serait,  selon  moi,  bien  maladroite  ;  car  plus 
on  admirerait  ailleurs  cette  forme  do  gouverne- 
ment, plus  on  devrait,  ce  me  semble,  défendre 
tout  autre  empire  de  ressembler  à  celui-là. 

C'est  l'aveuglement  des  partis  de  prendre,  pour 
la  cause  qu'ils  ont  embrassée,  la  responsabilité  d'i- 
niquités dont  il  vaudrait  mieux  la  dire  innocente» 
C'est  ainsi  que  certains  catholiques  revendiquent  la 
Saim-Barthélemy  et  certains  républicains  la  Ter- 
reur. Il  me  semble  que  si  quelqu'un  devait  mani- 
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fedter  haiitetncnt  Thorreur  de  la  Saint-Barthëlcmy, 
ce  sont  les  catholiques;  que  si  quelqu'un  devait 
flélrir  avec  violence  les  crimes  de  la  Terreur,  ce 
sont  les  républicains.  Pour  moi,  c'est  parce  que  je 
sais  libéral  que  je  déteste  lé  mal  fait  au  nom  de  la 
liberté;  c'est  parce  que  je  suis  de  là  démocratie  que 
je  me  sens  particulièrement  indigné  contre  les  éga- 
rements ou  les  abaissements  de  la  démocratie. 

Quant  à  Auguste,  nous  avons,  pour  le  jugcr^ 
Tacite,  Suétone  et  Plutarque.  Si  ces  auteurs  nous 
faisaient  défaut,  nous  aurions  ses  monuments  et 
ses  portraits. 

Ce  qui  nous  reste  de  ses  monuments  est  caracté- 
ristique. Le  théâtre  de  Marcellus,  l'entrée  du  por- 
lique  d'Octavie,  les  trois  colonnes  du  temple  de  Mars 
vengeur,  montrent  qu'une  transition  s'accomplit 
dans  l'art  romain,  comme  dans  la  société  romaine; 
le  premier  de  ces  monuments  retient  encore  la 
simplicité  toute  grecque  de  l'architecture  républi- 
caine; les  deux  autres,  et  surtout  le  troisièmCi 
inaugurent  la  magniGcence  vraiment  romaine  de 
l'ère  impériale.  Mais  il  en  est  un  plus  signiGcalif 
encore  :  c'est  le  mur  d'enccinle  du  forum  d'Au- 
guste; ^^  mur  est  une  illustration  d'un  passage  de 
Suétone.  Suétone  nous  apprend  qu'Auguste»  ne  vou- 
lant point  user  du  droit  d'expropriation  forcée 


contre  des  pnrtieuliers  <^ui  ne  de  soudaient  pas  de 
vendre  leur  terrain, aima  mieux  donner  une  forme 
irrégulière  n  son  forum.  Le  mur  de  ce  forum  existe 
encorci  et  il  se  détourne  en  effet,  témoignant  d*un 
de  ces  ménagements  dont  usait  Auguste  pour  mas- 
quer son  usurpation  de  tous  les  droits.  Il  est  cu« 
rieux  de  trouver  là  un  produit  et  une  image  de  la 
politique  d'Auguste,  oblique  aussi  et  biaisant  tou- 
jours, comme  la  muraille  de  son  forum. 

La  politique  d'Auguste  paraît  encore  dans  le  soin 
de  donner  le  noïïk  des  membres  de  sa  famille,  de 
Livie,  sa  femme,  d'OctavIe,  sa  sœur,  de  Lucius  et 
GaiuSy  ses  petits-fils,  aux  édifices  consiruils  par  lui, 
pour  attacher  la  reconnaissance  des  Romains  à  la 
dynastie  qu'il  espérait,  mais  qu'il  ne  put  fonder. 

Elle  parait  surtout  dans  le  soin  qu'il  eut  con- 
stamment de  continuer  les  plans  de  César,  d'ache- 
ver sa  basilique  et  sa  curie,  de  dédier  à  la  vengeance 
tirée  de  ses  meuririers  le  temple  de  Mars  qu'il  avait 
projeté  et  qu'Auguste  consacra  à  Mars  vengeur,  de 
placer  son  propre  forum  auprès  du  forum  de  César, 
s-eflbrçant  toujours  de  s'accoler  à  cette  grande 
mémoire. 

Auguste,  qui  avait  été  cruel  quand  la  cruauté  lui 
avait  été  utile,  cessa  de  l'être  dès  qu'elle  ne  lui 
servit  phmà  rien  ^  et  l'univers  oublia  qu'il  l'avait  été. 


L'histoire  semble  parfois  Toublièr  àttsst';  mais  on  est 
forcé  de  se  le  rappderen  p.réàenœ  de  ses  poriraits, 
dans  lesquels,  quand  la  flatterie  ne  les  a  pas  {v6p 
idéalisés,  on  retrouve  toujours  un  air  méchant  et 
faux  :  Tair  méchant  d'Ootave,  Tnir  faux  d'Âugnste. 

Des  nombreux  édifices  d'Agrippa,  le  plus  célèbre 
et  le  seul  conservé  est  le  Panthéon ,  dédié  à  Âu*^ 
guste  par  une  adulation  dont  son  afTectation  de 
modestie  repoussa  rhommageexcessif.Larude  ex- 
pression du  visage  d'Âgrippa  étonne  chee  ce  sersi* 
teur  éminent  d'Auguste,  qui  eut  toujours  tant  de 
soin  de  lui  complaire  en  s'eflaçant  devant  lui  ; 
mais  peut-être  cet  air  était-il  pris  à  dessein  et 
ne  fut-il  qu'une  habileté  de  plus* 

À  BomCi  le  despotisme  porta  rapidement  ses 
fruits  naturels.  Après  Auguste  vint  Tibère ,  après 
Tibère,  Galigula. 

Tibère  continua  Auguste.  Gc  fut  la  même  poli*» 
tique  avec  un  caractère  plus  sombre,  et  cette  di(fé* 
rence  qu'Auguste  fut  cruel  au  commencement  et 
Tibère  à  la  fin.  Auguste,  qui  affectait  pour  sa  de- 
meure comme  pour  ses  vêtements,  la  modestie  et 
la  simplicité,  était  allé  habiter^  dans  une  partie  asses 
retirée  du  Palatin,  la  maison  de  Toratcur  Horten** 
sius.  Tibère  se  logea  tout  près,  plus  à  Touest^  dû 
ne  parle  pas  de  la  magnificence  de  oicite  demeure» 
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et  je  cloute  qu'elle  ait  été  grande.  Tibère  vécut  loin 
de  Rome,  d*où  sa  figure  est  absente.  Il  y  bâtit  peu. 
Le  camp  des  prétoriens,  dont  Tenceinte  et  les  ba- 
raques subsistent;  fut  construit  par  Séjan  dans  Tab- 
sence  de  Tibère  et  peut-être  contre  lui. 

Après  le  despotisme  prudent  d'Auguste  et  de 
Tibère  vient  le  despotisme  désordonné  de  Gali- 
gula.  Ses  traits  sont  beaux,  mais  sa  physiono- 
mie dure  et  cruelle.  Il  jette  un  regard  farouche 
sur  le  monde.  Le  coin  nord-ouest  du  Palatin,  où 
étaient  les  maisons  des  principaux  citoyens,  à  la 
fin  de  la  république,  fut  envahi  par  le  palais  do 
Galigula.  Le  pouvoir  absolu ,  qui  s'était  déguisé 
jusque-là,  se  montrait  maintenant  la  face  décou- 
verte; de  là  un  pont  insensé,  jeté  obliquement  sur 
le  Forum,  fut  rejoindre  le  Capitole,  pour  que  le 
dieu  Galigula  pût  aller  commodément  converser 
avec  son  collègue  Jupiter;  ce  pont  louchait  le  tem- 
ple de  Castor  et  Pollux ,  entre  les  images  desquels 
l'empereur  fou  allait  fraternellement  s'asseoir. 
.  Claude,  homme  bizarre,  humain  et  cruel  tour  à 
tour,  éloquent  et  slupide,  qui  savait  à  fond  l'his- 
toire étrusque  et  ne  savait  pas  ce  que  faisait  Messa- 
line;  qui  se  plaisait  au  spectacle  de  la  torture  et 
abolit  les  sacrifices  humains  en  Gaule;  qui  s'em- 
portait contre  les  gladiateurs  lorsqu'ils  refusaient  de 
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mourir,  et  le  premier  fit  une  loi  pour  protéger  Ite 
esclaves  contre  leurs  maîtres  ;  Claude  passe  tout 
simplement  pour  un  imbécile.  Il  est  impossible 
d'être  de  cet  avis  en  voyant  sa  figure,  qui  ne  man 
que  ni  d'élévation,  ni  d'intelligence.  L'abjection 
où  l'on  maintint  sa  jeunesse  déprava  une  nature 
grossière,  mais  douée  à  certains  égards.  Quelques- 
uns  de  ses  bustes  expriment  une  profonde  tristesse, 
comme  s'il  sentait  douloureusement  sa  dégrada- 
tion. Ces  bustes  m'ont  forcé  de  faire  une  étude  nou- 
velle sur  cet  homme  singulier. 

Les  travaux  utiles  accomplis  par  Claude  m'aver- 
tissaient aussi  y  malgré  ses  absences^  de  ne  pas  le 
prendre  pour  un  idiot;  car  un  idiot  eût  été  l'auteur 
des  deux  plus  grands  ouvrages  de  l'empire  :  le 
port  d'Ostie  et  l'émissaire  du  lac  Fucin,  que  l'on 
travaille  aujourd'hui  à  rétablir. 

Le  jardin  des  Passionnistes  sur  le  Cœlius,  d*oA 
l'on  a  une  si  admirable  vue,  est  planté  sur  rempla- 
cement d'un  temple  élevé  à  Claude  par  Âgrippine. 
Ce  temple  était  plus  vaste  qu'aucun  de  ceux  qu'on 
avait  élevés  jusqu'alors.  Ce  n'était  pas ,  de  la  part 
d'Agrippine,  faire  trop  pour  un  mari  qu'elle  avait 
fait  dieu. 

En  ce  qui  concerne  Claude,  l'histoire  monumen- 
tale rectifie  ou  du  moins  complète  l'histoire  écrite; 
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iftiant  à  Néroii^  oei  deux  histoires  se  confirment 
Tune  i^autrë  admirabkment  :  ses  portraits  rcssem-* 
blent  a  son  caractère,  dont  le  fond  était  la  vanité 
d'un  artiste  manqué.  Ces  portraits  sont  de  deux 
sortes  :  dans  les  uns,  Néron  a  l'air  béat  d'un  acteur 
applaudi;  dans  les  autres^  l'air  féroce  d'un  auteur 
sifflé  {  il  est  aussi  représenté  en  Apollon,  idéal  de 
rapdlhéos(S  qu'il  ré?ait« 

Son  seul  monument  est  le  palais  des  Mille  et  une 
nu/Uê  qu'il  eonstruisit  pour  son  usage.  La  Manon 
dorée^  comme  un  $érail  d'Asie,  renfermait  des 
palais^  des  étangs^  des  forêts.  Elle  commençait 
iur  le  Palatin,  à  cdlé  de  la  modeste  maison  d'Au- 
guste; le  despotisme  dissimulé  de  celui-ci  avoît 
fait  place  i  un  despotisme  tout  oriental,  sans  md- 
iilt*e  oomme  sans  pudeur  ;  à  cette  maison  de  peu 
d'étendue  dont  les  colonnes  étaient  formées  d'une 
pierre  gHsfttre,  touchait  la  Maison  dorée,  dont  le 
aam  indique  la  Splendeur,  et  qui  couvrait  un  tiens 
de  U  ville. 

Après  Néron  passent  Galba,  Othon  et  Vitellius, 
leur  histoire  est  courte  comme  le  fut  leur  puissance; 
heureusement  leurs  portraits  sont  là  pour  les  faire 
bien  connaître. 

L'énergie  et  la  cruauté  de  Galba  se  retrouvent 
ÛÈM  la  dureté  de  ses  traits* 


lUTRODUGtlOtt.  tft 

Oihon  est  beau  ;  »a  bedUlé,  qui  «otnttiençfl  m 
furlune,  se  fait  voir  dans  les  portraits  de  romi  dd 
iScron  et  de  Taraant  de  Poppée. 

Viteliius  est  gras^  mm  il  ne  faut  pas  voir  en  lui 
scalcment  le  goinfre  inoffensif;  un  buite  souvent 
reproduit,  admirable  d'exécution,  mais  qui  peut- 
être  appartient  à  la  renaissancei  a  fait  prévaloir  sa 
réputation  de  sensualité  sur  le  renom  de  cruauté 
qu'il  méritait  aussi  bien  et  que  d'autres  portraits 
lui  restituent. 

Ces  trois  empereurs  n'ont  point  laissé  de  mofiu^ 
ments  ;  cela  môme  est  un  monument  de  la  brièveté 
de  leur  empire.  ^ 

Le  Forum»  dont  Ift  vue  évoquait  de  si  beaux  sou- 
venirs, est  hanté  dès  lors  par  de  hideuses  mémoires  : 
le  meurtre  cruel  du  cruel  Galba  Je  meurtre  ignoble 
de  Tignoble  Viteliius. 

Une  famille  de  parvenus  sabinSi  les  Flaviens,  re« 
lève  d'abord  Tâme  attristée  et  comme  humiliée  par 
le  spectacle  de  ces  misérables  empereurs  que  la 
soldatesque  prodame  et  que  la  populace  ëgorge« 

Jamais  physionomie  n'exprima  mieux  que  la 
physionomie  matoise  d«  Yespasien  la  nature  d'un 
personnage  historique  ;Vespasien, habile,  prosaïque, 
<roDique,  qui  savait  administrer  et  mépriser  les 
Iiommes,  Celui  qui  en  mourant  se  moquait  de  sa 
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propre  divinité,  a  eu  les  honneurs  d*un  lempieen 
partie  conservé. 

Némésis,  qui  a  passé  son  niveau  sur  tant  de  mo- 
numents consacrés  par  l'adulation ,  semble  avoir  été 
désarmée  par  ce  railleur  de  sa  propre  apothéose. 

Titus,  dont  les  commencements  furent  mauvais, 
dont  le  règne  fut  court  et  insignifiant,  a  dans  This- 
toire  une  réputation  au  moins  très-eiagérée  de 
beauté  et  de  suprême  bonté  ;  ses  portraits  les  moins 
idéalisés,  surtout  sa  statue  du  Vatican,  par  la  vulga- 
rité de  sa  personne  et  l'expression  plus  narquoise 
qu'élevée  de  ses  traits,  démentent  cette  double 
erreur. 

Domitien  fut  peut-être  le  plus  pervers  des  em- 
pereurs; car,  comme  ses  portraits  l'attestent  et 
comme  le  ferait  supposer  son  attachement  au  culte 
de  la  déesse  de  la  Sagesse,  à  laquelle  il  dédia 
son  forum,  il  était  intelligent.  Un  équitable  men-^ 
songe  a  fait  donner  à  ce  forum  où  la  figure  de  Mi- 
nerve se  voit  encore,  le  nom  du  sage  Nerva  qui, 
dans  un  règne  trop  court,  ne  put  avoir  que  le 
temps  de  l'achever. 

La  plus  grande  ruine  de  Rome  est  celle  de  cet 
amphithéâtre  auquel  travaillèrent  les  trois  Flaviens, 
qui  purta  toujours  leur  nom  dans  l'antiquité  et  s'est 
appelé,  depuis  les  bas  temps  seulement,  le  Golisée. 
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Cet  ampliilhéâtre  et  les  thermes  de  Titus  nous  ré- 
vèlent toute  la  politique  de  cette  famille  habile.  La 
mémoire  de  Néron,  encore  chère  à  la  multitude,  qui 
aime  si  facilement  les  tyrans,  importunait  les  Fla- 
TÎens  ;  ils  voulurent  en  finir  avec  cette  mémoire.  Le 
Cotisée  fit  disparaître  les  célèbres  étangs  de  Néron, 
les  thermes  de  Titus  s'élevèrent  sur  un  de  ses  palais, 
et  on  se  hâta  d'enfouir  dans  les  chambres  de  ce 
paldia,  comblées  de  décombres  et  dont  on  ne  se 
donna  pas  même  le  temps  de  retirer  les  objets 
les  plus  précieux,  le  souvenir  et  la  popularité  de 
Néron. 

Nerva  est  le  premier  des  bons  et  Trajan  le  pre- 
mier des  grands  empereurs  romains  ;  après  lui  il 
yen  eut  deux  autres,  les  deux  Ântonins.  Trois  sur 
soixante-dix,  tel  est  à  Rome  le  bilan  des  gloires  mo- 
rales de  l'empire. 

Cette  fois,  par  exception  »  l'iconographie  est 
trompeuse  :  la  grandeur  de  Fâme  de  Trajan  ne  se 
reflète  pas  dans  ses  traits  assez  vulgaires,  mais  elle 
éclate  dans  les  monuments  de  son  règne  comme 
dans  les  actes  de  sa  vie.  On  peut  reconstruire 
par  la  pensée,  à  l'aide  des  débris  qui  en  restent, 
son  forum  et  sa  basilique.  Quand  on  contemple 
la  colonne  de  marbre  encore  intacte  qui  porlnit 
sa  statue  et  s'élevait  sur  sa  cendre,  œuvre  où 
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tout  çst  a4n}irablô|  la  matière,  la  construction, 
los  bas-roliefs,  on  sa  réjouit  que  tant  d'^  magnifi- 
cenc6,  4'art  et  de  goût,  consacré  k  un  souverain 
qui  e^q  était  si  digne,  ait  été  conservé  par  la  naïve 
dévotion  du  moyen  $ge,  qqi  croyait  que  Dieu  avait 
ressuscité  Tr^an  à  cause  de  ses  vertus,  afin  qu'il 
ei^l  le  temps  de  sti  faire  chrétien.  Ici,  ce  que  nous 
apprend  l'histoire  romaine  est  parfaitement  d'ae^ 
pord  avec  ce  que  poqs  enseigne  l'histoire  de  Tari  et 
l'histoire  des  ruines, 

Parae  qu'Adrien  a  succédé  à  Trajan  et  parce  que 
les  Àntonins  ont  succédé  à  Adrien,  il  faut  se  garder 
de  le  confondre  avec  Ii^i  et  avec  eux,  Adrien  fut 
un  dilettante  spirituel^  mais  un  prince  corrompu 
et  méchant;  les  chefs-d'œuvre  qui  ont  reproduit 
les  traits  d'Antinous,  le  nom  de  ce  favori  écrit 
en  hiéroglyphes  sur  un  obélisque  à  côté  de 
celui  de  l'ipapératrice  Sabine,  proclament  Tim- 
pudeur  d'une  honteuse  passion  affichée  à  la  face 
du  monde.  La  bouche  et  le  regard  d'Adrien  exr 
priment,  avec  la  finesse  et  la  pénétration,  la  sé^ 
cheresse  et  la  dureté,  Les  restes  du  beau  temple  do 
Vénus  et  de  Borne,  dont  Adrien  fut  rarchitectCi 
rappellent  le  meurtre  d'Apojlodore,  mis  à  mort  pour 
punir  une  épigramme.  Dans  la  villa  Adrienne^  ce 
produit  et  pour  ainsidire  ce  recueil  de  ses  souvQ* 
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nirs  de  voyage,  apparaît  vivement,  parmi  les  om- 
brages et  les  ruines,  la  maladie  affreuse  et  venge- 
resse qui  vint  l'y  frapper  et  qui  lui  faisait  désirer  de 
mourir  sans  Toser.  Juste  accomplissement  de  Tar- 
rêt  d'un  vieillard  qui,  condamné  par  lui  sans  mo- 
tif, avait  demandé  aux  dieux  de  condamner  Adrien 
à  vouloir  et  à  ne  pouvoir  mourir. 

Son  mausolée,  lui-même  un  souvenir  d'Orient,  ce 
monument  d'une  grandeur  inutile  et  le  pont  qu'il 
fit  construire  uniquement  pour  arriver  i  ce  mau? 
solée  achèvent  de  peindre  la  vanité  égoïste  de  son 
âme  par  la  vanité  colossale  de  son  sépulcre. 

On  voit  à  côté  des  empereurs  les  portraits  de 
leurs  femmes,  de  leurs  mères,  de  leurs  scBurs,  dç 
leurs  filles.  Je  préférerais,  aux  images  de  toutes  ces 
impératrices  et  de  toutes  ces  princesses,  celle  de  la 
mère  des  Gracques,  qui  était  dans  la  portique 
d'Octavie. 

Cependant  on  s'arrête  avec  respect  devant  la  pro* 
mière  Âgrippine,  l'épouse  de  GermanicuSi  assise 
avecune  si  noble  simplicité  et  dont  le  visage  exprima 
8i  bien  la  fermeté  virile.  L'autre  Agrippine,  la 
mère  de  Néron,  nous  présente  une  beauté  plus 
parfaite,  beauté  coupable  qu'elle  fit  servir  à  son 
ambition  pour  séduire  un  vieil  oncle  et  peutrétre 
un  fils.  Poppée  est  bien  la  jolie  idole  que4evait  ëUt 
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ver  puis  briser  un  caprice  de  Néron.  Julie,  fille  dp 
Titus,  laide  et  vaine,  ne  nous  ottre  rien  qui  puisse 
excuser  le  caprice  incestueux  de  Domitien;  de  plus, 
elle  a  une  affreuse  coiffure,  dont  la  bizarrerie  dis- 
gracieuse avertit  que  le  goût  s'en  va.  Plautine,  la 
femme,  Marciane,  la  sœur,  Matidie,  la  nièce  de 
Trajan,  ne  sont  guère  mieux  coiffées;  elles  ont  Tair 
honnête  et  commun.  Seule  de  la  famille,  Sabine 
respire  la  distinction  et  l'élégance  :  ce  fut  une  per- 
sonne lettrée  qu'on  accusa  de  trop  aimer  les  gens 
de  lettres. 

Les  épouses  d'Ântonin  et  de  Marc-Aurèle,  bien 
que  mariées  à  la  philosophie^  ne  s'en  montrèrent 
pas  assez  éprises  dans  la  personne  de  leurs  époux. 
Antonin  le  sut  et  s'y  résigna  ;  Marc-Aurèle  l'ignora 
toujours.  On  voit  à  Piome  le  temple  d'Antonin  et 
de  la  première  Faustine  et  leur  apothéose.  On  y  voit 
aussi  celle  de  la  seconde  :  elle  était  charmante  ;  en 
regardant  son  portrait  on  conçoit  les  illusions  de 
Marc-Aurèle  sur  une  épouse  qui  abusa  à  son  égard 
de  la  permission  de  tromper  un  mari. 

Ces  deux  Antonins  furent  admirables;  la  vertu 
humaine  ne  saurait  aller  plus  loin.  Marc-Aurolo  eut 
de  plus  le  .mérite  d'être  guerrier.  Ses  guerres 
oontre  les  Germains  sont  retracées  sur  sa  colonne 
par  des  bas-reliefs  dont  la  perfection  moins  grande 
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fait  voir  que  depuis  ceux  de  la  colonne  trajane  l'art 
a  déjà  décliné. 

La  statue  équestre  deMarc-Aurèle,  d'une  majesté 
si  douce,  si  paisible^  dont  le  geste  est  un  geste  clé- 
ment, fait  plaisir  à  rencontrer  sur  le  Gapitole  ;  bien 
qu'en  bronze,  elle  a  été  épargnée,  au  moyen  âge, 
parce  qu'on  la  croyait  une  statue  de  Constanlin. 
£rreu^  honorable  pour  Constantin. 

La  bonté  des  trois  règnes  longs  et  presque  con« 
sccutifs  de  Trajan,  d'Antonin  et  de  Marc-Aurèle 
est  la  plus  foudroyante  condamnation  du  despo- 
tisme, car  trois  empereurs  à  peu  près'parlai[s 
n'améliorèrent  nullement  l'empire  romain.  Ce  qui 
est  foncièrement  mauvais  le  demeure  toujours; 
après  Maro-Aurèle  vint  Commode  :  on  n'avait  rien 
gagné. 

Commode  ressemble  par  le  visage  à  Marc-Âurèlc, 
dont  l'âme  était  si  différente  de  la  sienne.  La  répu- 
tation de  Faustine  avait  besoin  de  cette  preuve  de 
la  légitimité  de  son  fils.  Pour  la  seconde  fois  nous 
trouvons,  par  exception,  l'application  qu'on  peut 
faire  de  l'icênographie  à  l'histoire  en  défaut:  rien 
dans  Commode  n'annonce  le  fou  sanguinaire;  il  a 
l'air  d'un  beau  satisfait  de  lui-même  et  des  autres. 
Je  passe  Pertinax,  Didius  Julianus  et  son  règne 
d'un  momentf  les  rivaux  éphémères  de  Septime  Se- 
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vère,  pour  arriver  à  cet  empereur  africain ^  comme 
le  disent  sa  chevelure  un  peu  crépue  et  ses  traits  qui 
n'ont  rien  de  romain.  Septime  Sévère  conserva  sur 
le  trône  Tamour  de  sa  province,  et  voulut  qu'un  mo- 
nument qui  s'appelait  le  Septizonium  annonçât  le 
palais  impérial  à  ses  compatriotes  venant  d'Afrique 
par  la  voie  Âppienne  et  entrant  dans  Rome  par  la 
porle  Capène.  U  eut  un  arc  de  triomphe  et  le  méri- 
tait. Cet  arc  existe  aujourd'hui;  Tarchitecture  en 
est  encore  belle^  la  sculpture  en  est  déjà  grossière. 
Son  (ils  Caracalla  fut  un  fou  féroce  dans  le  genre 
deCommode.  Ses  bustes  au  col  de  travers,  à  la  figure 
^rimaçantei  sont  ainsi  parce  qu'il  a  exigé  qu'ils 
fussent  ainsi,  Caracalla  voulait  que  ses  portraits 
eussent  l'air  furieux  ;  il  s'est  chargé  déléguer  sa 
caricature  à  la  postérité.  Dans  le  petit  nombre  de 
ceux  où  le  programme  impérial  n'a  pas  été  suivi,  on 
voit  qu'il  ressemblait  à  son  frère  Géta,  ce  frère  qu'il 
fit  mourir,  et  qui,  à  en  juger  par  sa  mine,  ne  valait 
guère  mieux  que  lui.  Le  nom  de  Géta,  effacé  de 
l'arc  de  Septime-Sévère,  d'un  autre  monument  à 
Rome,  eten  Egypte  des  inscriptionshiéroglyphiques, 
atteste  un  acharnement  du  Fratricide  contre  la  mé- 
moire de  sa  victime,  né  peut-être  de  l'importunité 

d'un  remords. 
Les  Tliermcs  do  Caracalla  sont  après  le  Golisée 
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la  plus  grande  ruine  de  Rome.  C'est  de  même  un 
monument  consacré,  selon  le  génie  de  Tempire, 
aux  plaisirs  de  la  multitude.  Les  combats  de  gla« 
diateurs,  sanguinaire  mais  mâle  divertissement, 
appartiennent  à  la  République  ;  les  Thermes,  con- 
sacrés, il  est  yrai,  aux  plaisirs  de  la  conversation 
et  de  Tesprit,  mais  $urtout  à  la  volupté  orientale 
et  amollissante  du  bain,  ont  commencé  avec  l'épo- 
que impériale. 

Julia  Pia,  cette  Syrienne  élevée  au  trône  par  Sep» 
time  Sévère,. à  causa  de  sa  beauté,  offre  un  type 
nouveau  d'une  finesse  et  d'une  distinction  un  peu 
étrangères.  Sa  sœur  Mœsa,  les  deux  filles  de  colle* 
ei,  Julie  Sohemias  ci  Julie  Mammée,  ont  comme 
elle  un  genre  de  coiffure  plein  d'élégance.  Ces  belle» 
et  intrigantes  étrangères  prennent  dans  la  politique 
une  importance  qui  est  nouvelle  à  Rome.  Elles  font 
les  empereurs  comme  Tbéodora  et  Marosia,  au 
moyen  âge  faisaient  les  papes.  Par  elle»  arrivèrent 
à  l'empire  ce  jeune,  beau  et  stupide  prôtre  syrien 
qui  prit  le  nom  d'Hélagabal,  et  Alexandre  Sévère, 
dont  les  traits  respirent  la  faiblesse  et  la  douceur. 
Maximin,  un  hercule  dalmate,  gigantesque  et  vo- 
race,  succède  au  généreux  fils  de  Mammée.  Puis 
viennent  les  empereurs  de  la  décadence,  dont  on 
peut  voir  les  figures  dans  la  curieuse  galerie  des 
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bustes  impériaux^  au  Capitole.  A  mesure  qu'on 
avance,  le  travail  du  sculpteur  devient  plus  gros- 
sier, l'expression  des  bustes  plus  inquiète  et  plus 
sombre;  c'est  que  la  civilisation  baisse  et  que  les 
barbares  approchent. 

Quelques  honnêtes  empereurs ,  Claude  le  Go- 
thique, Tacite,  Probus,  se  détachent  dans  cette 
foule»  mais  ils  sont  venus  trop  tard  ;  le  sénat  les 
nomme  quelquefois,  les  soldats  les  assassinent 
presque  toujours. 

En  général»  ils  n'ont  pas  le  temps  ou  le  loisir 
d'élever  des  monuments.  Constamment  occupés 
pendant  leurs  règnes  rapides  i  défendre  Rome  me- 
nacée toujours  de  plus  près,  ils  ne  songent  point 
à  Tembellir. 

De  Gallien,  il  est  resté  un  arc  de  triomphe 
qu'un  flatteur  lui  éleva  dans  ses  jardins.  Ironie 
du  hasard!  c'est  sous  Gallien,  à  qui  fut  dédie 
cet  arc  de  triomphe,  encore  debout,  que  se  con- 
sommèrent l'envahissement  et  la  dislocation  de 
l'empire. 

Aurclien,  Dioclétien,  Maxence  font  exception.  De 
ceux-là  il  reste  des  monuments  et  des  monuments 
considérables,  épaves  de  ce  grand  naufrage  de  Tem* 
pire  romain. 

Ces  monuments  prouvent  ce  qu'a  déjà  montre 
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Tare  de  Septime  Sévère,  et  ce  que  font  voir  égale- 
ment les  monuments  de  TËgypte  ;  combien  le  beau 
dans  l'architeclurc  survit  au  beau  dans  la  sculp- 
ture. Les  bustes  de  ces  temps  sont  plus  ou  moins 
barbares;  les  débris  du  palais  du  Soleil,  élevé  sur 
le  Quirinal  par  Âurélien,  qui  fut  un  empereur  éner- 
gique, sont  d'une  telle  beauté  qu'on  a  peine  à 
les  croire  contemporains  des  monuments  de  Pal- 
myre  auxquels  ils  ressemblent  par  la  grandeur 
des  dimensions,  mais  qu'ils  surpassent  de  beau- 
coup par  le  style.  Dioclétien  fut  un  second  Yes- 
pasien.  L'air  de  son  visage  rappelle  celui  de  cet 
empereur.  Gomme  lui  positif,  habile,  il  méprisait 
les  hommes,  qu'un  jour  il  dédaigna  de  gouverner.  Il 
fit  un  effort  immense  et  inutile  pour  tuer  le  chris- 
tianisnne  et  organiser  l'empire,  deux  impossibilités. 
Les  thermes  qui  portent  son  nom,  mais  qui  en  réa- 
lité furent  l'œuvre  collective  des  quatre  Augustes  et 
des  deux  Césars  qui  se  partageaient  le  monde  ro- 
main, et  dont  aucun  ne  vécut  dans  Rome  que  ses 

» 

maîtres  commençaient  à  abandonner,  ces  Thermes 
attestent  par  leur  étendue  et  par  le  grand  aspect 
de  ce  qui  en  subsiste,  surtout  de  la  salle  dont  Mi- 
chel-Ânge  a  fait  une  des  plus  belles  églises  de 
Rome,  ce  que  l'architecture  était  encore  au  temps 
de  Dioclétien.  ' 
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Une  des  plus  belles  églises  dé  Rome  faite  avec 
une  salle  des  Thermes  qui  portent  le  nom  du  plus 
acharné  persécuteur  dos  chrétiens,  quel  triomphe 
ol  quelle  noble  vengeance  du  christianisme! 

Le  dernier  empereur  païen  de  Rome,  Maxence, 
élève  encore  un  cirque  en  grande  partie  conservé 
de  nos  jours,  et  la  majestueuse  basilique,  dont 
le  tiers,  qui  seul  subsiste,  forme  une  des  plus  im- 
posantes  ruines  de  Rome* 

Cette  basilique,  construite  par  le  dernier  des 
empereurs  païens  et  dédiée  au  premier  empereur 
chrétien  son  vainqueur,  montre  le  monde  passant 
du  paganisme  au  christianisme  h  la  suite  de  la 
mémorable  victoire  remportée  par  Constantin  sur 
Maxonce  à  trois  lieues  de  Rome. 

Je  m'arrêterai  à  Constantin,  car  l'histoire  de  la 
Rome  chrétienne  fera  partie  d'un  autre  ou- 
vrage. 

De  Constantin  lui-môme,  qui  appartient  à  cette 
histoire  et  qui  a  déserté  Rome,  je  dirai  peu  do 
choses  ;  je  n'aurai  à  parler  que  de  sa  remarquable 
statue  et  de  son  arc  de  triomphe,  monument  de 
transition  orné  par  l'empereur  chrétien,  qui  ne 
l'était  pas  encore  assez,  de  bas-reliefs  païens  em-^ 
pruntés  à  un  monument  de  Trajan  et  portant  une 
inscription  qui  renferme  une  profession  de  foi  un 
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peu  ambiguë,  dont  la  partie  eiîacée  et  récrite  Tétait 
probablement  encore  plus. 

Je  renvoie  aussi  à  l'histoire  de  la  Rome  moderne 
ce  qui  se  rapporte  à  l'invasion  des  barbares;  Tin- 
vasion  des  barbares,  comme  l'établissement  du 
christianisme,  en  terminant  l'histoire  ancienne^ 
commence  l'histoire  moderne. 


âirii^  1861,  fur  la  roch«  Tarpéienne. 
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FornuiUon  de  l'horizon  romain  et  àa  sol  de  la  campagne  romaine.  — 
Formation  des  collines  de  Rome.  —  Époque  du  grand  lac  qui  cou- 
trait  le  sol  de  Rome.  —  Le  sol  de  Rome  mis  à  nu  par  l'écoutement 
da  grand  lac. — ParsiataBee  de  Faetion  des  farces  Tolcaniqaes  dans 
rage  historique.  —  InOuence  de  la  coa^osition  géologique  du  aol 
de  Rome  sur  son  histoire»- 


Je  voudrais,  du  sein  de  cette  -viHe  que  j'habite,  re- 
monter en  esprit  par  delà  le  berceau  de  Rome  jusqu'au 
temps  où  Rome  n'était  pas  encore  ;  par  delà  même  les 
établissements  qui  l'ont  précédée  sur  les  huit  col- 
lines', ou  au  pied  de  ces  collines.  Je  voudrais  me  repré- 

*  Sept  coUinea  sur  la  rire  gauche  du  Tibre  :  le  Patathi,  le  Capîtole, 
TtiaAm,  le  iMnUy  le  Oumial»  le  VinmaU  rSaqultai;  uns  sv  te  rivo 
le  ianienle 
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senter  ce  qu'étaient  ces  lieux  où  tant  d'hommes  de- 
vaient se  presser,  se  succéder  tant  de  générations, 
alors  qu'ils  n'avaient  pas  d'habitants;  ce  qu'étaient  ces 
lieux  destinés  à  tant  de  gloire,  alors  qu'ils  n'avaient 
pas  de  nom. 

Bœc  tum  nomioa  erunt,  nnne  subI  sine  nomine  terrae. 

«  Ce  seront  un  jour  des  noms  ;  aujourd'hui  ce  sont 
des  terres  innommées.» 

Je  remonterai  encore  plus  haut,  quand  on  devrait 
m' accuser  de  ne  pas  m'arréter  au  déluge  ;  il  plaît  à 
mon  imagination,  qui  s'appuie  sur  les  résultats  de  la 
science,  d'apercevoir,  à  travers  la  distance  des  âges,  la 
formation  du  sol  célèbre  dont  je  veux  tracer  l'histoire, 
avant  que  les  Romains  aient  apparu  sur  ce  sol  et 
l'homme  sur  la  terre. 

Ce  qu'on  voit  d'abord  dans  ce  lointain  des  temps, 
c'est  la  mer  ;  la  mer  au  sein  de  laquelle  les  siècles  dé- 
posent lentement  et,  couche  par  couche,  jdes  dépôts 
calcaires,  qui,  en  s' accumulant,  formeront  les  masses 
destinées  à  composer  Tadmirable  horizon  romain.  La 
main  de  Dieu  prépare  sous  les  eaux  cette  décoration  ma- 
gnifique ;  au  jour  marqué,  il  la  dresse,  et  par  une  suite 
de  soulèvements  l'élève  au-dessus  des  flots. 

Les  flots  que  la  campagne  romaine  sépare  aujour* 
d'hui  de  l'Apennin  en  venaient  battre  le  pied.  Ce  demi- 
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eercle  d'azur,  qui  commence  au  Soracle  et  finit  aux 
montagnes  de  Tivoli,  formait  un  vaste  golfe  très-ouvert. 

A  Textrémité  septentrionale  de  ce  rivage  abrupt  et 
concave,  se  détachait  le  sommet  isolé  du  Soracte,  qui 
par  sa  forme  et  sa  couleur  ressemble  encore  aujourd'hui 
à  une  ile  bleue  de  la  mer  Egée. 

Au  sud,  le  demi-cercle  se  terminait  par  un  haut  pro- 
montoire (le  mont  Saint-Janvier).  La  campagne  ro- 
maine et  le  lieu  où  devait  exister  Rome  étaient  sous  les 
eaux. 

Le  groupe  si  gracieux  des  montagnes  d'Albe  et  de 
Tuseulum  (d'Albano  et  de  Frascati),  ce  groupe  dont 
les  contours  arrondis  contrastent  heureusement  avec 
les  lignes  fermes  et  tranchées  de  TApennin,  n'avait  pas 
encore  surgi parFaction  des  volcans,  et,  plus  au  sud,  la 
mer,  remplissant  tout  l'espace  qu'occupent  les  marais 
Pontins,  s'étendait  jusqu'au  cap  de  Circé. 

Les  pentes  de  l'Apennin  étaient  couvertes  d'une  vé- 
gétation un  peu  plus  méridionale  que  celle  d'aujour- 
d'hui. Ge  n'était  pas  la  végétation  des  tropiques,  mais 

m 

la  végétation  de  la  Sicile  et  de  l'Egypte  ^  C'était  avec 
les  chênes,  les  platanes,  les  peupliers,  qu'on  trouve 
encore,  les  orangers,  qui  ne  croissent  à  Rome  que  dans 
les  jardins,  les  aloès,  les  cactus,  qu'on  ne  voit  plus 
que  dans  les  villas  romaines,  dans  un  coin  de  la  villa 


*  Ponzi,  Stmia  naturaU  del  lazio^  Gfomale  ArcadieOt  nuoTa  seriez 
t.  XMI,  p.  101  et  suiyanles. 
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Panflli ,  au  pied  de  Taqueduc  qui  traverse  la  villa 
Woiskonska.  Sur  les  montagnes,  erraient  Télëphant, 
le  mastodonte,  le  rhinocéros,  le  tapir,  rhippopotame, 
animaux  dont  les  formes  bizarres  perpétuent  le  ca- 
ractère de  cette  création  étrange,  antérieure  à  la  nôtre, 
et  qui  ne  semble  pas  lui  appartenir. 

Au  fond  de  la  mer  et  sur  ses  bords  se  déposaient  des 
argiles  bleues  et  grises  surmontées  d'un  lit  de  sable 
jaune.  Sur  la  rive  droite  du  Tibre,  cet  ancien  dépAt 
marin  atteignit  une  certaine  hauteur  ;  il  constitue  lo 
premier  étage  du  Janicule,  le  second  a  été  ajouté  par 
les  causes  volcaniques.  Le  sommet  du  Janicule  primitif 
est  marqué  par  ces  sables  jaunes,  qui  ont  fait  donner 
à  une  église  consacrée  à  saint  Pierre  le  nom  de  San 
Pietro  in  Montorio,  in  nwnte  Aureo  (Saint^Pierre  sur  le 
mont  doré). 

Ces  sables  formaient  la  plage  de  la  mer  d'alors , 
sous  laquelle  les  futures  collines  de  Rome  furent  en* 
fouies  avant  d'être  soulevées  ^  Sur  le  rivage  de  cette 
mer,  croissaient  des  plantes  de  la  famille  des  algues } 
des  pins,  dont  les  débris  sont  mêlés  parmi  les  galets 
et  les  sables,  s'élevaient  au  bord  de  la  mer  antique^ 
comme  près  du  littoral  actuel»  aux  portes  d'Ostie,  s'é* 
lèvent  les  beaux  pins  de  Castel  fusano. 

Les  sept  collir^.es  de  la  rive  gauche  ont  été  postérieu» 

•  On  a  trouvé  des  coquilles  d'huîtres  sur  le  Monte  Mario,  à  440  pieds 
an-dessta  du  ultem  de  la  ner.  Ot^eobi,  îkêeriiUme  ûeVt  a^n  rmano^ 

164. 


FORMATION  DU  SOL  ROVAIR.  '        1 

retnent  formëes  et  ne  remontent  pas  au  delà  de  TépO- 
que  volcanique  à  laquelle  llous  arriTOtia  i  nôUs  avons 
Yu  naitre  et  les  montagnes  ((ui  composent  Thoricon 
romain  et  le  fondement  sur  lequel  Rome  devait  s'as- 
seoir,  màihlenant  c'est  le  terrain  de  Rome  même  qui 
va  nous  apparaître* 

Ce  terrain  nouveau  n'eat  plue  un  dépôt  de  la  meri 
mais  un  produit  du  iêu. 

Quand  il  s'agit  du  premier  âge  des  volcans  roitiaihs» 
il  ne  faut  pas  entendt'e  par  cd  mbt  des  volcans  analo* 
gués  à  ceux  d'aujourd'hui  ou  même  à  ceul  des  âges 
gèologiqueâ  qui  ont  suivi  :  car  ces  volcans  priiUitifs 
n'avaient  tii  cratères  tii  courants  de  lave  proprement 
dits.  Ils  firent  probabledient  éruption  sau6  la  itier^  à 
l'époque  du  soulèventeat  de  rApentiiu^  soulëvement 
qu'ils  causèrent. 

Ou  né  peut  ckpliquei^i  sans  un  retnaniement  par  les 
taux,  la  présence  dans  le  tuf  volcanique  de  débris  vé« 
gëtauk  et  aHÎQiaux,  ni  la  disposition  par  couôhed  d'uU 
produit  igné,  dispositioU  si  frappante  daUs  le  tefraiU 
de  la  campagne  romaine  :  il  a  fallu  que  Idft  niatidres 
YOlcaniquea  aieUt  été^  à  l'état  dé  boue  ou  de  sabl0| 
suspendues  dans  les  eâui  delà  tnei*^  puis  déposées  par 
elles  eh  lits  boriiontaux«  La  mer  ëeule  a  pu  produire 
les  vastes  Gouehw  d6  tuf  qu'on  suit  de  Itoine  jusqu'à 
Radioofanii 

Le  fond  de  la  mer.  d'autrefois,  c'est  la  campagne  ro- 
maine d'aujourd'hui.  En  la  contemplant  on  reconnaît. 
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dans  la  forme  arrondie  des  tertres  dont  elle  est  semée, 
une  matière  molle,  qui,  pétrie  et  moulée  par  les  eaux 
marines,  semble  reproduire  leurs  ondulations. 

Là  où,  au  contraire,  les  tertres  de  la  campagne  ro- 
maine offrent  des  pentes  abruptes  et  déchirées ,  je 
crois  surprendre  la  trace  des  courants  d'eau  douce, 
qui,  à  une  époque  moins  ancienne,  l'ont  sillonnée. 

De  cette  origine  volcanique  et  sous-marine  est  ré- 
sulté le  terrain  de  la  campagne  romaine;  les  produits 
volcaniques,  remaniés  et  conglutinés  dans  le  sein  de  la 
mer,  ont  donné  naissance  au  tuf  qui  constitue  l'ensem- 
ble de  ce  terrain.  Ce  tuf  est  tantôt  solide  et  semblable 
à  la  pierre,  tantôt  friable  et  se  désagrégeant  en  grains 
détachés;  lorsqu'il  est  tout  à  fait  compacte,  il  prend 
le  nom  de  pépérin^  et,  quand  il  passe  à  l'état  sablon- 
neux, il  s'appelle  pouzzolane. 

Le  sommet  du  Janicule  sur  la  rive  droite  du  Tibre 
et  1  ensemble  des  sept  collines  de  la  rive  gauche  sont 
formés  de  ce  tuf  volcanique  ;  il  s'y  montre  surtout  à 
l'état  le  moins  compacte,  à  l'état  granulaire. 

Le  Capitolé  seul  est  presque  entièrement  composé 
d'un  tuf  pierreux  :  il  fallait  un  noyau  plus  solide  à  cette 
coUine  qui  devait  être  le  trône  du  monde. 

Si  les  dépôts  marins  ne  constituent  aucune  des  col- 
lines de  Rome,  ils  sont  la  base  de  toutes,  et  l'on  a  vu 
nettement  le  pied  de  la  roche  Tarpéienne  s'appuyer  sur 
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D'après  ce  qui  précède,  on  comprend  qu'il  ne  faut 
chercher  dans  Rome  ni  un  cratère  ni  le  souvenir  d'é- 
ruptions à  ciel  ouvert  ;  on  doit  donc  renoncer  à  voir, 
dans  l'histoire  de  Cacus  vomissant  des  flammes,  bien 
qu'elle  ait  trait  à  des  phénomènes  ignés,  un  souvenir 
d'anciennes  éruptions  de  l'Aventin,  et,  ce  qui  me  coûte 
davantage,  on  doit  renoncer  à  cette  idée  de  Breislak, 
que  le  Forum  est  placé  dans  un  ancien  cratère.  Celte 
origine  irait  bien  aux  ardeurs  bouillonnantes  du  Forum. 
Nous  verrons  qu'au  lieu  d'avoir  remplacé  un  cratère  il 
a  succédé  à  un  marais,  c'est  moins  poétique;  il  faut  en 
prendre  son  parti  :  la  science  ne  confir^ne  pas  toujours 
les  rapprochements  que  désire  l'imagination. 

Cependant  il  y  a  eu  dans  les  environs  de  Rome, 
mais  postérieurement  aux  éruptions  sous-marines,  des 
volcans  véritables;  tel  est  celui  qui  avait  formé  le  grand 
cratère  dont  les  monts  Albains  sont  un  débris,  et  dont 
le  centre  était  au  lieu  improprement  désigné  par  le 
nom  de  Camp  d'Annibal.  Ce  cratère  s'est  disloqué  et 
affaissé,  laissant  visibles  trois  cratères  partiels  qui  s'é- 
taient ouverts  dans  sa  vaste  enceinte;  ils  ont  donné 
naissance  au  lac  d'Albano,  au  lac  de  Nemi  et  au  vallon 
deLariccia,  qui  est  lui-même  un  lac  desséché. 

Beaux  et  paisibles  lieux,  tant  de  fois  visités  avec  dé- 
lices, dont  l'aspect  riant  ne  ferait  pas  soupçonner  la 
terrible  origine,  si  la  forme  du  bassin  de  ces  lacs  n'in- 
diquait manifestement  la  prùsence  d'un  ancien  cratère, 
et  si  Ton  ne  savait  que  les  terrains  volcaniques  offrent 
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en  général  aux  yeux  les  courbes  les  plus  agréables  et 
les  plus  gracieux  contours.  De  ce  qui  a  été  un  ciïroiyla 
nature  et  le  temps  font  un  charme. 

A  la  seconde  époque  des  éruptions  appartiennent  ces 
volcans  véritables  avec  des  cratères  formés  à  ciel  ouvert 
et  des  courants  de  lave,  dont  Tun,  qui  commence  aux 
monts  Albainsi  Vient  se  terminer  derrière  le  tombeau 
de  Cascilia  Metella« 

Par  suite  des  secondes  éruptions  volcaniques  et  de 
Texhaussement  du  grand  cratère,  le  sol  fut  soulevé  et  la 
mer  cessa  de  le  couvrir . 

La  mer  fut  remplacée  par  des  lacs  d'eau  douce. 
L'histoire  de  cet  âge  des  lacs  est  partout  écrite  dans 
la  campagne  romaine;  on  y  voit  sans  cesse  des  caVilés 
dont  le  fond  est  très-plat  et  que  des  collines,  anciennes 
rives  des  lacs,  enferment  presque  de  toute  part,  sauf 
en  un  point  où  ces  collines  ne  se  rejoignent  pas  et  par 
où  le  lac  s'est  écoulé. 

Rome,  cela  veut  toujours  dire  le  lieu  où  devait  un 
jour  être  Rome^  était  couverte  par  un  de  ces  lacs,  qui 
était  lui-même  un  immense  débordement  du  Tibre. 

On  peut  suivre  le  niveau  de  ce  lac  et  retrouver  son 
rivage;  il  est  marqué  par  les  dépôts  de  coquilles  d'eau 
douce  qu'on  observe  sur  le  Pincio,  TEsquilin,  et  surtout 
TAventin,  à  une  hauteur  moyenne  de  130  ou  140  pieds 
au-dessus  du  lit  actuel  du  fleuve. 

Sur  le  mont  Pincio  et  les  collines  vaticanes,  on  a 
reconnu  les  empreintes  des  feuilles  qui  tombèrent  dans 
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les  eaux  ;  fragiles  et  durables  témoins  de  l'élévation 
qu'atteignirent  autrefois  ces  eaux. 

Les  collines  romaines  ne  laissaient  voir  que  leur  dos 
émergeant  à  la  surface  du  grand  lac  et  formant  des  lies. 

Alon,  entre  les  deux  cimes  du  Capitole  plus  profon- 
dément séparées  que  de  nos  jours^  se  précipitait  un 
cours  d'eau  ;  ceci  est  démontré  par  les  coquilles  flu- 
viatiles  qui  ont  été  recueillies  au-dessous  de  la  statue 
équestre  de  Marc  Auréle.  Ce  cours  d'eau  devait  s'épau- 
cher  du  côté  du  Forum  et  former  là  une  magnifique 
cascade  que  personne  ne  voyait. 

Sur  nie  du  Pincio  croissait ,  dans  cette  seconde 
période,  une  végétation  des  zones  tempérées,  pareille 
à  celle  qui  croit  aujourd'hui  au  bord  des  lacs;  c'étaient 
des  saules,  des  aunes  et  des  roseaux. 

Les  eaux  qui  alimentaient  le  Tibre  produisaient  donc 
un  grand  lac  qui  noyait  presque  tout  l'emplacement 
occupé  depuis  par  la  ville  des  anciens  Romains  et  par 
ia  ville  moderne.  Le  large  lit  du  Tibre  primitif  allait 
du  mont  Pincio  au  Janicule,  c'est  un  espace  d'un  mille 
et  demi  ;  aujourd'hui  la  largeur  du  Tibre  n'est  que 
de  i85  pieds.  Alors  il  charriait  des  fragments  con- 
sidérables de  laves  et  de  rochers,  aujourd'hui  il  n'en- 
Iraine  que  le  sable  et  le  limon  de  ses  bords;  le 
Tibre  actuel  n'est  donc  qu'un  minoe  résidu  de  ce  Tibre 
primitif. 

Qui  pouvait  maintenir  son  niveau  &  celte  hauteur 
et  lui  donner  tant  de  puissance? 
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Sans  doute  il  a  perdu,  depuis  les  temps  historiques, 
plusieurs  aflluenls.  Au  commencement  de  notre  ère,  le 
Tibre  recevait  la  Chiana  tout  entière,  et  par  elle  lui  ar« 
rivait  une  partie  des  eaux  de  TArno. 

Mais  cela  ne  suffit  pas  pour  expliquer  la  diminution 
considérable  que  le  Tibre  a  subie. 

Il  me  semble  que  son  élévation  primitive  doit  s'ex- 
pliquer par  un  barrage  naturel  qui  aura  cédé  un  jour 
à  la  violence  des  eaux  et  leur  aura  permis  de  s'écouler 
vers  la  mer.  11  se  sera  passé  là  ce  que  nos  yeux  nous 
montrent  s'être  passé  sur  plusieurs  points  de  la  cam- 
pagne romaine^  où  Ton  voit  encore  les  rives  des  lacs  et 
la  rupture  du  barrage  qui  les  retenait  *. 

Dans  cette  grande  débâcle,  l'énorme  volume  d*eau 
qui  se  dirigeait  vers  la  mer  entraîna  ces  grandes  mas- 
ses pierreuses  qu'il  a  déposées  çà  et  là  et  qui  attestent 
encore  l'antique  puissance  des  eaux. 

Ainsi  ou  autrement,  il  est  certain  que  les  eaux  du 
lac  s'écoulèrent  et  que  le  sol  sur  lequel  Rome  devait 
s'élever  reparut  au  jour  une  seconde  fois  avec  sa  con- 
figuration définitive. 

La  mer,  le  feu,  les  eaux  douces,  ont  donc  travaillé 

*  Si  l'on  cherche,  pour  le  lac  qui  couvrait  Rome,  le  point  où  it 
i*uplure  a  eu  lieu,  on  est  conduit  à  le  placer  vers  le  onzième  mille  sur 
la  route  d'Ostie,  à  l'endroit  où  les  collines  de  Decimo  s'approchent  du 
Tibre,  qu'elles  ont  pu  jadis  atteindre.  Vers  l'autre  rive  s'avancent  des 
collines  '\p\.  sans  doute,  furent  la  continuation  de  celles  de  Devànût 
avant  ^ue  le  Tibre  les  en  eût  séparées  et  que  le  lac,  jusque-15  retenu 
par  l'obstacle,  eût  disparu  en  l'emportant. 
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successivement  à  constituer  l'assiette  de  Rome,  et  ces 
divers  ministres  de  la  nature  y  ont  successivement  mis 
la  main. 

Tant»  molis  erat  Romanam  condere  terrant. 

Désormais  remplacement  de  Rome  existe  ;  Rome 
n*est  pas  née,  mais  elle  peut  naître. 

Cependant  bien  des  siècles  encore  doivent  s'écouler 
avant  ses  premiers  commencements,  avant  même  Tap- 
parition  des  populations  antérieures  aux  Romains,  qui 
occuperont  en  passant  les  lieux  voisins  du  Tibre. 

Sur  cette  terre  nouvellement  formée,  il  n'y  a  d'au- 
tres habitants  que  des  animaux.  Sur  ces  collines,  qui 
auront  un  nom  historique,  sur  celles  en  particulier  qui 
s'appelleront  TAventin,  le  Janicule,  vivent,  comme 
avaient  vécu  à  une  époque  antérieure,  des  éléphants  \ 
des  rhinocéros,  des  hippopotames  ;  il  y  a  aussi  des 
bœufs,  des  chevaux,  des  porcs,  des  daims,  des  lynx,  es- 
pèces semblables  ou  analogues  à  celles  qui  existent  au- 
jourd'hui. Le  temps  de  Thomme  approche;  l'histoire 
va  commencer. 

*  Des  restes  d'éléphants  sont  indiqués  par  firocchi  sur  le  Monte 
îerde  et  le  Monte  Mario,  qui  tiennent  au  Janicule.  Jkscfiz.,  17^80. 
D'auives  débris  fossiles  sont  énumérés  par  Pianciani,  Giomale  Arca- 
dico,  t.  XLVII,  160-7,  et  dans  l'excellent  Résumé  de  la  géologie  de 
Home  qui  est  en  tète  de  la  dernière  édition  du  Guide  de  Murray,  et 
dont  Vauteur  est  M.  PehUand,  p.  5  et  6. 
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Mais  déjà,  dans  la  période  géologique  dont  je  viens 
de  relraoer  lea  phases  principales,  rien  n'était  inc'iiiTé- 
r&ii  pour  r  historien  du  peuple  romain. 

Il  fallait  bien  voir  comment  la  Providence  s'y  étaif 
prise  pour  foire  fabriquer  par  la  nature  le  séjour  de  ce 
peuple  et  préparer  le  berceau  de  sa  grandeur. 

L'état  des  lieux  durant  la  période  historique  se  res- 
sent encore  de  leur  état  dans  Tâge  qui  Ta  précédée.  Le  ' 
caractère  de  plusieurs  localités  de  Rome,  de  plusieurs 
événements  que  rapportent  l'histoire  ou  la  légende,  ont 
leur  motif,  pour  ainsi  dire,  dans  l'origine  de  ces  loca- 
lités. 

Sans  les  actions  volcaniques  qui  ont  concouru  si 
puissamment  à  composer  le  sol  de  Rome,  il  ne  serait 
pas  resté  plus  tard,  de  ces  actions  alors  affaiblies,  la 
continuation  ou  la  trace,  dans  les  eaux  chaudes  qui 
jaillirent  miraculeusement  sous  les  pieds  des  Sabins 
pour  les  arrêter  ;  dans  le  gouffre  ouvert  tout  à  coup 
au  milieu  du  Forum  et  ne  se  refermant  qu'après  avoir 
englouti  le  dévouement  de  Décius;  dans  le  Terentum, 
lieu  fangeux  au  bord  du  Tibre,  doù  sortaient  des 
flammes.  Quelles  que  soient  les  circonstances  plus  ou 
moins  fabuleuses  que  la  crédulité  populaire  a  mêlées  à 
ces  faits  traditionnels  ou  attachées  à  ces  phénomènes, 
on  n'y  découvre  pas  moins  la  persistance,  &  travers 
l'âge  historique,  de  la  puissance  ignée;  c'est  à  elle 
qu'il  faut  attribuer  les  eaux  sulfureuses  de  Tivoli, 
celles  qui,  sur  TEsquilin,  portaient  le  mm  de  lac  de 
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KéphiiisS  la  production  de  la  source  de  Pétrole,  dan» 
laquelle  les  chrétiens  virent  un  roirade  accompli  avant 
la  venue  de  Jésus^Christ  et  l'annonce  du  règne  paisible 
4'Augu6to. 

Cette  puissance  se  manifesta  encore  dd  nos  jours  ; 
une  source  thermale  «  appelée  Aequa  BoUmntej  sort  de 
terre,  près  de  te  voie  Prénestine,  à  deux  milles  de 
Roïne^ 

lie  travertin' ,  celte  pierre  qui  a  servi  à  construire  le 
Colisée  et  presque  tous  les  monuments  de  Vempirey  le 
travertin  se  dépose  en  petite  quantité  dans  la  solfatare 
de  Tivoli  comme  il  se  déposait,  quand  les  forces  volca« 
niques  ei^erçaient  toute  leur  puissance,  en  masses  con-* 
sidérahles;  lune  d'elles,  sur  TAventin,  a  un  demi-mille 
de  longueur** 

Axkx  environs  de  Leprignano>  un  volcan  de  boue 
s'est  montré  soudainement  1  il  y  a  quelques  années  ; 
en  traversant  un  champ  près  de  Gabies,  le  sol  tremble 
encore  sous  les  pas  des  chevau?^  comme  au  temps  do 

*  MephUis  proprië  est  tcrrse  putor,  qui  de  aqnis  lutscitur  siilphu- 
nC».  Serviua,  J^^y  vn,  S4. 

*  Mibby,  fHiUom  4i  Romat  i,  "î* 

'  Le  travertin  n'est  pas  une  pierre  volcanique  ;  mais  sa  formation 
est  Hée  aux  dégagements  des  gaz  qu'exhalent  les  eaux  chargées  d'a- 
cide carbcnique  ou  d'hydrogène  sulfuré;  par  là  cette  torroatioa  se  r«U 
tache  aux  causes  volcaniques  qui  produisent  ces  exha\aisoM  et  les  eaux 
sulfureuses  elles-mêmes.  Pentland,  Geol.  cf  ^omej  p.  5. 

^  On  peut  la  suivre  de  Tare  de  la  Salara  jusqu'au  bastion  de  Paul  IIÎ. 
Il  y  a  aussi  de  grandes  masses  de  travertin  entre  la  porte  du  Peuple 
et  la  colline  d'Acqua  Acetosa, 
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PlineS  <^t  l'on  entend  un  bruit  souterrain,  pareilà  celui 
que  Ton  produit  en  marchant  sur  la  solfatare  de Naples. 

Les  eaux  acidulées  d'Acqua  Acetosa,  aux  portes 
de  Rome,  et,  dans  Rome  même,  près  de  Ripetla,  les 
bulles  de  gaz  qui  sortent  du  Tibre,  Tabondance  de 
l'acide  carbonique  dissous  prouvée  par  les  incrusta- 
tions que  ce  gaz,  en  se  dégageant,  précipite  dans  les 
conduits  des  aqueducs,  attestent  aussi  Faction  défail- 
lante, mais  sensible  encore,  des  forces  dont  le  sol 
romain  fut  l'œuvre. 

Ainsi,  Ton  peut  suivre  à  Rome,  jusqu'au  jour  où  nous 
vivons,  le  prolongement  de  celte  action  du  feu,  qui  re« 
monte  aux  âges  où  l'homme  n'existait  pas  encore. 

Cela  eût  suffi  peut-être  pour  nous  engagera  remon^ 
ter  nous-même  à  ces  âges  ainsi  liés  au  nôtre.  J'écris 
l'histoire  de  Rome  d'après  les  lieux  et  les  monuments  : 
je  devais  rechercher  quelle  a  été  la  disposition  origi- 
naire des  lieux;  les  roches  de  diverse-nature,  les  fos- 
siles d'espèces  différentes,  sont  des  monuments. 

11  y  avait,  pour  tenir  compte  de  ce  passé  lointain,  un 
motif  de  plus.  La  géologie  des  villes  donne  la  clef  de  leur 
architecture  et  contient  parfois  lesecretdeleur  destinée. 
Souvent  la  nature  des  terrains  a  déterminé  remplace- 
ment des  capitales  et  dessiné  d'avance  la  physionomie 
qui  les  caractérise.  Peut-être  la  petite  Lutèce  ne  serait 
pas  devenue  le  grand  Paris,  si,  dans  le  voisinage,  n'eût 

«  PI.,  nisi.nal.,  H,  90,1. 
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pas  existé,  en  immenses  dépôts,  une  excellente  pierre  à 
bâtir.  Pourquoi  Paris  est-il  construit  en  moellons  et  Lon- 
dres en  briques,  si  ce  n'est  parce  que,  dans  la  série  des 
terrains  du  bassin  de  Londres,  Targile  propre  à  faire  les 
briques  remplace  le  calcaire  parisien  ?  Si  Tarchitec- 
ture  de  la  Renaissance  a  semé  sur  les  bords  de  la  Loire 
de  si  élégantes  merveilles,  ne  le  doit-elle  pas  un  peu  u 
la  qualité  tendre.de  la  pierre  de  ce  pays,  dans  laquelle 
les  ornements  les  plus  délicats  peuvent  être  sculptés 
avec  une  si  grande  facilité,  que  les  plus  humbles  mai- 
sons, même  dans  les  villages,  sont  décorées  aujour- 
d'hui de  moulures,  quelquefois  d'assez  bon  goût? 

Durant  la  période  que  nous  venons  de  traver- 
ser, la  nature  élaborait  déjà  les  matériaux  des  su- 
peibes  édifices  de  Rome.  La  mer  déposait  ces  ar- 
giles du  Vatican,  propres  à  donner  une  brique  solide, 
dont  on  fabriquait  des  assiettes  au  temps  de  Juvé- 
nal^etdont  on  fait  aujourd'hui  des  tuiles.  Les  forces 
volcaniques  anciennes  ont  produit  le  tuf,  qui,  tiré  prin* 
cipalement  du  Capitole ,  où  furent  trés-anciennement 
des  carrières ,  a  fourni  leurs  matériaux  aux  construc- 
tions de  Tâge  des  rois;  le  pépérin,  qu'on  employa  sur* 
toQt  sous  la  république  ;  la  pouzzolane,  propre  à  com- 
poser un  ciment  tenace,  cause  principale  de  la  durée 
des  monuments  romains.  L'époque  des  lacs  vit  naître 
les  masses  de  travertin  que  devait  employer  l'empire, 

'  Et  Valicano  fragiles  de  monte  pateilas.  Juv.,  Sai.t  ▼!,  345» 

8 


18  L'HISTOIRB  ROMAINE  A  ROME. 

tandis  que  les  volcans  les  plus  nouveaux  donnèrent  aut 
Romains  le  pavé  indestructible  de  leurs  voies. 

Ainsi  l'histoire  du  sol  de  Rome  nous  a  permis  d'an- 
ticiper sur  Thisloire  monumentale  du  peuple  romain. 
Je  vais  passer  à  un  fige  antérieur  encore  à  la  nais- 
sance de  Rome,  mais  dans  lequel  nous  trouverons  des 
témoignages  écrits  ailleurs  que  dans  la  composition  des 
couches,  la  structure  des  roches,  la  nature  des  fossiles, 
des  témoignages  au  moyen  desquels  nous  pourrons 
donner  une  avant-^scène  au  grand  drame  qu'ouvre  Ro- 
rnulus. 

Hais  il  faut  d'abord,  en  rassemblant  les  indications 
qui  nous  restent,  retrouver  l'aspect  primitif  des  lieux 
où  viendront  s'établir  les  populations  antiques  dont  on 
entrevoit  la  présence  sur  les  bords  du  Tibre,  avant  d'y 
apercevoir,  dans  un  jour  encore  bien  douteux,  les  pre- 
miers établissements  des  Romains. 


II 
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le  Tibre,  changement  de  couleur ,  aspect  primitif  et  aspe<!t  actuel» 
débordements  anciens  et  modernes.  —  Le  Vatican,  le  Janicule,  la 
Cbamp  de  Mars  avant  Rome.  ^  Lauriers  sur  l'A?entin. — Pâturages 
mr  le  Palatin.  —  Sources  taries,  collines  abaissées,  aplanies  ou  dis- 
parues. —  Chênes  sur  le  Gœlius,  bois  sur  l'Esquilin.  —  La  Subura. 
—  Les  saules  du  Viminal.  Le  Quirinal;  bois  sacrés,  restes  de  la  forât 
primitive. — Changement  de  forme  des  collines,  exhaussement  du  sol* 
^Campagne  de  Rome,  forôts  détruites,  changements  dans  le  cours  des 
eaaX|  lacs  diminués  ou  supprimés.  —  Théâtre  de  rhistoùre  romaine. 


Me  transportant  en  esprit  à  Tepoque  où  le  lieu  qui 
depuis  a  été  Rome  et  Test  encore  n'était  pas  habité, 
j'aperçois  d'abord  un  fleuve  qui,  plus  tard,  s'appellera 
le  Tibre,  mais  dont  le  nom  primitif,  le  .vrai  nom,  selon 
Virgile,  fut  Âlbula,  œ  qui  veut  dire  blanchâtre. 

•  •  •  •  àmAi  wnm  velus  AUmta  nomen. 

(Yirg.,  i£ft.  w,  VU) 
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Or  les  eaux  du  Tibre  ne  sont  pas  blanchâtres,  mais 

!    jaunâtres.  Sur  ce  point  le  témoignage  de  nos  yeux  est 

!    d'accord  avec  celui  des  poètes  de  l'empire  :  Horace', 

'    Virgile*,  Ovide',  disent  que  le  Tibre  est  jaune.  Il  n'en 

/    est  pas  de  même  pour  le  nom  primitif  du  fleuve,  Âlbula  : 

une  telle  dénomination  n'est  pas  d'accord  avec  ce  que 

nous  voyons.  On  sait  précisément  ce  que  les  anciens 

entendaient  par  ce  mot  Albula  ;  ils  s'en  servent  constam* 

ment  pour  désigner  les  eaux  suirureuses.  Virgile  a  dit: 

Sulfureà  Nar  albus  aquâ  K 

(Virg.,  JEn.,  m,  517.) 

c  Le  Nar  dont  l'eau  sulforeuse  est  blanche.  » 
Les  eaux  des  petits  lacs  sulfureux  prés  de  Tivoli 
s'appelaient,  comme  les  autres  de  même  espèce,  A{« 

On  doit  donc  penser  que  le  Tibre  a  changé  de  cou- 
leur depuis  les  temps  primitifs,  qu'il  était  blanchâtre 
quand  U  s'appelait  Albula,  et  voir,  dans  ce  nom  qu'il  a 

• 

*  Hor.,  Carm,t  i,  %  13. 

*  Virg.,  i£n.,  Tii,  31. 

*  Ov.,  Met,,  xvr,  216.  Ces  deux  deniien  poëtes,  qui  parient  du  saUfi 
Jauueque  le  Tibre  entraîne,  indiquent  la  cause  de  la  couleur  de  ses  eaux. 

*  Nar  était  un  mot  sabin  qui  voulait  dire  soufre.  Cette  rivière  s'ap- 
pelle la  Mera  ;  ce  nom  ne  vient  pas  de  nero,  noir,  mais  de  nar.  U 
Rera  a  pu  être  blanchâtre,  jamais  noire.  A  cause  de  sa  blancbeur,  plus 
grande  par  moment,  on  croyait  qu'elle  avait  roulé  des  flots  de  lait 
(Til.  Uv.,  XXXIV,  45.) 
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portëi  comme  un  reflet  de  la  teinte  ancienne  de  ses 
eaux. 

Comment  rendre  raison  de  ce  changement? 

Je  pense  que  le  Tibre  fut  dit  d'abord  blanchâtre  (Al- 
bula)  parce  que  lui  et  surtout  rAnio,  qui  se  jette  dans 
son  sein,  recevaient  plus  de  sources  sulfureuses  que 
maintenant,  car  le  nombre  en  devait  être  plus  consi- 
dérable à  une  époque  moins  éloignée  de  Tâge  des  vol- 
cans. Les  anciens  parlent  des  eaux  sulfureuses  de 
ïàmoK 

D  faut  donc  se  figurer  le  Tibre  roulant  vers  la  mer 
des  eaux  blanchâtres  :  c'est  tracer  un  premier  trait 
de  ce  tableau  de  l'état  primordial  des  lieux  dont  j'écris 
l'histoire. 

Â  cela  prés,  le  Tibre  était  tel  que  nous  le  voyons  ; 
sa  courbe  suit  encore  le  contour  de  l'espace  où  fut  le 
Champ  de  Mars  et  où  est  la  partie  la  plus  habitée  de 
la  ville  actuelle*. 

Le  Tibre  était  dés  lors,  comme  il  est  aujourd'hui, 
rapide  et  tourbillonnant';  il  ronge  toujours  ses  bords, 
ce  qui  lui  avait  fait  donner  anciennement  le  nom  de 
Dévorant  ^.  Les  livres  des  augures  l'appelaient  pour  cette 
raison  la  Sde  et,  à  cause  de  ses  sinuosités,  la  Gouleu« 

<5ff/jiftifrei«gelidas  quà  serpit  leniter  undis.  Sll.It.,  Pimie.,  in,  &39. 
'        Quein  Tiberis  curris  in  latus  urget  aquîs. 

(0?.,  Fatt.,  m,  520.) 

*  DeiL  d'Halic.,  b,  68.  Virg.,  ^fin.,  vn,  91. 

•  Bumon  quaâ  ripas  rumiiiaiu  et  exedens.  Sen*,  vm,  03. 
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vre*.  Du  haut  de  ses  berges  escarpées  et  minées  sans 
cesse,  pendent,  comme  aux  temps  antiques,  des  brous- 
sailles et  des  arbustes.  Le  Tibre  a  toujours  Taspect 
d'un  torrent  qui  sillonne  un  désert. 

Les  poètes  Tout  flatté,  il  n'a  jamais  été  <  le  Tibre 
azunj,  fleuve  entre  tous  agréable  au  ciel  »  de  Virgile  : 

Cœraleus  Thybrisoelo  gratissimus  ainnis, 

(Virg.,  i£f} ,  not  64.) 

« 

car  le  ciel  n'a  jamais  pu  réfléchir  ave^  complaisance  soa 
image  dans  les  eaux  troubles  et  sales  du  fleuve  limoneux* . 

Non,  la  caractère  du  Tibre  est  autre  ;  son  air  n'est 
pas  gracieux,  mais  sévère,  et  cet  air  convenait  à  sa 
destinée.  Quelle  sombre  physionomie  devait  avoir  le 
Tibre  lorsqu'il  se  précipitait  sous  de  vieilles  forêts,  à 
travers  des  solitudes  I  Les  forêts  ont  été  abattues,  mais 
les  solitudes  sont  restées,  ou  plutôt  elles  sont  revenues^ 
et  Ton  a,  de  nos  jours,  le  spectacle  de  ce  qu'était  le 
Tibre  avant  Rome,  quand,  sortant  par  la  Porte  du  ff»- 
pie,  tournant  à  gauche  et  ftisant  quelques  pas  sur  la 
rive»  on  regarde  par-dessus  les  eaux  muettes  la  caa^ 
pagne  silenciettse. 

Seulement  le  lit  du  Tibre  était  alors  plus  profond,  le 
Ut  de  tous  les  fleuves,  surtout  de  ceux  qui 


*  Ser? .,  iSto.|  %fli,  91  Pour  apprécier  la  justesse  pittoresque  de  ce 
tenue  sacré,  il  soffit  de  jelar  1«  laitt  iur  im  (tel  de  BoBM  ft  d«  ^>' 
virons. 
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beaucoup,  B'exbausse  avec  le  temps*  On  Ta  constatô 
pour  le  Nil  ;  il  en  a  été  de  même  pour  le  Tibre.  Suivant 
Pline,  qui  devait  se  comiailre  en  navigation  puisqu'il 
était  amiral,  le  Tibre  pouvait  porter  les  grands  vais* 
seaux  de  la  Méditerranée  ^  Sa  profondeur  devait  être 
encore  plus  grande  à  lépoque  où  nulle  voile  ne  se 
montrait  entre  ses  rives  désertes* 

Le  lit  du  Tibre  était  aussi  plus  large  quand  aucun 
travail  d'art  n  emprisonnait  le  fleuve  indompté*  Le 
Tibre  baignait  le  pied  du  Palatin  ;  il  inondait  rempla- 
cement futur  de  la  rue  Étrusque^  où  devait  être  un  jour 
le  quartier  élégant  et  corrompu  de  Rome.  Oh  disait 
que  le  dieu  Yertumne*  avait  détourné  le  cours  du  fleuve. 

Le  Tibre,  en  dépit  de  Yertumne,  débordait  fréquem- 
ment, et  quelquefois,  dans  ses  crues  soudaines,  re* 
trouvait  la  largeur  de  son  anelea  lit*  Horace  nous 
montre  le  Tibre  refoulé  par  un  coup  de  libecdo  (sud** 
ouest)  de  la  rive  droite',  et  venant  ébraiiler.  renver- 
ser même,  ce  qui  me  semble  une  exagération  du  poète, 
le  temple  de  Vesta  et  la  maison  de  Numa,  à  Tangle  sep* 

*  Pt.,  But.  nat,  m,  9,  1. 

Serr.,  jEn.,  tui,  90. 
'  C'^  j0  «rolf»  le  vrtî  feus  da 

.  •  •  •  lietortis 
Uitorietnuco  violenlor  midis. 

(Hor.,  Carm,,  t,  %  13.) 

'  n  ne  s'agit  pas  de  la  mer  d'Étrurie,  mais  de  la  ri?e  étrusque  du 
tibre,  c'est-à-dire  la  riTe  droite,  que  Stace  appeHe  la  rive  lydienne 
j^arce  que  les  Étrusques  venaient  4i  hjêà*  (Sttt.,  ^fito.»  iv,  4, 5.) 
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lentrional  du  Palatin,  non  loin  de  l'endroit  où  s'élève 
Téglisc  de  Sainte-Marie  Libératrice. 

Plus  tard  encore,  le  Tibre,  dans  une  forte  crue,  at- 
teignit, dit  Tacite,  des  lieux  élevés  où  Ton  se  croyait  à 
]*abri  des  inondations  ^ 

Un  jour  même,  le  Tibre  était  entré  par  une  porte  de 
la  ville,  la  porte  Fhunentana*,  située  au  bord  du  fleuve, 
pas  très-loin  du  lieu  où  une  rue  moderne  rappelle 
des  inondations  analogues  par  son  nom  presque  sem- 
blable de  Fiimara. 

Les  annales  de  la  Rom.e  ancienne,  de  la  Rome  du 
moyen  âge  et  de  la  Rome  des  temps  modernes  conse^ 
vent  la  date  de  beaucoup  dedébordements considérables* 
On  a  marqué  sur  la  façade  de  Téglise  de  la  Minerve  les 
hauteurs  auxquelles  ont  atteint  plusieurs  d'entre  eux  ; 
il  en  est  une  qui  indique  une  crue  de  trente-deux 
pieds. 

Aujourd'hui  encore,  le  Tibre  déborde  souvent;  il 
n'est  pas  très-rare  de  voir  des  barques  dans  les  rues  de 
Rome  et  la  place  du  Panthéon  transformée  en  un  petit 
lac  au  sein  duquel  se  dresse,  bizarre  spectacle  !  le  ma- 
jestueux portique. 

Imaginez  ce  que  devaient  être  ces  inondations  et  ces 
débordements  quand  rien  d'humain  ne  leur  faisait 
pbstade  et  quand  des  forêts,  aujourd'hui  détruitesi 

*  Tac,  Biti.,  Il  86. 

•  Paul.  Diac,  89.  LFe8$.,  éd.  Mflller.) 
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I  augmentaient,  comme  toujours,  l'abondance  des  eaux. 

Le  long  de  la  vallée  du  Tibre  devaient  se  trouver  des 
espèces  de  savanes^  ;  aussi  les  prairies  qui  bordaient 
,  les  deux  côtés  du  fleuve,  et  dont  l'une  fut  plus  tard  le 
Champ  de  Mars,  étaient-elles  des  prairies  marécageuses 
où  croissaient  des  prèsles'.  Des  prairies  et  des  maré- 
cages au  pied  de  quelques  collines  couvertes  d'arbres, 
voilà  ce  que  Rome  a  remplacé. 

Dans  cet  espace  fréquemment  submergé,  s'étendait, 
entre  la  place  Navone  et  Sant-Andrea  délia  Valle^  un 
enfoncement  dont  le  nom  de  cette  église  garde  le  sou- 
venir. La  place  a  succédé  à  un  cirque  où  avaient  lieu 
des  courses  de  char  dans  l'eau,  imitées  jusqu'à  nos 
jours  par  les  promenades  en  voitures  du  mois  d'août 
autour  de  la  place  artificiellement  inondée. 

Au  sein  de  l'enfoncement  dont  je  viens  de  parler, 
quelques  redressements  de  terrains  formaient  durant 
les  inondations  comme  des  ilôts  ;  entrp  cet  enfonce- 
ment et  le  Capitole,  la  prairie  reparaissait  :  c'est  ce 
|u'on  appela  les  prés  Flaminiens. 

Mais  quittons  I9  plaine  pour  les  collines,  et  com- 
mençons par  la  rive  droite  du  Tibre. 

La  chaîne  de  colhnes  continues  qui,  à  partir  de 

*  Tels  étaient  les  bas-fonds  dn  Terentum  à  rextrémité  du  Champ  de 
Mars,  VadaTerenti,  dit  Ovide,  Fast.,  i,  501.  Ce  mot,  dans  la  langue  sa^ 
bine,  Toolaifc  dire  mou,  fangeux. 

*  Cest  la  plante  appelée  vulgairement  queue^e^eval,  d'où  la  Codelo 
major  et  U  Codeta  minor. 
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Ponte  Molle,  longent  cette  rive  et  vont  se  rapprochant 
de  son  lit  sinueux,  laissent  d'abord  entre  elles  et  lui 
un  espace  qui  faisait  partie  du  champ  Vatican. 

Là  croissaient  anciennement  des  chênes  verts.  Pline  ^ 
parle  d*une  yeuse  plus  vieille  que  Rome  même,  et  que 
de  son  temps  on  voyait  encore  au  ^Vatican.  Cet  arbre 
ne  devait  pas  avoir  été  dans  cet  endroit  seul  de  son 
espèce.  Plus  tard  on  y  planta  des  vignes  qui  produis 
saient  un  vin  détestable;  le  vin  du  Vatican  était  le  Su« 
resne  de  Tancienne  Rome.  «  Bois  le  vin  du  Vatican, 
disait  Martial,  si  tu  aimes  le  vinaigre*  :  )»  et  ailleurs  : 
a  Boire  le  vin  du  Vatican,  c'est  boire  du  poison  '.  »  A 
Clous  ce  nom  de  Vatican  dit  autre  chose,  ce  vieux  nom 
est  celui  de  la  basilique  de  Saint-  Pierre  et  du  palais 
des  papes. 

Vers  la  partie  moyenne  des  collines  qui  longent  la 
rive  droite  du  Tibre,  les  Romains  établirent  leur  for* 
teresse  du  Janicule  ;  mais  auparavant  il  n'y  avait  de 
ce  côté  qu'un  rideau  de  collines  boisées  et  arrosées  par 
des  sources.  Pour  retrouver  Taspect  primitif  de  Rome, 
il  faut  mettre  partout  des  sources  et  des  arbres;  ces 
sources,  aujourd'hui  en  grande  partie  perdues,  permi- 
rent de  placer  une  forteresse  dans  un  lieu  qui  n'eiH 
pas  été  tenable  sans  elles. 

Ou  a  retrouvé  quelques*une$  des  sources  du  Jani- 

*  PI.,  Utst.j  nat,,  m,  87. 

*  Mart.,  £p.,A,  45,  5. 

*  Mart.,  Ep.y  m,  92,  3. 
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cule,  par  exemple ,  au  quatrième  siècle  de  Tère  chré- 
tienne, Teau  de  Saint-Damase,  qui  donne  son  nom  à  la 
cour  embellie  par  les  Loges  de  Raphaël. 

Passant  sur  la  rive  gauciie  du  Tibre  et  nous  avançant 
en  sens  inverse  de  son  cours,  nous  rencontrons  d'abord 
TAventin.    • 

L'Aventin,  dont  la  forme  est  assez  irrégulière,  a 
deux  dmes  que  sépare  un  ravin;  l'une,  la  plus  haute, 
est  indiquée  par  Tëglise  de  Sainte-Sabine  ;  l'autre , 
qu'on  appelle  le  faux  Aventin,  par  Téglise  de  Saint-* 
Saba.  Virgile,  et  il  fait  autorité  en  matière  de  tradi? 
tion,  parle  de  l'épaisse  £6rèt  de  l'Aventin,  qui,  au  temps 
d'Évandre,  descendait  jusqu'au  fleuve,  et  d'un  bois  sa* 
cré  au  pied  de  la  colline ^  Ovide*  mentionne  égale*» 
ment  la  forêt  de  TAvenlin.  Cette  colline  était  couverte 
de  toutes  sortes  d'arbres.  Denys  d'Halicarnasse  cite 
ea  particulier  les  lauriers';  cet  arbre  prophétique 
croissait  volontiers  sur  le  sol  romain.  De  là  était  venu 
à  une  partie  de  l'Aventin  le  nom  de  bois  de  Lauriers 
(Lauretum  ou  Loretum)  *  ;  c'est  ainsi  que  deux  rues 
modernes  &  Rome  doivent  le  leur  aux  haies  vives 
qu'elles  ont  remplacées  *;  il  y  avait  sur  l'Aventin  le 

*  Virg.,  jEn.,  tto,  104, 108,  216. 
«  Oy.,  Fast,  I,  551. 

»  Den.  d'Haï.,  m,  43. 

*  Le  nom  de  la  ville  de  Laurentum  ayalt  la  même  origine,  il  en  est 
de  même  de  Loreto,  Lorette. 

*  La  me  délie  Fratte  et  la  rue  Prattina  prés  de  laquelle  est  l'égliao 
de  Sant  Andréa  délie  Fkutte. 
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grand  I^rctum  et  le  petite  Un  temple  de  Vertumno 
était  dit  in  Loreto  Majore^  comme  il  existe  de  nos  jours 
h  Rome  une  église  de  San-Salvator  in  Lauro. 

Sur  TAvenlin  se  trouvaient  aussi  de  nombreuses 
sources  *.  Ce  mont  était  remarquablement  rocailleux. 
Il  est  parlé  souvent  des  rochers  de  TAventin. 

Un  rocher  appelé  le  Rocher-Sacré  dominait  la  moin- 
dre des  deux  cimes  de  la  colline  et  formait,  dit  Ovide, 
une  partie  considérable  de  la  montagne'.  De  ce  sommet 
de  l'Aventin,  suivant  la  tradition,  Remus  consultâmes 
présages  qui  lui  furent  contraires.  Mont  néfaste,  l'A- 
ventin de  Remus,  voisin  et  rival  du  Palatin  de  Romulus, 
fut  exclu  par  les  patriciens  de  Tenceinte  sacrée  de 
la  cité,  du  Pomœrium  romain  où  il  n'entra  que  sous 
Claude,  bien  qu'il  fût  entouré  d'un  mur  d'enceinte  dés 
le  temps  des  rois.  La  colline  proscrite,  et  qui  depuis 
Remus  fut  toujours  la  colline  de  l'opposition,  servit,  à 
plusieurs  reprises,  d'asile  et  de  forteresse  à  la  liberté 
plébéienne. 

Aujourd'hui  l'Aventin  semble  encore  maudit  et 
proscrit  ;  à  peine  si  quelques  moines  l'habitent  ;  ses 
églises  éparses  s'élèvent  parmi  des  vignes  solitaires  et 
de  grands  espaces  remplis  de  roseaux. 

L'Aventin  était  séparé  du  Palatin  par  une  vallée 

«  n.,  HtsL  nat,  XT,  40,5. 
■  PluL ,  ATttma,  15 

^  Pars  bona  montis  ea  est  (moles). 

(Ov.,  Fa«^,  T,  148}. 
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étroite  et  profonde  ^  dont  les  pentes  abruptes  se  cou- 
Traient  de  myrtes'.  Le  fond  de  cette  vallée  maréca- 
geuse et  souvent  inondée  fut  comblé  quand  on  y  con- 
struisit le  grand  cirque  qui  la  remplissait  tout  entière. 

En  regard  de  la  masse  irrégulière  et  des  anfractuosi- 
tés  de  l'Aventin,  le  Palatin  s'élève  très*nettement  isolé; 
sa  forme  est  régulière,  c'est  un  triangle  dont  les  côtés 
qui  ondulent  correspondent,  à  peu  de  chose  près,  à 
trois  des  quatre  points  cardinaux.  Dans  lorigine, 
le  Palatin  abondait  en  sources  *  que  les  constructions 
impériales  ont  fait  disparaître.  Au  pied  du  Palatin, 
vers  le  Forum,  était  le  bassin  de  Jutume,  où,  après  le 
combat  du  lac  Bégille,  on  crut  voir  Castor  et  PoUux,  qui 
avaient  secouru  les  Romains  pendant  l'action,  faire 
boire  leurs  chevaux  divins.  Tout  près  de  là  est  aujour- 
d'hui un  de  ces  grands  abreuvoirs  romains  destinés 
aux  troupeaux  ;  il  est  alimenté  probablement  par  un 
reste  de  la  même  source. 

On  voit  déjà  combien  le  sol  de  Rome  était  riche  en 
sources  naturelles. 

Ce  fut  pour  remplacer  ces  sources  détruites  que  les 
Bomains  imaginèrent  le  moyen  dispendieux  et  magni* 
fique  des  aqueducs.  A  Rome,  on  trouve  presque  partout 

*  lyeD.  d'Hal.,nt,45. 

*  Ces  myrtes  7  firent  éleyer  un  temple  à  Vénus  qui  s'appelait  tantftt 
Mortea  [Varr.,  de  /.  kU.,  ▼,  154),  tantôt  Murtia  ou  Murcia  pour 
Kortia,  comme  Hardus  pour  Martius. 

'  Encore  au  temps  de  Gîcéron.  Gic.,  de  hep.,  n,  6, 
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Teau  à  quelques  pieds  de  profondeur.  Au  lieu  de  tfl- 
'  cher  de  tirer  parti  de  cette  eau  si  voisine  du  sol,  les 
Romains  ont  préféré  aller  à  de  grandes  distances  cher* 
cher  des  ondes  choisies ,  les  amener  sur  des  arcadea 
majestueuses  et  les  distribuer  avec  profusion  dans  la 
ville;  c'est  que  ce  peuple  ne  se  contentait  pas  du  né- 
cessaire et  à  l'utile  il  voulait  mêler  le  grand. 

Les  sources  du  Palatin  y  entretenaient  des  pâtura* 
ges  S  aussi  ce  mont  fut  d'abord  un  mont  pastoral;  la 
tradition  y  plaça  TArcadien  Évandre  au  milieu  de  ses 
troupeaux.  Comme  l'Aventin,  le  Palatin  était  trés- 
boisé  •. 

L'histoire  du  Palatin  est  l'histoire  de  Rome.  Sur 
cette  colline  de  peu  d'étendue  où  il  avait  été  précédé 
par  les  Sicules  et  les  Pélasges,  Romulusle  pâtre,  qu'on 
disait  né  du  sang  des  dieux  et  des  rois,  fonda  ou  agran- 
dit une  bourgade  qui  fîit  le  noyau  de  la  cité  romaine* 

A  la  fin  de  la  république  l'ancienne  bourgade  étmt 
devenue  la  demeure  des  citoyens  opulents;  puis  la  col- 
line fut  graduellement  envahie  par  les  accroissements 
successifs  de  la  demeure  impériale.  Le  nom  du  mont 
Palatin  était  Palatium,  comme  Capilolium  celui  du 
mont  Capitolin  ;  ce  mot  palatium  devint  le  nom  de  la 
maison  d'Auguste,  plus  tard  de  l'ensemble  d'édifices 

«  Peeoroia  pahtia.  (Prop.,  SI,  %  0, 3.)  —  Herbosa  palttia.  (Tib.f 
St.,  II.  8, 35.) 
B      Gonstitit  In  summo  nemorad  ooUe  ptlati.  (Or.,  Ud-,  ut*  W*) 
NemorosI  t»sa  palat!.  (Or.,  Fmi.f  rr,  fH5.) 
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qni  composaient  le  palaiê  et  finirent  par  couvrir  la  col* 
iine  tout  entière. 

Ce  nom,  quifot  d'abord  celui  d*un  lieu  où  quelques 
pâtres  campèrent,  est  resté  dans  presque  toutes  les  lan- 
gues modernes  pour  désigner  la  demeure  des  rois  et 
des  princes  :  singulière  fortune  d'un  mot  I 

Aujourd'hui  l'intérieur  du  Palatin  est  tout  pétri  de 
ruines;  il  ne  reste  à  sa  surface  que  des  débris  immen- 
ses et  oonftts,  en  partie  noyés  dans  une  végétation  vi- 
goureuse, qui  a  repris  le  dessus  quand  les  édifices  qui 
rayaient  chassée  lui  ont  fait  place  i  leur  tour  ;  des 
substructions  gigantesques  servent  de  magasins  de 
foin,  et  sur  l'emplacement  du  palais,  d'où  pâturages, 
forêts  et  fontaines  ont  disparu,  sont  des  cirrés  de 
choux  et  d'artichauts. 

Sous  l'escarpement  du  Palatin  vers  l'ouest,  était  un 
antre  appelé  Lupercal,  fameux,  par  Pallaitement  de 
Romubis  et  de  Remus. 

Cet  antre  était  domtoè  par  de  grands  arbres,  les 
eaux  qui  descendaient  du  Palatin  y  entretenaient  une 
constante  fraîcheur  ^ 

Entre  le  Palatin  et  le  Tibre,  commençait,  à  partir  du 
fleuve,  le  Yélabre,  vaste  marais,  formé  &  son  extré* 
mité  par  let  flaques  d'eau  stagnante  que  laissaient 
les  débordements ,  alimenté  par  des  sources  nom* 

*  Den.  d'Hal.«  i,  93. 

I  QelidA  tiib  nipe  tnpercal. 

(Yirg.,  JEn.,  viii,  Z4X) 


52  L'HISTOIRE  ROMAINE  A  ROME. 

breuses  et  par  les  eaux  pluviales  qui  se  précipitaient 
des  collines.  Ovide^,  comparant  le  passé  au  présent^  dit: 
ff  Là  où  des  processions  solennelles  traversent  le  Vé- 
labre  pour  se  rendre  au  cirque,  il  n'y  avait  que  des 
saules,  des  roseaux  et  un  marais  qu'on  ne  pouvait  af- 
fronter que  pieds  nus.  » 

Properce  dit  qu'on  avait  autrefois  navigué  dans  ce 
quartier  magnifique  : 

«  Le  nautonier  faisait  voile  à  travers  les  eaux  dans 
la  ville  *.  » 

Spectacle  pareil  à  celui  que  Rome  donne  encore  au^ 
jourd'hui  quand  le  Tibre  est  débordé.  Nous  savons  ce 
qu'on  payait  pour  passer  le  Vélabre  ;  c'était  un  qua- 
drans,  environ  trois  sous,  trois  fois  plus  cher  que  le 
prix  actuel  de  la  barque  de  Ripetta'. 

Ce  lieu  s'appela  toujours  le  Vélabre,  quoiqu'il  n'y 
eût  plus  de  Vélabre^  comme  la  Chaussée-d'Antin  a 
gardé  son  nom,  quoiqu'il  n'y  ait  plus  de  chaussée. 

Le  souvenir  du  Vélabre  subsiste  dans  la  dénomina- 
tion de  Saint-George-en-Vélabre,  qui  est  celle  d'une 
église  à  peu  prés  abandonnée. 

Le  Vélabre  se  continuait  jusqu'au  Forum  *,  dont  ses 

*■  Ov.,  Foit.t  fif  407.  Ovide  parie  aussi  d'une  fôte  où  Ton  marchait 
pieds  nus  en  mémoire  de  l'ancien  état  marécageux  de  ce  quartier. 
*        Nauta  per  urbanas  veliflcabat  aquas.  (Prop.,  EL,  i,  9, 6.) 
>  Varr.»d^/.  to/.,v,  44. 
^        Hoc,  ubi  nunc  for  sunt,  ud»  tenuere  paludes. 

(Ov.»  Fast.,  Il,  403.) 
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eaux  marécageuses  occupaient  presque  entièrement 
la  place.  L'épisode  épique  de  la  retraite  de  Meltus 
Curtius,  pendant  le  combat  des  Romains  et  des  Sabins 
au  temps  de  Romulus,  montre  qu'elles  baignaient  le 
pied  du  Capitole  :  le  nom  de  Yelia,  donné  à  la  colline 
qui  barrait  le  Forum  à  son  autre  extrémité,  nom  qui 
veut  dire  marais,  fait  \oir  que  le  marais  s'étendait 
jusqu'à  cette  colline  ;  car  une  élévation  de  terrain  n*a 
pu  recevoir  une  telle  dénomination  que  si  le  marécage 
y  touchait. 

Tous  ces  témoignages  se  rapportent  évidemment  à 
un  état  antérieur  au  grand  système  d'égouts  créé  par 
les  Tarquins  pour  dessécher  le  Forum  et  les  lieux  en- 
vironnants. Après  cet  étotmant  ouvrage,  l'état  pri- 
mitif  des  lieux  changea,  mais  il  en  resta  très-longtemps 
le  souvenir  et  quelques  traces  ^ 

Enfin  le  Vélabre  allait  au  nord  jusque  vers  le  pied 
du  Quirinal.  C'était  ce  qu'on  appelait  le  petit  Vélabre*, 


*  Quoique  le  lac  Gurtius  fût  desséché,  au  moins  en  grande  par* 
tîe,  dès  le  temps  d'Auguste  (Ov.,Fajf.,  vi,  405),  ce  nom  de  lac  s'est 
perpétué  pendant  tout  le  moyen  ftge.  L'église  que  ceUe  de  Sainte* 
Varie  Libératrice  a  remplacée  s'appelait  Saint-Sylvestre  «»  lacu.  Les 
ofaeerTations  des  géologues  ont  confirmé  le  témoignage  des  historiens 
et  des  poètes;  on  a  trouvé  près  du  Forum  des  coquilles  appartenant 
aux  espèces  actueUes  qui  vivent  dans  les  eaux  dormantes. 

*  Le  petit  Vélahre  était  de  ce  côté,  car  Varron  le  place  près  des 
eaux  qui  jaillirent  dans  le  voisinage  du  temple  de  Janus,  qu'on  sait 
avoir  existé  à  peu  près  où  est  l'église  de  Sainte-Hartine.  Varr.,  de  L 
lui.,  y,  150. 

L  3 
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Le  grand  Vélabré  fièparail  le  Palatin  d'une  autre 
colline,  située  entre  le  Palatin  et  le  Tibre.  Cet'te  col- 
line, de  toutes  la  moins  considérable,  devait  avoir  la 
destinée  la  plus  grande,  car  elle  devait  être  le  Capitole. 

Le  Capitole,  comme  rAventIn,  a  deux  cimes,  mais 
beaucoup  plus  rapprochées.  Sur  celle  qui  a  conservé 
le  nom  de  Roche  Tarpéienne  était  la  citadelle  ;  sur 
Tautre,  le  temple  de  Jupiter,  qui  a  fait  place  à  Téglise 
d'Araceli. 

Deux  bois  de  chênes,  dont  on  conserva  religieuse- 
ment les  restes,  descendaient  de  ces  deux  cimes,  alors 
plus  hautes  et  plus  aiguës  ^  vers  le  fond,  aujourd'hui 
comblé,  de  l'étroite  vallée  qui  les  divisait.  Les  flancs 
de  cette  colline  sauvage  étaient  hérissés  de  brous- 
sailles*. 

Des  deux  côtés  d'une  gorge  par  où  devait  pas* 
ser  un  jour  la  voie  triomphale,  une  forêt  s'abaissait 
sur  la  pente  méridionale  du  Capitole.  Des  sources  fll* 
traient  à  travers  la  colline  et  allaient  tomber  dans 
le  Yélabre  ;  leur  présence  est  attestée  par  des  puits 
très-anciens  qu'on  a  retrouvés  dans  les  souterrains 
du  Capitole  et  par  une  de  ces  sources,  que  la  piété  des 
chrétiens  a  conservée,  parce  qu'elle  servit,  dit-on,  à 
saint  Pierre  pour  baptiser  ses  geôliers  dans  la  prison 
Mamertine. 

Le  Capitole  était  à  pic  du  côté  du  Champ  de  Mars, 

*  Deo.  d*H&L,  m,  60. 

*  Yirg.,  ^n,t  vm,  548^ 


ÉTAT  PRIMITIF  DU  SOL  ROMAIN.  M 

là  OÙ  on  le  gravit  aujourd'hui  par  une  penlc  duuco" 
ment  indinëe;  du  côté  du  Forum,  il  était  presque  aussi 
abrupt,  et  Ovide  parle  encore  de  la  pente  escarpée  qui 
conduisait  dans  le  Forum  et  la  vallée'.  Je  crois  re- 
trouver ce  rude  chemin  dans  une  montée  trës-roide 
qui  porte  le  nom  de  Salita  di  Marforio. 

L'aspect  primordial  du  Capitole,  tel  que  l'a  évoqué 
l'imagination  savante  de  Virgile  *  et  de  Properce  ',  était 
formidable.  Sur  ce  mont  solitaire  que  visitait  seulement 
la  foudre,  Jupiter  était  présent  par  son  tonnerre  avant 
de  l'être  par  son  temple. 

Ces  trois  montagnes,  je  devrais  dire  ces  trois  col- 
lines, mais  je  parle  comme  l'orgueil  romain  ^,  TAveii- 
tin,  le  Palatin  et  le  Gapitole,  forment  un  groupe  à  part, 
dans  le  voisinage  du  Tibre.  Plus  loin,  quatre  autres 
monts  s'avancent  tous  dans  le  même  sens  comme  se 
détachant  de  la  plaine  supérieure  ;  leur  ensemble  des- 
sine un  arc  dont  le  Tibre  serait  la  corde. 

Le  premier  qu'on  rencontre  en  suivant  du  sud  au 

*  Ardmis  in  vaUes  et  fora  ettfni  erat  (Ov.,  Foitt  h  S04.) 

*  Virg.,  jEn.t  na,  340. 

*  Propert.,  El,  t,  i,  7. 

Tarpeiiuqoe  pater  nadâ  de  rnpe  tonabit 

Je  en»  qu'ici  nuda  ne  Yeut  pas  dire  dépouillée  d'arbres,  mais  inha 
lutée,  où  il  n'y  a  encore  ni  temple  ni  citadelle. 

*  Les  descendants  des  anciens  Romains  ont  hérité  de  cet  orgueil  :  ils 
appdlent  encore  le  quartier  qui  se  compose  de  rEsquilin,  du  Vimi- 
m  et  d'une  partie  du  Quirinal  t  mmUi.  la  monté. 
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nord  ce  demi*ccrcle  de  hauteurs,  est  le  Cœlius.  Primi- 
tivement leCœlius  s'appelait  le  Mont  des  Chênes  ^  ce 
nom  indique  la  nature  de  la  végétation  qui  le  couvrait. 
Les  sources  du  Cœlius  étaient  nombreuses  ;  Tune  d'elles 
porta  le  nom  de  source  Argentine,  une  autre  s'appelait 
source  de  Mercure.  Celle-ci  a  été  retrouvée  de  nos  jours 
et  reconnue  à  la  bonté  de  son  eau. 

A  Tangle  occidental  du  Cœlius,  une  fontaine  sortait 
d'une  grotte  et  se  répandait  à  travers  les  herbes. 
Ce  fut  plus  tard  la  fontaine  de  la  nymphe  Egérie , 
qui  coulait  sous  un  bois  sacré,  celui  des  Camènes;  la 
fontaine  et  le  bois  sacré  subsistaient  encore  au  temps 
deJuvénal\ 

Les  chênes  du  Cœlius  descendaient  dans  la  vallée 
qui  le  sépare  de  TEsquilin  et  remontaient  sur  le  flanc 
de  cette  dernière  colline.  Car  précisément  de  ce  côté 
se  trouvait,  sur  TEsquilin,  la  chapelle  consacrée  aux 
nymphes  des  chines;  plus  loin  venait  un  lieu  appelé 
Bois  de  Hêtres  (fagutal) .  On  suit,  à  la  trace  de  ces 
dénominations  locales,  les  vestiges  des  vieilles  forêts 
de  chênes  et  de  hêtres  qui  couvraient  TEsquiliu. 

A  la  base  de  cette  colline,  dans  la  région  paludéenne, 
où  nous  venons  de  voir  que  le  Vélabre  s'étendait,  fut 
anciennement  le  bois  Ârgiletum,  dont  le  nom  de* 
meura  au  quartier  de  Rome  par  lequel  il  fut  rem* 
placé. 

*  Mons  querqnetulaniis. 
>  Vo|.  chap.  m. 
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Tout  près  était  la  Subura,  région  que  sa  position  dans 
Icfond  d  un  entonnoir  formé  par  les  pentes  convergentes 
de  TEsquilin,  du  Yiminal  et  du  Quirinal  devait  rendre 
humide  et  fangeuse  *;  elle  conGnait  au  petit  Vélabre. 

Aussi  bien  que  le  quartier  étrusque  situé  à  Tcxtré- 
mité  opposée  du  Yélabre ,  la  Subura  devint  le  repaire 
des  dissolutions  romaines,  comme  si,  dans  l'un  et 
lautre  endroit,  la  fange  eût  amené  la  fange. 

Ce  nom  d'un  quartier  de  Rome  plus  ancien,  nous  le 
verrons,  que  Rome  elle-même  a  subsisté  au  moyen  âge 
dans  celui  d'une  église,  Sainte-Agathe  in  Subura  ;  il  est 
rappelé  encore  aujourd'hui  par  la  place  Subura, 

En  allant  vers  le  nord,  on  franchit  sans  s'en  aper- 
cevoir le  dos  étroit  du  Yiminal,  ainsi  nommé  des  osiers 
(vimina)  qui  y  croissaient;  c'est  aujourd'hui,  des  monts 
de  Rome,  le  seul  un  peu  diflicile  à  retrouver.  On  a  d'a- 
bord quelque  peine  à  le  découvrir.  Quand  on  vient  de 
Sainle-Marie-Majeure,  bâtie  sur  l'Esquilin,  une  faible 
montée  vous  amène  sur  le  Yiminal,  qui  ne  paraît  point 
détaché  de  l'Esquilin  et  du  Quirinal. 

Mais,  si  l'on  tourne  à  gauche  pour  suivre  la  rue  que 

*  Je  ne  puis,  comme  on  Ta  fait,  rapporter  à  la  nature  humide  du 
terrain  de  la  Subura  ce  que  dit  Martial  des  pierres  toujours  sali^ 
par  des  pas  humides. 

Et  nunqnam  sicco  sordida  saxa  gradn.  J^.,  r,  93, 6. 

Je  ne  vois  là  qu'une  indication  de  la  1>  ue  qui  devait  abonder  dam 
un  quartier  populeux,  lequel  est  encorey  pour  la  mtoe  raison»  tris- 
boueux  aojoiurd'huL 
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M.  Charles  Didier,  dans  sa  Rome  souterrame^  a  si  bien 
nommée  la  rue  champêtre  de  Samt-YUal^  on  apergoit  un 
escarpement  peu  différent  sans  doute  de  ce  qu*il  était 
quand  le  Yiminal  ne  portait  que  des  saules;  du  reste, 
les  abords  de  cette  colline  ont  été  andennement 
champêtres,  car  sous  le  Yiminal  fut  un  sanctuaire 
consacré  au  dieu  des  bois,  Sylvain  ^ 

Les  saules  du  Yiminal  rappellent  oeux  dont  on  a 
trouvé  près  de  là,  sur  le  Pincio,  les  débris  fossiles  et 
rattachent  ainsi  aux  âges  géologiques  les  âges  anciens 
de  l'histoire  ;  les  saules,  dans  plus  d'un  endroit  de  la 
campagne  romaine,  par  exemple  au  Ponte-Nomentano» 
penchent  encore  leur  chevelure  élégante  sur  les  eaux 
comme  le  faisaient  jadis  ceux  du  Yiminal,  car  les  eaux 
qu'aiment  les  saules  ne  manquaient  pas  plus  à  cette 
colline  qu'aux  autres  collines  de  Rome. 

Puis  vient  un  mont  plus  visible  et  plus  célèbre,  le 
Quirinal;  avec  les  trois  derniers  de  ceux  que  j'ai  ënu- 
mérés  avant  lui,  savoir  :  le  Cœlius,  TEsquilin  et  le 
Yiminal,  le  mont  Quirinal  forme  un  quatrième  pro- 
longement de  la  campagne  romaine;  ce  sont  quatre 
promontoires  qui  s'allongent  vers  le  Tibre  et  comme 
quatre  doigts  d'une  main  dont  la  plaipe  élevée  de  la- 
quelle ils  se  détachent  serait  la  paume  immense.  Cette 
main  a  saisi  le  monde. 

Jusqu'à  Trajan,  le  Quirinal  tenait  au  Capitole  par 
une  odiine  iatermédiaire  que  cet  empereur  a  suppri- 

I  C&sina,  Hama  an^ca,  205» 
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mée  pour  établir  nm  Fonim^  et  dont  la  colonne  Tra- 
jane,  qui  a  cent  pîeda  romains^  îndiiiiie)  rinscription 
qa'ella  port6  en  fait  foi^  la  plua  grande  hauteur. 

Pour  noua  représenter  la  configuration  primitî?e 
du  sol  de  Rome*  il  £iut  donc  rétablir  cette  langue  de 
tmre  qui  unÎMait  le  Quirinal  au  Capitole,  le  Capitale 
formant  alora  l'extrémité  d'une  presqu'île,  tandia  qu'il 
est  comme  une  lie  dqpuia  Trajan. 

Pour  l'intelligence  de  plusieurB  taila  de  l'histoire 
rtNnaine,  nous  devrons  tenir  compte  de  cette  colline 
aujourd'bui  disparue* 

Nous  avons  peu  de  renseignements  sur  l'antique  vé- 
gétation du  Quirinal»  La  maison  de  Pomponius  Atticus^ 
située  sur  le  Quirinal,  était  remarquable  par  ce  que 
CieéroD  appelle  une  forêt,  i^.  Et  rien  n'empêche  de 
reeomialtre  dans  le  pare  de  l'opulent  Bomain  un  reste 
de  la  (bfét  primitive*  Ainsi  j'ai  vu  aux  États4Jnis,  près 
de  la  ville  de  Chicago,  dans  un  jardin^  des  arbres  qui 
avaient  fait  partie  de  la  forêt  vierge  avant  le  défri- 
diement# 

Ibis  Chicago,  bien  que  renfermant  quarante  mille 
imes,  ne  comptait  alors  que  quinze  années  d'existence, 
d  aa  tenips  de  Cicéron  Borne  était  âgée  de  sept  siècles  ; 
il  est  vrai  qu'on  était  plus  conservateur  à  Rome  qu'aux 
Etais-Unis,  et  en  particulier  pour  les  ari)res;  cependant 
on  ne  peut  nen  afCrmer  touchant  Tantiquité  de  la 
forêt  d'AUiau3  sur  le  Quirinal. 

n  n'y  a  pas  de  raison  de  supposer  qpie  dans  une 
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région  partout  boisée,  sur  sept  collines,  une  seulement 
ait  été  nue.  D'ailleurs  on  trouve  quelques  indices  de 
la  végétation  primitive  du  Quirinal  :  il  est  question 
dans  Ovide  d'un  bois  sacré  sur  la  colline  de  Quirinus  ^ 

Or  les  bois  sacrés  étaient  souvent  un  débris  soi- 
gneusement conservé  des  forêts  antiques  pour  lesquel- 
les on  avait  un  superstitieux  respect  et  que  le  souvenir 
des  vieilles  divinités  du  pays  consacrait,  car  les  bois 
avaient  été  les  premiers  temples'.  Aussi  trouve- t-on 
les  bois  sacrés  de  Rome  debout  à  l'époque  des  région- 
naires,  c'est-à-dire  au  quatrième  siècle  de  notre  ère. 

C'est  que  les  Romains,  encore  plus  que  les  Anglais, 
avaient  le  respect  des  vieux  arbres.  Pour  eux,  ce  res- 
pect était  un  culte;  il  fallait  un  sacrifice  pour  expier  la 
chute  d'un  arbre,  même  d'un  arbre  tombé  de  vétusté  : 
abattre  un  arbre  dans  un  bois  sacré  était  un  crime  '• 
Les  bois  sacrés  peuvent  donc  servir  comme  autant  de 
jalons  pour  retrouver  la  forêt  primitive. 
'  Or  partout  sont  indiqués  dans  Rome  des  bois  sacrés 
au  delà  du  Tibre,  le  bois  de  Satriana%  le  bois  de  Pu- 
rina, qui  vit  la  mort  de  Tibérius  Gracchus  ;  sur  le  Ca- 
pitole,  le  bois  de  l'Asile;  sur  la  pente  septentrionale  du 
Palatin,  le  bois  de  Testa; sur  le  Cœlius,  le  bois  des  Ca- 

'  Ov.,  Met,  irr,  452-3. 
^VlfHùt.natf  zn,2,  .. 

*  Harini,  Frai,  Ârval.tp.  2. 

*  Lucus  sacer  deœ  Salrianœ.  Sur  un  autel  troufé  dans  le  Borgow 
.Grûteri  Inscr.,  p.  lxxzix,  ^ 
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mènes  et  les  deux  bois  sacrés  entre  lesquels  s'élevait  la 
maison  de  l'empereur  Tétricus*;  sur  l'Esquilin,  le  bois 
de  Mëphitis  et  le  bois  de  Junon-Lucine;  au  pied  de 
l'Esquilin,  FArgiletum  et  le  bois  deStrenia;  sur  le  Qui* 
final,  le  bois  de  Quirinus.  Lors  même  qu'il  n'est  pas 
fait  mention  expresse  d  un  bois  sacré,  on  peut  en  sup- 
poser Texistence  partout  où  il  y  avait  soit  un  temple, 
soit  même  une  chapelle. 

Outre  les  bois  sacrés,  des  groupes  d'arbres  ou  des 
arbres  isolés,  qui  provenaient  sans  doute  de  la  forôt 
primitive,  achevaient  d'en  déterminer  la  physionomie 
et  le  caractère;  ainsi  le  cornouiller  ne  devait  pas  être 
rare,  car  on  le  trouve  mentionné  par  la  légende  ou  par 
l'histoire  en  plusieurs  lieux  *. 

Aux  grands  arbres  se  mêlait  une  végétation  d'ar- 
bustes, parmi  lesquels'  le  myrte,  dont  l'abondance  con- 
tribua peut-être  à  rattacher  l'origine  de  Rome  h  Vénus; 
ça  et  là,  un  olivier,  un  figuier,  un  cyprès,  un  lotos\ 
épargnés  parce  qu'ils  se  rapportaient  à  quelques  vieux 
souvenirs,  attestaient  la  présence  de  ces  arbres,  à 


*  Trebellius  Poil.,  Trigmta  tyr,,  de  Teir.jun, 

*  Un  bois  de  cornouillers  [cometà]  croissait  sur  la  Velia,  là  où  fut  de- 
puis le  temple  de  Vénus  de  Rome  (Varr.,  De  L  laL,  V,  152].  On  disait 
que  la  pique  de  Romulos,  lancée  par  lui  de  TAventin  sur  le  Palatin,  y. 
BTait  jeté  des  racines  et  était  devenue  un  arbre  de  cette  espèce. 

'  FuHmyrtus  ubi  nunc  Roma  est.  (PI.,  Hist.  nat.,  xv,  5G,  1-2.) 

*  Lot06«in  Valcanali  fequœya  urbi  intelligitur.  [PI.,  UUt.nai,,  xvi, 
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une  époque  ancienne,  sur  le  sol  romain.  Un  palmier 
qui  naissait  spontanément  donnait  à  cette  végétation 
priiàitive  Tair  à  demi  oriental  que  les  huit  ou  dix 
palmiers  de  Borne  ^  donnent  à  la  végétation  romaine 
d'aujourd'buL 

Un  palmier  naquit  dans  le  temple  de  Jupiter  au 
Capitole,  pendant  la  guerre  contre  Persée;  un  autre 
poussa  entre  les  pierres  de  la  maison  d'Auguste,  sur 
le  Palatin,  où  les  deux  palmiers  du  couvent  de  Saint- 
Bonaventure  font  un  si  bel  effet. 

Le  sol  de  Rome  n'a  pas  seulement  changé  d'aspect, 
il  a  changé  de  forme*  D*abord  il  est  des  collines  qui 
n  ont  pas  toujours  existé  :  leMonte-Citorio,  composé  de 
ruines;  le  Monte-Giordano,  qui  date  du  moyen  âge;  le 
singulier  Monte-Testaccio,  formé  tout  entier  de  vases 
brisés  et  qui  ne  remonte  pas  jusqu'aux  premiers  siècles 
de  notre  ère.  Pour  retrouver  Tétat  primitif  des  collines 
anciemies,  il  faut  faire  abstraction  des  ruines  entassées 
sur  leurs  sommets;  Texhaussement  du  sol,  une  des 
choses  qui  à  Rome  étonne  le  plus  les  étrangers,  ne 
s'observe  pas  seulement  dans  les  lieux  bas,  où  il  s'ex- 
plique par  Taccumulation  des .  terres  que  diverses 
causes  ont  pu  y  faire  descendre  ;  on  le  remarque  sur 
le  sommet  isolé  du  Palafin;  mais  il  faut  en  déduire  les 

*  Madame  de  Staël,  qui  dit  dans  Corinne  :  <  le  palmier  dont  Rome 
se  vante  ..  p  ne  les  avait  pas  comptés.  Madame  de  Staël  a  sou- 
rent  admiraUemeni  pensé  sur  Rome,  mais  ne  l'a  pas  assez  {tar- 
dée. 
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amas  de  terre  qui  y  ont  été  apportés  par  les  Famèse» 
et  depuis  par  tes  Français  sous  le  premier  Empire. 

Déjà  les  anciens  avaient  été  frappés  de  cet  amoncelle* 
ment  et  avaient  cherché  à  l'expliquer  par  les  incen^ 
dies^ 

Quelquefois  deux  hauteurs  séparées  dans  l'origine 
ont  été  artificiellement  réunies*;  quelquetcHS  aussi  les 
pentes  sont  devenues  plus  escarpées  par  suite  d'un 
âboutement  de  rochers:  c'est  ce  qui  est  arrivé  pour  la 
roche  Tarpéienne  au  sixième  siècle  de  Rome'  et  au 
seizième  de  Tère  chrétienne.  Ces  cas  sont  rares  ;  ce 
qui  a  eu  lieu  beaucoup  plus  souvent ,  c'est  que  les 
sommets  ont  été  aplanis  ou  e£&cés  et  même  que  cer* 
taines  hauteurs  ont  disparu,  comme  te  Germate,  men* 
tionné  avec  la  Yelia,  qui  existait  œcore  au  temps  de 
Goéron*  et  duquel  il  ne  reste  rien;  tandis  que  te  Yelia^ 
dont  rare  de  Htus  marque  le  sommet,  par  l'entasse* 
ment  qui  s'est  fait  autour  d'elle  s'est  seulement  beau- 
coup abaissée.  La  rodie  Lupercale  a  disparu.  On  n'a- 
perçoit plus  te  grand  rodier  qui  s'élevait  sur  te  moin- 
dre des  deux  dmes  deTAventin.  LePalatin»quialbumi 
aux  jardins  Famése  une  véritabte  pbte^orme,  avait  un 
sommet  dominant  sur  lequel  on  bâtit  très-ancienne- 

*  Front.,  de  Âquied,,  18. 

9  Locum  qui  Tocatur  GœUobis  com  GœUo  iimm  conjuncttun. '.(Varr., 
ée  l  lot,,  T,  4S.) 
*rit.  Uv.,  XXIV,  21. 
^UmaisondeHilonétaitsarleGermale.  Cie.,  Atf  in.,  IV,  n,  5. 
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ment  un  temple  de  la  Victoire  ^  ;  il  fallut  aplanir  les 
inégalités  du  Capitole  pour  y  construire  ie  temple  de 
Jupiter  •.  D'autre  part,  Tlle  Tibérine,  à  laquelle  une 
légende  absurde  donne  pour  origine  les  blés  des  Tar 
quins  jetés  dans  le  Tibre,  est,  nous  le  verrons,  bien 
plus  ancienne;  elle  était  accompagnée  de  petites  iles 
que  le  Tibre  a  dévorées*. 

Chacune  des  collines  fut  primitivement  hérissée  de 
mamelons,  dont,  pour  la  plupart  y  on  ne  saurait  trou- 
ver aujourd'hui  la  trace. 

Nous  le  savons  par  un  précieux  témoignage. 

Varron,  parlant  des  chapelles  consacrées  au  culte 
antique  des  Argéens  \  nous  apprend  de  ces  chapelles, 
au  nombre  de  vingt-quatre  ou  vingt-sept,  que  cha- 
cune était  placée  sur  un  sommet,  et  il  fait  Ténu- 
mération  de  la  plupart  de  ces  sommets.  C'étaient  au- 
tant de  pointes,  de  saillies,  s'élevant  çà  et  là  sur  les 
collines  de  Rome. 

Pour  retrouver  en  esprit  la  configuration  primitive 
du  sol  romain.  Ton  doit  donc,  replantant  sur  chacun 
des  sept  monts  Fespéce  de  bois  qui  le  couvrait ,  ici 
les  chênes,  là  les  hêtres,  là  les  lauriers,  y  dresser  aussi 
de  nouveau  et  y  tailler  à  pic  une  vingtaine,  au  moins, 

«  Den.  d'Haï.,  i,  32. . 

•  Ib.,  111,69. 

'  Elles  sont  encore  indiquées  sur  le  plan  de  Rome  de  NoUi,  au  dix* 
huitième  siècle. 

♦  Yarr.,  de  /.  /tf/.,  v,  45  et  suiv 
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de  petits  sommets  dont  quelques-uns  seulement  sub- 
sbtent  et  dont  aucun  n'est  aussi  marqué  qu'il  l'était  à 
lorigme.  Pour  trouver  quelque  chose  qui  ressemble  à 
cette  physionomie  primitive  de  Rome,  il  faut  aller  cher* 
cher  les  monticules  épars  dans  la  campagne  ;  et  encore 
ceux-ci  ont  souvent  perdu  leurs  saillies  par  suite  de  l'é- 
tablissement à  leur  sommet  d'une  ville  ou  d'une  villa. 

Maintenant,  si  je  ferme  les  yeux  à  ce  qui  m'entoure 
pour  voir  ce  qui  a  été  ;  si  j'efface  de  mon  esprit  cette 
longue  et  mémorable  histoire  de  Rome,  je  découvre 
une  forêt,  entrecoupée  de  clairières  où  sont  des  pâtura' 
ges,  et  composée  d'essences  diverses;  elle  couvre  quel- 
ques collines  et  domine  une  plaine  verdoyante  et  ma- 
récageuse, envahie  par  le  Tibre.  Dans  cette  forêt,  les 
loups  ont  leur  repaire,  les  oiseaux  de  proie  font  leur 
nid;  l'homme  n'y  a  pas  encore  paru;  là  où  sera  Rome 
est  ime  forêt  vierge. 

....  Incsedua  sylva  virebat^ 

A  la  place  où  doit  s'élever  un  jour  la  ville  des  rois, 
des  consuls,  des  empereurs  et  des  papes,  il  n'y  a  que  des 
bois,  des  prés  et  des  marécages. 

Jetons  maintenant  un  coup  d'oeil  sur  l'état  primitif 
de  la  campagne  romaine. 

La  campagne  romaine,  aujourd'hui  presque  entière- 
ment dépouillée  d'arbres,  présentait  aussi  l'aspect  d'un 

•  Oy.,  Fut,  1, 245. 
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pays  boisé.  T^e  culte  antique  du  dieu  Fauinis,  des  far 
nés  et  des  sylvains,  divinités  indigènes  du  Latium,  le 
prouve,  ainsi  que  le  rôle  mythologique  du  pîo-vert  et 
son  nom  picu$  donné  à  un  roi  latin,  car  cet  oiseau 
n'habite  qu'au  plus  profond  des  bois  ;  de  plus,  This- 
toire  mentionne  dans  les  environs  de  Rome  plusieurs 
forêts  qu'on  y  chercherait  vainement  aujourd'hui.  A 
cette  heure,  il  ne  reste  guère  que  la  grande  forêt  qui 
s'étend  d'Ostîe  vers  les  marais  Pontins,  et  encore  était- 
elle  plus  étendue  au  temps  de  Pline  le  Jeune  que  de 
nos  jours.  Grégoire  im  en  a  abattu  une  partie. 

Nous  connaissons  par  les  auteurs  la  forêt  Nœvia 
formée  de  chênes  verts  :  cette  forêt,  voisine  de  l'Aven- 
tin,  fwire  par  l'ombre  des  yeuses  ^ 

Lucus  Aventino  profirior  nîger  iiids  umbrA. 

Vers  expressif  qui  rend  bien  Teffet  de  l'ombre  téné- 
breuse que  ces  arbres  répandent  sur  le  sol,  et  dont  on 
peut  vérifier  l'exactitude  en  se  promenant  sous  les 
beaux  chênes  verts  de  la  villa  Borghèse. 

Dans  cette  forêt,  qui  avait  donné  son  nom  à  une  poH^ 
de  Rome,  habitèrent  plus  tard  des  gens  sans  aveu,  des 
bandits  descendants  des  premiers  sujets  de  Romuluset 
ancêtres  des  brigands  de  nos  jours  *• 

Ceux-ci,  en  général,  n'exercent  pas  leur  profession 

*  Ot ,  Fait.,  m,  S05. 

*  Gaton,  cité  par  Festus.  p.  100.  Bd..M01ler« 


ÉTAT  PRIMITIF  DU  SOL  ROMAIN.  47 

aux  portes  de  Rome,  où  parfois  ils  paraissent  cepen- 
dant; leurs  repaires  ont  reculé  de  quelques  lieues 
avec  les  forêts.  Les  brigands  de  Fantiquité  devaient  ha- 
biter également  les  environs  du  bois  consacré  à  Laverna, 
patronne  des  voleurs,  que  la  madone,  honteuse  dérision 
de  ce  que  la  religion  a  de  plus  pur,  a  parfois  remplacée. 

La  forit  des  Malfaiteurs  ^  a  dû  son  nom  aux  hôtes 
qui  la  fréquentaient.  Sur  la  rive  droite  du  Tibre,  à  cinq 
milles  de  Rome,  était  la  forêt  Mœsia  dont  il  reste  à  peine 
quelques  vestiges  *.  Tite-Live  parle  d'un  très-grand  bois 
entre  le  Tibre  et  la  voie  Salaria,  dans  lequel  se  réfugia 
une  partie  de  l'armée  romaine  après  le  désastre  de 
r  Allia  '.  Le  lac  d'Albano  était  entouré  d'une  forêt.  Ovide 
est  sur  ce  point  d'accord  avec  Tite-Live  ^  et  la  tradi- 
tion qui  donne  à  plusieurs  rois  fabuleux  d' Albe  le  nom 
de  SylvhiSy  homme  des  boiSj  semble  confirmer  par  les 
témoignages  les  plus  anciens  la  vérité  de  ce  double 
témoignage. 

Aujourd'hui,  on  ne  trouve  un  bout  de  forêt  que  plus 
haut,  en  gravissant  le  mont  Albain  (Monte-Cavi),  à 
l'endroit  où,  sous  les  grands  chênes,  apparaissent  tout 
à  coup,  parmi  les  feuilles  tombées,  les  dalles  de  la 
voie  Triomphale. 

• 

*  C'est  ainsi  qoe  Denys  d'Halicarnasse  (m,  33)  appelle  la  Sylva 
MMêm  de  Tlta<Uvi.  (i,  80.) 

*  Til.  liT.,  1,  33.  Nibby,  DhU.,  i,  411. 

>  I^.  Diac,  Lucaria,  FeaU,  p.  119,  Ed.  MOUcr. 
«Tit.  Uv.»v,15. 
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Ovide  dit,  en  parlant  du  lac  de  Nemi  :  a  Là  est  un 
lac  ceint  d'une  épaisse  forêts  » 

....  Sylva  praecinctus  opacâ 
Est  lacus. 

Il  y  avait  donc  en  cet  endroit  une  forêt.  Cette  forêt 
était  assez  considérable  pour  faire  donner  au  sanc- 
tuaire de  la  Diane  d'Aricie  le  nom  de  Nemus.  Ce  bois 
n'existe  plus,  mais  il  a  laissé  son  nom  au  lac  charmant 
et  au  village  pittoresque  de  Nemi. 

Le  petit  bois  de  Cœre  est  décrit  dans  Virgile  avec 
des  expressions  qui  aujourd'hui  seraient  exagérées*. 

«(  Il  y  a  dit-il,  un  grand  bois  prés  du  fleuve  aux 
froides  eaux  de  Casre.  Ce  bois  s'étend  au  loin,  consa- 
cré par  la  religion  des  aïeux.  De  partout  des  collines 
creuses  renferment'  et  de  noirs  sapins  l'environ- 
nent. » 

Les  sapins  n'y  ont  guère  laissé  d'autre  souvenir  de 
leur  présence  que  le  nom  d'une  hauteur  qui  s'appelle 
la  Sapinière*  (Abetone). 

Les  noms  font  partie  de  la  physionomie  des  lieux  ; 

^  Ot.,  Fast.f  lu,  263. 

■  Virg.,  iCn.,  Tiiî,  597. 

>  Est-ce  une  allusion  aux  tombes  étrusques  creusées  dans  ces  co1« 
Unes? 

*  Entre  Gœre  et  le  Tibre  on  chercherait  en  ?ain  Fantique  bois  d'Ha- 
lemus  dont  parle  Ovide  : 

Atyaœt  antiqui  Tibarbio  lacus  Halerni. 

(Ov., Fâti^  rt,m,) 
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auvent  ils  la  représentent  après  qu'elle  a  changé  et 
la  conservent,  pour  ainsi  dire,  après  qu'elle  a  disparu. 

Le  nom  antique  d'Alsium  (Palo)  nous  apprend  qu'il 
y  eut  là  autrefois  un  bois  sacré  (Alsos),  et,  si  Préneste 
doit  le  sien,  comme  le  veut  Servius%  aux  chênes  verts 
(prinoi)  qui  y  abondaient  encore  au  temps  où  il  écri- 
vait, cette  étymologie  nous  révèle  un  trait  de  l'aspect 
ancien  du  pays,  que  son  aspect  moderne  ne  nous  pré- 
sente plus,  du  moins  au  même  degré. 

La  forêt  du  mont  Algide,  qui  existait  encore  au 
moyen  âge,  n'existe  plus*.     < 

C'est  une  loi  universelle  que  les  bois,  s'ils  ne  sont 
entretenus  avec  soin,  vont  toujours  occupant  un  moin- 
dre espace.  Chaque  jour  en  Italie,  on  voit  ceux  de 
l'Apennin  achever  de  périr  ;  les  forêts  de  la  campagne 
romaine,  que  la  culture  croissante  et  des  guerres 
continuelles  pendant  les  quatre  premiers  siècles  de 
Borne  ont  concouru  à  faire  disparaître,  ont  dû  avoir 
plus  têt  le  même  sort.  On  peut  donc,  d'après  la  nature 
et  les  noms  des  lieux,  affirmer  de  la  campagne  de  Rome 
ce  que  de  nombreux  témoignages  nous  ont  conduit 

*  Serv.,  jEtt.f  td,  678.  Ces  deux  mots  grecs  ffrtnoi  et  alsas  ne  poup- 
nient  guàre  être  Torigine  des  noms  donnés  à  Âlsium  et  à  Préneste 
si  ces  deux  viUes  n'avaient  une  origine  pélasgique;  ce  qui,  du  reste, 
e3t  yraisemblable  pour  d'autres  raisons,  vay,  chap.  ▼,  les  PéUuges, 

■  Sylva  AlgidieMtSy  Nibby;  Dint.t  ui,  296.  l\  y  avait  une  station  ro- 
maine nommée  Roboraria  (la  Cbesnaye)  à  la  llolara,  en  avant  de 
l' Algide,  dans  un  lieu  où  l'on  ne  voit  point  de  chênes  aujourd'hui. 
I.  4 
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à  éMMff  poOf  la  vilte  elle-même.  Elle  fut  dans  rori- 
gtné  rate  vaste  forêt.  ' 

Les  bwqtiels  d'arbres  suspendus  sur  les  hauteurs 
éMt  est  semée  la  campagne  romaine,  comme  le  petit 
bols  voisin  de  ce  qu'on  appelle  à  tort  la  Grotte  de  la 
nymphe  Égôrie,  ou  cachés  dans  les  vallons  qui  s  ou- 
vrent tout  à  coup  devant  les  promeneurs  errants, 
comme  le  bois  pkis  considérable  qu'on  rencontre  près 
de  Torre  San  Giovanni  ;  ces  bouquets  d'arbres,  ces 
bols  disséminés  dans  la  campagne  romaine,  laquelle 
n'est  pas  aussi  complètement  nue  qu'on  le  suppose 
avant  de  Ta  voir  parcourue,  sont  des  débris  et  comme 
des  témoins  de  la  forêt  primitive. 

Dans  la  campagne,  de  même  qu'à  Rome^  le  sol  était 
originairement  hérissé  de  broussailles  ;  ces  broussail- 
les que  Virgile  replaçait  avec  raison  sur  le  Capitole  con- 
temporahi  d'Évandre,  on  les  retrouve  sur  les  tertres, 
4*0(101165  n'ont  pas  disparu,  comme  sur  le  Capitole,  d^ 
vaut  les  temples  aux  toits  dorés  ;  nous  les  trouvons  par 
exemple  sur  la  colline  de  Fidène,  où  elles  étaient  avant 
que  personne  fût  là  pour  les  voir.  Ici,  l'ancien  aspect 
s'est  conservé  ;  ailleurs,  il  a  reparu.  Quand  Ciccron 
disait  d'Astura  :  lieit  agréable  ^,  il  montrait  ce  Ueu  tel 
que  la  civilisation  elTélégance  romaine  l'avaient  ftrt- 
Ai^ûurd'hui,  en  présence  de  la  tour  solitaire  d'Astura» 
tî  notre  regard  se  promène  sur  cette  plage  triste,  io'^^' 

<  CiCi  Ad  AU.,  xn,  19. 
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bitée,  funeste  à  Auguste,  à  Tibère,  à  ConradînS  nous 
n'aperœvons  que  la  forêt,  les  sables  et  la  mer.  De  nos 
jours  cet  endroit  sinistre  ressemble»  mieux  qu'au 
temps  de  Cicéron^  à  ce  qu'il  était  avant  la  naissance  du 
premier  Romaine 

Les  eaux,  plus  mobiles  que  le  sol,  ont  parfois  changé 
comme  lui  d'aspect.  Les  cascades  de  Tiyoli,  après  avoir 
été  bouleYersées  dans  lantiquité  *,  YÎennent  de  Tétre 
sous  nos  yeux  ;  une  nouvelle  chute  a  été  créée.  Les 
anciennes  cascades  eUes-mèmes  n'étaient  pas  antiques, 
lâ  plus  grande  avait  reçu  de  la  main  des  hommes  une 
partie  de  son  caractère.  Ce  que  Ton  appelle  la  Grotte 
de  Keptune  et  la  Grotte  des  Sirènes  fut  en  partie  Tœu- 
vre  de  Sixte-Quint  et  en  partie  l'œuvre  du  Bernin. 

Au  cinquième  siècle  de  la  république,  Curius  Den- 
iatus,  après  avoir  vaincu  les  Sabins,  voulut  vaincre 
aus^i  la  nature  ;  il  fit  écouler  les  eaux  du  Yelifto  dans 
h  Nera  :  ainsi  fut  formée  l'admirable  cascade  de 
Terni,  cette  merveille  de  la  nature  qui  est  un  produit 
de  l'art. 

Ce  changement  artificiel  de  )*état  des  eaux  ne  fut 
pas  accompli  sans  provoquer  une  querellé  entre  les 
autorités  municipales  de  Rieli  et  celles  de  Terni';  il  en 
a  été  de  même  au  moyen  âge  et  à  la  fin  du  dernier  siècle. 

*  Auguste  et  Til)ère  y  contractèrent  la  inalcidte  doM  ils  moururent 
Conradin  y  fut  arrêté  et  Hwë. 

*  Hin.,  Ep.,  vin,  17. 
»Cin.,Arfi4//.,  IV,  15, 
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On  risque  à  imposer  des  perturbations  violentes  à  la 
nature  aussi  bien  qu'à  la  société. 

Primitivement  F Anio,  comme  le  Tibre,  était  plus 
profond,  et  cela  en  vertu  de  la  cause  générale  que  j  ai 
signalée  :  l'exhaussement  constant  du  lit  des  fleuves. 
Pline*  dit  qu'il  a  été  navigable,  et  tous  les  efforts 
des  modernes  pour  le  rendre  tel  ont  échoué. 

Il  était  plus  large  ;  on  le  voit,  au  pont  Salaro,  trop 
grand  pour  le  lit  actuel  du  âeuve. 

D'autres  petits  fleuves  se  sont  amoindris;  le  Numi- 
cius  (Rio  Torto)  s'est  en  partie  perdu  au  sein  des  marais, 
et,  dans  le  mince  et  peu  profond  cours  d'eau  qui  C" 
reste,  Énée,  avec  la  meilleure  volonté  du  monde,  ne 
pourrait  se  noyer  aujourd'hui  *. 

Le  Tibre  aussi  a  changé  au-dessus  et  au-dessous 
de  Rome.  Nous  lisons  dans  Tite-Live'  qu'il  a  été  plus 
étroit  devant  Fidéne,  et  l'on  sait  que  des  deux  bras 
qu'il  forme  vers  son  embouchure,  le  bras  occidental,  te 
seul  dont  on  se  sert  aujourd'hui,  est  un  canal  artificiel* 
L'île  Sacrée,  près  d'Ostie,  est  un  produit  du  Tibre; 
avant  les  temps  historiques,  à  l'embouchure,  unique 
alors,  du  Tibre  il  n'y  avait  pas  d'lle\ 

La  côte  du  Latium  tout  entière  a  la  même  origine  ; 


*  PI.,  BiiL  nat,  m,  s,  2. 

*  Serv.,  jEn.,  nt,  150.  Numicius  ingens  ante  fluvius  fUiL 
»  Tit  Liv.,  IV,  34. 

*  PeuUandy  Geol  ofFme,  p.  6. 
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à  reztrèmitë  de  la  vallée  du  Tibre,  elle  s'accroît  de 
douzepieds  au  moins  par  an.  Prise  dans  son  ensemble, 
elle  avance  plus  lentement,  mais  elle  avance  toujours, 
et,  quandla  belle  carte  de  H.  Rosa,  ce  découvreur  de  la 
campagne  romaine,  sera  publiée,  on  y  verra,  plus  net- 
tement qu*on  n'a  pu  le  faire  jusqu'ici,  ces  empiéte- 
ments du  sol  sur  la  mer  à  partir  des  collines  qui 
formaient  autrefois  le  rivage  de  cette  mer. 

Les  marais  Pontins  ont  dû  mériter  mieux  qu'aujour- 
d'hui ce  nom  de  marais j  que  leur  état  présent  ne  jus- 
tifie pas  complètement,  car  une  partie  de  la  région  que 
l'on  désigne  ainsi  se  compose  de  pâturages  maréca- 
geux, où  des  hommes  à  cheval,  enfoncés  jusqu'à  la 
ceinture  dans  les  grandes  herbes,  poussent  de  leur 
lance  des  bœufs  à  demi  sauvages. 

Sans  doute,  au  temps  de  la  civilisation  romaine, 
lorsqu'il  y  avait  trente-trois  villes  dans  les  marais  Pon- 
tinsS  qu'on  y  recueillait  du  blé  en  abondance*,  que  les 
armées  romaines  y  campaient',  que  les  tribuns,  pour 
gagner  la  faveur  des  plébéiens,  demandaient  que  ce 
territoire  fût  partagéentre  eux\  leseaux  marécageuses 
devaient  occuper  moins  d'espace;  mais,  dans  l'origine, 
avant  qu'elles  fussent  refoulées  par  l'habitation  et  la 
culture,  elles  devaient  être  beaucoup  plus  envahis* 

<  PI.,  uut.  tua.,  in,  iz,  0. 

«  Tit.  Uv.,  IV,  25. 

*  Tit.  U?.,  VI,  0. 

*  IbiU. 


B4  L'HISTOIRE  ROMilNE  à  ROM& 

santés»  qu'elles  ne  l'ont  été  depuis,  et  môme  ne  te  sont 
redevenues  de  nos  jours  ;  oonrnie  les  marais  de  la 
vallée  de  TArno  étaient  beaucoup  plus  considérablâs 
qu'ils  ne  l€  sont  à  présent  lorsque  Annibal  eut  tant 
de  peine  a  les  franchir  et  perdit  un  œil  en  les  traver- 
sant ^ 

Le  resserrement  ou  la  disparition  des  marais  et  des 
lacs  est  un  fait  général  dans  la  campagne  romaine.  I^ 
ko  de  Lariccia,  le  lac  Régille,  n'existent  plus  d^uis 
Tantiquité.  Le  lac  Juturne  a  été  desséché  par  Paul». 
J'ai  encore  vu  le  lac  de  Gabi^s  ;  U  a  été  desséché  de 
mon  temps  par  le  prince  fiorghése,  petit-neveu  de 
Paul  V,  et  à  celle  heure  on  travaiUe  à  faire  disparaîtra 
le  lac  Fucin. 

■ 

On  voit  donc  que  la  campagne  romainey  elle  au»» 
a  changé  d'a^ct.  En  contemplant  le  tableau  que  ^^^ 
avons  devant  les  yeux,  et  dont  nos  yeux  na  se  lasse» 
pas  d*admirer  la  grandeur,  nous  pouvons  en  évÇfV^ 
un  autre  assez  différent  :  une  campagne  couverled  a^ 
bres,  où  il  y  aplus  de  lacs,  traversée  par  des  cours  d  ^ 
plus  profonds  et  plus  larges,  s'arrétant  là  où  cooun^ 
cent  les  alluvions  qui  Font  augmentée  du  cdté  de  b 
mer,  et,  à  son  extrémité,  les  marais  Poulina,  étendaiu 
des  nappes  d'eau  immenses* 

Si  la  campagne  romaine  a  changé  plusieurs  fois 
d'aspect  depuis  les  temps  antiques  jusqu'à  nos  jours» 

*  Tit.  Liv.,  XXII,  2 
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il  y  a  des  choses  qui  n'ont  point  changé  :  e'est  l'éclat 
de  la  lumière,  la  beauté  et  la  sérénité  du  ciel^  Les  ad- 
mirables montagnes  qui  encadrent  le  paysage  romain 
offrent  à  peu  près  le  spectacle  qu  elles  présentaient,  il 
y  a  trente  siècles  ;  elles  sont  moins  boisées»  sans  doute» 
surtout  celles  de  la  Sabine,  qui  appartiennent  à  lo 
chaîne  calcaire  de  l'Apennin,  presque  partout  dépouillée 
de  sa  végétation  primitive  ;  mais,  du  reste^  elles  sont 
ce  qu'elles  furent  et  seront  toujours,  merveilleuses  de 
lignes,  de  masses,  de  couleurs,  formant  au  nord  et  à 
l'est  un  immense  théâtre  dont  les  vastes  gradins  sont 
des  sommets  étages  les  uns  derrière  les  autres,  au 
pied  desquels  s'étend  l'arène,  aujourd'hui  silencieuse  et 
morne,  qui  a  retenti  du  bruit  de  tant  de  combats,  tan- 
dis que  Rome,  encore  à  sa  place,  figure  la  scène  où  a 
été  représenté  le  plus  grand  drame  de  rhumanité. 

Les  spectateurs  manquèrent  aux  premiers  actes  de 
ce  drame  qui  se  jouait  obscurément  loin  du  monde 
grec,  dans  un  coin  reculé  du  Latium,  entre  les  mon- 
tagnes et  la  mer. 

Mais  le  jour  arriva  où  ce  coin  du  monde  en  devint 
le  centre,  où  le  drame,  en  se  continuant,  commanda 
l'attention  universelle  et  força  tous  les  peuples  à  le  re- 
garder et  à  y  prendre  part. 

L'histoire  et  la  poésie  se  sont  chargées  d'en  célé- 
brer les  acteurs;  les  intelligences  et  les  imaginations 

i  GflBlum  liquidé  serenum,  comme  dit  AuliMiellCt 
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cultivées  de  tous  les  siècles  et  de  tous  les  pays  ont  as- 
sisté de  loin  à  cet  étonnant  spectacle  dont  j'ai  voulu 
donner  à  mon  tour  un  compte  rendu. 

Pour  cela  je  suis  venu  m'asseoir,  quand  la  pièce  était 
finie,  sur  un  de  ces  gradins  abandonnés  ;  j'ai  évoque 
les  grands  morts  dont  la  poussière  était  sous  mes 
pieds,  et  pour  moi  la  pièce  a  recommencé.  Tandis  qu  elle 
se  jouait  de  nouveau  en  ma  présence ,  il  m'a  semble 
que  je  n'étais  plus  seul,  que  je  voyais  autour  de  moi 
d'innombrables  générations  venir  occuper  les  places 
vides,  dans  ce  théâtre  magnifique  qui  semble  avoir  elc 
fait  à  dessein  pour  la  plus  grande  représentation  his- 
toriquo  donnée  par  la  Providence  au  parterre  humain. 


m 
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Changement  du  climat  de  Rome,  plus  rigoureux  à  Torigine.  —  La 
malaria  existait  dans  l'antiquité. —  La  cause  de  ce  fléau  est  inconnue. 
— n  est  combattu  par  Thabitation  et  la  culture.  — La  malaria  ant^ 
rieure  à  Rome. 


Quel  fut  à  cette  époque  antique  le  climat  de  la  con^ 
trée  où  devait  être  Rome? 

Ce  climat  était  certainement  alors  plus  rude. 

Ce  ciel  sous  lequel  on  \ient  respirer  un  air  doux  et 
salutaire  aux  poitrines  affaiblies  était  un  ciel  inclé- 
ment  ;  ces  hivers  tièdes  aujourd'hui  étaient  des  hivers 
rigoureux.  En  général  il  en  va  ainsi  :  la  température 
devient  moins  froide  par  Teffet  de  la  culture  et  de  la 
civilisation;  la  disparition  des  forêts,  ces  réservoirs 
d'une  humidité  qui  se  vaporise  aux  dépens  du  ralo- 
rique  humain,  amène  un  adoucissement  de  la  tempé^ 
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rature  qu'on  a  remarqué  partout;  la  nature  semble 
s'amollir,  échauffée  par  l'haleine  de  l'hpmme. 

Rome,  au  temps  de  la  république,  vit  des  hivers 
comme  elle  n'en  voit  plus.  Denys  d'Halicarnasse  * 
parle  d'une  année,  qu'il  cite,  il  est  vrai,  comme  ex- 
traordinaire, où  il  tomba  sept  pieds  de  neige,  et  où  le 
froid  fit  mourir  les  hommes  et  les  troupeaux.  Tite  Live 
nous  montre  les  roules  obstruées  et  la  navigation  du 
Tibre  interrompue  '. 

Une  autre  année,  la  neige  tint  quarante  jours  *  ; 
les  arbres  périrent,  les  animaux  mouraient  de  faim, 
les  loups  parcouraient  la  ville  et  traînèrent  un  ca- 
davre jusque  dans  le  Forum  où  la  neige  s'élevait  à 
une  hauteur  effrayante.  Horace  peint  encore  les  fleuves 
couverts  de  glace  et  les  arbres  chargés  de  neige,  il  \oit 
la  neige  sur  le  mont  Soracle  *,  où  il  est  Irès-rare  de  Fa- 
percevoir.  Au  temps  de  Martial  *,  un  enfant  fut  tué  par 
un  morceau  de  glace  tombé  du  portique  d' Agrippa. 
Ces  froids  extraordinaires  devaient,  d'après  ce  qwe  j'ai 
dit  de  l'influence  des  forêts  sur  le  climat,  être  plus  fré- 
quents à  l'époque  primitive  qu'au  quatrième  et  au 
cinquième  siècle  de  la  république,  a\i  temps  d'Horace 
ou  de  Martial;  maintenant  on  ne  voit  rien  de  semblable. 

*  Dcn.  d'Ilal.,  xii,  8.  Tit.  Uv.,  V,  uvj  intoierandam  hiemem. 

*  Til.  Liv.,  V,  15. 

*  Aii^^'ust.,  de  Civ,  D.,  m,  17. 
"  lier.,  Carm.,  1,  9,  1-4. 

*  Mari  ,  Ep.,  IV,  18. 
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Quoi  qu'on  en  dise,  il  neige  à  Rome  presque  tous  les 
hive«,  mais  un  ou  deux  jours  seulement,  et  en  géné- 
ral très-peu.  Ce  qui  le  prouve,  c'est  que,  lorsqu'il  neige, 
les  écoles  sont  fermées  et  les  écoliers  ont  vacance. 
Au  temps  de  Cicéron,  dans  un  cas  pareil,  bien  qu  il 
dût  se  reproduire  plus  souvent,  le  sénat  levait  la 
séance  *. 

11  est  reconnu  que  la  chaleur  nuit  à  Ténergie  de» 
peuples;  on  abuse  de  ce  fait  véritable  en  lui  atlri' 
buant  raffaiblissement  moral  des  Romains,  qui  tient 
à  d'autres  causes  ;  car  leur  climat  n'a  pas  sensiblement 
changé  depuis  le  moyen  âge,  et  au  moyen  ûge  la  vi- 
gueur ne  leur  manquait  point. 

Il  n'en  est  pas  moins  à  remarquer  que  le  peuple 
romain  a  commencé  à  vivre  sous  un  climat  plus  âpre 
et  a  respiré  en  naissant  une  atmosphère  plus  forti- 
fiante. Le  berceau  de  Romulus  a  flotté  sur  le  Tibre  à 
une  époque  où  le  Tibre  gelait. 

Cn  trait  du  climat  romain,  que  le  temps  n'a  mal- 
heureusement pas  effacé,  c'est  la  malaria^;  c'est  cette 
influence  funeste  qui,  pendant  quelques  mois  de  l'an- 
née, plane  sur  la  ville  et  principalement  sur  la  cam- 
pagne romaine  ;  c'est  cette  fièvre  de  Rome,  que  l'on 
peut  éviter  avec  des  précautions,  mais  à  laquelle  la 
moindre  imprudence  vous  expose  à  succomber  ;  qui 

•  Cicero,  ad  Quint,  fir.,  ii,  10. 

*  On  ne  peut  écrire  ce  mot  sans  penser  tout  d'abord  au  beau  el 
Ittlhétique  tableau  de  M.  Hébert. 
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frappe  les  habitants,  chasse  les  étrangers,  fait  de  la 
plaine  qui  entoure  Rome  un  désert  et  répand  sur  elle 
comme  une  poésie  formidable. 

Toutes  les  explications  qu'on  a  données  de  ce  phé- 
nomène me  semblent  inadmissibles. 

On  Tattribue  en  général  aux  marais  ;  cela  peut  être 
vrai  pour  le  littoral,  mais  la  campagne  qui  entoure 
immédiatement  Rome  n*est  point  un  pays  marécageiu; 
les  endroits  les  plus  secs,  les  plus  aérés,  sont  souvent 
les  plus  malsains.  Je  citerai  la  villa  Albani  et  le  Monte- 
Mario.  On  parle  des  marais  Pontins;  mais  comment  se- 
raient comparativement  sains  Albano  et  Frascati,  plus 
voisins  de  ces  marais  et  placés  sur  le  chemin  des  vents 
qui  en  apportent,  dit-on,  les  miasmes?  miasmes  du 
reste  que  Tanalyse  chimique  n'a  jamais  pu  découvrir. 

C'est  du  sol  même  de  YAgro  romano  qu'émane  la 
cause,  quelle  qu'elle  soit,  du  fléau;  car,  à  une  certaine 
hauteur,  à  plus  de  quinze  cents  pieds  au-dessus  de  la 
mer,  k  Rocca  di  papa  par  exemple,  cette  cause  n'agit 
plus. 

Pourquoi  ce  terrain  produit-il  des  exhalaisons  pesti- 
lentielles? On  répond  :  Parce  qu'il  est  volcanique. 
Comme  si  l'Auvergne  et  la  région  de  l'Etna  étaient  dei 
contrées  pestilentielles. 

C'est  l'absence  des  arbres,  a-t-on  dit  aussi,  qui  fait 
l'insalubrité  de  la  campagne  romaine.  Brocchi  ^  nie 

*  Q  attribue,  comme  on  Ta  fait  depuis,  le  développement  de  la 
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formellement  que  Tabondance  des  arbres  soit  une  ga- 
rantie de  salubrité  et  le  prouve  par  la  présence  dt*  la 
malarta  dans  les  parties  de  VAgi^o  romano  où  il  y  a 
encore  des  forêts. 

Il  y  voit  plutôt,  au  contraire,  une  cause  d'insalubrité, 
et  son  opinion  est  conforme  à  celle  des  Romains  mo- 
dernes qui,  en  cela  bien  différents  de  leurs  ancêtres, 
ont  horreur  des  arbres. 

On  dit  aussi  :  C'est  Fhumidité  qui  produit  la  fièvre  à 
Rome.  Pas  toujours,  car  les  maisons  de  Ripetta^  qui  ont 
le  pied  dans  le  Tibre,  sont  saines,  et  les  maisons  du  Cœ* 
lius,  du  haut  Esquilin,  loin  du  Tibre,  ne  le  sont  point. 
Il  est  certain  que  Tagglomération  des  êtres  vivants 
combat  linfluence  de  la  malana;  le  Ghetto^  où  les 
juifs  sont  entassés  dans  des  rues  sales  et  étroites,  est 
un  des  quartiers  de  Rome  sur  lequel  l'action  du  fléau  est 
la  moindre  ;  mais  il  ne  s'ensuit  pas  que  la  dépopu- 
lation soit  la  seule  cause  de  la  malariay  elle  en  est  bien 
plutôt  l'effet  ;  elle  l'augmente,  mais  elle  ne  la  crée 
point;  il  est  des  pays  très-peu  peuplés,  comme  Tinté- 
rieur  du  Mexique,  où  la  malaria  n'existe  pas  ^ 

fièwe  Fomaîne  à  des  changements  suirenus  dans  la  manière  de  sa 
Têtir.  Hais  des  changements  pareils  ont  eu  lieu  dans  d'autres  pays  où 
la  fièvre  ne  s'est  pas  développée .        .  «» 

'  Dans  le  Oiorwde  Arcaâico,  xxxix,  p.  17-53,  le  docteur  Folchi  a  très- 
bien  réfuté  les  différents  systèmes  qu'on  a  imaginés  pour  rendre  raison 
de  la  malaria,  H  nie  l'existence  fantastic[ue  des  miasmes;  il  dit  avec 
ralscm  que  la  fièvre  se  produit  dans  des  contrées  dont  les  terrains  sont 
très-différents  :  les  marais  Pontins  et  la  campagne  de  Rome.  A  ceux 
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De  plu»,  on  peut  établir  par  les  témoignages  des  an- 
ciens que  l'air  de  Rome  et  de  la  plaine  qui  avoisine 
Home  a  toujours  été  mauvais,  qu'il  y  a  toujours  eu  là 
une  cause  encore  ignorée,  je  crois,  mais  réelle,  de 
maladie.  Seulement  cette  cause  a  été  combattue  et  af- 
faiblie par  le  peuplement  et  par  la  culture;  quand  le 
peuplement  et  la  culture  ont  diminué,  la  cause  incon- 
nue de  la  malaria  a  agi  plus  énergiquement. 

Sans  doute  plasieurs  des  contagions,  des  pestes, 
comme  parlent  les  anciens,  n'avaient  rien  à  faire  avec 
la  fièvre  de  Rome  ;  on  peut  Taffirmer  de  toutes  celles 
qui  attaquèrent  les  animaux  sur  lesquels  ia  makruit 
dont  cette  circonstance  ne  rend  pas  la  nature  pin* 
facile  à  expliquer,  n'a  aucune  prise;  mais  évidemment 
il  n'en  est  pas  de  même  des  cas  que  je  citerai  tout  a 
l'heure.  Kibby  *  pense  que  Fair  s'est  amélioré  sous  les 
empereurs. 

Il  me  coûte,  je  Tavoue,  d'admettre  que  Rome  ail  dû 
quelque  chose  de  bon  à  l'empire. 

Cependant  il  est  certain  que,  comme  le  veut  Nibt>7< 

qui  voudraient  expliquer  la  présence  de  la  malaria  seulement  paf  ^ 
marécages,  il  cite  (p.  44)  une  partie  du  Portugal  très-fiévreuse  ^ 
très-aride  ;  un  Tillage  fort  malade  était  ensablé.  Venise,  infectée  T^^ 
par  ses  lagunes,  n'a  point  de  fièvres.  A  la  Guadeloupe,  la  Po»»^' 
&>Pitre;.  entourée  de  maremnes,  n'en  a  point.  Dans  les  enviro)^ 
de  Rome,  le  docteur  énumère  des  lieux  très-secs  où  la  ^^ 
règne,  Castel  dell'Osa  (près  CoUatie),  l'Isola Famése. (Veïcs),  lesntor» 
Parioli,  etc. 
«  Nibb.,  LiHt,  di  fl.,  I,  mvi. 
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h  multiplication  des  villas  a  pu  contribuer  à  assainir 
}e9  environs  de  Rome;  mais  à  Borne  même  on  voit  que 
sous  Auguste  l'air  était  encore  très-mauvais.  Il  était 
plus  aisé  d'étouffer  la  liberté  mourante  que  de  changer 
les  conditions  de  Tatmosphère.  La  nature  ne  se  laisse 
pas  dompter  si  aisément  que  Thomme. 

A»  siècle  d'Auguste  la  fièvre  de  Tété  et  du  commen- 
ecmcnt  de  Tautomno  est  clairement  indiquée  à  Rome. 
Properce  déplore  les  chaleurs  qui  ont  rendu  malade 
sa  cliorc  Cinthie  *;  il  s  écrie  ailleurs  :  «Redoute  le  can- 
cer sinistre  *.  » 

Iloracc  dit  qu'au  mois  d'août  la  plus  petite  fatigue 
amène  les  fièvres  et  fait  ouvrir  les  testaments  '.  Aussi 
pour  éviter  toute  fatigue,  les  Romains,  quand  ils  ont 
(rcn(c  pas  à  faire  au  soleil,  les  font-ils  avec  une  lenteur 
vraiment  curieuse.  C'est  pendant  ce  mois  que  J'écris, 
et  j'apprends  que  nos  pauvres  soldats,  malgré  tous  les 
soins  qu'on  prend  de  leur  santé,  sont  atteints  en  si 
irnind  nombre,  que  leur  excellent  médecin,  le  docteur 
Mnycr,  est  obligé  de  demander  pour  eux  un  nouvel 
liùpilal.  A  Rome,  le  mois  de  septembre  passe  encore 
aujourd'hui  pour  le  mois  le  plus  dangereux,  et  Horace 


•  Propcrt.,  El.t  III,  XXIV,  3-4. 

•  luld,,  V,  I  150. 

•  OpelU  forensis 
Addnclt  iébres  et  iestameiita  résignât. 

{I>.,ï,7,t.) 
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parle  des  morts  fréquentes  en  automne  S*  de  là 
Tépithète  terrible  donnée  par  JuvénaP  à  cette  sai- 
son :  lethifer  autumnuSj  Tautomne  qui  apporte  la 
morti 

Les  jours  où  souffle  le  sirocco ,  vent  de  sud-est,  sont 
les  plus  funestes.  Horace  signale  comme  ayant  une 
influence  désastreuse  '  ce  vent  de  plomb j  expression 
qui  désigne  très-bien  TefTet  du  sirocco,  plumbeus 
auster  *. 

Plus  tard,  sous  Néron,  il  mourut  en  un  automne 
trente  mille  personnes  '. 

A  Rome,  la  fièvre  a  quelquefois  changé  de  quartier; 
telle  localité  qui  était  saine  dans  Fantiquité  a  cessé  de 
Fêtre  de  nos  jours. 

Cicéron^  déclare  salubre  le  Palatin,  qui  aujourd'hui 
est  à  peu  près  inhabitable  et  presque  entièrement 
inhabité. 

Quand  Tite-Live  fait  dire  à  Camille  que  les  collines 
de  Rome  sont  très-saines  ^,  il  exagère  et  anticipe  sur 
Fépoque  à  laquelle  il  écrivait,  époque  où  ces  collines 

•  Automnusque  gravis,  libitinse  questus  acerbse.  Soi.,  n,  6,  10. 

•  JuY.,  Sat.,  !▼,  56-7, 

•  Carm.t  n,  14,  5-6. 
♦Hor.,  Sat,  ii,  6, 19.' 
»  Suet.,  Ner.,  39. 

^  Gic,  de  Bep.,  n,  6.  Dans  ce  passago,  Cicëron  reconnaît  que  les 
envirotiS  du  Palatin  étaient  pestilentiels.  H  oppose  la  salubrité  de  U 
colline  à  l'insalubrité  de  la  région  marécageuse  qui  TaTolsinait. 

»  nt.  LiVi,  T,  64. 
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étaient  devenues  moins  malsaines  sans  cesser  âb  Fdtre 
tout  à  fait. 

L'Esquilin  aussi  est  appelé  salubre  chez  Horace, 
mais  c'est  par  comparaison  avec  ce  qu'il  était  avant 
que  Mécène  eût  mis  ses  jardins  à  la  place  des  char- 
niers qui  l'empestaient  ^. 

La  partie  supérieure  de  l'Esquilin ,  qui  aujourd'hui 
est  malsaine,  devaitl'ètre  dans  l'antiquité,  car  sur  cette 
coUine  prétendue  salubre  se  trouvaient  un  des  temples 
dédiés  à  la  Fièvre,  le  temple  de  Héphitis  près  du  lac 
ou  marais  qui  devait  ce  nom  à  des  exhalaisons  dont 
TefTet  ne  pouvait  être  salutaire  *;  enfin  le  temple  de 
Libitina  dans  lequel  on  enregistrait  les  décès,  et 
la  demeure  des  entrepreneurs  des  pompes  funè- 
bres '. 

En  général,  la  persistance  au  même  lieu  de  la  cause 
morbifique  est  remarquable.  L'air  du  Vatican  est  si 
mauvais  que  les  papes  évitent  d'y  demeurer  Fètë;  il 
avait  déjà  cette  réputation  au  temps  de  Tacite.  Une 
partie  de  l'armée,  dit-il,  s'étant  dirigée  vers  les  par- 
ties mal  famées,  infamibus  *,  du  Vatican,  il  en  résulta 


^  Nunc  licet  Exquiliis  habitare  salubribtts. . .  ' 

(Horace,  Sat.,  i,  ▼m,  14.) 

*  Sssvamqiae  exhalât  opaca  Mephilim, 

dit  d'exhalaisons  analogues  Virgile,  qui  sans  doute  pensait  comme 
moi. 
»  Don.  tf  Hal.,  it,  15. 

*  Tac.,  I/tsI.,  n,  93. 
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dès  morts  nombreuses,  et  c'est  à  côté  de  Saînt-Pîerrô 
que  fut  au  moyen  âge  l'église  dédiée  à  la  madone  des 
fièvres. 

Voilà  pour  Rome;  nous  avons  des  témoignages  pa- 
feils  de  l'insalubrité  dô  la  campagne.  Dans  les  premiers 
siècles  de  la  république,  les  soldats  se  plaignaient  de 
ëombatlre  pendant  Tété  autour  de  Rome,  sur  un  sol 
brûlant  et  pestilentiel^  ;  il  y  avait  comme  aujourd'hui 
dés  étés  plus  flévreux  les  uns  que  les  autres.  Tite-Livc 
parle  d'une  contagion  pestilentielle,  née  des  chaleurs 
excessives*.  C'est  donc  bien  de  la  fièvre  de  Rome  pen- 
dant Tété  qu'il  s'agit.  Tite-Lîve  mentionne  aussi  une 
année  où  les  maladies  furent  plus  pernicieuses  que 
longues*,  c'est  lé  caractère  et  jusqu'au  nom  de  la  fièvre 
pernicieuse  de  Rome.  Ce  fut  pour  l'éviter  que  les  con- 
fctiis,  lorsque  Marins  menaçait  Rome,  prirent  le  parli 
de  quitter  les  (environs  de  la  ville,  et  d'aller  camper  sur 
le  mont  Albain. 

Pour  là  campagne  romaine  comme  pour  Rome,  îly 
â  dès  points  oùla  condition  hygiénique  n'a  paschangô. 
Atitium,  par  exemple,  était  sain  *,  quoique  le  restedc  la 
côte  ne  le  fût  point;  Porto  d'Anzo,  qui  a  succédé  à  An- 
tium.  Test  encore  aujourd'hui.  L'insalubrité  d'Ardéc 

*  Tit-Liv.,  Yn,  38. 

*  PeitUentiatnque  in  agro  romane  ex  stccîtate  caîorîbusqite  ntmiù 
9rtam,  Tit.-Liv.,  v,  31. 

»  Tit.  Liv.,  xx?ii,  23. 

*  Galigula  y  naquil  le  31  août* 
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était  célèbre  ^,  et  près  d'Ardée  est  le  Campo-Morto, 
lieu  si  dangereux  qu'on  ne  pourrait  trouver  personne 
pour  y  cultiver  la  terre  si  l'on  n'en  avait  fait  un  refuge 
où  le  chapitre  de  Saint-Pierre,  qui  en  est  possesseur, 
n'admet,  m'assure-t-on,  que  sur  preuve  d'homicide 
dûment  constaté. 

Ailleurs  il  y  a  eu  des  déplacements  dans  la  malaria. 
L'air  de  Voies  ét^it  sain  *  et  a  cessé  de  l'être.  Chaque 
année  le  fléau  gagne  du  terrain  et  envahit  même  Al- 
bano,  et  surtout  Frascati,  qui  ofiTraient  contre  lui  da 
si  charmants  asiles.  Sans  être  aussi  commune  qu'à 
Rome,  la  fièvre  y  est  aujourd'hui  moins  rare  que  par 
ie  passé. 

Le  littoral  a  toujours  été  insalubre,  et  Strabon  Yex* 
œpte  de  Téloge  qu4l  fait  de  la  salubrité  du  Latiutn'. 
Caton  parle  de  lieux  où  l'on  ne  peut  habiter  l'été*  ; 
mais  il  faut  reconnaître  que  la  fièvre  ne  régnait  pas 
dans  la  campagne  romaine  comme  elle  y  règne  de  nos 
jours,  de  manière  à  rendre  cette  campagne  inhabi- 
table, puisqu'elle  était  habitée.  Aujourd'hui,  les 
paysans  qiii  restent  l'été  dans  les  fermes  sont  certains 
d'avoir  la  fièvre.  Avec  cette  certitude,  il  n'y  aurait 
eu  nulle  part  des  villas  d'été'* 

^  Strab  .  if  %j  ^,  Sen.,  Èp.,  105.  Mart.,  Bp,,  rt,  00. 

*  Denys  d'Haï.,  xn,i9. 
»  Strab.,  Y,  3,  5. 

*  Cat.,  De  remit.,  1,  xiv,  5. 

*  Toutes  les  villas  tournées  vers  le  nord  étaient  des  villas  dMtd.  QueU 
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La  conclusion  de  ce  qui  précède  est  celle-ci  : 

Quoique  Tair  de  Rome  et  des  environs  fût  moins 
nalsain  sous  la  république  et  sous  l'empire  qu'il  ne 
Test  aujo'i^'hui,  il  était  déjà  malsain. 

Je  crois  qu'il  l'était  dès  les  temps  primitifs. 

D'abord  le  culte  de  la  Fièvre  prouve  l'antiquité  de  b 
fièvre  à  Rome;  la  Fièvre  était  une  divinité  redoutable 
qu'on  implorait  pour  la  désarmer.  Cicéron,  qui  assure 
que  le  Palatin  était  salubre  à  l'époque  de  Romulus, 
nous  apprend  lui-même  que  la  Fièvre  avait  un  temple 
et  un  autel  antique  sur  le  Palatin  %  et  Pline  *  en 
parle  comme  existant  au  temps  où  il  vivait,  ce  qui 
montre  que  la  fièvre  n'avait  pas  cessé  de  régner  à 
Rome  sous  l'empire. 

La  Fièvre  avait  deux  autres  sanctuaires,  l'un  sur 
l'Esquilin,  dans  les  environs  de  Sainte-Marie-Majeur^, 
l'autre  sur  le  Yiminal,  à  l'extrémité  de  la  rue  Longue 
aujourd'hui  la  rue  Saint-Vital,  dans  un  lieu  que  je 
sais  être  fiévreux  pour  l'avoir  habité. 


quesHinefl  aTaient  un  appartement  au  midi  pour  rhiver  et  un  autre 
au  nord  pour  TéTé;  telle  était  celle  de  Pline  le  Jeune,  près  de  Launn- 
tum,  agréable  en  hiTer,  dit-fl,  et  en  été  plus  agréable  encore.  On  pou- 
vait donc  passer  impunément  près  de  Laurentum  les  mois  chauds  de 
l'année;  ce  serait  impossible  ai:jourd'hui,  aussi  bien  qu'à  Alsium  (Palo) 
où  César,  ?ompée,  Maro-Aurèle  eurent  des  villas  et  que  Fronton  appe* 
laitun  lieu  de  délices.  (Front,  i,  179.) 

'  De  leg.,  n,  11;  De  Nat.  <kar.f  m,  25. 

*Vl,HUt.nat.;tt,  7,5.  ^^ 

*  Val.  Max.,  n,  5,  <L 
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Or  le  culte  de  la  Fièvre  à  Rome  date  de  très-loin; 
l'autel  qu'elle  avait  sur  le  Palatin  était,  au  dire  de 
Cicéron,  fort  ancien;  cet  autel  fort  ancien  de  la  Fièvre 
sur  le  Palatin,  quia  été  le  berceau  de  Rome,  nedonne- 
t-il  pas  à  penser  que  la  fièvre  fut  déposée  dans  ce 
berceau? 

Le  nom  de  la  fièvre  était  un  mot  antique  et  sacré, 
le  nom  même  de  la  douleur  et  de  Pluton^  De  ce  nom 
provenait  celui  des  purifications  prescrites  dans  les 
livres  des  pontifes.  Ces  purifications  avaient  eu  sans 
doute  pour  objet,  dans  l'origine,  de  combattre  le  mal 
endémique  et  que  Ton  croyait  infemaL  Februus^  était 
un  mot  étrusque,  elfebru-arius  (février)  était  le  second 
mois  de  Tannée  attribuée  à  Numa  ;  d'autre  part, 
Frontin  dit  que  la  pesanteur  de  l'air  de  Rome  l'avait 
déjà  discréditée  chez  les  anciens'.  Tout  cela  nous 
reporte  à  une  époque  reculée  et  donne  déjà  à  la  malaria 
une  assez  respectable  antiquité. 

On  peut  remonter  plus  haut  encore;  une  tradition 
voulait  que  les  Aborigènes,  précurseurs  de  Romulus 
sur  le  Palatin,  l'eussent  quitté  à  cause  de  l'incommodité 
des  marais  que  le  Tibre  formait  au  pied  de  cette  colline  *• 
L'incommodité  dont  parle  Solin,  que  pouvait-elle  être, 

*  Lydus,  de  mentibm  (éd.  Schow,  p.  61). 

'  Februum^  purification  (Varr.,  De  l  lat.t  in,  13);  fébru/are,  fairs 
des  puriflcations. 

*  ApiÊd  veleres  urkii  infamie  oerfuU,  Fr.,  de  aquœd.,  88. 

*  SqUd,  i,  14. 
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si  ce  n  est  la  fièvre  que  produisaient  les  marais  ? 

EcQn,  d'après  une  autre  tradition  qui  passait  pour 
antique,  les  Fièvres  quartes  étaient  filles  de  Saturne  \ 
et  Lua,  qui  ressemble  beaucoup  à  lues^  maladie  épidé- 
mique»  était  sa  femme  ou  sa  fille*.  Or  Saturne,  comme 
nous  le  verrons,  est  la  personnification  de  la  civilisation 
primitive  du  Latium;  les  souvenirs  de  Saturne  sont  les 
plus  anciens  souv^irs  que  la  tradition  romaine  ait 
conservés.  Dire  qu'il  était  le  père  de  la  fièvre  de  Rome, 
c'était  aifirmer  que  Ton  croyait  cette  fièvre  aussi 
ancienne  que  la  première  civilisation  du  Latium  ', 

Pourquoi  n' aurait-elle  pas  existé  dès  lors?  Les  con- 
ditions du  sol  lui  étaient  bien  plus  favorables  qu'elles 
ne  le  furent  depuis.  J'emprunte  à  Brocchi,  géologue 
habile  et  qui  ne  manquait  pas  d'imagination,  la  pein- 
ture qu'il  fait  de  la  campagne  de  Rome  aux  époques 
primitives ,  peinture  tracée  avec  énergie  et,  je  crois, 
avec  vérité\  «  Des  marais  nombreux  et  vastes,  des 

*  Qfutttana»  Saturne  /ttia$  afprmavU  antiquitas,  Théod.  Prise.,  cité 
f9r  Harqiiaràt,  HmM.  4.  B.  §U.  de  Becker,  iv,  p.  23. 

«  Varr.,  De  l.  te/.,  vin,  56. 

*  On  pourrait  penser  que  cette  opinion  surForigine  de  la  fièvre  est 
vemie  de  la  croyance  aux  mauvaises  influences  de  la  planète  qui  porte 
le  «001  de  Satiuve.  (Macrob.,  Smh».  ^p.,  i,  19.)  Mais  dans  le  peasage 
cité  il  est  question  d'une  croyance  antique.  Si  elle  l'était  réeUement, 
elle  ne  pourrait  s'expliquer  par  les  idées  sur  l'influence  des  planètes» 
idées  peu  anciennes  et  qui  ne  furent  connues  à  Rome  que  lorsque 
l'astrologie  des  Ghaldéens  y  fut  apportée,  ce  qui  n'eut  lien  qu'asseï 
tard. 

*  Brocch.,  Deicrix,^  p.  217. 
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bourbiers  profonds  encombraient  ce  6ol  inégal  et  (of- 
tué\  ainsi  conformé  dès  l'origine,  et  où  les  pluies,  qui 
encore  aujourd'hui  tombent  avec  tant  d'abondance  au 
printemps,  s'amassaient  dans  les  creui  des  terrains  les 
plus  bas  et  formaient  de  véritables  lagunes.  » 

Tel  était  donc  très-anciennement  l'état  de  la  <»inpa* 
gne  romaine.  Plus  inondée,  elle  devait  être  plus  mal^ 
saine,  alors  que  le  fléau  mystérieux  de  la  malaria,  encora 
sans  victimes,  attendait  et  guettai!  Tbomme  qui  allait 
paraître  pour  le  dévorer*. 

L'homme  vint  et  il  résista. 

^La  race  qui  prenait  possession  de  ce  sol  empesté 
itait  une  race  forte,  rustique;  elle  se  couvrit  delà  laine 
de  ses  troupeaux  comme  font  aujourd'hui  les  pâtres  de 
la  Campagna;  elle  alluma  des  feux  dans  ses  forêts,  où  le 
bois  ne  lui  manquait  point  ;  elle  s'établit  sur  les  hau- 
teurs d'où  chaque  jour  elle  descendait  pour  cultiver  les 
endroits  qu'elle  avait  défrichés,  ainsi  que  le  pratiquent 
encore  les  habitants  des  petites  villes  de  l'Ëtat  romain, 
qu'on  voit  tous  les  matins  aller  à  plusieurs  aiillea  $• 


'  Konlaigne  me  fournit  cette  pittoresque  épithète  qui  rend  â  bief 
Faspect  vrai  de  la  campagne  romaine. 
'  Bma  vorax  homitium.,. 

Borna  feraz  febrmm... 

Rome  qui  dévore  les  hommes...  "^ 

Aome  féconde  eu  fièvres.., 

dittit  Pierre  Samien  au  moyen  âge. 

(Mp.  9d  Vio,  n.) 
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livrer  aux  travaux  de  la  campagne  et  le  soir  remonter 
à  la  vîUe  portant  la  serpe  et  le  boyau. 

Avec  le  temps  et  par  Faction  de  Thomme,  le  climat 
devint  moins  terrible,  mais  il  demeura  hostile  et  dan- 
gereux. 

Ce  fut  là  une  première  lutte  dans  laquelle  s'aguerri- 
rent et  se  fortifièrent  les  populations  latines,  une  pre- 
mière conquête  des  Romains.  Nous  verrons  qu'à  Tori- 
gine  tout  était  contre  eux.  Une  grande  nation  civilisée 
et  guerrière,  la  nation  étrusque  menaçait  de  la  rive 
opposée  du  Tibre  leur  petit  établissement  du  Palatin, 
et  des  peuples  belliqueux  pouvaient  fondre  sur  eux  des 
montagnes  qui  formaient  leur  borizon.  Ce  fut  l'épreuve 
et  l'école  de  leur  valeur. 

Hais  avant  d'avoir  à  lutter  contre  ces  redoutables 
voisins,  ils  eurent  à  combattre  d'autres  ennemis,  le 
sol  même  qu'ils  labouraient,  l'air  que  respirait  leur 
poitrine.  Ils  en  triomphèrent  comme  ils  devaient  triom- 
pher de  tout  ;  le  ciel  leur  avait  fait  une  rude  desti- 
née :  c*est  pour  cela  qu'elle  fut  grande. 

Si  Ton  cherche  ailleurs  l'influence  qu'exerça  sur  cette 
destinée  la  situation  où  furent  placés  ses  commence* 
ments,  on  se  trompera. 

Cette  situation,  de  toute  manière,  était  mauvaise, 
mais  l'obstade  fut  l'aiguillon.  Ainsi  seulement  on  peut 
trouver  une  intention  de  la  Providence  dans  le  choix 
du  lieu  préparé  pour  être  le  berceau  du  peuple  romain. 
Ce  berceau  Ait  dur  et  pauvre  comme  celui  de  Romulus 
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et  comme  lui  envahi  par  les  eaux.  C'est  en  ca  sens 
qu'on  peut  dire  avec  Tite-Live  :  Non  sine  consUio  ad 
incrementum  urbis  natum  unicè  locum  :  lieu  formé 
providentiellement  pour  l'agrandissement  de  Rome  ^ 


.  ' 


IV 
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Peuples  primitifs  du  Latium.  —  Saturne,  la  ville  latine  de  Satumia, 
temple  de  Saturne.  —  Les  Sicules,  les  Lignes,  le  Septimontium. — 
Détermination  de  l'étendue  de  la  ville  Sicule  et  Ugure  antérieure 
à  Rome. 


Le  prologue  du  grand  drame  de  l'histoire  de  Rome 
est  récité  par  des  voix  lointaines,  dont  la  distance  ne 
laisse  arriver  à  notre  oreille  qu'un  retentissement  af- 
faibli à  travers  les  siècles. 

Quelques  mythes,  quelques  noms  de  race,  quelques 
faits  qui  se  sont  transmis,  on  ne  sait  par  quelle  voie, 
composent  un  ensemble  confus  où  il  faut  tâcher  de 
démêler  un  peu  de  vérité.  Mais  il  y  a  un  grand  attrait 
pour  la  science  et  pour  l'imagination  à  deviner  ce  qui 
est  caché,  à  retrouver  au  moins  en  partie  ce  qui  semble 
anéanti.  * 

C'est  le  plaisir  et  la  gloire  des  géologues  qui,  avec 
quelques  débris ,  recomposent  une  création  évanouie. 
L'histoire  a  aussi  ses  races  perdues,  son  passé  évanoui 
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dont  :J  ne  reste  que  quelques  fragments  et  qu'elle  peut 
tenter  de  recomposer. 

L'histoire,  avant  d'arriver  auic  Coques  certaines,  eu 
rencontre  d'autres  plus  anciennes  et  plus  douteuses 
qu'elle  ne  doit  pas  négliger. 

Si,  pour  écrire  Thistoire  de  Rome,  il  fkllait  attendre 
Tâge  de  la  pleine  certitude,  on  devrait  passer  sous  si- 
lence toute  Tépoque  des  rois;  cette  époque,  dont  il  nous 
reste  des  monuments,  et  entre  autres  un  monument 
admirable,  IdLCloaeaMoâcima.  Je  ne  consentirai  jamais, 
pour  ma  part,  à  ne  rien  dire  d'un  temps  dont  je 
vois  et  toudie  les  œuvres.  Je  ne  supprimerai  done 
pas  la  période  légendaire,  dans  laquelle  quelques  faits 
véritables,  bien  qu'altérés,  se  mêlent  à  des  données 
trop  souvent  inexactes,  mais  qui  contiennmt  sous  la 
forme  d'un  récit  parfois  imaginaire  d'incontestables 
réalités. 

Avant  cette  histoire  légendaire,  qui  commence  avec 
fioffiulus,  il  y  en  a  une  autre  oà  la  réalité  est  encore 
plus  difficile  à  découvrir,  mais  qui  n'est  pas  pour  cela 
dénuée  de  toute  réalité.  C'est  ce  qu'un  homme  qui 
a^ait  un  sentiment  profond  des  temps  primitifs,  H.  Bal* 
lanche,  appdait  si  bien  l'histoire  crépusculaire;  il 
avouait  ingénument quecctte histoire  seulePintéressait. 
Je  n'en  dirai  pas  autant,  mais  elle  m'intéresse  aussi 
l>eaucoup.  Plongeons  donc  nos  regards  curieux  dans  ce 
crépuscule  de  l'histoire  romaine,  accoutumons-les  à 
voir,  à  travers  ces  obscurités,  non  pas  le  détail  des 
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faits,  ce  serait  impossible,  mais  leurs  masses  et  leurs 
grands  contours  se  dessiner  au  sein  d'une  pâle  lumière 
qui  n'est  pas  encore  le  jour,  et  qui  n'est  déjà  plus  la 
nuit. 

La  comparaison  de  Tëtat  actuel  des  lieux  et  de  leur 
état  ancien  pourra  jeter  quelques  lueurs  sur  ces  de- 
mi-ténèbres; elle  donnera  du  moins  à  une  recher- 
che attachante  et  difficile  de  la  précision  et  de  la 
consistance;  elle  confirmera  presque  toujours  et  édair- 
cira  souvent  les  renseignements  peu  nombreux  que 
nous  possédons  sur  les  antécédents  historiques  de 
Rome,  qui  sont  en  général  d'accord  avec  ses  antécé- 
dents physiques;  et  je  crois  que  cette  introduction  à 
l'histoire  romaine  aura  gagné  à  être  écrite,  comme 
l'histoire  romaine  elle-même,  à  Rome. 

Enfonçons-nous  d'aboixl  dans  cette  forêt  que  nous 
avons  retrouvée,  qui,  commençant  à  la  mer,  couvrait  la 
plaine  et  les  montagnes.  Elle  nous  apparaîtra  habitée, 
comme  les  forêts  vierges  de  F  Amérique,,  par  une  race 
à  l'état  sauvage;  ce  sont  ces  faunes,  ces  hommes  des 
'  bois  S  qu'on  disait  nés  de  l'écorce  des  chênes,  parce 
qu'on  ne  leur  savait  pas  d'aïeux '. 

Quelque  opinion  que  l'on  embrasse  touchant  l'ori- 
gine des  sociétés,  et  je  n'examinerai  point  ici  ces  opî- 

'  Hac  nemora  indigenx  fauni  nymphseque  tenebant. 

(Virg.,  jEn.,  viii,  314.) 
*  Quippe  aliter  tune  orbe  novo  cœloque  recenti 

Vivebant  bomhies,  qui,  rupto  robore  naU 
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nions,  il  est  certain  que  chez  les  peuples  de  Tltalie  et 
de  la  Grèce,  on  trouve  établie  la  croyance  à  un  état  pri- 
mitif dans  lequel  les  hommes  sans  lois,  sans  propriété, 
sans  établissement  fixe,  errent  dans  les  bois,  et,  ne  sa- 
chant pas  encore  cultiver  le  blé ,  se  nourrissent  de 
glands. 

A  Rome,  la  philosophie  s'empara  de  cette  croyance 
cl  la  développa  avec  complaisance,  comme  devait  le 
faire  chez  nous  la  philosophie  du  dix-huitième  siècle* 
La  poésie  se  complut  aussi  à  ces  peintures.  L'une 
et  l'autre  s'appuyaient  sur  un  fait  traditionnel  à  la 
vérité  duquel,  en  ce  qui  concerne  le  pays  que  nous 
étudions,  rien  n'empêche  de  croire. 

Ainsi,  sur  ce  sol  où  la  civilisation  devait  parcourir 
toutes  ses  phases,  il  y  aurait  eu  une  époque  antérieure 
à  la  civilisation  elle-même,  époque  durant  laquelle  les 
populations  les  plus  anciennes  du  Latium  et  delà  Sabine 
auraient  vécu  sans  lois  régulières,  sans  demeures  perma- 
nentes, tribus  nomades  de  chasseurs  et  de  sauvages  ^ 

ComposiliYe  luto,  nuUoê  habuere  parentes. 

(Juv.,  SiU,t  Yii  ii.) 
Od  a  confondu  dans  l'antiquité  (Sall.^  CatU.f  ti.)  ces  habitants  pri* 
mitifs  des  fbrôts  avec  les  Aborigènes  qui,  comme  nous  le  verrons 
étaient  ou  au  moins  étaient  devenus  tout  autre  chose. 
.  ^        Qu!s  neque  mos  neque  cultus  erat,  née  jungere  tauros 
Nec  componere  opes  norant,  aut  parcare  parto; 
Sed  rami  atque  asper  victu  veruUus  alebat. 

(Virg.,  £tt,,  Tui,  510.) 

Us  n'avaient  point  c  de  coutume  fixe,  iU  ignoraient  toute  culture 
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Cette  première  époque  antérieure  à  toute  civilisation 
se  rapporte  aux  temps  qui  précédèrent  le  défriche- 
ment de  la  grande  forêt.  La  chasse  est  pour  un  peuple 
sautage  le  seul  moyen  d'exister,  et  la  chasse  a  besoin 
de  grandes  forêts;  on  le  voit  bien  en  Amérique,  où  les 
tribus  indigènes  périssent  quand  les  forêts  sont  abat- 
tues et  disparaissent  avec  elles. 

Aucun  édifice  religieux  dont  aient  pu  subsister  les 
raines  ou  même  la  mémoire  ne  remonte  à  cet  Age  pri- 
mordial des  populations  latines,  car  ce  n'est  pas  en- 
core Tâge  des  temples,  ce  n'est  pas. celui  d'un  cuite 
régulier.  Le  fétichisme  est  la  religion  des  peuples 
sauvages,  les  tribus  américaines  invoquaient  comme 
des  êtres  surnaturels  Tours  et  le  serpent  i  de  même 
les  habitants  de  la  vieille  forêt  latine  éprouvèrent  un 
respect  superstitieux  pour  le  pic-vert,  cet  oiseau  soli- 
taire qui  habite  le  plus  épais  des  bois,  d*où,  invisible, 
il  fait  entendre  les  coups  répétés  dont  son  bec  frappe 
les  arbres,  bruit  mystérieux  et  qui  put  sembler 
divin. 

Aussi  ces  hommes  primitifs  firent-ils  naître  de  Picus 
Faunus,  père  de  leur  race,  et  crurent-ils  que  le  pic-vert 
rendait  des  oracles,  comme  Faunus  lui-même. 

L'idée  de  divination  est  une  des  premières  idées  re- 

• 

ils  ne  savaient  pas  labourer  ni  recueillir  les  biens  de  la  terre.  (Je 
prends  Opes  dans  son  sens  primitir,  les  dons  de  la  déesse  OpsJ.  Étran- 
gers ï  Tépargne,  les  rameaux  des  arbres  et  la  chasse  leur  fournis- 
saient de  grossiers  allmenls.  » 
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ligieuses  que  conçoivent  les  sociétés  imparfaites:  j'at- 
fribue  donc  à  cet  âge  antique  les  oracles  de  Pdunus 
placés  près  des  sources  sulfureuses  que  leurs  vertus 
salutaires  firent  envisager  comme  sacrées,  c'est  ainsi 
qu  une  eau  minérale,  aux  portes  de  Rome,  est  appelée 
de  nos  jours  Teau  sainte,  acquasanta. 

L'orade  de  Faunus,  que  dans  ÏÈnAde  va  consulter  . 
le  roi  Latinus,  était  près  d'une  eau  blanchie  par  le 
soufre  et  qu'on  a  cru  à  tort  être  la  solfatare  de  Tivoli. 

Un  autre  orade  de  Faunus  est  indiqué  sur  F  A  vcntin  ^, 
oùThistoire  deCacus  vomissant  des  flammes  prouve 
<fue  certains  phénomènes  volcaniques  ont  continué  à  se 
produire  après  Tâge  des  volcans.  Les  eaux  sulfureuses 
ont  la  même  origine  et,  plus  près  de  cette  origine, 
étaient  plus  abondantes  que  de  nos  jours.  Tout, 
dans  ces  superstitions  primitives,  nous  ramène  donc 
à  des  temps  où  la  période  volcanique  moins  éloi- 
gnée se  manifestait  encore  par  des  effets  qui  de- 
vaient agir  vivement  sur  l'imagination  des  hommes; 
aussi  ces  oracles  avaient-ils  un  caractère  sombre,  in- 
rcrnal.  Quand  le  roi  Latinus  va  consulter  Toracle  de 
Faunus  qui  se  manifestait  dans  le  sommeil^  il  dort  sur 
(les  peaux  de  brebis  noires.  Les  brebis  noires  étaient 
l'offrande  consacrée  aux  dieux  souterrains  et  infernaux, 
Knnius,  parlant  des  vers  antiques  que  chantaient  les 
Faunes  et  les  devins,  dit  : 


»  0?..  Fast.,  III,  291.  Voy.  Plut.,  fiuma,  4«. 


./ 
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Fauni  Vatesque  canehant. 

Quand  je  lis  ces  deux  derniers  mots,  vates  canébant^ 
mon  oreille  m'avertit  que  là  est  Torigine  du  mot  Vati- 
canus^  YaticanS  et  jesuisporté  à  placer  en  ce  lieu  avant 
les  Étrusques,  qui  plus  tard  l'habitèrent,  un  orade  de 
.  Faunus,  c'est-à-dire  de  l'époque  de  Faunus,  de  l'épo- 
que où  vivaient  les  Faunes,  les  hommes  de  la  forêt,  les 
premiers  habitants  du  pays. 

Puis  on  aperçoit  un  progrès  social.  Ces  peuples 
chasseurs  deviennent  agricoles.  Ces  hommes  brutaux, 
qui  pour  se  nourrir  ramassaient  le  gland  des  chênes, 
cultivent  la  terre  et  en  recueillent  les  produits  ;  l'avëne- 
ment  de  ce  nouvel  état  social  est  désigne  dans  la  tradi* 
tion  par  l'arrivée  et  par  le  règne  de  Saturne. 

Saturne  est  un  dieu  paisible;  son  règne  est  l'âge  d'or, 
qui,  pour  la  tradition  et  pour  la  philosophie  romaines, 
n'était  pas  le  commencement  de  l'humanité,  mais  son 
premier  progrès.  Saturne  est  un  dieu  agricole,  dont  le 
nom  veut  dire  le  semeur*;  il  est  l'inventeur  de  l'art  de 
greffer  et  de  toutes  les  méthodes  d'agriculture*;  sa 
femme  est  Ops  la  richesse,  parce  que  la  richesse  vient 
d^abord  de  la  terre  cultivée.  Si  Saturne  s'appelle  Stercu- 

*  Cest  ce  que  confirme  la  mention  d'un  dieu  Vaticanus  qui  inspi> 
rait  des  Vaticatiia  (prophéties).  (Gell.,  îf.  att.,  xn,  17.) 

*  A  satu,  Macr.,  Sot.,  i,  1.  On  écriTait  aussi  S^lnriMW. 

*  Varr.,  D^  I.  lof .,  ?/ 64. 
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lius  OU  Sterculus,  c'est  qu'il  a  fait  connaître  l'emploi  du 
fumier  ^  Ce  nom,  qui  a  semblé  ridicule  aux  auteurs 
chrétiens  des  premiers  siècles  et  dont  ils  ont  fait  une 
raillerie  contre  le  paganisme*,  était  un  nom  justement 
sacré,  car  il  glorifiait  sous  une  forme  grossière  la  cul- 
ture du  sol,  qui  est  le  premier  pas  des  sociétés  yers  la 
dvilisation'. 

La  faux  de  Saturne,  dont  on  a  fait  la  faux  du  temps 
dans  l'âge  des  allégories  abstraites,  quand  on  a  voulii 
voir  dans  le  plus  ancien  dieu  du  Latium  une  personni- 
fication du  temps,  la  faux  de  Saturne  n'était  dans  l'o- 
rigine qu'un  instrument  rustique.  Elle  représentait 
Fintroduction  de  l'art  d'émonder  la  vigne  \  de  faucher 
l'herbe  '  et  de  moissonner  le  blé  *. 

*  Macr.,S6f.,  i.  7.  PL,  BUt.  nat.,  xvn,  6, 1.  PUne  attribue  l'intro* 
dnction  de  Fart  de  fumer  les  terres  à  Faunus,  petit-iUs  de  Saturne. 

*  Frudent.»  Peritteph.,  nunu  11,  449. 

'  La  même  tradition,  sous  une  autre  forme,  attribuait  l'art  de  fumer 
le»  champs  à  Pithumnus,  fils  de  Saturne.  Pilumnus,  frère  de  Pithumnus, 
mit  enseigné  à  piler  le  [grain,  procédé  plus  ancien  que  Tusage  da 
la  meule.  Serv.,  jEn,,  ix,  4. 

*  Qnem  (Janum)  cum  docmsset  Satumus  usum  vinearum  etfalcis..* 
(5erT.,iffft.,  Tin,  519.) 

'         Da  falcem.  .  .  • 

Jorabis  nostrft  gramina  secta  manu. 

(Propert.,  EL,  t,  2, 25.) 
C'est  Tertumne  qui  parle;  dieu  agricole,  il  pouvait  avoir  aussi  uno 
laux. 

*  La  faux  a  précédé  la  faucille. 

3f  m  0  •  ,  Falcem  insigne  mcssis. 

(Macr.)5a/.,  1,  7«) 

e 
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Les  vertus  de  fanûUe  naissent  avec  la  vie  staUe  de 
l'agriculteur  remplaçant  la  vie  nomade  du  chasseur; 
aussi  l'âge  de  Saturne  était  l'âge  de  la  chasteté  cuivtt- 
gale^  et  Juvénal  a  dit,  nctn  sans  ironie  satirique: 
«  Je  crois  que  la  pudicitë  a  habité  la  terre«..  sous  le 
règne  de  Saturne  ^  »  Çommeil  aurait  dit  quand  Bertbe 
filait. 

Le  règne  de  Saturne  est  donc  le  symbole  d^  la  vie 
agricole  remplaçant  la  vie  sauvage  ^ 

Comme  c'est  un  âge  de  paix,  c'est  un  âge  d'égalité; 
là  où  il  n'y  avait  pas  de  guerre,  il  ne  pouvait  y  avoir 
d'esclaves'.C'est  donc  le  règne  de  Tégalité  absolue,  qu'oo 
faisait  peut-être  sagement  de  placer  dans  l'âge  d'or. 

Aussi  les  saturnales  seront  une  fête  conunëmorative 
de  cette  égalité  primitive;  les  esclaves  seront  libres 
pendant  trois  jours  et  même  servis  par  leurs  maîtres  ; 
les  saturnales  seront  un  temps  d'allégresse,  car  elles 
rappelleront  un  état  d'idéale  félicité.  Pendant  ces  fêtes 
destinées  à  célébrer  le  souvenir  d'une  société  paisible 
et  innocente,  on  ne  pourra  déclarer  la  guerre  à  per- 
sonne \  les  tribunaux  s'abstiendront  de  juger,,  car 
sous  l'empire  de  Saturne  il  n'y  avait  paa  d&lois,  on  d^ 

*  Credo  pudicitiam  Satumo  rege  moratam 

In  terris. 

[Juv.,  Sat.t  VI,  1.) 

*  Satumus  vit»  meliorls  aiictop»  Am.,  i.  7.  3S. 

>  Quorum  rex  Satumus  tantœ  justitise  fuisse  traditur  ut  ncque 
\iret  sub  illo  quisquam  neque  quicquam  rei  privatœ  habuerit. 

(Instîn..  xLni,  f .) 

*  Macr.,  501.,  1, 10.  i  »       »    / 
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eonnaÎ68ait  pas  la  contrainte,  la  différence  du  mien  et 
du  tien  n'existait  pas. 

En  effet,  le  règne  de  Saturne,  c  est  déjà  ragricu^- 
ture,  ce  n'est  pas  encore  la  propriété. 

Alors  nul  ne  possédait  rien  en  propre  ,  et  il  n'était 
pas  permis  de  marquer  la  limite  de  son  champ,  les 
maisons  n'avairat  point  de  portes,  tout  était  commun 
à  tous^ 

C'est  l'âge  de  ce  communisme  naif  par  lequel  les  so- 
dëtés  naissantes  peuvent  commencer,  mais  vers  lequel 
lie  serait  une  démoice  et  une  honte  aux  sociétés  avan- 
cées de  vouloir  rétrograder,  car  elles  lui  échappent  en 
se  perfectionnant.  La  société  latine  aura  fait  un  pas  de 
[dus  vera  la  civilisation  et  un  pas  considérable,  le  jour 
où  chacun  marquera  avec  soin  la  limite  de  son  champ, 
le  jour  oà  le  gardien  du  droit  de  propriété,  le  dieu 
Terme,  viendra  s'installer  au  Capitole,  d'où  il  he  se  lais- 
sera pas  déplacer,  même  par  Jupiter. 

Le  froment  ne  parait  point  avoir  été  cultivé  pat*  les 
premîera  agriculteurs  du  Latium  ;  ils  cultivaient  sur- 
tout le  far  (l'épeautre);  c'est  pourquoi  cette  sorte  de 
grain  figurait  dans  la  cértmonie  du  mariage  romain  et 


Nec  sîgnare  quidem  aut  partiri  limite  campum 

Fas  erat,  in  médium  quœrebant...  (Virg.,  Ge&rff.,  t,  120.) 

Il6ti  dotntu  uUa  fores  habuit,  non  fiiua  in  agris 
Qui  fegeret  «eylii  finibnli  arvt  lapis. 

(Tib.,  EL,  I,  5,  43.) 
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donnait  son  nom  au  rite  le  plus  solennel  par  lequel  on 
le  célébrait,  la  confarreaiio ,  vraisemblablement  parce 
que  le  mariage  était  considéré  comme  ayant  été  intro- 
duit pendant  le  règne  de  Satiutie  et  Torganisation  de 
la  famille  comme  ayant  commencé  avec  l'agriculture. 

Je  m'arrête  avec  un  certain  charme  à  cet  âge  d'une 
paix  idéale  dont  les  sociétés  en  travail  placent  volon- 
tiers rillusion  près  de  leur  berceau.  Mais  les  sociétés 
ne  commencent  point  par  la  paix.  Cependant  rien  n  est 
entièrement  faux  dans  les  traditions  antiques  ;  celle- 
ci,  d'ailleurs,  en  cela  très-vraisemblable,  nous  a  mon- 
tré la  vie  sauvage  du  chasseur  avant  la  vie  tranquille 
du  cultivateur,  et  l'on  peut  admettre  qu'il  y  a  quelque 
vérité  dans  ce  souvenir  d'une  existence  douce  sur  une 
terre  fertile,  où  le  miel  ne  coulait  point  du  tronc  des 
chênes,  où  les  fruits  ne  naissaient  pas  d'eux-mêmes, 
mais  où  des  tribus  errantes  devenues  agricoles , 
oubliées  dans  ce  coin  alors  ignoré  du  monde,  ont  pu 
jouir  d'une  félicité  obscure  à  laquelle  devaient  suc- 
céder tant  d'agitation  et  tant  de  gloire,  tant  de  gran- 
deur et  tant  de  misère» 

Les  Latins,  ce  sont  les  habitants  de  l'antique  forêt 
civilisés  par  Saturne,  et  c'est  ce  que  veut  dire  Latinus, 
fils  de  Faunus^ 

L'influence  de  cette  première  civilisation,  dont  l'ar- 
rivée de  Saturne  figure  Favénement,  ne  fut  pas  bornée 
à  la  plaine  du  Latium,  elle  parait  s  être  étendue  à  une 

•  Virgr.,  jEn.,  tu,  47. 
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grande  partie  de  l'Italie.  L'Italie  tout  entière  a  porté 
le  nom  de  Saturne,  Satumia  tellus;  elle  n'était  pas  ce- 
pendant destinée  à  être  une  terre  de  paix.  Les  sommets 
des  montagnes  y  furent  consacrés  à  ce  dieu.  Un  sommet 
du  mont  Lucretile  dans  la  Sabine  s'appelle  encore  au- 
jourd'hui) dit-on,  la  colline  de  Saturne. 

Ceci  nous  amène  à  Rome,  où  peut-être  on  jugera 
que  je  tarde  trop  d'arriver  ;  mais,  avant  d'y  trouver 
Saturne  donnant  au^pitole  son  premier  nom  et  rece- 
vant le  plus  ancien  hommage  qu'ait  reçu  à  Rome  au- 
cune divinité,  sur  un  autel  dont  la  place  est  encore 
marquée  parles  colonnes  du  temple  qui  l'a  remplacé,  il 
fallait  bien  savoir  ce  qu'était  Saturne  et  ce  que  signifiait 
dans  l'histoire  le  règne  mythologique  de  ce  dieu. 

Le  nom  que  porte  le  Capitole  est,  en  comparaison  de 
son  nom  antique,  d'une  époque  bien  récente;  il  ne 
date  que  des  Tarquins.  Jusque-là  le  Capitole  s'appelait 
vunU  de  Saturne^:  Saturne  devait  être  chassé  par  Jupi- 
ter du  Capitole  comme  il  l'avait  été  du  ciel. 

On  disait  que  sur  ce  mont'  et  au  pied  de  ce  mont' 
avait  jadis  existé  une  ville  nommée  Satumia;  une  porte 
de  cette  ville  s'appelait  porta  Pandana^^  parce  qu'elle 
était  toujours  ouverte.  Dans  l'âge  de  Saturne,  les 
portes  ne  se  fermaient  point, 

«  Varr.,  Del,  iat,T,42. 
'  FeA.,  p.  532,  éd.  VOUer. 
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On  se  figurait  cette  ville  de  Saturnia  comme  bien 
antique,  car,  dans  Virgile,  Évandre  en  montre  à  Énéo 
les  ruines. 

Saturne  était  le  grand  dieu  latin;  la  ville  de  Satur- 
nia fut  donc  un  premier  établissement  latin  sur  le  Ca- 
pitole,  une  première  Rome  latine,  quand  ces  noms 
Capitole  et  Rome  n'existaient  pas  encore.  Chose 
étrange  I  en  remontant  jusqu'à  Y  âge  mythologique,  la 
plus  vieille  tradition  que  Ton  rencontre  à  Rome,  dans 
cette  Rome  qui  s'est  tant  agitée  elle-même  et  a  tant 
tourmenté  le  monde,  dans  cette  Rome  qui  a  grandi, 
vécu,  régné,  péri  par  la  guerre,  c'est  la  tradition  d'un 
ûge  de  paix  représenté  par  le  règne  paisible  de  Sa- 
turne ;  avant  qu'il  y  eut  une  Roma^  ville  de  la  force,  il 
y  eut  une  Saturnia,  ville  de  la  paix. 

Aujourd'hui  le  Capitole  ne  s'appelle  plus  le  mont  de 
Saturne  ;  l'ancienne  ville  de  Saturnia  et  la  porte  Pan- 
dana  *  n'ont  laissé  aucun  vestige  ;  mais  le  lieu  où  s'é- 
levait dans  la  plus  haute  antiquité  l'autel  de  Saturne 
est  indiqué  à  cette  heure  par  ce  qui  reste  d*u{i  temple 
refait  et  réparé  bien  des  fois. 

Les  huit  colonnes  aujourd'hui  debout  entre  le  Fonim 
et  le  Capitole,  et  qui  ont  été  remaniées  à  une  époque  de 
décadence,  sont  pour  ainsi  dire  la  dernière  édition, 
non  pas  corrigée,  mais  très-altérëe  du  sanctuaire  de 
Saturne.  Là,  fut  primitivement  l'autel  du  dieu  à  l'en- 

^  Elle  s'appela  aussi  Saturnia.  (Var.,  Ue  l.  lat„  ▼,  42.) 
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trée  d  une  gorge*  qui  conduisait  sur  le  Cdpitole.  Cette 
gorge  sauvage  devait  devenir  la  voie  triomphale  que 
nous  voyons  encore. 

Là,  —  précisément  au  lieu  où  ces  huit  colonnes  d'une 
architecture  barbare  et  d'un  art  corrompu  s'élèvent 
mutilées  et  raccommodées  grossièrement,  entre  les 
ruines  du  Forum  et  ce  qui  reste  du  Tabularium  ro- 
main flanqué  de  tours  du  moyen  âge,  qui  fut  au 
quinzième  siècle  transformé  en  un  magasin  de  sel,  et 
que  surmontent  les  bureaux  de  la  municipalité  ro- 
maine, —  s'éleva  jadis,  au  milieu  des  arbres,  entre  un 
marais  et  un  rocher,  Fautel  de  Saturne,  dieu  du  Latium 
primitif.  Tout,  à  Rome  et  en  Italie,  est  plus  moderne 
que  ce  souvenir-là*. 

'Satomi  fanum  in  i^ucîbtis.  (Var.,  De  l.  lat.t  ▼>  42.)  Templum  Sa- 
tnrni  quod  est  antè  clivum  Capitolinî.  (Senr.,  ^n.,  ii,  116.)  Sub  clivo 
Capitolino,  ubi  nunc  ejus  aedes  videtur.  (Serr.,  i^n.,  Yxn,  319). 

*  Pour  pouToir  Véroquer  en  conscience,  il  faut  être  certain  que 
ee  temple  est  bien  le  temple  de  Saturne  ;  or  c'est  ce  dont  il  est, 
ce  me  semble,  impossible  de  douter.  Cette  ruine  a  porté  longtemps  le 
nom  de  Tempie  de  la  Fortune.'  Cette  dénomination  est  inadmissible. 
KUe  reposait  sur  une  erreur.  On  croyait  que  le  temple  de  la  Fortune 
Aait  près  de  celui  de  Jupiter  tonnant,  d'après  ce  vers  d'une  inscrip» 
tioB  trouTée  &  Paiestrine  : 

Ta  (fUB  Tarpdo  colerif  vicina  tonanti, 

et  Ton  ayalt  cru  reconnaître  les  restes  du  temple  de  Jupiter  tonnant 
dans  les  trois  colonnes  voisines  de  la  mine  qui  nous  occupe;  mais 
celui^  «'était  pas  au  pied  du  Gapitole,  il  était  iur  le  Capitole  près 
do  grand  temple  de  Jupiter,  dont  Auguste  disait  modestement  que  le 
Jupiter  tonnant,  auquel  lui-même  avait  élevé  un  temple,  serait  le 
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Probablement    la    citadelle    était   sur   le    mont 
Saturnien.  La  ville,  si  Ton  en  croit  Festus  S  était  au 

pied,  là  précisément  où  s'élevait  Tautel  de  Saturne  : 
Festus  appelle  cette  ville  Castrum;  ce  ne  pouvait  guère, 
en  effet,  être  autre  chose  qu'un  camp  fortifié.  Rome, 
même  à  l'époque  où  Ton  plaçait  le  régne  de  la  paix,  a 
commencé  par  être  un  camp. 
On  déposa  dans  le  temple  consacré  à  Saturne  le 


portier.  Or  on  ne  met  pas  son  portier  au  pied  de  la  colline  an  sommet 
de  laquelle  on  habite.  Le  prétendu  temple  de  Jupiter  ttmnant  est  le 
temple  de  Vespasien.  Le  temple  de  Saturne  et  celui  de  Vespasien  étaient 
certainement  voisins,  et  ce  dernier,  voisin  du  temple  de  la  Concorde 
dont  l'emplacement  n'est  pas  douteux.  Stace  l'atteste  très-clairement, 
quand,  s'adressant  à  la  statue  équestre  de  Domitien  érigée  dans  le 
Forum,  il  lui  dit  :  c  Derrière  toi  sont  ton  père  et  la  Concorde.  >  (SjIt  , 
I,  1,  31.)  La  seule  incertitude  possible  serait  entre  le  temple  auzluiit 
colonnes  et  le  temple  aux  trois  colonnes,  que  quelques-uns  pensent  être 
celui  de  Saturne  ;  car  la  proximité  des  deux  édifices  fait  que  diven 
passages  des  auteurs  anciens  s'appliquent  également  bien  à  l'un  et  A 
Tautre;  mais  il  est  plusieurs  de  ces  passages  qui  ne  peuvent  convenir 
qu'aux  huit  colonnes;  il  est  dit  du  temple  de  Saturne  qu'il  touchait 
au  Forum  {In  fbrOt  Tit-Liv.,  xu,  21;  ad  fàntm,  Macr.,  5al.,  i,  8),  qu'il 
était  devant  le  Glivus  Capitolinus  (Serv.,  jEn.,  n,  116],  qu'il  était  en 
dessous  de  ce  Glivus  (Serv.,  jEn.,  vui,  319),  que  la  basilique  Julia  se 
trouvait  entre  le  temple  de  Castor  et  le  temple  de  Saturne  (Mon,  Aneyr,, 
col.  IV,  1.  12-3).  Aucune  de  ces  désignations  ne  convient  aux  troii  CO" 
lonna;  toutes  au  contraire  s'appliquent  très4)ien  aux  huit  coUmnet.  De 
plus,  on  affichait  sur  le  mur  postérieur  du  temple  de  Saturne,  ce  qui 
n'eût  pu  se  faire  commodément  si  ce  temple  eût  été  adossé  au  Ca- 
pitole. 

*  Satumii  quoqne  dicebantur  qui  castrum  in  imo  Qi?o  Capitolino 
incolcbant  ubi  ara  dicata  ei  deo...  {Fat,,  322], 
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trésor  (xrarium),  parce  que  Saturne,  auquel  on  rat* 
tachait  toute  idée  de  civilisation  dans  le  Latium,  pas- 
sait pour  avoir  introduit  Tusage  de  la  monnaie,  et 
aussi  en  mémoire  de  Fâge  d'or,  cet  âge  de  communisme 
innocent,  dans  lequel  le  larcin  était  inconnu  ^;  un  tel 
souvenir  était  un  anachronisme  et  ne  fut  pas  une  pro- 
tection, comme  le  prouva  César  en  \olant  le  trésor.  Au 
moyen  âge,  le  temple  de  Saturne,  que  le  Pogge  vit  en- 
core à  peu  près  intact  au  quinzième  siècle,  s'appelait 
la  Monnaie  \ 

Ueiiste  donc  à  Rome  un  monument  qui,  par  son  on* 
gine,  remonte  à  l'époque  reculée  où  la  tradition  plagait 
l'âge  d'or. 

A  la  mythologie  va  succéder  l'histoire,  et  devant 
l'histoire  l'âge  d'or  va  disparaître.  Nous  allons  voir  pas- 
ter  sur  le  sol  romain  divers  peuples  sous  les  noms  de 
Sicules,  Ligures,  Aborigènes,  Pélasges,  se  chassant 
les  uns  les  autres  d'une  terre  qui  n'était  pas  faite 
pour  eux  et  que  de  plus  grandes  destinées  atten- 
daient. 

Aux  Sicules,  qu'on  regardait  comme  les  pre- 
miers occupants  du  sol  romain',  on  attribuait  la  fon- 
dation de  plusieurs  villes  voisines,  parmi  lesquelles 

*  lacr.,  Sat.f  h  8. 

*  La  Cecha  pour  Zecea  ;rme  église  du  voisiiiage  s*appelait  San  Sal^ 
watermxram,  Canina,  Km.  ont.,  277-8. 

*  Den.  dallai.,  i,  9. 
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Antemne,  aux  portes  de  Rome,  et  qui  fui  sa  première 
conquête;  Tibur,  aujourd'hui  Tivoli,  la  ville  des  cas- 
catelles. 

Nulle  trace  n'existe  d'un  monument  qui  puisse 
avec  certitude  être  attribué  aux  Sicules^;  leur  monu- 
ment, c*est  leur  nom  qu'on  a  cru  retrouver  sur  quel- 
ques points  de  Tltalie  centrale  *  et  qui  encore  aijgour- 
d*hui  est  le  nom  de  la  Sicile* 

Chassés  du  centre  de  l'Italie,  les  Sicules  se  dirigè- 
rent vers  ritalie  méridionale.  C'est  ce  que  signiCe 
l'histoire  de  Sikelos  fhyant  de  Rome  et  reçu  par  le  roi 
Morgès*. 

Puis,  les  Sicules  passèrent  le  détroit  et  s'établirent 
dans  une  grande  île,  qui,  aprèS  avoir  été  en  tout  ou  en 
partie  phénicienne,  grecque,  carthaginoise»  byxantine, 
arabe,  normande,  s'appelle  encore,  du  nom  de  ces  an- 
tiques Sicules,  la  Sicile. 

Dans  cette  migration'du  nord  au  sud,  les  Sicules's'ar- 
rètèrent  aux  lieux  où  devait  être  Rome  ;  car  il  est  dit 

*  Un  petit  nombre  de  mots  latins  peuvent  être  considérés  comme 
sicules;  Varron  cite  î^pus.  (Varr.,  dé  L.  tat,,  ▼,  101.) 

*  n  y  avait  à  Tibur,  qu'on  disait  avoir  élë  fondé  par  les  Sicules 
im  <iiiartier  appelé  Sikelion  (Den.  d'IIal.,  i»  16);  at^ourd'hui,  à  quelque 
distance  de  Tivoli,  une  localité  porte  le  nom  de  Siciliano  (Nibby,  Diih 
torrUf  in,  97);  mais  ce  nom,  se  trouvant  aussi  écrit  CecUianOf  je  crois 
plus  probable  qu'il  vient  de  CxciHanum,fic.qai  indique  une  propriété 
des  Gœcilii,  comme  FtM0  vient  de  FUndanum^  propriété  de»  Flavii. 

'  Den.  d'Haï.,  i,  73,  d'après  Antiochus  de  Syracuse.  Le  roi  Horgés 
est  la  personnification  des  Morp:ètcs,  peuple  de  l'Italie  méridionaliiff 
comme  Sikeloç  est  la  personnification  des  Sicules. 
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qu'ils  forent,  aimi  qu'un  autre  peuple  auquel  ils  pa- 
raissent avoir  ëtë  associés,  les  Ligures,  chassés  du 
Septimontium^  Ce  nom  de  Septimontium  mèriiè  de 
nous  arrêter,  car  il  désigne,  je  crois,  je  ne  dirai  pas 
la  Rome,  mais  ravant-Rome  des  Sicules  et  des  Li- 
gures. 

Serait-il  possible  par  hasard  de  se  former  aujour* 
d'hui  une  idée  de  ce  qu'était  la  ville  siculo-ligure  et  de 
l'espace  de  terrain  qu'elle  couvrait? 

Cela  est  très-hardi  sans  doute,  mais  n'est  pas,  je 
crois,  insensé,  car  le  lieu  d*où  les  Sicules  furent 
chassés  s'appelait  le  Septimontium  ;  or  nous  savons  ce 
qu'était  le  Septimontium.  Ce  mot,  qu'on  peut  traduire 
par  les  sept  monts  j  ne  désigna  jamais,  dans  l'usage,  les 
sept  collines  de  la  rive  gauche  qu'enferma  plus  tard 
Fenceintedes  rois;  par  le  Septimontium,  on  entendait 
un  autre  ensemble  de  collines  auquel  se  rapportait  une 
ftte  antique  appelée  elle-même  Sep^imon^tutn.  Parmi  les 
sept  hauteurs  sur  lesquelles  on  offrait  les  sacrifices  du 
Septimontium,  ne  figurent  point  plusieurs  de  celles 
dont  se  compose  l'ensemble  classique  des  sept  collines 
deRome,  et  figurent  au  contraire  des  sommets  qui  n'ont 
jamais  fait  partie  de  cet  ensemble  ;  c'est  un  groupe  de 
coUiAes,  dont  la  division  et  l'extension  différent  de  la 
division  et  de  l'extension  qui  fareat  plus  tard  celles  de 

*  Saenni  appeUati  sont  Reate  orti  qui  «t  Septarnootio  Ugureb  Sica* 
losque  exe^erunt.  (Fest.^  331,  éd.  liOUtf.) 
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Rome;  le  Septimontium  est  lopographiquement  une 
autre  Rome  que  la  Rome  de  Thistoire  '• 

Les  sept  monts  de  celle-ci  sont,  comme  chacun  sait, 
le  Palatin,  TAventin,  le  Capitole,  le  Codius,  le  Quiri- 
nal,  le  Yiminal  et  TEsquilin.  Dans  la  fête  du  Septi- 
montium, les  sommets  sur  lesquels  on  sacrifiait  étaient 
le  Palatin,  la  Velia,  le  Germale,  le  Fagutal,  TOppius 
et  le  Cispius,  auxquels  on  joignait  la  Subura  '. 

Nous  ne  trouvons  dans  cette  ënumération  des  hau- 
teurs comprises  dans  le  Septimontium,  ni  l'Aventin, 
ni  le  Capitole,  ni  le  Cœlius',  ni  le  Quirinal,  ni  le  Yi- 
minal ;  par  contre,  on  y  trouve  le  Fagutal,  TOppius  et 
le  Cispius,  cimes  secondaires  de  TEsquilin,  et  deux  col- 
lines attenant  au  Palatin,  dont  Tune,  le  Germale,  a 

'  Vairon  (De  l.  lat.,  ▼,  41)  dit  que  le  Septimontium  se  composait 
des  collines  qui  ont  formé  depuis  la  yille  de  Rome  ;  c'est  évidemment 
une  confusion  entre  ce  qui  avait  été  et  ce  qui  était  de  son  temps  :  la 
liste  des  sommets  du  véritable  Septimontium,  telle  que  Festus  nous 
Ta  donnée  d'après  Antistius  Labeo,  en  est  la  preuve.  Cette  liste  est 
aussi  une  réfutation  de  l'opinion  de  Plutarque  sur  la  fête  du  Sepii- 
montium,  qu'il  suppose  instituée  en  mémoire  de  l'addition  d'un  «^ 
tiême  mont  aux  six  autres  collines  de  Rome.  (Plut.,  QtMBfl.  rom.,  69.) 

s  Fest.,  340  et  348,  éd.  Mûller. 

'  Le  Ccelius  se  trouve  dans  un  des  passages  seulement  de  Festus, 
qui  se  rtfjpportent  au  Septimontium  (p.  348);  mais  je  pense  que  c'est 
une  interpolation  produite  par  la  confusion  que  j'ai  déjà  i^roacquée 
chez  Varron  entre  le  Septimontium  et  les  sept  collines.  D'ailleurs,  dans 
ce  passage  mutilé  de  Festus,  le  Gœlius  est  nommé  entre  l'Oppius  et 
le  Cispius,  cimes  secondaires  de  l'Esquilin,  ce  qui  n'est  pas  sa  place 
naturelle;  enfin,  en  réunissant  les  deux  passages  (p.  340  et  348),  on 
«tirait  huit  parties  du  Septimontium  au  lieu  de  sept. 
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entièrement  disparu,  et  l'autre,  la  Velia,  est  à  peine 
recoanaissable  aujourd'hui. 

Ceci  nous  reporte  évidemment  à  une  époque  très* 
reculée,  è  un  temps  où  la  Velia,  le  Germale,  le  Fagutal, 
le  Cispius,  l'Oppius,  abaissés  depuis,  et  confondus  avec 
le  Palatin  et  TEsquilin  dont  ils  faisaient  partie,  étaient 
encore  assez  abrupts  pour  s'en  détacher  et  compter 
parmi  les  sept  collines  d'alors,  qu'on  appelait  le  Sefh 
timontium. 

Or,  nous  l'avons  vu,  c'est  du  Septimontium  que  les 
Sicules  et  les  Ligures  ont  été  chassés  S  le  Septimontium 
était  donc  la  ville  des  Sicules  et  des  Ligures,  bornée 
au  Palatin  et  à  FEsquilin  avec  leurs  dépendances. 

S'il  en  est  ainsi,  on  peut  tracer  aujourd'hui  l'en- 
ceinte de  la  ville  siculo-ligure  :  la  persistance  d'un 
culte,  né  d'un  état  ancien  et  attaché,  comme  il  ar- 
rive, aux  localités  où  il  avait  pris  naissance,  nous  a 

conservé  la  mémoire  de  cette  ville  antérieure  aux 
Romains,    et   nous  permet,  chose   assez  curieuse, 

d'en  retrouver  la  place  et  d'en  déterminer  retendue. 
Festus,  parmi  les  hauteurs  dont  se  compose  le 
Septimontium,  nomme  la  Subura.  Ceci  semble  indi- 
quer que  la  tradition  rapportait  aussi  la  population 

*  Selon  une  tradition  conservée  par  Serviits  (^n.,  xi,  317],  les  Ligu-* 
tes  auraient  chassé  les  Sicules;  les  deux  peuples  n'en  auraient  pas 
moins  habité  le  Septimontium,  et  il  n'en  serait  pas  moins  permis  d'y 
cbeiyfàer  les  traces  de  leur  séjour;  seulement  il  eût  été  successif  au 
Heu  d'êlre  simultané. 
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priodtive  de  la  Subura  aux  Sicules  ou  à  leurs  alliés  les 
Ligures,  qu'elle  présente  tous  deux  comme  habitant  le 
SeptiiDOutium. 

Des  quatre  tribus  urbaines  de  Servius  TuUius,  la 
tribu  Subura  fut  la  première  ;  elle  comprenait  le 
mont  Cœliu3  tout  entier,,  par  conséquent  aussi  tout 
Tespaoe  intermédiaire  K 

Comment  la  Subura,  si  elle  était  dans  un  enfonce- 
ment, pouvait-elle  faire  partie  des  sept  monts  de  la 
ville  des  Sicules  et  dea  Ligures? 

Le  fond  de  la  Subura  confinait,  il  est  vrai,  au  bois 
Argiletum  et  à  l'extrémité  des  marécages  qui  dépen- 
daient du  Vélabre  ;  mais  la  Subura  gravissait  aussi  les 
pentes  des  trois  collines  entre  lesquelles  elle  se  trou- 
vait circonscrite  *,  et  elle  était  fortifiée  du  côté  de 
TEsquilin  '. 

*  Varr.,  De  L  lat.,  v,  45.  Peut-être  le  mont  GoeUo.^  laisait-il  dëjà 
partie  de  l'antiqae  Subura. 

*  C'est  ce  que  prouve  l'aipregslon  de  Martial  {Ep,,  z,  19,  6)  : 

Altum  tramitém  Sobun», 
Le  chemin  élevé  de  la  Subun; 

ot  aiUeun  (£p.,  v,  23,  5]  : 

Alta  Suburani  viocenda  est  semita  clivi, 
Il  ttni  gratir  la  hant  eoiUer  de  la  montée  de  la  Sabafa« 

Cette  montée  que  suivait  Martial  pour  se  rendre  cbez  Pline  le  leane, 
sur  l'Eaquiliii,  est  la  rue  de  Santa-Luda  in  SOoe;  d'autre  part,  l'élise 
Sani'Àpala  m  Subura  est  sur  une  pente  du  Quirinal  et  montre  jus- 
qu'oiV  a  Subura  s'étendait  de  ce  côté..  La  place  qui  s'appelle  encore 
aujoi«fd'hui  piazza  Suburra  est  dans  le  fond. 
'  Le  mur  de  terre  des  Cannes  qui  dominait  la  Subura  faisait  partie 
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Quand  Servîus  eaveloppa  tes  sept  collines  et  les  po« 
pulations  d'origines  diverses  qui  les  habitaient  dans  une 
conunune  enceinte^  la  Subura  y  fut  englobée  comme  le 
reste.Cenom  devint  plus  tard  celui  d'unquartierbruyant 
et  mal  famé;  mais  un  usage  singulier  me  semble 
avoir  perpétué  le  souvenir  die  Torigiae  particulière  et 
de  Tewtonco  à  part  des  habitaïAs  de  l'ancienne  Su^ 
bura. 

A  Rome,  tonales  ans  au  mois  d'octobre,  on  immo- 
but  un  cheval  à  Mars,  dans  le  champ  consacré  à  ce 
dieu;  c'était  une  très-vieille  et  trës^auguste  solennité ^ 
Le  sacrifice  accompli,  il  s'établissait  une  lutte  achar- 
née, une  sorte  de  combat  entre  les  habitants  de  la  Sur 
bura  et  les  habitants  du  quartier  de  la  voie  Sacrée,  qui 
se  disputaient  la  léte  du  cheval  ;  si  c'étaient  ceux  de  la 
voie  Sacrée  qui  l'emportaient,  ils  allaient  déposer  leur 
singulier  trophée  à  la  Begia,  au  pied  du  Palatin ,  si 
c'étaient  les  habitants  da  la  Subura  qui  triomphaient, 
ils  le  clouaient  à  une  tour  de  leur  bourgade  appelée  la 
tour  Haniilia.  L'origine  de  cette  espèce  de  petite  guerre 
annuelle  était  sans  doute  dans  quelque  inimitié  locale 
des  deux  quartiers,  tenant  peut-être  elle-même  à  une 
diversité  et  à  une  hostilité  de  races.  Si  les  hommes  de 

da  système  de  défense  de  ceUe-ci;  (vb  devait  être  un  rempart  de 
tem,  avec  un  fossé,  ce  qu'on  appelait  un  agger^  comme  furent 
depuis  te  fiêêé  da  Q^rirUeê  d'Aneus  Mtrtius  et  Taggev  dé  Sert ias 
TtaUius» 
«  Fest.,  p.  ils,  éd.  MûUer. 
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la  Subura  avaient  été  Sicules  ou  Ligures,  et  si  les 
hommes  de  la  voie  Sacrée  avaient  été  Pélasges,  —  ce 
qui  se  pourrait,  car  les  Pélasges  occupèrent  le  Palatin 
au  pied  duquel  passait  la  voie  Sacrée  ;  —  et  si  les  Pé- 
lasges  avaient  chassé,  comme  nous  serons  conduits  à 
l'admettre,  les  Sicules  et  les  Ligures,  on  conçoit  que  la 
haine  entre  les  localités  ait  continué  la  haine  entre  les 
races.  I^  même  chose  est  arrivée  ailleurs.  APise,  tous 
les  ans,  sur  le  pont  de  TArno,  a\ait  lieu  une  lutte 
quelquefois  assez  sérieuse  ;  à  voir  Tacharnement  avec 
lequel  on  combattait  des  deux  côtés,  il  semblait  qu'il  y 
eût  là  aussi  quelque  ancienne  haine  nationale,  la  haine 
par  exemple  des  Étrusques  pour  les  Ligures  qui  leur 
disputèrent  autrefois  le  territoire  actuel  de  la  Toscane. 

Ce  nom  de  Ligures  me  rappelle  que  la  tradition  asso- 
ciait aux  Sicules  un  autre  peuple,  les  Ligures 

Les  Ligures  s'étaient  établis  comme  les  Sicules  sur 
le  Septimontium,  car  ils  en  furent  chassés  avec  eux,  ou 
les  en  chassèrent. 

11  ne  s'agit  plus  d'une  race  obscure  dont  on  ne  sait 
d'une  manière  certaine  ni  Fextraction  ni  la  parenté. 
Les  Ligures  ont  été  une  grande  nation  et  appartiennent 
à  une  grande  race. 

Les  Ligures  n'ont  pas,  comme  les  Sicules,  disparu 
de  l'Italie  devant  les  Pélasges;  ils  y  ont  occupé  un 
vaste  pays  depuis  les  confins  de  la  France  actuelle 
jusqu'à  ceux  de  la  Toscane,  du  Yar  à  la  Macra. 
Us  se  sont  maintenus  longtemps  en  possession  de 
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la  cdte  à  laquelle  ils  ont  laissé  le  nom  de  Ugurie 
et  du  pays  montagneux  qui  Favoisine;  retranché 
dans  cette  flpre  contrée,  le  peuple  Ligure  a  tenu  très- 
tard  contre  les  Romains,  et  le  dernier  des  peuples  ita<- 
liotes  a  lutté  pour  son  indépendance.  Strabon  re^ 

« 

marque  qu'il  fallut  quatre-vingts  ans  de  guerre  pour 
conquérir  sur  la  cdte  un  terrain  qui  n'avait  que  la 
largeur  d'une  demi-lieue  ^ 

Les  Ligures  faisaient  partie  de  la  grande  race 
ibërienne  qui  posséda  jadis  une  portion  considérable 
de  l'Espagne  et  de  la  Gaule  méridionale  où  elle  a  pré- 
cédé la  race  celtique  ;  refoulée  au  sein  des  Pyrénées, 
elle  s'y  est  cantonnée  dans  quelques  hautes  vallées,  les 
unes  françaises,  les  autres  espagnoles,  où  elle  a  main- 
tenu avec  une  incroyable  ténacité  sa  nationalité  et  sa 
langue,  laquelle  ne  ressemble  à  aucune  langue  con- 
nue. Ce  débris,  qu'on  dirait  indestructible,  des  Ibères, 
ce  sont  les  Basques. 

Les  Ibères  d'Italie  ou  Ligures  étaient  donc  les  frères 
ahiësdes  Basques,  ils  parlaient  un  dialecte  delà  langue 
queceux-ci  parlent  encore;  différents  noms  de  lieu  dans 
laLigurie  ont  une  racine  qui  se  retrouve  dans  le  basque', 
le  nom  même  de  la  nation  est  basque'. 

*  Str.,  lY,  p.  205,  édit.  Casaub. 

*  Albiuin  ingaunum  (Albenga),  Albiom  întimelium  (Vintimiçlia), 
AU»,  mot  basque.  Humboldt,  PrQfung  der  imlersucbiingen  ûber  die 
«rtKwohner  hispaniens,  vermittelst  der  Vackischen  Spracbe,  56 

*  Iligor,  Ueu  élevé  dans  un  pays  de  montagnes.  (Humboldt» 

I.  1 
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Certains  traits  caractéristiques  des  Ibères  se  remar- 
quent chez  leurs  descendants,  surtout  Tagilité.  Celle 
des  Basques  est  proverbiale,  celle  des  montagnards  de 
la  Ligurie  a  frappé  les  voyageurs,  a  Celui  qui  traverse 
les  montagnes  de  la  liigurie,  ditHicali,  y  voille  paysan, 
leste  et  a^Ue^  porter  sur  s^  tète  de  très-pesants  fardeaux 
pour  un  très-mince  salaire,  d 

C'est  bien  là  ce  Ligure,  ennemi  léger  ^  la  course, 
prompt,  soudain,  dont  parle  Tacite  S  le  Ugure  endurci 
à  la  fatigue  et  aux  privations,  tel  que  le  peint  Virgile*. 

A  ces  qualités  du  Ligure,  lesRomains  en  ajoutaient 
une  autre,  celle  de  menteur  et  de  rusé  '  ;  je  ne  sais 
si  on  accuse  les  Génois  de  ce  défaut  ;  en  ce  qui  cou- 
cerne  les  Basques,  l'accusation  intentée  h  leurs  frères 
les  Ligures  est  repoussée  par  leur  franchise  et  leur 
loyauté  bien  connues.  Si  Von  voulait  trouver  quelque 
fondement  à  cette  Sicbeuse  renommée  des  Ligures, 
peut-être  faudrait-il  en  chercher  une  confirmation  adou- 
cie dans  un  défaut  souvent  reproché  m%  Gascon»)  ^^^ 

p.  54),  nom  qui  confient  parfaitement  aux  habitants  de  la  iponu* 
gneuse  Ligurie. 

*  Pemix  genus,  Tac,  Hist.,  ii,  13.  Pemix  lâgus,  SU.  Ital.,  Py»h 
Tiii,  607.  Strab.i  ni,  3,  5,  portrait  des  Lusitaniens  qui  étaient  ibères. 

*  Assuetumque  malo  Ligurem* 

(Virg.,  Gearg.t  n,  i6S.) 
>  Nigidius  Flgulus  dit  des  Ligures  qu'ils  sont  t  faUaces,  instdioslt 
mendaces.  »  Selon  Gaton,  ils  oi^Uaienê  dt  dire  la  vérité,  len  nâam 
meminére.  Ser?.,  Virg,,  jEu.,  xi,  715. 
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lesquels  on  trouve  dans  le  nom  du  pays  qu'ils  habitent 
(Fofconia),  dans  d'autres  noms  de  lieu  et  dans  beau* 
coup  de  noms  propres,  des  traces  plus  sérieuses  et  plus 
réelles  de  la  présence  des  Ibères  ^ 

Si  les  Ligures  étaient  des  Ibères  et  si  les  Basques 
sont  de  race  ibérienne,  il  en  résulte  qu'on  a  parlé 
basque  ou  à  peu  près,  à  /lome.  Le  fait  est  vraiment 
curieux,  mais  Rome  est  la  ville  oà  Ton  rencontre  tout 
et  où  il  ne  faut  s'étonner  de  rien. 

Guillaume  de  Humboldt  est  arrivé  à  déterminer, 
à  l'aide  des  noms  de  lieu  retrouvés  dans  le  basque, 
queUes  furent  les  parties  de  l'Espagne  occupées 
par  les  Ibères,  et,  grâce  à  ce  procédé  très-ingé- 
nieux, il  a  pu  dresser  pour  ainsi  dire  une  carte 
rétrospective  de  Tlbérie  espagnole  ;  il  a  indiqué  ac- 
cessoirement ce  qu'on  pourrait  faire  pour  détermi- 
ner aussi  par  les  noms  de  lieu  l'extension  des  Ibères 
en  Italie. 

Dès  aujourd'hui,  les  Ligures  peuvent  être  suivis  dans 
presque  toute  Tltalie,  au  moyen  des  noms  de  lieu  à 
physionomie  ibërienne. 

D'après  cela,  il  n'est  pas  trop  surprenant  qu'ib 
soient  venus  jusqu'à  Rome. 

Sans  parler  de  la  Ligurie  à  laquelle  ils  ont  donné 
leur  nom  qu'elle  conserve  encore  »  on  peut  les  suivre 


Biiinb.t  p.  03  et  soi?* 
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en  ÉtrurieS  en  Ombrie*,  dans  le  Piœntin*.  dans  là 
Sabine*,  en  Sardaigne*  et  dans  Ttle  dTlbe %  enfin 
dans  ritalie  méridionale  ^  > 

Le  Septimontium  se  trouvait  sur  la  route  des  Ligu*- 
res  qui,  ainsi  que  leurs  associés  les  Sicules,  allaient 
du  nord  au  sud  ;  il  est  donc  naturel  qu'ils  s'y  soient 
arrêtés  et  y  aient  formé  avec  eux  cet  établissement 
qui  a  précédé  Rome,  h  Rome. 

Aussi,  c'est  dans  le  voisinage  de  cette  ville  et  à 
Rome  même  qu^on  trouve  dans  les  noms  de  lieux  les 
signes  les  plus  frappants  de  la  présence  du  peuple 
ligure. 

Elle  est  manifeste  dans  le  nom  d'Astura,  petite  !Ie 
à  l'embouchure  d'une  rivière  qui   s'appelle  aussi 


*  Gare,  les  Gseretani,  les  Gerretani  en  Espagne.  Les  Salpinates  en 
ttmrie,  Salpesa  dans  la  Bétique.  Gortona,  une  ville  de  Gortona  en 
Espagne. 

'  Le  Metaurus,  le  Metarus  fleuve  d'Espagne.  Sarsîna,  ville  d'Ombrie, 
San,  fleuve  de  la  Tarragonaise.  Tuder  (Todi),  une  ville  de  Tude  et  un 
fleuve  de  Tuder  dans  la  Tarragonaise. 

*  Kumana,  en  Espagne  Numantia.  Gluana,  Gluentia  dans  la  Tarrik* 
gonaise. 

*  La  ville  de  Gures,  les  Gurenses,  Littus  Gurense  dans  la  Béllque. 

.  *  Sénèque  {Qmsolat.  ad  Hélv.^  7)  nomme  les  Ligures  parmi  les  peu- 
ples qui  se  sont  établis  en  Sardaigne,  et  Pausanias  les  Ibères  (x,  17, 5). 
On  y  trouve  les  IHenses,  d7/ta  en  Basque,  lieu,  pays,  ville;  on  ne 
manqua  pas  d'en  faire  des  troyens  venm  d'/iùm. 

*  Ilvatcs  est  le  nom  d'un  peuple  ligure. 

^  Murgantia,  Murgis  en  Espagne.  Les  éléments  ibériens  do  tons  ces 
rappi*ochements  sont  puisés  dans  l'ouvrage  de  Humboldt 


' .  •     " .  •  •  ' 
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Astura.  Ce  nom  est  ibérien  et  veut  dire,  en  basque, 
le  rocher  du  flewe,  ce  qui  convient  à  Tilot,  ou  le  fleuve 
du  rocher^  ce  qui  convient  à  la  rivière. 

Albe  semble  avoir  reçu  son  nom  des  Ligures  qui 
auraient  été  ses  premiers  habitants  :  car  s'il  y  avait 
non  loin  de  Rome  deux  villes  d'AlbeS  il  y  avait  aussi 
plusieurs  villes  du  même  nom  ou  d'un  nom  très-sem-. 
blable  chez  les  Ibériens  de  l'Espagne,  de  la  Gaule  et 
de  la  Ligurie  *.  On  ne  peut  guère  douter,  d'après  cela, 
que  ce  nom  Alba  ne  soit  un  nom  ligure  et  que  les  Li- 
gures n'aient  précédé  les  Latins  dans  l'ancienne  mé- 
tropole latine  '. 

Mais  c'est  à  Rome  même  que  cette  attribution  par  le 

*  L'une,  AUml  la  longue,  détruite  par  Tullus  Hostilius;  Fautre,  Alba 
Manorum,  près  du  lac  Fucin. 

'n  7  avait  deux  AUfium  dans  la  Ligurie;  dans  la  Gaule  méridio- 
nale, Alba  HelTiorum  (Viviers)  et  Albiga  (Alby)  ;  deux  ÂWa  en  Es- 
pagne, Tune  dans  la  TarragonaîBe  et  Tautre  dans  la  Bétique. 

'  Ces  étymologies  ibériennes  peuvent  éclairer  sur  l'origine  des  villes. 

Ainsi,  la  Tille  de  Tribola  dans  la  Sabine  est  mise  par  Denys  d'Halicar* 
nasse  an  nombre  de  celles  que  fondèrent  les  Aborigènes  dont  Je  parierai 
bientôt,  mais  une  ville  de  Lusitanie,  pays  ibérien,  portait  le  même 
nom.  On  peut  donc  attribuer  la  fondation  de  la  Tribola  Sabine  aux 
Ibères,  c'estp-à-dire  aux  Ligures.  J'en  dirai  autant  de  Morba  ;  comme 
ce  nom  ausii  est  purement  ibérien,  en  dépit  des  murs  pélasgiques  de 
Rort»,  je  crois  que  les  Ligures  y  ont  précédé  les  Pélasges.  \\  en  est  de 
même  de  Cori}io  près  de  Rome  dont  le  nom  est  celui  d'une  ville  des 
Suessates  en  Espagne.  (Humb.,  76).  J'ai  indiqué  jadis  dans  mon  Uis- 
Mre  littéraire  de  la  France  avant  le  douzième  tiède  (i,  5)  le  port  de 
Corbilo  comme  attestant  en  France  l'extension  des  n>ères  jusqu'aux 
bords  de  la  Loire.  Je  les  retrome  aujoui'd'bui  sur  les  bords  du  Tibre* 
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basque,  idiome  ibérien,  de  certains  noms  de  lieux  aux 
Ibériens  Ligures,  a  surtout  de  Fimportance;  elle  con- 
firme ma  conjecture  sur  le  Septimontium,  dans  lequel 
j'ai  vu  une  Rome  ou  plutôt  une  anté-Rome,  habitée  par 
les  Sicules  et  les  Ligures. 

Si  les  Ligures  ont  occupé  une  portion  du  Septi- 
montium,  on  doit  retrouver  dans  quelques  parties  du 
Septimontium  des  noms  ibériens,  vestiges  persévé- 
rants de  Toccupation  Ligure  ;  c'est  ce  qui  a  lieu  en 
eflet  pour  la  Subura  et  pour  l'Esquilin. 

En  Espagne,  parmi  les  noms  de  souche  ibérienne, 
je  remarque  celui  d'un  lieu  appelé  Subur^.  Le  nom  de 
la  Subura  remonte  donc  aux  Ligures.  Quand  Martial 
traversait,  pour  aller  chez  Pline  le  Jeune,  l'emplace- 
ment de  cette  antique  bourgade,  devenu  un  quartier 
de  Rome  sale  et  bruyant,  il  ne  soupçonnait  pas  d'où 
venait  le  nom  de  ce  quartier. 

Ni  lui,  ni  aucun  Romain  ne  se  serait  douté  non  plus 
de  ce  que  la  philologie  nous  révèle,  savoir  que  le  mot 
Esquilix  (l'Esquilin)  voulait  dire  demeure  des  Ligures. 
Dans  la  langue  basque,  ilia  a  le  sens  de  ville  ;  esk  est, 
selon  M.  de  Humboldt*,  le  nom  national  des  Ibères  de 


*  Humboldt,  p.  55.  Subur,  chez  les  Talctani,  près  d'un  fleuve;  la 
hura  était  près  d'un  marais  qui  se  reliait  au  Tibre.  On  trouve  aussi  en 
Espagne  une  Sabora  (on  écrivait  parfois  Sabura  pour  Subura).  &i,  dans 
les  monts  Ibères,  indique  Tidée  d'un  lieu  bas  :  la  Subura  étaR  située 
en  partie  dans  un  enfoncement»  de  là  peut-être  la  forme  Saburm. 

*  Uumboldt,  p.  25. 
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nos  jours,  des  Basques.  Sans  doute,  ce  nom  était 
déjà  celui  des  Ibères   d'alors,   des  Ligures. 

Au  bas  de  TEsquilin  et  aux  conûns  de  la  Subura, 
8*élevait  le  bois  nommé  Argilettim.  Ce  bois  parait 
avoir,  comme  TËsquilinetlaSubura,  reçUsonnom  des 
Ligures  ^;  le  quartier  des  Carines  (CarinsB),  dépendant 
de  la  Subura,  pouvait  lui-même  avoif*  un  nom  li- 
gure*. 

Ceci  non-seulement  confirme  la  tradition,  mais  en- 
core la  complète,  et  nous  permet  d'aller  au-delà  de  ce 
qu  elle  nous  apprend  t  elle  nous  apprend  seulement 
que  les  Sicules  et  les  Ligures  habitèrent  le  Scptimon- 
lium;  elle  ne  nous  ditpasquellepartiedu  Seplimontium 
chacun  des  deux  peuples  habitait;  mais  ce  que  la  tra- 
dition ne  nous  dit  pas,  nous  pourrons  le  découvrir; 
oui,  nous  pourrons,  je  crois,  aller  jusque  là  dans 

'  Une  ville  d'Espagne  s'appelait  ArgiUa  (HumboUU,  p.  64].  Le  nom 
propre  espagTiol  Argueles  et  le  ndm  de  la  charmante  vallée  d'Argelës 
dans  les  Pyrénées  ont  très-probablement  la  môme  origineé 

*  Car,  dit  Humboldti  est  une  syllabe  qui  se  rencontre  fréquemment 
au  commencement  des  noms  de  lieu  ibères  et  se  lie  à  l'idée  de 
hauteur  (p.  68).  Larramendi  voit  dans  le  basqu»  Cerra  Forigine  de  Tes- 
pagnol  Cerro,  colline  (Humb.,  p.  53).  Les  Carines,  comme  la  Subura, 
élatent  en  partie  dans  un  fond,  en  partie  sur  une  hauteur;  rAggcr, 
appelé  le  mur  de  terre  des  Carines,  n'aurait  pas  eu  de  sens  s'il  n'eût  été, 
comme  l'agger  de  Servius  Tullius,  sur  la  crête  de  l'Esquilin;  un  pareil 
moyen  de  défense  ne  peut  être  placé  au  bas  d'une  eodlfaie  qui  le  ren- 
drait inutile.  La  même  racine  car  ou  eer  se  trouve  dans  le  nom  du 
C^roliensis  qui  touchait  aux  Carines,  c'est  aujourd'hui  la  Via  deJ 
CAottio,  (Yarr.,  De  l.  lat.,  v,  47). 
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celle  reconstruction  de  la  topographie  historique  de 
Rome  avant  Rome. 

La  \ille  siculo-ligure  du  Septimontium  se  com- 
posait, comme  nous  Tavons  vu,  du  Palatin,  de  l'Es- 
quilin  avec  leurs  sommets  secondaires,  et  de  la  Su- 
l)ura. 

L'Esquilin»  la  Subura,  qui  y  touchait,  le  bois  Argile- 
tum,  qui  confinait  à  Tun  et  à  l'autre,  probablement  les 
Carines,  qui  tenaient  à  la  Subura,  portaient  des  noms 
ibères.  C'était  donc  la  partie  du  Septimontium  habitée 
par  la  portion  ibérienne  de  la  population;  c'était  le 
quartier  des  Ligures;  les  Sicules  devaient  demeu- 
rer sur  l'autre  partie  du  Septimontium,  sur  le  Pa- 
latin, où  en  eflet,  jusque  sous  l'empire,  était  un  lieu 
appelé  5ici/ta  ^ 

Outre  les  noms  de  lieu,  le  seul  vestige  que  les  li- 
gures aient  pu  laisser  à  Rome  après  eux,  il  faudrait  le 
chercher  dans  la  langue  que  l'on  parle  en  cet  endroit 
où  ils  sont  venus.  Il  doit  rester  dans  l'italien  des 
mots  dérivés  du  latin  et  que  le  latin  avait  reçus  des 
Ligures  ;  car  un  peuple  ne  passe  jamais  par  un  pays 
sans  déposer  quelques  mots  dans  la  langue  de  ce  pays, 
comme  un  voyageur  laisse,  en  partant,  un  souvenir 
à  ceux  qui  Pont  reçu.  Y  a-t-il  des  mots  latins  d'origine 
ligure,  c'est-k-dire  ibérienne,  et  dont  par  conséquent 
on  puisse  trouver  les  analogues  dans  le  basque?  Guil- 

*  Jul.  Capitol»  vie  de  Pertina:^!  Uistaug.  Script.t  Ed.  S6///t.,p.58. 
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laume  de  Humboldt  en  cite  plusieurs  S  et  il  serait 
possible  qu'il  y  en  eût  davantage.  Certains  noms 
propres  latins  me  paraissent  indiquer  une  origino 
ibérienne,  c'est-à-dire  ligure.  Le  plus  remarquable, 
à  cet  égardy  est  le  nom  de  Virgile  *. 
J'ai  rassemblé  et  tâché  de  coordonner  tout  ce  qu'on 

'  Je  citerai  d'après  lui  :  Muru»  de  Murua,  amas,  monceau  (Humboldt^ 
p.  49);  cepeudapt  Tancienne  forme  de  Munu,  Mcarut,  qui  s'est  coiw 
pervée  dans  Pomcarium  [Postmurum),  rend  pour  moi  cette  provenance 
laen  douteuse;  Curvus  de  gur,  celle-ci  me  semble  plus  vraisemblable); 
MOAi  terminaison  ibérienne  des  noms  de  montagnes  (Humboldt, 
p.  40],  d'où  monrê,  montagne.  U  est  à  remarquer  que  c'est  précisé- 
ment ce  mot  nums  qui  figure  dans  le  nom  de  la  ville  siculo-ligure  le 
SeptirflMitf  ni».  Les  Sabins  se  servaient  du  mot  cùUU,  vraisembablement 
emprunté  à  leur  langue,  d'où  il  aura  passé  dans  le  latin,  pour  dési- 
gner le  Quirinal  (m*ils  habitaient  ;  d'où  Porta  Gollinai  la  porte  du  Qui- 
rinal,  SaliiCoUini,  les  Saliens  du  Quirinal.  Le  nom  de  Mahtiest  resté 
fin  quartier  de  Rome  qui  est  situé  principalement  sur  le  mont  Ligure» 
l'Esquilin. 

*  Yergilius,  Vergîlia,  vflle  d'Espagne  (Humboldt,  p.  67);  Andetj  nom 
de  la  patrie  de  Tirgile,  peut  être  ligure  (Andia.  Humboldt,  p.  38),  s'il 
n'est  gaulois  (Andes,  les  Andecavi);  dans  ce  dernier  cas  nous  aurions  le 
droit  de  réclamer  le  grand  poète  pour  notre  compatriote,  Virgile  se» 
rait  de  sang  angevin.  Les  Gaulois  ont  occupé  le  pays  de  Tirgileetlcs 
Ligures  ont  pu  s'étendre  jusque-là.  —  Le  prénom  de  Tibulle,  Albius, 
ne  semble  pas  venir  d*AlbuSp  mais  avoir  la  même  racine  que  le  nom  de 
lieu  ibère  Alàium.  Le  nom  des  Tettii,  famille  romaine,  rappelle  les 
Tettones,  peuple  de  Lusitanie;  celui  des  Yibbii  et  le  prénom  Vibulanus, 
qui  appartenait  à  une  des  plus  anciennes  branches  de  la  geiu  Fabia 
eUe-méme  très-antique,  fait  songer  aux  Vibelli,  peuple  Ligure  ;  le 
grand  nom  plébéien  des  Decius  aux  Deciates,  nation  ligure.  Le  nom 
de  famiUe  Helvius,  lo  surnom  Helva,  ont  aussi  une  ressemblance  frap- 
pante avec  Hva,  nom  ligure  de  l'ile  d'Elbe.  L'empereur  Helvius  Perti* 
nax  était  né  à  Alba  Pompeia,  en  Ligurie. 
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peut  entrevoir  de  l'établissement  des  populations  an«» 
ciennes  sur  le  sol  qui  devait  s'appeler  le  sol  romain^  et, 
malgré  rinsuflisance  des  matériauii  nous  avons  pu 
apporter  quelque  précision  même  topographique  dans 
l'histoire  de  ces  élablissements;  nous  avons  pu  ratta-* 
cher  un  monument  qui  subsiste  encore  à  l'époque  la 
plus  antique  de  la  tradition  latine,  à  l'époque  person- 
nifiée dans  le  dieu  Saturne^  et  dessiner  asses  nette- 
ment le  contour  de  la  ville  anté^romaine  des  Sicules 
et  des  Ligures. 

La  curiositéi  qui  s'attache  surtout  à  ce  queFhomme 
ne  peut  qu'imparfaitement  découvrir ,  se  prend  aveo 
passion  aux  plus  faibles  lueurs  qui  traversent  la  nuit 
des  temps  primitifs.  Sous  toutes  les  couches  de  souve- 
nirs qu'ont  ici  lentement  déposées,  et  superposées  les 
siédes,  les  entassant  l'une  sur  l'autre,  comme  les  dé- 
bris graduellement  amoncelés  sur  le  sol  de  Rome;  sous 
toutes  ces  couches  de  souvenirs,  on  trouve^  en  les  fouil- 
lant, quelques  débris  de  vérité,  quelques  parcelles 
d'histoire,  quelques  empreintes  à  demi  effacées  des 
peuples  disparus,  pareilles  à  celles  que  nous  révèlent 
les  êtres  anté-diluviens.  Penché  sur  le  puits  sombre 
que  l'érudition  a  percé  à  travers  les  couches  histori- 
ques, j'enfonce  mon  regard  avide  dans  leurs  obscures 
profondeurs;  plaçant  mon  oreille  à  l'étroite  ouverture 
de  ce  puits  dont  je  n'aperçois  pas  le  fond,  j'écoute  de 
loin  l'écho  presque  insaisissable  du  bruit  que  firent  au- 
trefois là-bas  des  peuples  muets  depuis  tant  de  siècle»* 
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J'aime,  vers  le  soir,  à  écouter  ce  bruit,  là  où  il  a  au- 
trefois retenti ,  à  travers  les  rumeurs  modernes  qui  le 
remplacent,  à  travers  les  chants  de  la  procession  qui 
passe,  et  le  roulement  des  voitures  qui  viennent  du 
Corso  ;  j'aime  à  me  représenter  ici  ces  peuples  dont 
on  ne  connait  guère  que  les  noms,  passant  sans  le  sa- 
voir ou  s'arrétantau  hasard  sur  ces  collines  devenues 
depuis  si  célèbres,  comme  si  c'était  un  sol  indifférent, 
comme  si  cette  colline  couverte  de  chênes  et  de  brous- 
sailles, sur  laquelle  ils  construisaient  leurs  cabanes 
de  laboureurs,  ne  devait  pas  être  un  jour  le  Capitole, 
comme  si  cette  vallée  marécageuse,  où  paissaient  leurs 
troupeaux,  ne  devait  pas  être  un  jour  le  Forum  romain. 
Puis  je  remonte  subitement  par  la  pensée  d'eux  à  moi, 
et  sans  quitter  cette  place,  où  la  destinée  m'a  amené 
comme  eux  pour  y  passer  à  mon  tour,  je  contemple,  du 
sein  d'un  présent  triste,  ces  temps  si  loin  encore  d'uti 
avenir  qui  lui-même  est  aujourd'hui  si  loin  dans  le 
passé. 
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Extension  et  dispersion  des  Pélasges.  —  Les  Aborigènes  alliés  aux  Pé» 
lasges.  — Les  Pélasges  appartiennent  à  la  race  grecque. — Les  Abo- 
rigènes ne  sont  pas  les  habitants  primitifs  du  Latium.  —  Trace  des 
Pélasges  en  Italie.  —  Borne.— La  Rome  primitive,  Roma  Quadrmta. 


Il  est  une  race  mystérieuse  qui  figure  aussi  parmi 
œlles  qui  ont  habité  le  sol  sur  lequel  Rome  devait  être 
fondée  :  c'est  la  race  antique  des  Pélasges. 

Les  Pélasges  ne  s'arrêtaient  nulle  part  ;  nation  er» 
rante  et  maudite,  ils  allaient  à  travers  le  monde.  Ce 
peuple  superbe  avait  refusé  d'acquitter  une  offrande 
vouée  aux  dieux,  et  le  courroux  des  dieux  les  poursui- 
vait. Là  où  voulaient  se  fixer  les  Pélasges,  des  ma- 
ladies les  frappaient  :  leurs  terres,  leurs  troupeauXf 
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leurs  femmes  devenaient  stériles  ;  s'il  leur  naissait  des 
enfants,  ces  enfants  étaient  maléficiés.  Parmi  ses  cala- 
mités, ce  peuple  était  grand  ;  il  prenait  et  bâtissait  des 
villes;  il  remportait  des  victoires  ;  il  avait  la  domina- 
tion des  mers. 

Son  nom  était  prononcé  par  les  anciens  avec  un  mé- 
lange de  respect  et  d'eilroi  :  les  Pélasges  sont  les  Titans 
de  Thistoire. 

Ce  Juif-Errant  des  peuples  était  aussi  un  peuple  Pro- 
mélhée.  Comme  Saturne,  qui  lui-même  aussi  repré^ 
sentait  peut-être  une  très-ancienne  migration  pélasgi- 
que,  le  peuple  pélasge  avait  tiré  les  hommes  des  forêts, 
il  avait  apporté  en  Italie  les  lettres ,  il  avait  enseigné 
aux  montagnards  de  la  Sabine  à  bâtir  des  villes. 

Voici  les  principaux  traits  de  la  migration  errante 
des  Pélasges  ^  Partis  d'Argos,  ils  allèrent  dans  la  Thés* 
salie,  puis  se  dispersèrent  dans  les  îles  ';  d'autres  s'é- 
tablirent dans  l'Asie  mineure.  Ils  se  répandirent  aussi 
dans  la  Macédoine  et  l'Êpire.  Un  oracle  leur  prescrivit 
d  aller  cliercher  la  tene  de  Saturne.  Poussés  par  les 
vents  dans  l'Adriatique,  ils  abordèrent  vers  les  embou- 
chures du  Pô,  traversèrent  en  combattant  l'Ombrie, 
firent  alliance  avec  les  Aborigènes  près  d'un  lac  où  était 
une  lie  flottante,  dans  ce  qui  fut  plus  tard  la  Sabine, 


>  Den.  d*Hal.,  i,  19. 

*  Les  Pélasges  sont  particulièrement  Vidiqiii'3  on  Crèle,  &  f  csnnos 
et  dans  la  Samolbrace. 
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puis  occupèrent  quelques  villes  de  rÉtrurie,  le  pays 
intermédiaire  entre  la  Sabine  et  rÉtriiîie  ;  enfin,  tou- 
jours avec  les  Aborigènes,  ils  s'établirent  sur  les  col- 
lines qui  devaient  être  Rome. 

A  part  les  contrées  indiquées  dans  ce  récit  comme 
ayant  été  visitées  par  les  Pélasges,  on  les  trouve  dans 
beaucoup  de  pays,  dans  TAttique,  en  Arcadie*  Nie- 
bhur  n'admettait  pas  qu'on  pût  suivre  leurs  courses 
d'une  manière  certaine,  mais  il  reconnaissait  leur 
présence  sur  une  foule  de  points  de  la  Grèce,  de  l'Asie 
mineure  et  de  l'Italie,  et  concluait  en  disant  :  Il  fut 
an  temps  où  les  Pélasges,  qui  formaient  peut-être 
le  plus  grand  peuple  de  l'Europe,  habitaient  depuis  le 
Bosphore  jusqu'aux  bords  de  TArno. 

Les  Pélasges  étaient  un  rameau  de  la  race  grec- 
que S  plus  ancien  que  les  Hellènes,  et  qui  n'avaient 
point  participé  à  la  civilisation  hellénique  ;  leur  lan- 
gage était  originairement  grec,  bien  que  devenu  as- 
sez différent  à  cause  de  leur  antiquité  et  de  leur  sépa- 
ration des  Hellènes  pour  qu'Hérodote,  écrivant  dans  un 
temps  où  la  philologie  comparée  n'existait  pas,  ait  pu 
dire  qu'ils  parlaient  un  idiome  barbare. 

Mais  on  ne  saurait  traiter  des  Pélasges  sans  traiter 
des  Aborigènes. 

Les  Aborigènes  apparaissent  pour  la  première  fois 

*  Ce  qui  prouve  que  les  Pélasges  se  considéraient  comme  Grecs, 
c'est  que  ceux  d'Agylla,  en  Ëtrurie,  avaient  un  trésor  à  Delphes,  centre 
religieux  des  populations  helléniques.  (Str.,  v,  p.  220,  éd.  Casaub.) 
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dons  (epaysSabin;  Us  sont  représentés  comme  les 
alliés  des  Pélasges*,  avec  lesquels,  h  cause  de  leur 
étroite  association,  on  les  a  confondus  parfois. 

On  les  a  confondus  également  avec  les  peuples  Au- 
tochtones *  du  Latium  à  cause  de  leur  nom,  qui  sem- 
blait signifier  indigène^  mais  dont  le  sens  peut  avoir 
été  tout  différent  ;  Thistoire  ne  connaît  pas  les  Abori- 
gènes avant  la  venue  des  Pélasges. 

Les  Aborigènes  furent  chassés  des  environs  de  Riéti 


*  Selon  Denys  d'Halicamasse  (i,  SO,)  Ie«  Aborigènes  unis  aux  Pélasges 
fimdérent  diverses  villes  dont  le  nom  montre  évidemment  l'origine 
péUsgi<pie,  Alsium,  Agylla,  Pise. 

*  Sali.  Caiil. ,  tt.  Les  Aborigènes  ne  sont  point  les  habitants  originaires 
du  Latium  ;  ils  viennent  du  dehors,  de  la  Sabine,  selon  le  témoignage 
d^  Benys  d'Balicamasse,  seul  témoignage  détaillé  qui  les  concerne. 
A  cela  près,  tout  est  vague  et  confus  dans  leur  histoire.  Leur  nom 
était  employé  proverbialement  pour  désigner  une  haute  antiquité, 
à  peu  près  comme  nous  employons  en  fonçais  le  mot  gaulois;  mais 
l'identité  des  Aborigènes  et  des  habitants  primitifs  du  Latium  est 
démentie  par  Denys  d'Balicamasse  qui  les  montre  bien  après  l'époque 
de  Saturne,  s'alliant  dans  la  Sabine  aux  Pélasges,  soumettant  et  chas- 
sant les  Sicules.  Quoi  de  plus  différent,  d'ailleurs,  que  la  proposition 
U  dans  indigente  et  la  proposition  àb  dans  a^origënes?  Aussi 
t-i-on  cherché  à  ce  mot  d'autres,  étymologies  Justin,  qui  voit  danf 
les  Aborigènes  les  premiers  habitants  de  l'Italie,  dit  qu'ils  furent 
nommés  ainsi  parce  qu'ils  étaient  errants.  Ceux  qui  admettaient  cette 
étymologie  les  appelaient  Aberrigènes  {prig,  GeiU,  rom,^  it).  Une 
autre  étjmologle  tirait  leur  nom  d'o^  et  d'orof ,  en  grec  mantagnes, 
les  Aborigènes  seraient  les  ^/Unti  des  montagnes  :  le  mot  oros  (mon* 
tagne)  aurait  été  introduit  dans  leur  langue  par  leurs  alliés  loi 
Pélasges. 
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par  des  Sabins  desœndus  d'Amiternum,  non  loin  da 
lac  Fucin,  mais  eux-mêmes,  venant  de  la  contrée  Sa- 
bine, doivent  être  considérés  comme  d'autres  Sa- 
bins  ^ 

Ceux  des  Pélasges  qui  s'étaient  établis  avec  eux  furent 
poussés  en  même  temps  par  cette  descente  terrible  des 
montagnards  de  l'Apennin,  et  c'est  ainsi  que  les  deux 
peuples  se  trouvèrent  jetés  sur  les  Sicules  et  les  Li« 
gures.  Ces  premiers  occupants  du  pays  semblent  avoir 
été  associés  comme  Tétaient  les  Aborigènes  et  les 
Pélasges.  Ceux-ci  attaquèrent  d'abord  ensemble  la 
grande  nation  des  Ombriens,  les  anciens  adversaires 
des  Pélasges,  qui  occupaient  alors  une  partie  de  l'E- 
trurie,  leur  prirent  plusieurs  villes,  puis  en  enlevèrent 
d'autres  aux  Sicules  sur  la  rive  gauche  du  Tibre,  arri- 
vèrent ainsi  à  Rome  ou  plutôt,  car  il  n'y  avait  pas  en- 
core de  Rome,  à  la  ville  bâtie  sur  le  Palatin  et  l'Es- 


*  Je  crois  qu'on  a  eu  raison  d'identifier,  d'après  Senrius  {JEn.,  i,  6) 
les  Aborigènes  avec  les  CoMci,  mot  sabin,  dit  Varron,  qui  roulait  dire 
miàen.  [De  l.  lat.t  vu,  28),  —  Une  petite  ville  de  la  Sabine  porte  en- 
core le  nom  de  Gascia;  —  mais,  malgré  le  vers  d'Ennius  cité  par 
Varron: 

Qoam  prise!  Catei  populi  tenuere  UUhii, 

je  pense,  d'après  ce  qui  précède,  qu'il  ne  faut  pas  voir  comme  on  le 
fait  généralement  dans  les  Casci  les  anciens  [Latins,  mais  d'anciens 
Sabins.  Prisci  quintes,  Virg.,  ^n.,  vu,  710. 

On  met  ces  prétendus  anciens  LaUns  à  Nomentum  (Senr.,  ^n.,  vi^ 
773)  et  dans  d'autres  villes  sabines» 
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quilin  par  les  Sicules  et  les  Ligures,  et  s'en  em- 
parèrent. Il  n'est  dit  nulle  part  que  les  Pélasges 
soient  venus  à  Rome,  mais  nous  y  reconnaîtrons 
des  signes  incontestables  de  leur  passage;  d'ailleurs, 
unis  aux  Aborigènes  pour  conquérir  sur  les  Si- 
cules les  pays  voisins  du  Tibre,  ils  ont  dû  les  suivre 
jusque  là. 

Ceux  qui  ont  chassé  les  Sicules  et  les  Ligures  du 
Septimontium  sont  appelés  ^axrom. 

Les  Sacrani  sont  des  Aborigènes  ^  venus  de  Rieti 
dans  la  Sabine  *  et  par  conséquent  Sabins.  Ce  mot 
^ocrant  ne  désigne  point  un  peuple  en  particulier, 
il  désigne  l'émigration  singulière  que  les  anciens 
appellaient  ver  sacrum^  printemps  consacré.  Pour 
conjm^er  le  courroux  céleste  manifesté  par  une  conta- 
gion ou  par  quelque  autre  calamité,  on  vouait  par 
avance  aux  dieux  ce  que  le  printemps  produirait,  plan- 
tes, fruits,  animaux,  enfants.  Dans  l'origine  tout  était 
probablement  matière  de  sacrifice,  les  enfants  comme 
le  reste  ;  quand  les  mœurs  commencèrent  à  s'adoucir, 
on  se  contenta  d'offrir  aux  dieux  irrités  les  animaux  et 
les  fruits  ;  mais,  pour  accomplir  le  vœu  en  quelque  ma- 
nière, on  chassait  du  pays  les  enfants  devenus  adultes, 
qui  allaient  chercher  une  terre  pour  s'clablir.  Cet  usage 
du  printemps  consacré  Alait  connu  des  Grecs  et  de 

<  Den.  d*Hal.,  i,  16. 
*  Paul.  Diac,  P-  32(1 

1.  8 
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plusieurs  peuples  d'Italie  ^  on  le  voit  établi  plus  par- 
ticulièrement chez  les  Sabins  *.  Commun  à  la  Grèce 
et  à  ritalie,  il  doit  avoir  été  apporté  par  les  Pélasges', 
et  c*est  d^eux  que  les  Aborigènes  sabins,  leurs  alliés, 
ont  dû  le  recevoir.  C'était  donc  à  un  printemps  can- 
Sucré  des  Sabins  que  s'étaient  associés  les  Pélasges. 

Je  reviens  aux  Pélasges. 

L'histoire  de  leurs  migrations  nous  a  conduits  à 
quelques  lieues  de  Rome  qui  n'existe  pas  encore  ; 
ceux-là  étaient  entrés  en  Italie  par  le  nord,  mais  les 
Pélasges,  sous  le  nom  d'OSnolriens  ^  et  sous  d'autres 
noms,  pénétrèrent  aussi  dans  la  Péninsule  par  son  ex- 
trémité méridionale  ;  tts  s'avancèrent  ainsi  vers  Rome 
de  deux  côtés,  sans  compter  les  débarquements  qu'a 
dû  opérer  sur  les  cAtes  ce  peuple  navigateur,  et  dont 
quelques-uns  ont  pu  Famener  directement  sur  le  rivage 
du  Latium. 

La  présence  des  Pélasges  en  Italie  y  a  laissé  plu- 
sieurs sortes  de  vestiges  :  les  noms  de  villes  et  les  autres 


t  Les  Hamertins  (Fest;  p*  158);  les  Ârdéates,  c  qui  aliquando,  ciim 
peste  laborarent,  Ter  sacmm  TOtenmt,  unde  sacrani  appellali  sunU  » 

*  Ut  otim  €rebr6  Sabuii  factfutenint  (Varr.,  I>ere  mif .,  m,  16). 

>  fien.  d'Halicaniasse  le  leur  attribue  formeUement  (i,  S3). 

^  Les  Œnotriena,  (pii  viennent  du  sud,  sont  des  Pélasges,  car  leur 
cbef  Œnotms  est  un  petit-fils  de  l^élasgus.  Ils  fondèrent  en  Campanie 
une  Yille  de  Larissa.  Ce  mdL  est  pélasge,  il  désîgiie  me  forteresse  et 
86  retrouYe  dans  plusieurs  pays  que  les  Pélasges  ont  habttéat  notam* 
ment  er  Thessalic.  De  plus  les  Grecs  établis  dans  l'Italie  centrale 
appelaient  leurs  serfs  péloiçes.  (Steph.  Byz.,  s  t.  jflot). 
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noms  de  lieux  à  physionomie  grecque ,  oerlaioft  euUcs 
anciens  d  origine  pélasgique;  enfin  ces  murs  encore 
debout  qui  mellent  pour  ainsi  dire  sous  nos  yeux  la 
puissance  et  la  grandeur  de  cette  nation  disparue. 

U  faut  se  défier  des  origines  grecques  attribuées  aux 
villes  d'Italie,  par  cette  prétention  et  cette  mode  de 
tout  faire  dériver  du  grec,  dont  Denys  d'Halicarnasse^ 
un  rhéteur  grec,  a  donné  surtout  l'exemple  ;  mais  je 
pense  qu'il  est  souvent  arrivé  qu'on  a  remplacé  par 
une  origine  grecque  une  origine  pélasgique,  mettant 
ainsi  une  fausse  science  à  la  place  d'une  tradition 
vraie.  La  confusion  était  facile  à  une  époque  où  l'on 
adorait  les  Grecs  et  pu  l'on  avait  presque  oublié  les 
Pèlasges  :  comme  je  l'ai  dit,  les  Pélasges  étaient  les 
frères  aines  des  Grecs  et  devaient  parler  un  dialecte 
plus  ancien  de  la  même  langue  *• 

*  Hérodote  dit  (i,  57)  que  les  Pélasges  parlaient  une  langue  bar- 
bare. Mais  au  temps  d'Hérodotei  on  n'airait  aucune  idée  de  ce  qui 
coartitue  r«fiiiiilé  réetta  des  langues.  CeOe  scùenee  est  toute  modenie 
«t  ettsM  «'(ast  perfinotiomiè»  foeda  nos  jours.  Gésar,  qui  avait  écrit  sm 
lagranoMirt,  «aïs  AMiaur  la  gramiBaina  eomparé» ,  carksanciem 
n'eussent  pas  daigné  comparer  entre  eux  et  encore  moins  avec  le  latin 
et  le  grec  te  idiomes  baritarts,  Ctfsar  {0ê  Bd^  ùali,,  i,  I)  ne  paraît  pas 
s'être  vpenia  goe  la  langu»  des  Mgesat }».  Augua  te  Gaulois  étaient 
deux  dialectes  celtiques,  et  semble  croire  qu'elles  diffèrent  Tune  de 
l'autre  autant  que  de  l'aquitain;  or  l'agHilaiB  appartenait  À  U  même 
fiunille  que  le  basque,  lequel  n'a  de  rapport  av^e  aucun  idiome  eu- 
ropéen. Jk!^  langues  que  fea  entend  parler,  —  et  Hérodote  a  pu 
entendre  parler  le  pélasge  4e  «on  tepips,  •—  {A  l'on  ne  découvre  par 
l'étude  leurs  rapports  ytjJMfigfff^n,  peviM  afffiHnr  en  apparence 
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Quand  je  trouve  en  Italie  des  noms  de  lieux  anciens 
dont  la  racine  est  grecque,  je  suis  forcé  de  les  faire 
remonter  aux  Pélasges  et  de  dire  :  les  Pélasges  ont 
passé  par  là.  Ainsi,  pour  ne  parler  que  de  lieux  situés 
à  peu  de  distance  de  Rome  :  PolitoriumS  Empulum  *, 
Nomenlum*,  Cora^,  Alsium",  le  lac  Alisietinus, 
Pyrgoi...*,  le  Soracte^,  dont  le  nom  veut  dire  en  grec 
le  monceau  escarpé  ou  plutôt  Tescarpement  du  mon* 
ceau,  ce  qui  peint  très-bien  cette  masse  abrupte  et 
isolée  dans  la  campagne  romaine  ;  tous  ces  lieux  ont 
été  nommés  et  par  conséquent  habités  par  les  Pé- 
lasges. 

A  Rome  mémo,  plusieurs  noms  de  localités  mon 
trent  la  présence  des  Pélasges,  par  exemple  les  noms 
du  Vélabre  et  de  la  Velia. 

Ilelos  ou  Vélos  signifie  en  grec  marais*.  Diverses 
villes,  en  Italie  et  en  Grèce,  se  sont  appelées  Elis, 

aucune  analogie  et  être  cependant  fort  Toîsines.  L'allemand,  comme 
je  l'ai  éprouvé,  ne  sert  à  rien  pour  se  faire  entendre  en  Suède,  et 
néanmoins  le  suédois  et  l'allemand  sont  deux  dialectes  germaniciues. 

*  De  polis,  ville. 

'  Pour  en  pulén,  à  l'entrée  du  défilé.  Empulum,  aujourd'hui  Ampi» 
gliano,  est  &  l'entrée  d'une  gorge.  Nibby,  ZMAloni.  (H  A..,  n,  il. 

*  Nomé,  pâturage. 

*  Gora,  nom  grec  de  Proserpine. 

*  Alsoc,  bois  sacré. 

*  Pyrgoi,  les  tours;  on  connaît  deux  villes  de  Pyrgoi  en  Ëlida 
"*  SArou  acte,  l'escarpement  du  monceau. 

*  Hclos,  avec  le  digamma  éolique,  Vélos. 
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Êlea,  Vélia,  et  toutes  sont  situées  dans»  des  contrées 
marécageuses  ^ 

Le  nom  du  Yelinns  (Yelino),  fleuve  de  la  Sabine, 
pays  qui  a  vu  les  Pélasges,  a  la  même  origine  ;  la  con« 
tréc  traversée  par  cette  rivière  est  marécageuse,  et 
l'était  encore  plus,  avant  que  les  Romains,  ouvrant 
aux  eaux  du  Yelinus  un  écoulement  dans  la  Nera, 
eussent  par  là  créé  la  cascade  de  Terni. 

A  Rome,  comment  ne  pas  retrouver,  malgré  des 
ëtymologies  peu  sérieuses,  comme  le  sont  en  général 
celles  des  anciens  \  cette  racine  vélos  dans  le  nom  du 
Vélabre  qui  était  un  marais? 

'  II  faut,  y  joindre  Eloios  en  ^olie,  Elaioûs  près  des  marais  de 
Lermei  Velletri  (VeUtrœ)  qui  domine  les  marais  Pontins,  Eleto,  ville 
de  Béotie,  qui,  suivant  Strabon,  avait  été  nommée  ainsi  à  cause 
des  marécages  qui  l'entouraient.  Denys  d'Halicarnasse  (i,  20)  dit 
Clément  qu'un  lieu  ehtouré  de  marais  (dans  la  Sabine  où  fu- 
KDt  les  Pélasges]  s'appelait  Ouelia  parce  que  dans  la  kmgue  tfii- 
/fjH^  on  désignait  ainsi  les  endroits  marécageux.  Servius  [^n., 
^  359]  donne  la  même  étymologie  du  nom  de  la  ville  d'Èlsea  ou 
Telia  dans  Tltalie  méridionale.  C'est  ceUe  à*Héloi  à  l'embouchure 
de  l'Eurotas,  de  Velinis  en  Étrurie  près  des  marais  de  Volterre,  Vada 
Tolatemna. 

*  Je  mets  au  nombre  de  ces  étymologies  peu  sérieuses  celle  qui  dé- 
rivait le  mot  Velabrum  des  voiles  (Vêla)  au  moyen  desqueUes  on 
était  censé  avoir  franchi  ce  marais  de  peu  d'étendue,  ou  des  voUes 
qu'on  tendait  sur  la  route  des  triomphateurs  quand  ils  traversaient 
le  quartier  du  Vélabre,  comme  si  la  rame  n'eût  pas  suffi  et  comme 
&i  le  nom  primitif  du  lieu  eût  pu  tenir  à  un  usage  aussi  récent 
que  celui  d'orner  de  tentures  la  rue  qui  avait  succédé  au  ma- 
nis  et  lui  devait  son  nom.  L'opinion  de  Varron  (De  f.  lai*i  v  44),  qui 
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ti  cti  est  dé  même  de  là  Veliâ,  émttiéflce  qui  d*é- 
levait  autrefois,  plus  qu'elle  ne  fait  aujourd'hui^  k  Tex- 
trcmité  du  Forum;  or  nous  savons  que  le  Forum  a  été^ 
dans  Torigine,  couvert  presque  tout  eùtier  par  dea 
eaux  stagnantes. 

Ce  que  j'ai  dit  des  noms  de  lieux,  dont  Torigine  est 
grecque  et,  par  conséquent  lorsqu'ils  sont  anciens,  ne 
peut  se  rapporter  qu'aux  Pélasges,  s'applique  au  nom 
de  Rome  elle-même. 

Ce  nom  Roma  n'a  pas  de  sens  en  latin,  en  gt^  il 
veut  dire  Force  ;  cela  seul  nous  conduit  à  l'attribuer 
aux  Pélasges^ 

Je  crois  que  ce  nom  fut  donné  d'abord  par  eux  à 
une  enceinte  fortiflée  placée  dans  la  partie  occidentale 
du  Palatin,  enceinte  qui,  en  raison  de  sa  formé,  fut 
appelée  Roma  quadratay  Home  carrée  ;  il  ne  faut  pas 
confondre  cette  Rome  carrée  des  Pélasges,  qui  n'ocou- 
pâit  qu'un  coin  du  Palatin,  avec  la  Rome  de  Romulus, 
qui  embrassait  ce  mont  tout  entier  et  n^était  pas  plus 
carrée  que  lui*.  La  Rome  carrée  était  dani  l'origine^ 
dit  Festu^^  un  lieu  entouré  d*un  mur  de  pierre; 

Urë  ViHaèrkfH  d6  VèUaurUt  traïu^Kntt  pHi  de  traniport,  iid  tâérite  pta 
dâvanUge  d'étrô  dUeutéd.  Le  même  Varron  {De  L.  tût.t  %  51)  n>it 
r<)rtglné  du  mot  Velia  dans  la  coutume  de  tondre  (irellere)  les  moutont 
eil  cet  endroit. 

*  kà^eA  du  Paltttin  était  un  autre  peUt ëtablittâment  à  nompââs* 
gti|toè,  BufiitAnum.  Duc  de  Luynes,  Nunmua  de  Sentiuê  TuUbUy  p.  iS. 

*  La  rontte  du  Palatin  est  ceUe  d'un  triangle. 

*  Sato  nmnitUs  est  Inftio  bi  specfem  ipiadratam  (FeM.,  p.  958). 
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cela  ne  veut-il  pas  dire,  un  lieu  fortifié,  un  oppi- 
dum, mot  par  lequel  la  Rome  carrée  est  aussi  dési- 
gnée? 

Les  Pélasges  avaient  fait  là  comme  à  l'acropole 
d'Athènes,  où  ils  avaient  construit  le  mur  appelé  pe- 
lasgicon. 

On  sait  positivement  où  était  la  Rome  carrée  sur  le 
Palatin  et  on  peut  mesurer,  à  très-peu  de  chose  près, 
son  étendue. 

La  religion  des  origines  en  avait  conservé  la  mé- 
moire, et  au  troisième  siècle  de  notre  ère  la  tradition 
précisait  l'emplacement  de  cette  enceinte,  où  Ton  dé- 
posait les  choses  de  bon  augure  pour  la  fondation 
d'une  ville. 

La  Rome  carrée  commence,  dit  Solin  ^  qui  la  confond 
avec  la  Rome  de  Romulus  *,  «  au  bois  du  temple 
d'Apollon,  et  se  termine  au  sommet  de  l'escalier  ,de 
Cacus,  là  où  est  la  cabane  de  Faustulus.  » 

On  connaît  approximativement  la  place  du  temple 
d'Apollon*  sur  le  Palatin,  car  il  touchait  à  la  maison 
d'Auguste,  située  vers  la  villa  Mills,  dans  laquelle 

•  Solin  1, 18;  F«fl.,  p.  %». 

*Plutar«iue  (Ah».,  0)  fait  la  même  confusion.  Ennius  parait 
FaToir  faite  en  disant  que  Romulus  a  régné  sur  la  Rome  car- 
rée. Mais  airec  tout  cela  cet  différents  auteurs  considéraient  la 
B0mê  ^ttdrata  comme  un  oppidum;  c'est  la  mémoire  qu'elle  avait 
laissée. 

'  Les  fouilles  si  heureusement  commence  de  V.  Ikwa  ont  montré 
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on  a  même  cru  reconnaître  plusieurs  chambres  de 
cette  maison.  On  sait  donc  à  peu  près  où  com- 
mençait au  sud  la  Rome  carrée.  L'escalier  de  Gacus 
était  nécessairement  tourné  vers  TAventin,  séjour 
de  Cacus;  la  Rome  carrée  longeait  le  bord  du  Pa- 
latin qui  regarde  cette  colline,  elle  se  terminait 
où  se  termine  le  Palatin  lui-même  :  c'était  donc  à 
l'extrémité  occidentale  de  la  colline  du  côté  du  Vélabre» 
là  où  se  trouvait  la  cabane  de  Fauslulus  ;  la  cabane 
de  Faustulus,  père  nourricier  de  Romulus,  était  la 
même  que  la  cabane  de  ce  roi  que  Ton  croyait  avoir 
conservée.  Un  des  côtés  d'un  carré  étant  donné,  la 
longueur  des  trois  autres  se  déduit  mathématique- 
ment de  la  longueur  du  premier.  Canina  l'évalue  à 
huit  cents  pieds,  et  le  pourtour  de  l'enceinte  a  plus 
d'un  demi-mille  romain.  Il  a  cru  en  reconnaître  encore 
remplacement  par  l'élévation  du  terrain  plus  grande 
en  cet  endroit. 


que  le  temple  d'ÂpoUon  n'était  point  etactement  là  où  l'on  pensait  en 
avoir  trouvé  les  restes»  mats  il  ne  pouvait  être  loin  de  l'endroit  où 
avait  cm  le  reconnaître  un  pensionnaire  de  l'Académie,  M.  Clerget, 
dont  le  travail  de  restauration  très-intéressant  est  enfoui  dans  une  salle 
de  l'Institut,  comme  tous  ceux  qu'exécutent  chaque  année  MM.  les  ar- 
chitectes pensionnaires  de  l'Académie  de  France  à  Rome,  souvent  d'une 
manière  fort  remarquable,  mais  sans  profit  pour  le  public.  Ne  pour- 
rait'On  pas  trouver  un  moyen  de  faire  arriver  ces  travaux  sous  ses 
yeux?  lie  pourrait-on  pas  consacrer  une  salle  de  l'École  dos  Beaux- 
Arts  à  l'exposition  au  moins  d'un  choix  de  ces  restaurations,  dans  l'in- 
térùt  de  l'ait  et  de  Tarchéologie  ? 
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La  Rome  carrée  des  Pélasges  se  trouvait  donc  dans 
la  région  sud-ouest  du  Palatin.  GrAce  à  Findication  de 
ses  limites,  traditionnellement  conservées  par  la  reli- 
gion qui  les  avait  consacrées,  on  peut,  sans  trop  d'in- 
vraisemblance, tracer  pour  ainsi  dire  le  plan,  et  faire 
avec  quelque  probabilité  le  tour  de  la  Rome  primi- 
tive, de  Rome  à  l'état  d'embryon. 

De  Rome,  ai-je  dit;  j'ai  enfin  appelé  Rome  par 
son  nom  ;  ce  nom  que  jusqu'ici  je  n'osais  lui  donner 
parce  qu'elle  ne  le  portait  pas  encore;  maintenant  une 
très-petite  partie  d'elle-même,  il  est  vrai,  a  commencé 
aie  porter.  Roma  est  bien  peu  de  chose,  mais  il  y  a 
une  Roma, 

Ainsi  le  peuple  pëlasge  a  eu  l'honneur  d'être  le  par- 
rain de  cet  enfant  qui  devait,  quand  il  aurait  atteint 
l'âge  viril,  gouverner  le  monde. 

Ce  nom  est  le  plus  grand  vestige  des  Pélasges  à 
Rome,  où  il  ne  leur  a  pas  été  donné  d'en  laisser  beau- 
coup d'autres.  Mais  celui-ci  n*a  pas  été  effacé  ni  même 
altéré  par  le  temps.  Aussi  durable,  aussi  indestruc- 
tible que  les  murs  élevés  par  ce  peuple,  dont  la  desti- 
née était  de  périr  après  avoir  fondé  des  monuments 
impérissables,  le  nom  de  Rome  est  presque  le  seul, 
parmi  ceux  des  villes  anciennes  d'Italie,  qui  ne  se  soit 
pas  modifié  en  traversant  les  siècles.  Florentia  s'est 
changée  en  Firen%ej  Neapolis  en  Napoli,  Bononia  en 
Bologna^  Mediolanum  en  Milano  ;  Rome  s'appelle  en- 
core, et,  on  peut  le  croire,  s'appellera  toujours  Roma. 
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La  destinée  a  fait  de  ce  nom  de  Roma^  la  forée,  un 
symbole  magnifique;  dans  Forigine  il  n'exprimait 
vraisemblablement  d'autre  idée  que  celle  de  fort  ou 
forteresse  ^  C'était  la  forteresse  de  la  ville  pélas- 
gique  et  sabine  qui  prit  de  là  son  nom,  ville  que 
j'espère  pouvoir  reconstituer  en  recherchant  sur 
les  collines  de  Rome  les  traces  de  l'occupation  com- 
mune de  ces  collines  par  les  Pélasges  et  par  les  Abo- 
rigènes. 

C'est  remonter  assez  haut.  Cependant  nous  n'avons 
pu  nous  arrêter  aux  Pélasges  et  aux  Aborigènes,  il  a 
fallu  pousser  plus  avant  et  aller  jusqu'à  leurs  devan- 
ciers les  Sicules  et  les  Ligures.  Plus  on  s'enfonce  dans 
les  origines  de  Rome,  plu^  on  voit  s'ouvrir  des  loin* 
tains  effrayants  ;  il  semble  qu'on  n'arrive  jamais  au 
premier  âge  de  cette  étonnante  création.  L'historien 
éprouve  quelque  chose  de  la  stupeur  du  géologue,  qui 
découvre  dans  les  profondeurs  de  la  terre  des  couches 
de  terrain  et  des  espèces  d'êtres  toujours  plus  an- 
ciennes. La  ville  qui  s'appelle  encore  éternelle,  parce 
qu'elle  croit  ne  jamais  finir,  semble  devoir  aussi  s'ap- 
peler étemelle  parce  qu'elle  n'a  pas  eu  de  commence- 
ment. 

Telle  est,  d'après  des  témoignages  que  je  ne  vois  nul 
motif  de  rejeter,  la  position  de  la  première  Rome. 


'  Gomme  au  moyen  âge  firmUas  d'où  la  Ferté,  ou  comme  une  for- 
teresse au  quatrième  siècle  s'appelait  robnr  [ttam.  Harcell.,  xix,  3). 
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Pour  moi  ce  coin  du  Palatin  est  le  vrai  berceau  de  la 
ville  extraordinaire  dont  j*écris  Thistoire. 

Lorsque  je  regarde  cette  colline  isolée  du  Palatin 
qui,  de  ce  côté,  m'apparait  hérissée  de  broussailles  et  à 
repris  un  peu  de  l'aspect  sauvage  qu'elle  devait  avoir 
quand  une  tribu  du  peuple  errant  s*y  reposa;  je  songe 
à  ce  peuple  étrange  des  Pélasges,  je  le  vois  comme  s'il 
était  là  devant  moi,  respirant  un  moment  de  ses  cala- 
mités ,  puis  reprenant  sa  course  fious  la  malédiction 
qui  le  suit  partout 


YI 
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Ilurs  pélasgiques  en  Asie,  en  Grèce»  en  Italie,  aux  environs  de  Rome. 
—  Murs  d'Alatri. — Vestiges  delà  religion  des  Pélasges.—  Pan  géné- 
rateur. —  L'antre  lupcrcal.  —  Yesta,  sanctuaire  de  Vesta. — Autres 
sanctuaires  fondés  par  les  Pélasges  aux  environs  du  Palatin.  —  Le 
mauvais  œil. 


Nous  avons  vu  ce  que  les  noms  de  lieux  pouvaient 
nous*  apprendre  des  Pélasges,  mais  il  est  d'autres 
traœs  de  leur  présence. 

D'abord,  ces  murs  d'une  construction  particulière, 
qui  leur  appartiennent  et  qu'on  nomme  aussi  murs 
cydopéens,  parce  que  les  anciens  ont  attribué  aux  cy- 
dopes  les  anciennes  murailles  des  villes  pélasgiques 
de  la  Grèce. 

Puis  les  traditions  religieuses  ou  héroïques,  qui  peu- 
vent avoir  été  apportées  en  Italie  parles  Pélasges. 

Sur  divers  points  de  l'Asie  occidentale,  de  la  Grèce 
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et  de  rnalie,  on  rencontre  des  murs  d'un  aspect  singu- 
lier: au  lieu  d'être  formés  de  pierres  taillées  carrément 
et  disposées  en  assises  régulières,  comme  les  murailles 
grecques  ou  étrusques  et  comme  les  anciennes  mu- 
railles de  la  Rome  des  rois,  ces  murs  sont  composés 
de  blocs  irréguliers,  polyédriques,  tantôt  entassés 
avec  un  certain  désordre,  et  entremêlés  de  petites 
pierres,  tantôt  taillés  avec  soin  et  ajustés  avec  art  K 

Ces  murs  sont  attribués  par  les  uns  et  disputés  par 
les  autres  aux  Pélasges. 

Pour  ma  part,  je  ne  prétends  pas  nier  que  différents 

*  Dans  les  uds,  on  a  pris  les  blocs  tels  qu'ils  se  trouvaient,  dans  les 
autres,  Tart  a  imité  ces  irrégularilés;  mais  il  ne  faut  pas  en  in- 
duire une  différence  d'origine,  car  les  deux  procédés  se  montrent  en 
Grèce,  où  ces  deux  sortes  de  murs  ne  peuvent  avoir  qu'une  origine, 
et  une  origine  pélasgique.  En  Italie  la  même  ville,  Gori  par  exemple, 
présente  l'un  et  Fautre  système. 

Quant  à  ceux  qui  prétendent  que  ces  murs  ne  remontent  pas  au 
delà  de  Vépoque  romaine,  leurs  arguments  me  semblent  sans  valeur. 
Parce  qu'on  a  b&ti  dans  le  système  polyédrique  au  temps  de  la  républi- 
que et  jusque  sous  l'empire,  on  n'en  doit  pas  conclure  qu'un  système 
de  construction  qu'on  trouve  au  mont  Ida,  à  l'acropole  d'Athènes, 
là  où  furent  les  plus  vieilles  villes  de  la  Grèce  et  de  l'Italie,  ne  date 
que  des  Romains. 

On  a  imité  le  pélasgique  comme  nous  imitons  le  gothique ,  comme 
Auguste  faisait  de  l'étrusque,  en  élevant  Tenceinte  de  son  Forum.  Dans 
une  me,  à  côté  de  ce  Forum,  j'ai  vu  la  disposition  étrusque  reproduite 
sur  la  façade  d'une  maison  qui  n'a  pas  cent  ans  :  il  ne  s'ensuit  pas  que 
les  murs  du  Fiesole  soient  d'hier;  et  de  ce  que  le  roi  de  Bavière 
a  employé  le  système  pélasgique  dans  sa  Valhalla  de  Ratisbonne,  il 
ne  suit  pas  que  les  murs  de  Tyrinthe  et  d'Alatri  ne  soient  point 
Asuvre  des  Pélasges 
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peuples  aient  pu  conslruire  aussi  das  murs  k  hha  nr« 
réguliers  ;  on  en  trouve  en  effet  dans  des  villes  dont 
Toriglne  est  attribuée  aux  Sicules  et  aux  Aborigènes, 
dans  des  villes  du  pays  des  Sabins»  des  Berniques,  des 
Marses  et  dos  autres  peuples  montagnards  de  T  Apen* 
nin^ 

Mais  rien  ne  prouve  que  cea  villes  n'aient  pas  été 
anciennement  pélasges,  puisque  les  Pélasges  ont  par- 
couru une  grande  partie  de  la  péninsule  italique.  De 
plus,  ces  différents  peuples  ont  pu  imiter  un  système 
de  construction  importé  par  un  peuple  étranger  et 
qui  est  représenté  comme  civilisateur,  comme  ensei- 
gnant aux  anciens  habitants  de  la  Sabine  Tart  de 
bétir  dies  villes. 

G*est  ainsi  que  les  Bomains  ont  imité,  dans  la  struc- 
ture de  leurs  prenuëres  murailles,  la  maçonnerie 
étrusque* 

En  principe,  il  semble  raisonnable  d'attribuer 
à  un  même  peuple  un  système  de  oonstruolions  aiini- 
laires. 

Cette  vndsemblance  devient  presque  une  certitudci 

<  Osa  dicrabéàexptifiMrk  dîffiiraare  duiyslème  polygoBal et da 

syatëne  rectaogiiUire  par  la  diffiireacii  des  matériaux.  Là  où  ia 

liieire  est  cakaive,  ^-ob«  «b  a  amployé  le  pnemUr;  là  où  «Ue  est 

valcaniqv»  at  par  snile  plus  £Mile  à  taiUer  en 
a  emiploié  le  leoond. 

KaH  les  MU  ne  a'aeeordent  pefiit  aiie  «eue  explkelio»  tiras  d»  U 

CéologM- a  y  a  à  AinpwlieDe  dee  «uis  à  MMm  4s  tuf  1^^ 

(Dennys.Sep.  ofEir.,  n,  285-6.) 
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quand  on  retrouve  les  murs  présumés  pélasgiques 
dans  des  contrées  différentes,  sur  des  points  très 
éloignés,  et  là  précisément  où  l'on  sait  que  tes  Pé- 
lasges  se  sont  établis,  depuis  le  mont  Ida,  dans  la 
Troade,  jusque  dans  le  voisinage  de  Rome. 

Ainsi,  en  Grèce,  c'est  à  Tyrinthe  que  se  voient  les 
plus  remarquables  de  ces  murailles;  on  les  a  observées 
aussi  à  Mycënes;  Tyrinthe  et  Mycènes  sont  dans  TAr- 
golide,  qui  passait  pour  le  berceau  des  Pélasges  ;  à 
Athènes,  Thucydide  nous  apprend  que  les  Pélasges 
avaient  entouré  de  murs  la  citadelle  et  qu'une  partie 
de  ces  murs  s'appelaient  pdasgkon.  Un  reste  de  murs  à 
blocs  irréguliers  existait  encore  dans  les  temps  his- 
toriques au-dessous  de  l'acropole  d'Athènes.  On  ad- 
mettra l'origine  pélasgique  d'un  mur  bâti  par  les  Pé- 
lasges, qui  avaient  gardé  leur  nom,  et  l'on  consentira 
peut-être  à  l'étendre  aux  murailles  de  structure  ana- 
logue qui  existent  ailleurs  eu  Grèce  et  en  Italie. 

L'appareil  polyédrique  des  murailles  n'est  pas  la 
seule  ressemblance  que  présentent  les  antiques  monu- 
ments des  deux  pays.  On  en  trouve  une  autre  non 
moins  frappante  entre  logive  imparfaite  d'une  porte 
de  tombe,  à  Caere  %  qui  fut  la  pélasgique  Agylla, 
entre  l'ogive  également  imparfaite  de  la  porte  du 
réservoir  de  Tuscuium  et  la  voûte  du  trésor  d'Atrèe 
à  Mycènes,  du  trésor  des  Mynienfi  à  Orchomène  *« 


*  Tombe  reguiM  patêni  (DeimyB,  Sep.  ^Bir.,  n. 

*  Ces  îdlveiMttODnBieiiftSr  ^éfftlemeut  |iélfiSgi<[tt6B)  p^^ésentent  àe  mtoie 
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Les  Cordonatey  on  nomme  ainsi  à  Rome  des  pent6S 
interrompues  par  des  marches,  les  cordonatCj  qui 
s'observent  dans  plusieurs  \iUes  antiques  de  ritalie  et 
de  la  Grèce*,  paraissent  avoir  une  origine  pélasgiquc, 
car  il  en  existe  une  à  Alatri,  que  nous  ne  tarderons 
pas  à  reconnaître  pour  une  cité  pëlasge. 

L'usage  s'en  conserve  encore  aujourd'hui  à  Bome^ 
où  la  rampe  du  Capitole  en  offre  un  exemple;  et  plu* 
sieurs  escaliers  de  palais,  très-doux  et  trës-lenls  h 
monter,  ressemblent  beaucoup  aux  cordanate  des  Pé- 
lasges. 

Quant  aux  murs  à  polyèdres  irrëguliers,  il  ne  faut 
pas  les  considérer  isolément  ;  mais  en  quelque  lieu 
qu'on  les  trouve,  si  l'on  veut  découvrir  leur  origine, 
on  doit  les  rapprocher  de  la  grande  famille  de  monu- 
ments analogues,  à  laquelle  ils  appartiennent  ;  ils  ont 
été  indiqués  en  Asie,  en  Grèce,  en  Italie  et  nulle  part 
ailleurs.  Or,  il  n'y  a  que  les  Pélasges  qui  aient  été  dans 
ces  trois  pays  et  ils  n'ont  été  que  ià. 

Il  faut  donc  suivre  les  Pélasges  à  la  trace  des  murs 
pélasgiques,  de  l'Orient  à  l'Occident,  dans  le  sens  où 
&'est  faite  leur  migration.  Us  semblent  avoir  placé  ces 

tine  fausse  Toute  sans  clef,  formée  par  des  pierres  qui  Tont  s'avançant 
toujours  davantage  l'une  vers  Fautre  jusqu'à  ce  qu'elles  se  réunissent 
au  sommet.  M.  Bleewitt,  auteur  de  l'excellent  guide  pour  l'Italie  méri- 
dionale, d3  la  collection  Hurrayi  déclare  ayoir  été  frappé  d'une  ressem- 
blance du  même  genre  entre  la  porte  triangulaire  d'Arpinum,  THle 
aux  murs  pélasgiques,  et  la  galerie  de  Tyrintbe.  Guide  fiir  «•  Ital,,  50. 
•  Voyei  Dennys,  Sep.  ofEir.,  n,  i2i. 
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monuments  extraordinaires  comme  de  gigastesqucs 
pierres  miUaires  le  long  de  leur  aventureux  cliemin, 
depuis  le  voisinage  de  Troie  jusqu'aux  environs  de 
Rome. 

Nous  partirons  du  mont  Ida  ^  avec  Enée,  dont  le  voyage 
aux  côtes  du  Latium  est  l'expression  fabuleuse  d'un  fait 
réel,  la  migration  des  Pëlasges.  Sur  l'Ida  se  voit  une 
enceinte  de  cinq  cent  soixante-dix  pieds,  et  une  mu- 
raille qui  a  vingt  et  un  pieds  de  largeur;  la  structure  de 
cette  enceinte  et  de  cette  muraille  est  trës-sémblable  à 
celle  des  murs  de  Tyrinthe.  D'autres  ont  été  observées 
en  Lycie,  dans  presque  toutes  les  parties  de  la  Grèce, 
dans  l'ile  de  Crète,  en  Argolide,  en  Laconie,  dans  l'At- 
tique,  en  Phocide,  en  Thessalie,  en  Macédoine  et  en 
Ëpire;  tous  ces  pays  ont  été  visités  par  les  Pélasges. 

On  voit  les  murs  pélasgiques  s'avancer  de  la  Grèce 
vers  l'Italie,  d  un  côté,  par  TÉpire  où  ils  abondent,  et 
de  l'autre  par  la  Sicile,  où  celui  de  Céfalu  marque  une 
station  et  comme  une  étape  des  Pélasges. 

Leurs  monuments  sont  moins  nombreux  dans  Flta- 
lie  méridionale.  Cependant  on  en  a  indiqué  quelques- 
uns,  mais  dont  l'existence  n'est  pas  encore  parfaite- 
ment constatée.  Ces  signes  de  la  route  des  Pélasges 

*  Llda,  mont  de  Dardanus,  lequel,  symbole  de  la  race  pélasgiquet 
lie  par  ses  migrations  Tltalie  à  la  Grèce  et  à  l'Asie  (Toyez,  pour  les 
BUirs  de  l'Ida,  Prokesch,  Ânn.  délV  Ut.  archeol.t  1834,  p.  197,  et, 
pour  les  autres,  Dodwell  et  les  voyages  en  Grèce  de  Leake  et  de 
Vore). 

1.  y 
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sont  ici  plus  rares  et  semblent  presque  interrompus» 
En  revandie,  la  marche  des  Pèlasges  est  dairement 
indiquée  dans  le  sud  de  la  Péninsule,  par  ce  que  la 
tradition  rapporte  des  Œnotriens  dans  lesquels  on  ne 
peut  méconnaître  des  Pèlasges  ^ 
Dans  Tancienne  Étrurie,  on  a  reconnu  d*inoontes- 

*  Toy.  p.  114.  heê  Grecs  se  reprtenUint  les  popalatioas  4e  riKa- 
lie,  en  allant  du  sud  au  nord,  dans  l'ordre  suivant  :  les  Œnotriens, 
les  Tyrrhéniens,  les  Ligures  (vers  du  TripoUmej  de  Sophocle,  cité 
par  Denys  dUalieamasse,  t,  iS);  le  nom  û'Œnoiria  fat  donné  d'a- 
bord à  OM portioa^  l'iUUs  méridionale,  pois,  par  eitensioB,  àrita- 
lie  tout  entière.  U  en  fut  de  mtaa  du  nom  d'Zte^  dont  la  pro- 
gression vers  le  Kord  indique  celle  des  Pèlasges;  car  Italus  était  le 
frère  dtEkiotras,  K  par  conséquent  descendant  comme  lui  de  Pé- 
lasgus.  (teVt  Mm,^  i,  532.)  On  donne  encore  pour  frère  à  <Bm>- 
trus  lappCv  Peoœtius  et  Daimius,  ce' qui  rattacbe  ans  Pèlasges  les 
Yapiges,  les  Peucétiens  et  les  Dauniens,  peuples  de  l'Italie  méridio- 
nale, dans  laquelle  ITiébuhr  et  1.  Vommsen  ont  trouvé  des  traces 
d'un  dialeeta  grec  primitif,  anl^-^as,  qui  ne  peut  être  que  le  pélaage. 
On  suit  oerameau  des  Pèlasges  jusque  dans  la  Sabine  que  Servins 
{jEn.,  vu,  85)  appelle  la  terre  des  OSnotriens.  Ces  Pelades  j  vien- 
nent rencontrer,  non  loin  de  Rome,  l'essaim  parti  des  embouchures 
dn  Pô,  et  qui  t'est  fl:Taiioé  en  sens  contraire;  là  où  les  deux  se  réak- 
nisBenti  abondent  les  mnni  pétesgiqnes.  Toutes  «■  indicatioBs  qoi 
s'accordent  si  bien  permettent,  ce  me  semble»  de  erçise  «ux  Pèlaf^ea 
en  Italie,  et  d'admettre  la  tradition  d'après  laquelle  ils  seraient  Te- 
nus à  Rome. 

Les  Ausoniens,  appartenant  peutrètre  aussi  à  la  famille  des  Pè- 
lasges, paraissent  être  plus  anciens  en  Italie  que  les  Œnotriens,  et  mit 
ètè  identifiés  (Arist,  B^,^  n,  7, 9)  avec  une  portion  de  la  popolatioa 
Indigène  qu'on  désignait  par  le  nom  asses  Tague  d'Ojpigiief ,  nom 
qui,  contracté  en  Oign^iy  fiit  cdui  de  l'idiome  parié  gar  les  peujto 
qui  la  subjuguèrent. 
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tablfis  dèbm  de  murs  pëlasgiques  ;  il  en  eiiste  k  Or- 
iHteUo^,  i  Coea\  à  Satumia^  h  Ro8aU(e\  dans  le 
pays  où  des  villes  furent  fondées  par  les  Aborigènes 
alliés  des  Pélasges,  et  où  les  Pélasges  ont  pu  arriver 
par  mer. 

En  se  rapprochant  de  Rome,  on  trouve,  ce  qui  est 
décisif  pour  leur  origine,  des  murs  à  polyèdres  irré« 
guliers  dans  des  villes  qu'on  sait  d'ailleurs  avoir  une 
origine  pélasgique. 

Près  de  deux  de  ces  villes  dont  l'origine  est  certai- 
nement telle',  Caere  (Cervetri),  et  Pyrgoi  (Santa* 
Severa),  on  a  signalé  des  restes  de  constructions  pé^ 
lasgiques» 

Voilà  de  frappantes  coïncidences  entre  la  fondation 
de  ces  villes,  attribuée  aux  Pélasges,  et  la  présence 
des  nuirs  qu'on  voudrait  enlever  à  ce  peuple  ;  il  en  est 
de  même  au  sud  du  Tibre,  où  ces  murs  sont  beaucoup 
plus  nombreux  ;  h  Cori  (Cora,  nom  grec),  célèbre  par 

i  Itaoïi,  Sep.  ifUtr-i  n»  204. 

«  »,  Î7i. 

»  n,  519 

«■,148. 

•  On  le  sait  poiiafevMrot  4ê  Csnw  (Stfvl»^  v»  %  M  pour  Pyrgtflf 
$oa  nom  grec  te  prouve.  Je  ne  sache  pas  qu'on  ait  découvert  de  murs 
Traiment  pélasgiques  près  de  Csere.  Mais  on  a  observé  dans  la  porte 
d'une  tombe  (lyennys,  Sqf,  of  Etr.,  ii,  p.  461)  cette  disposkiou  des 
awset  se  rapprocbant  de  n«mère  à  former  uoe  fmm  ogtv«  qà  a 
été  remarquée  dans  des  nwaumeotB  pélasgiques  de  l'iUtli^  e^  de  Ja 
Gréée  (Vox.  plus  haut). 
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ses  murailles  polyédriques,  elles  forment,  dit  Dod- 
well,  une  galerie  semblable  à  celle  de  Tyrinthe.  Or  la 
tradition  donne  à  Cora  un  fondateur  pélasge,  Darda- 
nus.  Une  autre  ville  à  murs  polyédriques,  Norba, 
passait  aussi  pour  avoir  été  fondée  par  Dardanus. 

Les  murs  pëlasgiques  de  Norba  s'élèvent  solitaires, 
sur  un  plateau  inhabité.  Leur  aspect  lugubre  rappelle 
une  terrible  tragédie  :  en  apprenant  l'arrivée  de  Sylla 
qui  venait  les  assiéger,  les  habitants  se  tuèrent  jus- 
qu'au dernier  et  incendièrent  leur  ville.  C'est  pour- 
quoi il  ne  reste  rien  de  ses  édifices,  elle  n'a  pas  été 
rebâtie  depuis;  mais  les  vieux  murs  des  Pélasges  sont 
encore  debout  et  intacts,  ils  survivent,  comme  indes* 
tructibles,  à  la  destruction  de  la  ville  romaine  qu'ils 
ont  précédée  de  tant  de  siècles. 

C'est  dans  le  cœur  de  la  Péninsule,  dans  les  monta* 
gnes  qui  en  occupent  le  centre,  et  où  les  émigrations 
pélasgigues,  venues  du  nord  et  venues  du  sud,  sem* 
blent  avoir  convergé,  depuis  la  Sabine  jusqu'au 
pays  des  Samnites,  que  les  monuments  pélasgiques 
sont  le  plus  nombreux,  mêlés  peut-être  à  d'autres 
monuments  du  même  genre,  bâtis  par  les  anciens 
peuples  italibtes  disciples  des  Pélasges. 

Ces  constructions  singulières  se  montrent  chez  les 
différents  peuples  qui,  à  une  époque  moins  an- 
cienne, luttèrent  si  vaillamment  contre  les  Romains, 
et  en  défendant  au  sein  de  leurs  montagnes  leur  pro- 
pre indépendance,  furent  durant  plusieurs  siècles  les 
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champions  de  Tindépendance  du  monde;  chez  les 
Harses  \  qui  domptaient  les  serpents,  chez  les  Ber- 
niques ',  dont  le  nom  voulait  dire  dans  leur  langue  les 
hommes  des  rochers,  chez  les  Volsques',  nation  à  la 
fois  montagnarde  et  maritime,  belliqueuse  et  naviga- 
trice  ;  enfin,  chez  les  Samnites  *,  qui  tinrent  tête  aux 
conquérants  pendant  une  guerre  de  soixante  années 
et  firent  passer  sous  le  joug  un  consul  romain  et  une 
armée  romaine.  Là,  dispersées  sur  des  sommets  dé- 
serts, perdues  dans  un  pays  sauvage,  ces  murailles  à 
blocs  énormes  et  irréguliers,  quand  on  les  rencontre 
dans  la  solitude,  font  subitement  remonter  la  pensée 
par  delà  les  temps  historiques,  et  apparaître  à  Tima- 
gination  l'existence  évanouie  avant  ces  temps  des  an- 
tiques Pélasges. 

Elles  sont  rares  dans  TOmbrie  sur  la  route  que  sui- 
virent les  Pélasges  partis  des  embouchures  du  Pô  et 
s'avançant  vers  la  Sabine  *.  Sans  doute  les  Pélasges 
s'arrêtèrent  peu  dans  ce  pays  où  ils  avaient  à  se 
frayer  un  chemin  à  travers  des  populations  belli- 
queuses et  ennemies;  mais  arrivés  dans  la  Sabine, 
où  ils  trouvèrent  des  alliés,  ils  multiplièrent  les 

*  A  Alba  et  à  Luco  près  du  lac  Fudn,  à  GiYità  d'Antino. 

*  A  Alatri,  Ferentino,  GiTitella,  Veroll. 

>  A  Atina,  Arpino,  Sora,  Segni,  Cori,  Norma,  Monte-Fortino. 

*  A  Bojano,  Alfidena,  Isemia,  près  de  Fonte  del  Romito. 

*  Cependant  on  Im  a  indiquées  sur  un  point  de  cette  route  és 
Pélasges,  A  Spolète,  AMten,  HHUl-Ual,,  p.  144. 
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constructions  qui  portent  leur  nom.  On  retroitte  las 
murs  pélasgiques,  et  par  conséquent  les  Pélasges 
dans  tous  les  pays  occupés  par  les  Sabins  S  depuis  les 
hauteurs  d'Amitemum  jusqu'à  Falère^  aux  conflns  de 
rËtrurie.  On  a  compté  dans  ce  pays  les  raines  de 
vingt-cinq  villes  pélasgiques. 

Enfin  nous  retrouverons  ces  murs»  œuvre  colos* 
sale  du  peuple  que  nous  suivons  à  la  trace  des  grands 
débris  qu'il  a  laissés,  dans  le  voisinage  de  Romei 
où  nous  Tavons  trouvé  lui*mème  et  d'où^  pour  nous 
former  une  juste  idée  de  son  extension,  si  on  peut  le 
dire,  de  son  ubiquité,  il  a  fallu  faire  comme  lui,  aller 
par  le  monde  et  parcourir  de  llda  aux  collines  du 
Tibre  Timmense  patrie  où  il  a  erré. 

A  Préneste  (Palestrine) ,  qu'on  voit  de  Rome,  et  d'où 
Pyrrhus  contempla  la  ville  qu*il  ne  devait  pas  prendre, 
de  vieux  murs  jpélasgiques  réparés  au  temps  de  Sylla 
soutiennent  les  terrasses  du  temple  de  la  Fortune. 

Des  murs  pélasgiques  sont  disséminés  au  sein  du 
pays  qui  entoure  Tivoli  '. 


*  Â  8«A  tlitoriiio,  Sattt  Ângdo  In  Gapocciâ»  Monte  di  Lesta, 

rano,  près  de  Gorrese»  dans  la  vallée  d'Ampigliano,  et  sur  plusieuri 
points  du  district  de  Cicolano. 

*  Près  de  Siciliano,  à  Ampiglione,  est  un  mur  pëlasgiqtte  de  cinq 
cents  pieds.  (Mibby,  Dmt.f  n,  10.)  A  Frascati,  on  voit,  dans  le  jardin 
de  la  villa  Muti,  un  beau  morceau  de  mur  à  polyèdresi  mais  on  a 
reconnu  qu'il  était  moderne,  c*est4i-direi  quand  il  8*agit  de  oa  genre 
de  constructions,  qu'il  ne  remontait  pas  plus  haut  que  le  tempe  de  la 
République  et  servait  probablement  à'  supporter  una  des 


SUITE  DES  PBLAS6E8«  135 

De  tous  les  murs  construits  en  Italie  par  les  Pé-* 
lasges,  les  plus  remarquables  sont  ceux  d'Alatri,  dans 
le  pciys  des  Berniques;  ils  atteignent  une  hauteur  de 
quarante  pieds  au-dessus  du  sol,  par  la  superposi* 
tion  de  quinze  pierres  seulement  ;  un  de  ces  blocs  a 
neuf  pieds  de  longueur.  Le  faite  d'une  des  portes  de 
la  ville  est  formé  par  trois  pierres  posées  Tune  à  côlô 
de  l'autre  et  la  largeur  de  ce  faite  est  de  dix*huit  pieds^; 
ces  blocs  n'ont  point  été  entassés  au  hasard,  tels  que 
les  présentait  la  nature.  Les  roches  calcaires  d'où  on 
les  a  tirés  se  présentent  en  couches  étendues  et  non 
en  fragments  irréguliers,  et  là  même  où  on  a  pu  trou- 
ver de  ces  fragments,  il  a  fallu  les  tailler  pour  en  com- 
poser une  maçonnerie  savante  et  soignée;  car  les 
masses  qui  les  composent  sont  ajustées  avec  art,  le 
joint  des  pierres  est  parfait.  Ces  murs  ne  sont  point  de 
construction  barbare,  ils  sont  le  produit  d'un  système 
inventé  pour  obtenir  par  l'habile  agencement  des  an- 
gles saillants  et  rentrants  une  solidité  plus  grande.  11 
eût  été  moins  difficile  de  superposer  des  blocs  taillés 


de  la  villa  romaine  que  la  villa  Mut!  a  remplacée.  Ribby  {JMni,,  i,  255) 
signale  prés  de  Lariccia  de  très-antiques  subetructions  formées  de 
masses  irréguHireê  de  péj^rin,  et,  sur  le  mont  Algide  (f^.,  p.  122), 
une  enceinte  composée  de  tétraèdres  irréguUeri  qu'il  compare  à  ceux 
des  murs  d'Aidéç;  mais  les  murs  d'Ârdée  ne  sont  point  pélasgiques. 
'  Ces  mesuces  ont  été  prises  sous  mes  yeux  par  mon  savant  confrère 
H.  lloa  Desrergen,  avec  lequel  j'ai  ea  1«  plaisir  de  Ciire  un«  visite  aux 
vittes  péliogiqiMi  da  pap  des  fierniqucs  •(  dM  f •IsqpNf. 
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régulièrement;  les  murs  d'Alatri  sont  une  œuvre  de 
géants,  mais  de  géants  adroits. 

J'ai  appelé  sans  hésiter  ces  murs  murs  pélasgiques, 
car,  si  nulle  tradition  ne  rattache  l'origine  d'Âlatri 
aux  Pélasges,  une  sculpture  à  demi  effacée  tient  lieu 
à  cet  égard  des  témoignages  écrits  qui  nous  font 
défaut. 

En  efTet,  cette  sculpture  se  rapporte  visiblement  k 
la  religion  des  Pélasges. 

Un  de  leurs  principaux  dieux,  personnification  des 
forces  génératrices  de  la  nature,  était  Pan,  que  les  La- 
tins primitifs,  qui  vivaient  dans  une  immense  forêt, 
avaient  nommé  Sylvain  S  le  dieu  des  bois  et  qui  plus 
plus  tard,  quand  les  jardins  eurent  remplacé  les  forêts, 
devint  le  dieu  des  jardins,  Priape,  de  scandaleuse  mé- 
moire. 

Or  c'est  ce  dieu  lascif  et  fécondant  des  Pélasges  qpn. 
est  représenté  sur  les  murs  d'Âlatri,  où  se  voit  aussi  re^ 
produit  trois  fois  un  signe  très-expressif  des  mêmes 
idées. 

Négligeant  ce  signe  que  je  ne  puis  qu'indiquer,  je 
m'en  rapporterai,  pour  la  signification  pélasgique  du 
personnage  sculpté  sur  le  mur  d'Alatri,  à  ce  que  nous 

*  Pana  dicunt  grœci,  Sylvanum  latini.  (Isid.,  Etym.,  vin,  81;  Plut., 
Parall.,  xxii.)  Le  dieu  Sylvain,  protecteur,  comme  Pan,  des  champs 
et  des  troupeaux,  et  auquel,  selon  Virgile  (^n„  tih,  597),  les  Pé- 
lasges avaient  dédié  un  sanctuaire  près  de  la  ville  pélasgique  d'A<* 
gylla,  n'était  autre  que  le  dieu  Pan  lui-même  avec  im  nom  latin* 
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fait  connaître)  avec  la  conscience  d  un  antiquaire,  en 
termes  un  peu  voilés  par  la  modestie  propre  au  sexe 
de  Fauteur,  madame  Dionigi,  qui  a  eu  la  première  en 
Italie  le  mérite  de  publier  quelques  murailles  pelas- 
giques. 

Parlant  de  la  figure  barbue ,  sculptée  sur  un  mur 
d'Alatri,  cette  dame  dit  :  «  On  estime  que  cette  figure 
représente  le  dieu  des  jardins,  et,  en  effet,  j'ai  appris 
des  habitants  les  plus  instruits  du  lieu  qu'il  y  a  vingt 
ou  trente  ans  s*apercevaient  clairement  dans  la  figure 
certains  signes  qui  étaient  favorables  à  cette  opinion^. 
Les  habitants  affirment  que  le  bas-relief  qui  se  voyait 
en  dehors  de  la  porte  était  semblable  à  celui-ci.  Mal' 
heureusement  il  ne  conserve  plus  sa  forme.  Notre  opi- 
nion est  encore  confirmée  parla  coutume  qu'avaient  les 
habitants  d'Alatri  de  se  porter  en  foule  de  ce  côté,  le 
lendemain  de  Pâques,  et  de  mutiler  ces  bas-reliefs 
qiion  assure  avoir  été  quelque  peu  indécents.  )> 

Je  ne  serai  pas  plus  explicite  que  madame  Dionigi, 

*  Le  même  emblème  de  fécondité  a  été  observé  en  plusieurs  en- 
droits dans  la  Sabine,  l'Ombrie,  TËtrurie,  le  Latium,  partout  il  est 
comme  le  seing  du  peuple  pélasgc.  On  sait  les  honneurs  qui  lui 
étaient  rendus  dans  Tantiquité,  particulièrement  à  LaTinium,  où  il 
était  porté  processionellement  et  couronné  par  la  plus  respectable 
des  matrones.  Des  restes  de  ce  culte  étrange,  d'origine  pélasgique, 
et  qui  subsiste  même  au  sein  du  christianisme,  ont  été  signalés  par 
un  voyageur  dans  Vanci^nne  ville  d'Isernia  que  des  débris  de  murs 
polyédriques  prouvent  avoir  été  pélasge.  (Hurray,  Hand'book  fi>r 
SotUh  Italy,  p  50.) 
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mais,  à  travers  ses  réticences  et  ses  regrets»  je  crois 
apercevoir  la  preuve  de  Fidentité  de  la  figure  sculptée 
sur  le  mur  d'Alatri  avec  le  Pan  générateur  des  Pélasges 
et  un  indice  manifeste  de  Torigine  pélasgique  de  la 
cité  d'Âlatri. 

Nous  l'avons  vu  plus  haut,  les  murs  pélasgiques 
cernent  Rome,  pour  ainsi  dire;  sur  la  rive  droite  du 
Tibre  sont  ceux  que  j'ai  indiqués  à  Pyrgoi;  sur  la  rive 
gauche,  ceux  d'ÉmpuIum  et  de  Préneste,  pour  ne  par- 
ler que  des  villes  auxquelles  on  a  des  raisons  d'altri* 
huer  une  origine  pélasgique. 

Mais  à  Rome  même  on  n'en  a  pas  encore  trouvé, 
et  cependant,  nous  allons  le  voir  tout  à  Theure,  Rome 
à  peu  prés  tout  entière  a  été  pélasge;  mais  ^n  a 
beaucoup  bâti  à  Rome  depuis  les  Pélasges  ;il  n'est  pas 
étonnant  que  leurs  constructions  antiques  aient  dis- 
paru sous  tant  de  constructions  relativement  mo- 
dernes ;  peut-être  en  trouvera-t-on  un  jour  quelques 
débris;  peut-être,  en  fouillant  la  partie  du  Palatin 
où  était  la  citadelle  pélasgique,  la  Rome  carrée,  de- 
couvrira-t-on  le  mur  cyclopéen;  on  ne  doit  déses- 
pérer de  rien;  n'a-t-on  pas  découvert,  il  y  a  peu  d  an- 
nées,  au  pied  du  Palatin,  un  mur  ancien  aussi,  mais 
moins  ancien,  car  il  ne  date  que  de  Romulus. 

C'est  aussi  avant  l'époque  de  Romulus  que  le  Pala« 
tin  a  été  taillé  à  pic;  car  dès  cette  époque  on  a  appli- 
qué aux  flancs  de  celte  colline  les  murs  de  Romulus. 
Or  des  mui^  rendaient  inutiles  ces  escarpements  ar* 
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tifidels,  systèmô  primitif  dé  défense  destiné  à  tenir 
lien  de  murailles.  On  peut  donc,  dans  les  escarpements 
da  Palatin^  reconnaître  les  coups  du  hoyau  des  Pé- 
Iflsges  et  des  Aborigènes. 

Outre  les  noms  de  lieux  et  les  débris  de  murailles, 
les  Pélasges  ontlaissé  encore  d'autres  monuments  de 
leur  présence,  ce  sont  certains  cultes  et  certains 
mythes  importés  en  Italie,  certaines  superstitions  qui 
remontent  jusqu'à  eux  et  dont  quelques-unes  vivent 
encore  aujourd'hui  dans  la  crédulité  populaire. 

Partout  où  je  rencontre,  en  Italie,  le  culte  d'une  di- 
vinité pélasge,  anciennement  établi^  je  soupçonne 
tout  d'abord  que  l'origine  de  ce  culte,  origine  que .  les 
écrivains  romains  ne  manquent  presque  jamais  de  pré- 
senter comme  grecque,  doit  être  revendiquée  pour  les 
Pélasges. 

Car  l'introduction  des  divinités  vraiment  helléniques 
provient  toujours  de  communications  plus  récentes 
avec  la  Grèce;  elle  est  relativement  nouvelle  et  ne  sau- 
rait expliquer  l'établissement  d'un  culte  antérieur  à 
ces  communications.  Ces  cultes  antiques  des  dieux  pé- 
lasges se  montrent  ça  et  li  comme  les  murailles  pé- 
lasgiques  et  souvent  aux  mêmes  lieux.  Celles-ci  sont 
les  débris  do  l'architecturei  ceux-là  les  débris  de  la 
mythologie  d'un  peuple. 

Presque  toutes  les  divinités  de  la  Grèce  furent  dans 
l'originb  des  divinités  pélasges,  et  presque  toutes  se 
retrouvent  en  Italie  où  les  Pélasges  les  apportèrent. 


440  L'HISTOIRE  ROMAINE  A  ROME. 

On  suit  à  travers  l'Italie  les  pas  des  Pélasges  en 
suivant  les  pas  d'Hercule,  qui  représente  les  voyages 
de  leur  religion  et  de  leur  race^  Les  vieux  sanc- 
tuaires et  les  vieux  cultes  d'Artémis^  devenue  en 
Italie  Diane,  d'Apollon'  gui. a  gardé  son  nom,  de 
Dionysos*  qui  s'est  appelé  Liber  et  Bacchus,  de 
Dèmèter*  qui  s'est  appelé  Gérés,  d'Hermès*  qui  s'est 
appelé  Mercure,  cultes  et  sanctuaires  bien  antérieurs 
à  l'introduction  des  divinités  helléniques  à  Rome, 
sont  autant  de  témoins  sacrés  de  l'apparition  des 
Pélasges. 

Les  cultes  de  deux  déesses  pélasgiques  méritent 

*  Voyez  ch.  rm. 

*  L'Artémis  pélasgique  dont  les  sanctuaires  étaient  plus  nombreux 
en  Arcadie  que  dans  aucune  autre  partie  de  la  Grèce.  (ZMcT.  of  yr. 
and  rem.  biogr.  ondMyth.f  ed,  by  W.  SrnUh^  t.  I,  p.  375.) 

*  L'Apollon  pélasgique,  protecteur  des  troupeaux  comme  Pan, 
avec  lequel  on  l'identifiait,  est  TApollon  berger  sur  l'Ida  ou  qui 
garde  les  troupeaux  d'Admète  en  Thessalie.  C'était  l'antique  gar- 
dien du  Soracte  (Yirg.,  JEn»,  xi,  785),  montagne  dont  le  nom  est 
pélasge. 

*  Dieu  dont  les  plus  anciennes  images  montrent  l'identité  primitive 
avec  le  (an  générateur,  principale  divinité .  des  Pélasges,  et  dans  le 
culte  duquel  jouait  un  grand  rôle  le  très-pélasgique  signe  d'Alatri. 
(Hérodote,  n,  48.) 

'  Elle  présidait  à  la  fertilité  de  la  terre  et  à  la  fécondité  des  ma* 
riages  (Serv.,  jEn.,  iv,  58),  double  aspect  de  la  même  idée,  qui  es* 
ridée  mère  de  la  religion  pélasgique. 

*  Le  plus  ancien  culte  d'Hermès  nous  reporte  en  Arcadie  où  Lycaon, 
fils  de  Pélasgus,  lui  érigea  son  premier  temple  (Hyg.,  Fabl.,  225); 
selon  Hérodote  (ii,  51),  les  Athéniens  avaient  reçu  des  F\élaêges  le  culte 
d'Ucrmôs. 
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d'arréler  un  moment  notre  attention.  Celui  d'Aphro- 
dite la  Vénus,  et  celui  d'Hera,  la  Junon  romaines. 

Aphrodite,  dont  les  poètes  ont  fait  une  si  aimable  di- 
vinité, personnifiait  dans  l'origine  la  fécondité  uni- 
verselle de  la  nature;  à  ce  trait  seul  on  reconnaît 
ridée  pélasge.  Aussi  trouve-t-on  son  sanctuaire  (aphro 
disium)  sur  la  côte  du  Latium  servant  ti'ès-ancienne- 
ment  de  centre  religieux  aux  peuples  latins  ^ 

La  Junon  d'Argos,  THera  pélasgique*,  a  été  dans 
une  région  peu  éloignée  de  Rome  Fobjet  d'un  culte 
dont  les  analogies  avec  celui  d'Argos  n'ont  pas  échap- 
pées aux  anciens  '•  C'est  dans  le  pays  des  Falisques 
surtout  que  ces  analogies  étaient  remarquables  et 
frappantes;  or  ce  pays  conservait  également  d'autres 
traditions,  qui  le  rattachaient  aux  Pélasges  \  La  Junon 
pëlasgique  était  aussi  très-anciennement  honorée  à 
Gabie  '  et  sur  le  mont  Albain  ',  ainsi  qu'à  Lanuvium. 

Une  divinité  très  certainement  pélasgique,  c'est  Pan, 

*  De  bonne  heiu«  elle  porte  dans  le  Latium  le  nom  de  Véntu  ac- 
compagné des  épithètes  Murtia  ou  Murcia,  Cloacina,  Ubitina;  déesse 
de  la  fécondité,  elle  présidait  aux  jardins  et  aux  Tendanges.  L'Aphro- 
dite pélasge  est  la  Vénus  geniirix  des  Romains. 

*  La  Junon  pélasge  est  la  Junon  d'Argos  où  elle  avait  deux  lem* 
pies  ;  c'est  celle  de  Rome  que  Properce  appelle  Juno  pelasga.  Elle 
est  la  déesse  du  mariage  et  des  accouchements.  Dans  ce  dernier 
.^  elle  se  nomme  Junon-Lucine. 

'Den.  d'fial.,  1,21. 

*  Faliscos  Argis  ortos  auctor  est  Cato.  (PI.,  HisL  nat.,  ni,  5,  8. 

*  Virg.,i»n.,  Tii,  678. 

*  La  Junon,  en  style  archaïque,  armée  et  portant  une  peau  de 
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la  dieu  trcadien,  c'est-à-dire  le  dieu  pélasge  (Pan 
Deuê  Areadim)  ^ 

Au  bas  de  l'escarpement  occidental  du  PalatiOi  au- 
dessous  de  la  Rome  carrée  des  Pélasges,  était  un  antre 
fu'Us  avaient  consacré  à  Pan  :  Pan  était  le  principe  àt 
la  génération  uniTwselle,  et  comme  tel  le  dieu 
d^un  peuple  dans  la  religion  duquel  l'idée  de  la 
force  génératrice  était  le  dogme  fondamental.  A 
l'antre  Lupercal*  une  tradition  célèbre  rattacha  pos- 
térieurement l'allaitement  de  Romulus  et  de  Rémus» 
précisément  parce  qu'il  avait  déjà  une  certaine 
importance  religieuse  et  qu'il  était  rempli  de  cette 
myst^îeuse  terreur  que  passait  pour  inspirer  le  dien 
Pan'  habitant  des  fi)ré(S|  terreur  que  font  naître  ches 

chèvre,  qui  est  au  Vatican,  peut  être  prise  comme  un  type  de  la  Jik 
non  pélasgique  et  Tient  de  LanuTium. 

«Jupiter,  le  grand  dieo  des  Hettènes  et  des  lUliotea  latins,  Sabine 
et  fetmsquas  est  par  eeU  eeul  originairement  on  diett  pelage.  Le 
souYenir  de  sa  représentation  la  plus  antique,  antérieure  à  l'époqno 
des  statues,  s'était  ccMiserfée  au  Capitele  dans  la  pierre  wfêc  lafpeUe 
on  Srappait  tei  victimes,  Cétaift  le  JêtpHir-pierre  (Senr.,  jg».,  vn,  SM) 
par  letpiel  on  jurait  encore  an  temps  de  Polibe  (m,  35)  et  de  G«é«- 
ron  [Ep.  ad  flun,,  tu,  i%);  des  pierres  iaioraiM  d'abord,  pais  dqMiw 
ries,  toent  les  idoles  primitifes  de  la  Grèce  (Paus.,  rm,  2S»  4) 

*  Denys  d'flalicamasse  Tappdle  PmMSian.  U  est  remarquable  (pe  in 
grotte  de  Pan,  le  PêMeê^  d'Atliènes  prie  duquel  coulait  une  senrce, 
fut  placée  dans  le  voisinage  du  mur  pélafigique  de  l'Acropoie,  ^^^^nipf 
l'antre  Lupercal  était  au-dessous  de  la  Roma  quadrëtâ,  qni  dtait 
l'Acropole  pélasgiqiie. 

*  Lycœo  quem  Pana  gneci,  romani  LupercÊim  appelUnt  (lostin. 
SUD,  iU99rtkagi0mmHa»  4ù  msnlw^  CAi.,  nu,  M). 
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rhomme  peu  civilisé  la  solitude  et  le  silence  des  te- 
rets  primitives. 

La  louve,  nourrice  de  Romulus,  a  peut-être  été 
imaginée  en  raison  des  rapports  mythologiques  qui 
existaient  entre  le  loup  et  Pan  défenseur  des  trou- 
peaux. Ce  qu'il  y  a  de  sûr,  c'est  que  les  fêtes  lupercales 
gardèrent  le  caractère  du  dieu  en  Thonneur  duquel 
elles  avaient  été  primitivement  instituées  et  l'em- 
preinte d'une  origine  pélasgique;  ces  fêtes  au  temps 
de  Cicèron  avaient  encore  un  caractère  pastoral  ^  en 
mémoire  de  l'Ârcadie  d'où  on  les  croyait  venues.  Les 
Luperques  qui  représentaient  les  Satyres,  compa- 
gnons de  Pan,  faisaient  le  tour  de  l'antique  séjour 
des  Pëlasges  sur  le  Palatin  *.  Ces  hommes  nus  al- 
laient frappant  avec  des  lanières  de  peau  de  bouc, 
l'animal  lascif  par  excellence,  les  femmes  pour  les 
rendre  fécondes;  des  fêtes  analogues  se  célébraient 
en  Arcadie  sous  le  nom  de  Lul^èia'  (les  fi&tes  des 

*  Cic,  iProCoB/.,  zi,  t6;  FluL,  Ces.,  6i. 

*  loperds  nodis  kobrabatnr  antiçaum  oppidum  PaJatnim.  (Tar.| 
Ik  Ung.  Ut,,  ti,  51.) 

Ces  paroles  de  Yamm  donnent  ft  pensor  que  les  Lqperques  bi- 
«aient  le  tour,  non  de  la  coBine,  ce  qu'il  ne  dit  point,  mais  de  Vaaeim 
OppiOuM  du  Palatin,  c'est-à-dire  de  la  Borna  fpiadrata  des  Pélssges. 
Cest  le  petit  ifQlage  arcadien  que  Solin  appelle  Oppidum  (Sol.,  i,  1), 
dont  parie  Denys  ffHalicaniasse  (i.  SI),  et  la  petite  Yille  d'Œnotria 
foe  meiUline  fsetiès  [Ad  Lpcopk.,  Cau.,  ▼,  912;  Duc  de  Luynes, 
te  Êhummm  40  teste  THfUiiif  p.  ^^  car  les  Arcadiens  et  les  CBoo- 
riflDs  étttenft  des  Fêlasses* 
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loups),  dont  le  mot  luperedes  est  une  traduction. 

On  reconnaît  Tidée  dominante  de  la  religion  desPé- 
lasges,  cette  idée  de  fécondité  qu'exprimaient  dans 
toute  sa  crudité  les  grossiers  symboles  d'Alatri. 

L'idée  du  feu  était  aussi  dominante  dans  la  re- 
ligion des  Pélasges  et  je  les  regarde  comme  les  pre- 
miers instituteurs  d'un  culte  plus  pur,  le  culte  de 
Vesta*. 

Le  culte  de  Vesta  passait  pour  avoir  été  introduit  à 
Rome  par  Numa  ;  cependant  on  le  croyait  antérieur, 
car  on  supposait  que  la  mère  de  Romulus  avait  été 
une  vestale  *.  Vesta  est  une  autre  forme  du  mot  grec 
Estia  ou  Yestitty  qui  veut  dire  le  foyer ^  le  feu;  Yestia 
avait  en  Grèce  des  autels  où  on  entretenait  un  feu 
perpétuel  ';  ce  rapport  entre  Veslia  et  Vesta,  que  Ci- 

^  Halgfré  sa  pureté,  ce  culte  participait  au  caractère  général  de  ia 
religion  pélasgique.  <  Qui  Deus  (fascinus)  inter  sacra  romana  à  Vesta» 
libus  colitur.  »  (PL,  But*  nat»,  zzvm»  vn,  4.)  Le  feu  et  l'eau  qui  figu- 
rait aussi  dans  ce  culte  étaient  par  leiu*  imion  le  symbole  de  la  fé- 
condité et  consacraient  les  mariages.  (Den.  d'Haï.,  n,  30.) 

*  Ce  qui  le  prouve  encore  mieux,  c'est  qu'on  renouyelait  le  feu  de 
Vesta  le  1*'  mars,  jour  où  commençait  l'année  de  dix  mois  antérieure 
à  Numa.  (Macr.,  Sat,,  i,  12.) 

'  On  entretenait  un  feu  perpétuel  à  Ârgos,  à  Oiympie  (Paus.,  t, 
15,  8),  dans  le  temple  de  Dèmèter,  qui  était  prise  pour  la  terre 
comme  Vesta,  à  Hantinée,  en  Ârcadie  (Maury,  Des  reltgioiu  de  la 
Grèce  antique,  i,  101),  et  l'on  avait  grand  soin  de  ne  pas  laisser 
éteindre  ce  feu.  (Paus.»  vm,  9.)  A  Athènes  et  à  Delphes,  THestia  était 
confié  à  des  veuves  qui  ne  pouvaient  se  remarier  (Plut,  Kuma,  vl\ 
elles  i^appelaîent  Bettiades» 
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ccron  reconnaît  *,  est  trop  grand  pour  avoir  été  for- 
tuit; d*autre  part,  le  culte  de  Yesta  est  trop  antique  à 
Rome  pour  qu'on  puisse  Tattribuer  aux  communica-» 
lions  des  Romains  avec  la  Grèce;  il  faut  donc  voir  une 
divinité  pélasgique  dans  la  Yesta  romaine,  comme 
dans  la  Vestia  grecque;  une  divinité  grecque  et  an- 
ciennement romaine  est  nécessairement  pélasge. 

Les  temples  de  Yesta  étaient  ronds ,  parce  qu'elle 
personnifiaitnon-seulement  le  feu,  mais  encore  la  terre*, 
ce  qui  s'explique  parles  feux  que  la  terre  renferme, 
notion  que  ne  pouvaient  oublier  les  habitants  d'un 
pays  où  subsistaient  tant  de  traces  des  anciennes 
actions  volcaniques;  la  forme  ronde  donnée  aux  tem- 
ples de  Yesta  est  une  allusion  à  la  sphéricité  de  la 
terre  qui  ne  saurait  remonter  aux  Pélasges.  C'était 
également,  pour  d'autres  raisons,  celle  des  temples 
d'Hercule  et  de  Mercure.  Les  deux  temples  qui, 
à  Rome,  ont  été  attribués  à  Yesta  sont  ronds  ou  le 
furent;  l'un  existe  encore  au  bord  du  Tibre',  la  forme 
de  l'autre  est  indiquée  par  l'église  de  Saint-Théodore, 

^  Nam  Vestse  nomen  a  Grsecia  est,  ea  enim  est  qu»  ab  ttlis  (car^a| 
Hestia  dlcitur.  Cic,  Denat.  deor.,  n,  27. 

*  Ov.,  Fast.,  Ti,  267.  Euripide  dit  la  même  chose  de  l'Hestia  grecque. 
(Mac,  Sat.,  i,  25.) 

*  U  est  fort  douteux  que  ce  joli  temple  rond  soit  un  temple  de  Vesta. 
Xucun  temple  de  Vesta  n'est  indiqué  par  les  anciens  aux  bords  du 
Tibre.  Celui  dont  parle  Horace  et  qu'il  dit  atteint  par  le  débordement 
dcx  fleuTe  ne  pouvait  en  être  si  près,  car,  en  ce  cas,  il  n'y  aurait  eu 
an  débordement  rien  d'extraordinaire.  D'ailleurs  Horace  mentionne 
en  même  temps  la  Regia,  c'est  le  sens  de  monumenta  l]e/is.  il  s'agit 

1.  Il) 
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bâtie  sur  le  fondement  de  Tédifice  qui  Ta  précédée* 
Hais  le  temple  de  Vesta  était  ailleurs,  il  se  trouvait 
au  pied  du  Palatin  à  rextrémité  du  Forum,  ear  Servius 
le  dit  de  la  Regta  ^  que  nous  savons  avoir  été  très- 
voisine  du  temple  de  Vesta  *. 

Le  culte  du  feu  était  une  partie  essentielle  de  la  reli- 
gion des  Pèlasges,  qui  le  portèrent  ou  le  trouvèrent 
dans  l'ite  éa  Lemnos  et  dans  la  Saniothraee;  ils  Rap- 
portèrent h  Rome,  où  il  se  lia  naturellement  au  souve- 
nir des  pliéflomènos  volcaniques  dont  quelques  restes 
appai'aisseftl  dans  le  premier  âge  de  Thisloire.  Ce 
scNivenir  dut  favoriser  l'adoplion  de  la  religion  du  feu  ; 
elle  était  représentée  par  Vesta,  par  Vulcain*,  dont 
le  nom  était  aussi  celui  des  volcans,  et  par  les  dieux 
Cataires  \  qui  n^avaicnt  point  de  temple  à  Rome,  mais 

évidemment  du  temple  de  Vesta  qui  était  près  du  Forum,  à  côté  de  la 
Regia.  Qui  Tignore?  dit  Servius,  on  pourrait  lui  répondre  :  a  Ceux 
<fai  placent  te  temple  de  Vcsla  &  San-Teodoro,  assez  loin  des  limites 
dt  Fonim..  » 

'  fce  charmant  temple  rond  de  Tivoli,  appelé  sans  motif  temple  do 
la  Sybille,  pourrait  bien  être  un  temple  de  Vesta.  Il  y  avait  des  Vestales 
à  Tibur  et  on  y  rendait  tm  cuhe  particulier  à  Hercule,  culte  pelas- 
gique  comme  celui  de  Vcsla. 

*Qui6  enim  ignorât  Regiam,  ubi  IVuma  habit averK,  in  radicWus 
palalii  finibusque  fort  esse?  (berv.,  /£».,  viii,  3C3.) 

*  Par  le  saut  à  travers  le  feu  dans  les  fôlcs  en  l'honneur  de  Paies, 
vsago  dont  on  remarquerait  la  persistance  à  Rome  s'il  n'était  sui\i 
par  les  polissons  de  tous  les  pays. 

*  Selon  Denys  d'IIalicarnasse  (t,  23),  les  Cabircs  étaient  des  divî- 
nîtés  lionorée»  par  les  Pclasges,  qui,  d'après  Hérodote  (ii,  5J),  fon- 
dèrent ce  culte  dans  la  Samolbrace. 
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dont  le  culte  se  lie  à  celoi  des  Pénates  S  et  c^  ces 
Dioscures,  divinîtës  âe  la  mer,  identifiées  plus  tard 
avec  deux  héros  grecs,  Castor  et  Pollux  *.    • 

A  Kome,  le  lieu  choi^  pour  le  culte  de  ces  divinités 
essentiellemefit  pélagiques  les  rattache  au  Palatin  et 
par  le  Palatin  aux  Pèlasges^  qin  y  avaient  leur  fot to- 
resse. 

En  effet,  le  sanctuaire  de  Vesta  fot  de  tout  temps  au 
pied  do  Pslatin,  Ui  dû  est  aujourd'hui  l'église  de  Sainlc- 
Marie-Lîbératrîee. 

Près  du  temple  de  Veata  était  le  temple  des  Kos- 
cnrea,  donrt  il  reste  trois  belles  eolonnea  iselées;  à 
peu  ffrâs  en  iace,  de  farutre  eôte  do  Forum,  sots  la 
Vélia^  à  l'entrée  tm  chemin  «psi  condmsait  aux  Cah 
riiies%te  temple  des  Pénates,  toujours  mis  en  rdppoH 
avec  Vesia  dans  le  sanetuaiive  de  laquelle  ils  ttunxA 
admis,  et^  ainsi  que  te  paUadtum»^  honoré  av«e  dfe; 

Les  Cabires  étaient  en  rapport  avec  la  religion  du  feu,  car  ils  étaient 
petits-fils  de  Vulcain.  (Strab.,  x,  3,  21.)  Quand  venait  la  fête  des  Ca- 
bires, tous  les  feux  étant  eoiisidérés  sMMie  impurs,  9h  aUbit  ebereher 
un  feu  pur  à  fiélos.  Oa  veaowveiait  d»  mftine  chaque  année  le  ieu 
d'Uestia  et  de  Vesta. 

^  Par  la  Samoibpaee,  d'où-  M  les  disait- v«niiS4  (Sevv.,  jEn.f  ir,  315; 
m,  148.  Uoer.,  Saê.y  lUi  é, 

*  Paus.,  X,  38,  3.  Serv.,  jEn,y  m,  12.  Les  Dioscures,  dieux  des  na- 
vigateur», avaient  présidé  sus  navigations  evrantes  des  Pélasges. 

»  Dcn.  d'Haï.,  i,  68. 

*  SUtue  antitpie  de  PaUas  JUbena,  qa^m  disait  tenk»  de  froie. 
dont  Atuena  était  la  principale  divinité,  Ce  qui  en  fait  une  divmitë 
pélasgique.  Le  palladium  se  rattachait  encore  aux  souvenirs  des  Pé- 
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et  non  loin  de  lii,  au  pied  du  Capitole^  le  Vulcanal, 
(yesl-à-dirc  la  plale-forme  consacrée  à  Viilcain,  et 
Tautel  de  ce  dieu  K 

On  voit  que  ces  monuments,  dédiés  à  d'antiques  divi- 
nités pélasges,  sont  tous  rapprochés  les  uns  des  autres 
et,  pour  ainsi  dire^  dans  la  dépendance  du  Palatin; 
l'emplacement  du  Forum  romain  a  donc  été  un  centre 
de  la  religion  pélasgique. 

De  l'autre  côté  du  Palatin  se  trouvait  le  temple 
de  Gérés,  de  Liber  et  de  Libéra  (Bacchus  et  Pro- 
serpine),  dédié  dans  les  premiers  temps  de  la  ré- 
publique. Il  devait  y  avoir  eu  là  aussi  un  ancien 
sanctuaire  pélasge,  car  la  Dèmèter  grecque  à  laquelle 
on  donna  le  nom  de  Gérés  était  d'origine  pélasgique% 
et  la  triade  qu'elle  formait  avec  Dyonisos  et  Cora 
(Liber  et  Libéra)  l'était  également.  Selon  Denys 
d'Halicarnasse,  les  Arcadiens',  lisez  les  Pélasges,  fon* 
dérent  un  temple  de  Dèmèter  à  Rome,  et  y  établirent 
son  culte*. 

lasges  par  Dardanus,  représentant  de  cette  race,  qui  avait  d'abord 
possédé  le  palladium,  et  par  la  Samotlirace,  lie  pélasgique  où  il 
Tavait  porté. 

*  Je  suppose  totûo^m  que  les  sanctuaires,  quelle  que  soit  leur  date, 
remplaçaient,  comme  c'était  l'ordinaire,  un  sanctuaire  plus  ancien 
des  mêmes  divinités. 

A  Argos  Alt  un  temple  de  Dèmèter  pélasge.  (Paus.,  n,  22, 1.} 
^  Dcn.  d'Haï.,  i,  55. 

*  Le  temple  de  Gérés,  que  je  suppose  avoir  remplacé  l'andcn  tem- 
I  lo  de  Dèmèter,  était-il,  comme  on  le  suppose,  sur  l'emplacement 
de  Santa-Maria  in  Cosmedin,  où  l'on  voit  des  colonnes  antiques  qu'on 
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En  voilà  assez,  peut-être  trop  pour  le  lecteur  sur 
les  vestiges  des  Pèlasges  à  Rome;  mais  ces  rapproche- 
ments, conGrmés  par  la  disposition  des  lieux,  ne  sont 
pas,  ce  me  semble,  sans  importance.  N'est-il  pas  inté- 
ressant de  retrouver  dans  la  religion  des  Romains 
l'héritage  d'une  religion  plus  ancienne  et  de  rappor- 
ter l'origine  des  monuments  de  leur  culte  dont  nous 
connaissons  la  place,  dont  nous  voyons  les  ruines,  au 
peuple  que  cette  place  même  désigne  comme  leur  an- 
tique auteur  ;  de  reculer  ainsi  leur  fondation  loin  par 
delà  l'époque  de  Romulus,  jusqu'au  temps  de  ces 
vieux  Pèlasges  établis  sur  le  Palatin  avant  lui,  et  qui 
ne  s'y  établirent  pas  les  premiers  ;  d'ajouter  aux  sou- 
venirs de  Rome,  déjà  si  nombreux,  de  plus  vieux  sou- 
venirs, de  donner  à  une  promenade  au  Forum  un 
intérêt  anté-romain? 

Mais  ce  n'est  pas  tout,  et  un  préjugé  encore  reçu 
va  nous  montrer  à  Rome  l'influence  des  Pèlasges 
persistant,  même  de  nos  jours. 

Tout  le  monde  connaît  la  croyance  au  mauvais  œil, 
tout  le  monde  sait  que  peu  de  Romains  peuvent  se 
dérendre  d'une  certaine  inquiétude  quand  ils  rencon- 
lient  un  homme  dont  le  regard  passe  pour  porter 
malheur.  A  cet  égard  la  démence  populaire  va  si  loin, 

dil  aTur  fait  partie  du  temple  de  Gérés?  Ce  temple  était,  daus  tous 
le;  C9J,  à  l'entrée  du  cirque,  ati-destuM  des  Carceres  ^Dcn.  d'IIal,? 
Tiy  Oî),  par  eonsé<|uent  9u  pied  de  VAventip, 
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qu'elle  altribue  celte  influence  funeste  au  regard  si 
doux  dit  bon  et  saint  pontife  qui  gouverne  aujourd'hui 
l'Eglise^  auquel,  il  faut  en  convenir,  tout  n*a  pas,  htias  1 
toujours  réussi. 

La  eroyance  au  rnauvais  oui,  à  la  fasdnation,  chose 
remarquable  et  que  j'ai  remarquée  ailleurs  ^^  existe  en 
Grèce  oussi  bien  qu'en  Italie;  elle  existait  en  Grèce  au 
temps  de  Tbéocrite  et  en  Italie  au  temps  de  Virgile , 
alors  comme  aujourd'hui  avec  des  r^semblanee^  de 
détails  *  surprenantes.  L'analogie  des  termes  par  les- 
quels on  désigne  la  fascination  dans  les  langues  des 
deux  pays'  prouve,  pour  cette  absurdité,  en  Grèce  et 
en  Italie,  une  provenance  epmmune  et  une  (HÎgine 
antique  \  S'il  ;  a  un  peuple  auquel  il  soit  vraisem- 
blable d'attribuer  l'origine  d'une  croyance  populaire 
répandue  dans  l'Italie  et  dans  la  Grèce,  c'est  le  peuple 
à  la  fois  grec  et  italien,  dont  les  mythes  religieux  et 
les  eonstruetions  gigantesques  se  retrouvent  dans  l'un 
et  l'autre  pays,  depuis  l'Acropole  d'Athènes  jusqu'aux 
environs  de  Rome,  ce  sont  les  Pélasges*. 

f  fS  PoéMie  freçqtu,  en  Grèce,  p.  68-0, 

>  Pour  conjurer  l'effet  du  mauvais  œil,  il  fallait  cracher  (Thépciite, 
ti,  99;  PI.,  Bist,  iia/.«  ixtiu,  7],  et  pour  rassurer  une  mère  grecque 
dont  on  a  trop  admiré  Tenfani,  il  faut  cracher  eur  cet  enfant. 

s  Fflfdnum,  en  latin;  ^ax^^ania,  en  grec. 

^  Les  Telchines,  personnages  pélasgiques,  sont  appelés  par  Suidas 
bascanoi,  fascinant  par  le  regard;  vUiÊtUes  omrùa  Pisu,  dit  Ovide. 
{Met.,  vii,  566.) 

*  Les  Grecs  disaient  (pie  la  ftscination  n'était  pas  une  chose  hel- 
lénique. 
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II  n'est  pas  étonnant  que  la  puissance  de  nuire  par 
le  regard  ait  été  attribuée  à  cette  race  qu'on  disait 
maudite.  Peut-être  les  Pélasges  eux-mêmes  ont-ils 
adopté  et  propagé  une  croyance  qui  les  rendait  formi- 
dables; il  est  donc  naturel  que  cette  croyance  ait  suivi 
leurs  migrations  et  se  soit  répandue  dans  les  pays  qui 
en  furent  le  principal  théâtre  *. 

Ainsi,  à  Rome  le  passé  le  plus  lointain  touche  au 
présent,  ce  qui  a  vécu  trente  siècles  vit  encore,  une 
superstition  populaire  qu'on  peut  rencontrer  chaque 
jour  dans  les  rues  et  même  dans  les  salons  de  Rome 
est  plus  ancienne  que  Rome  elle-même. 

'  Le  moyen  employé  à  Borne  pour  détruire  le  charme  jeté  pir  le 
mauvaû  oâl,  et  qui  consiste  à  finre  les  corne$t  parait  tenir  à  ee  sym- 
bolisme difficile  à  exposer  de  la  religion  pélasgique,  et  auquel  f  ai  fait 
allusion  en  parlant  d'un  certain  signe  répété  trois  fois  sur  un  mur 
d'Alatri.  N'ayant  pas  pour  me  tirer  d'afiaire  les  naïves  indications  de 
madame  Dionigi,  je  ne  désignerai  pas  plus  clairement  ce  signe  que 
deTÎneront  les  archéologues.  Je  dirai  seulement  que  l'idée  de  corne 
parait  avoir  représenté  une  autre  idée,  ce  que  Pline  (HUt  nat.,  xn, 
19, 1)  désigne  par  ces  mots  Satpriea  Signa.  Dans  un  passage  de  saint 
Augustin  auquel  il  a  été  fait  allusion  plus  haut,  la  procession  phallique 
de  Lavinium  avait  pour  objet  de  préserver  (saint  Augustin  le  dit) 
les  champs  de  la  fascination,  et  cela  par  la  même  raison  qui  faisait 
fig:iirer  trois  fois  robjet  dont  la  corne  était  le  synonyme^  comme  un 
ngne  protecteur,  à  l'entrée  de  la  ville  d'Alatri. 


VIT 


TRADITIONS  POÉTIQUES,  ÉVA>'nr.E,  IlliRr.lILB. 

Traditions  poétiques  localisées  à  Rome.  —  Évandre  sur  le  Palalln.  — 
Idylle  à  i^Jeter.  —  Ce  qu'il  y  a  de  vrai  dans  cette  foble  et  dans  des 
labiés  analogues  :  la  venue  des  Pélasges.  —  Hercule  aux  bords  du 
Tibre.  —  Gacus  dérobe  les  bœufs  d'Hercule.  Ce  que  contient  cette 
tradition  :  une  histoire  de  brigand,  idées  mythologiques  qui  s'y 
sont  mêlées.  —  Souvenirs  de  Gacus  au  moyen  ftge.  —  Autel  et 
temple  d'Hercule.  Une  légende  païenne.  —  L'Hercule  du  Gapitolc. 
—  Caractère  pélasgique  et  durée  du  culte  d'Hercule.  —  Extension 
de  la  ville  pélasgique  sur  les  huit  collines. 


11  est  des  traditioas  poétiques  si  étroitement  mêlées 
à  Thistoire  primitive  de  Rome,  qu'elles  en  font  pour 
ainsi  dire  partie. 

r/est  TArcadien  Évandre,  roi  d'une  tribu  de  pas- 
teurs sur  le  Palatin;  c'est  Hercule  conduisant  ses 
bœufs  au  bord  du  Tibi*e  et  tuant  dans  une  caverne  de 
TAventin  Cacus,  fils  de  Vulcain  ;  c'est  Énèe  débar- 
quant sur  la  céte  du  Latinm  avec  les  pénates  de 
Troie. 
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Ces  faits  poétiques,  entrés  dans  la  tradition  et  par 
elle  attachés  à  des  lieux  déterminés,  consacrés  par  des 
monuments  religieux  durables,  doivent  être  mention- 
nés dans  les  commencements  d'une  histoire  romaine 
écrite  à  Rome,  car  leur  souvenir  y  est  aussi  présent  et 
aussi  complètement  localisé  que  le  souvenir  des  événe- 
ments historiques  les  plus  incontestables. 

Ces  faits  sont  comme  incrustés  au  sol  romain.  Sur 
ce  sol,  on  peut  les  retrouver  et  les  suivre  dans  une 
poésie  qui  a  sinon  l'exactitude,  au  moins  la  précision 
de  rhistoire. 

Hais  ont-ils  quelque  chose  à  démêler  avec  This* 
toire? 

m  m 

Il  faut  distinguer  :  Evandre,  Enée,  s'ils  ont  existé,  ne 
sont  pas  plus  venus  à  Rome  que  le  fabuleux  héros 
Hercule  n*a  pu  y  venir. 

Les  Romains,  à  l'époque  de  leur  grandeur  et  do 
leur  puissance,  se  plaisaient  aux  humbles  et  paisibles 
souvenirs  d'Évandre  ;  ce  peuple  guerrier  aimait  à  se 
rêver  une  origine  innocente,  à  se  dire,  au  sein  de 
ses  palais  comme  le  berger  du  Poussin  dans  son 
tombeau  :  El  ego  in  Arcadia^  et  moi  aussi  j'ai  vécu  en 
Arcadie. 

Mais  il  faut  écarter  cette  illusion;  fl  n'y  a  pas  eu 
d' Arcadie  à  Rome,  si  ce  n'est,  dans  les  temps  modernes, 
celte  Société  d'académiciens  bergers  à  laquelle  œlui 
qui  écrit  ces  lignes  a  l'honneur  d'appartenir  sous  le 
nom  pastoral  d'Alcamène, 
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Dans  le  récit  de  la  venue  d'Évandre  et  des  Arca- 
diens  à  Rome,  tout  est  invraisemblable. 

Évandre  arrive  sur  un  vaisseau  :  comme  Saturne 
et  Janus,  personnages  évidemment  fabuleux;  Evandre 
est  reçu  par  Faunus,  pcrsonification  de  la  race  latine  à 
Tétat  sauvage,  ce  qui  serait  conforme  h  la  vraisem- 
blance; mais  FaunuS)  selon  Denys  d'IlalicamasseS 
•dopna  aux  Arcadiens  autant  de  terre  qu'ils  en  voulu- 
rent ;  ceci  est  moins  vraisemblable.  Au  temps  que  re- 
présente l'âge  de  Faunus,  les  choses  ne  se  passent 
point  ainsi,  la  terre  ne  se  donne  pas,  elle  se  prend. 
Les  peuples  sauvages  n'en  sont  pas  si  prodigues,  parce 
qu'ils  ont  besoin  de  beaucoup  d'espace  pour  leurs 
chasses  ;  on  l'a  vu  en  Amérique,  où  ils  n'ont  pu  subsis- 
ter, quand  les  blancs  ont  empiété  sur  cet  espace.  De 
plus,  l'histoire  d^Évandre  est  aussi  inconsistante  qu'elle 
est  improbable.  Le  doux  Évandre  avait  tué  son  père', 
quelques-uns  ajoutaient  sa  mère  âgée  de  cent  dix  ans. 
Or  la  légende  n'est  inconséquente  que  lorsqu'elle  est 
artificielle,  la  légende  naïve  est  en  général  d'accord  avec 
elle-même;  la  fiction  du  séjour  des  Arcadiens  à  Rome, 
car  c'est  une  fiction,  doit  donc  être  rejetée,  et  cette 
idylle  intercalée  par  les  poètes  dans  les  siècles  anté- 
rieurs ù  l'histoire  romaine  en  doit  être  retrandiée. 

S'ensuit-il  qu'il  n'y  ait  aucune  vérité  au  fond  de  ces 

«  bon.  d'IIal.,  I,  31. 
•  Scrv.,  vt'».,  viii,  5i, 
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fables  qui  faisaient  venir  les  Arcadiens  à  Rome,  ni 
dans  celles  qui  y  amenaient  Hercule  et  Ênée? 

Je  reconnais  que  ces  fables  ne  sont  entrées  dans  la 
littérature  romaine  que  lorsque  la  littérature  grecque  a 
commencé  à  y  pénétrer,  c'est-à-dire  assez  tard  ;  mais 
je  crois  qu'importées  alors  elles  ont  été  greffées  pour 
ainsi  dire  sur  un  vieux  fond  de  tradition  locale  :  que 
la  venue  en  Italie  d'Évandre,  d'Hercule,  d'Énée,  a  été 
imaginée  pour  rendre  raison  d'un  fait  véritable  dont 
cette  tradition  conservait  le  souvenir,  l'ancienne  immi- 
gration des  Pélasges. 

Ce  qui  me  le  fait  penser,  c'est  qu'Évandre  et  ses  Ar- 
cadiens, Hercule  et  ses  compagnons,  Énée  et  ses 
Troyens,  viennent  tous  d'un  pays  pélasgique,  et  sont 
ce  que  je  pourrais  appeler  des  personnages  pélas- 
Riques. 

L'Arcadie  est  représentée  comme  l'un  des  séjours 
les  plus  anciens  de  ce  peuple  %  et  dans  la  tradition  ro- 
maine les  Arcadiens  jouent  le  même  rôle  que  les  Pé- 
lasges, auxquels,  sous  l'influence  de  Thellénisme  des 
derniers  siècles  de  la  République,  on  les  a  substitués*. 

'  L'ArcMie  s'fippela  Peliafig»  (PL,  nUt,  noi-t  ir»  iO,  i),  ou  Pâlasgii 
(Pans.,  Tin,  i,  6);  Pélasgus  tut  son  premier  roi  [ibid.j  4)  et  le»  Pé" 
lasges  furent  ses  premiers  habitants. 

*  Les  ireadiens  apportent  en  Italie  Tusage  des  lettres  [Den.  d'Ifal., 
>•  33};  comme  les  Pélasges  (Solin,  ii,  7)/  les  ireadiens  fondent  sur  le 
Palatin  une  bourgade  [Den.  d'Haï.,  i,  31);  comme  les  Pélas{$us  s'y  éta- 
Uirent  daas  là  Hmm  quaêraU,  Denys  d'Halicamasse  (i,  38]  attribua 
*nx  Arca^tfflQs  la  censtroatioB  du  temple  de  la  Victoire  que  d'autres 
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Les  Arcadiens  habitent  le  Palatin  comme  les  Pë- 
lasgcs,  ils  sont  des  Pélasges;  les  Arcadiens  consacrent 
un  sanctuaire  à  la  déesse  pélasgique  Démêler,  que  les 
Romains  appelèrent  Gérés.  Ce  sanctuaire  était  proba- 
blement où  fut  depuis  le  temple  de  Gérés,  à  rentrée 
du  Girque,  c'est-à-dire  alors  à  l'entrée  de  la  vallée  qui 
séparait  TAventin  du  Palatin.  De  ce  côté,  comme  vers 
l'emplacement  du  Forum,  les  monuments  de  Tancien 
culte  pélasgique  étaient  où  ils  devaient  être  naturel- 
lement, trës-rapprochés  du  Palatin,  et  par  conséquent 
sous  la  protection  delà  forteresse  des  Pélasges.  Quand 
on  se  promène  aux  abords  du  Palatin,  à  chaque  pas 
on  trouve,  de  ce  peuple  disparu,  des  souvenirs  que  les 
grands  souvenirs  de  Rome  même  n'ont  pu  effacer. 

Tout  n'est  pas  faux  dans  la  tradition  de  l'existence 
pastorale  des  antiques  habitants  du  Palatin.  On  savait 
que  ce  mont  avait  été  un  pâturage,  il  l'était  du 
moins,  nous  le  verrons,  au  temps  de  Romulus,  et  le 
fut  sans  doute  avant  Romulus,  Pecorosa  Palaiia. 

La  porte  Mugonia  s^appelait  ainsi  à  cause  du  mu* 
gissement  des  bœufs,. qui  chaque  jour  passaient  par 
cette  porte  du  Palatin,  porte  au  nom  rustique  et  qui 
devint  avec  le  temps  la  principale  entrée  du  palais  im* 
périal. 

En  adoptant  Ëvandre,  personnage  grec,  la  tradition 
indigène  lui  donna  pour  mère  une  prophétessc  sa- 

auteurs  rapportent  aux  Aborigènes  alliés  des  Pélasges,  et  il  leur  fait 
consacrer  Vantre  luperc&l  h  Pan»  le  grand  dieu  des  Pélasges, 
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bine,  comme  l'indique  son  nom  (Carmcnta)  *;  elle 
cul  un  autel  et  plus  tard  un  temple  entre  le*  mont 
Saturnien  (le  Gapitole)  et  le  Tibre,  là  où  est  aujour- 
d'hui le  théâtre  de  Marcellus,  et  où  son  parricide  fils 
lui  avait  élevé  un  tombeau.  Ovide  lui  fait  prédire  la 
grandeur  de  Rome  ',  mais  il  lui  laisse  oublier  d'an- 
noncer que  la  porte  qui  sera  située  prés  de  cet  autel 
(le  Carmenta,  et  pour  cette  raison  s'appellera  la  porte 
Carmentale,  sera  une  porte  funeste,  que  par  elle  sor- 
tiront les  Fabius  pour  aller  périr  aux  bords  de  la 
Cremera. 

La  tradition  poétique  fait  intervenir  Hercule  dans 
l'hisloire  d*Evandre.  Selon  cette  tradition,  Hercule  est 
venu  au  bord  du  Tibre,  il  a  délivré  TAventin  du  bri- 
gand Cacus,  il  a  fondé  son  propre  culte  au  pied  de 
cette  colline,  il  a  aboli  les  sacrifices  humains. 

Cette  tradition  est  fabuleuse  comme  le  héros  lui- 
même  ;  car  on  n'en  est  plus  au  temps  où  l'on  voyait 
dans  Hercule  un  homme  divinisé.  Les  mythologies  ne 
débutent  point  par  l'apothéose,  l'homme  ne  commence 
point  par  s'adorer. 

n  commence  par  Tadoration  de  la  nature;  aux  épo- 
ques anciennes,  les  dieux  sont  les  puissances  natu- 
relles personnifiées.  Avec  le  temps,  le  côté  humain 
prévaut,  mais,  dans  le  principe,  c'est  la  conception  re« 

*  Une  Camène  comme  Ëgérie.  Les  Cai  lônes  s'appelaient  aussi  u 
menœ  et  Carmen». 

•  Ov.,  F.,  I,  515. 
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ligieuse  qui  domine.  Hercule  a  été  une  force  du  monde 
symbolisée  peut-être  par  k  soleil  avant  d'être  un  che- 
valier errant  aux  ordres  d'Euristhée. 

Il  y  a  eu  plusieurs  Hercules,  Tun  d'eux  était  THer- 
cule  phénicien,  dont  les  voyages  expriment  Textensioa 
et  marquent  les  pas  de  la  civilisation  phénicienne  le 
long  des  côtes  de  la  Méditerranée;  les  cdonnes  plan- 
tées par  (xA  Hercule  à  l'extrémité  occidentale  de 
cette  mer  sont  les  limites  de  la  civilisation  portée 
jusque-là  par  les  Phéniciens,  limites  que  leur  naviga- 
tion a  cependant  franchies. 

L'Hercule  qui  vient  à  Rome  y  vient  d'Espagne,  d'où 
il  amenait  les  bœufe  du  roi  Géryon.  Les  cAtes  méridio- 
nales de  l'Espagne  furent  phéniciennes;  il  parait  dope 
que  la  venue  du  demî-dieu  à  Rome  a  été  mise  par  les 
poètes  en  rapport  avec  les  voyages  civilisateurs  de 
l'Hercule  phénicien^;  maie  ce  rapport  établi  par  les 
poètes  n'était  pour  eux  qu'une  manière  de  rattachera 
un  mythe  connu  des  Grecs  l'histoire  toute  locale  de 
Cacus,  le  brigand  de  l'Aventin.  L'Hercule  que  reçoit 
Évandre  et  qui  lue  Cacus  est  réellement  THercule  grec; 

^  Les  Pliéniciciis  n'ont-ila  pas  fondé  quelque  établissement  sur  la  c6te 
du  Latium?  Le  dieu  latin  Saturne  n'a-t-il  rien  à  démêler  avec  leurdîea 
Volocli  ou  Baal  qu'on  a  appelé  Saturne  ?  Ces  quesliona  aeront  exaiainées 
ailleurs  ;  en  feoat  cas,  Tinflu^ce  des  Phéniciens  suv  l'Italie  n'a  pu  être 
bien  considérable;  car  leurs  vestiges,  s'il  en  existe,  sont  à  coup  5ûrpeu 
nombreux.  Bochart  n'indique  nulle  trace  des  Phéniciens  en  Italie^  sant 
dans  les^ilcs;  il  serait  bien  hardi  de  chercher  les  Phéniciens  là  o4 
Jjjcliart  ne  les  a  point  vus,  lui  qui  les  voyait  partout 
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on  le  voit  par  le  ri  le  môme  selon  lequel  or  lui  sacri- 
fiait et  qui  était  un  rite  grec*;  d'ailleurs  ou  n'au- 
rait pas  supposé  que  l'Hercule  phénicien  eût  aboli  les 
sacrifices  humains  à  Rome,  tandis  qu  on  lui  en  oflraîl 
à  Carthage  *. 

Or  THercule  grec  est  le  héros  de  Tyrinthe,  Turin- 
thiuê  hei'08.  Tyrinthe  est  dansFArgolide,  pays  pélasgi- 
que, Tyrinthe  a  des  murs  pélasgiques  célèbres;  Hercule 
est  donc  originaire  du  pays  des  Pélasges,  c'est  de  là 
que  son  culte  est  vfenu  primitivement  à  Rome  avec 
eux,  et  c  est  pourquoi  je  vois  en  lui  un  des  représen- 
tants de  la  migration  des  Pélasges  depuis  l'Argolide 
jusqu'à  Rome. 

Hercule  est  accompagné  de  guerriers,  qui  tous  ap- 
parliennentàlarace  pélasgique*^.  Après  son  départ, 
une  partie  de  ses  compagnons  resta  établie  sur  le  mont 
de  Saturne*  (te  Capitole),  ce  qui  veut  dire  qu'un  éla- 

'  Oa  lui  sacrifiait  la  tôtc  déœmene,  ce  qui  était  un  usage  grec 
dont  Eacrobe  (Sa/.,  ni,  C)  fait  remonter  rorigine  à  l'épo<iue  d'Énëe, 
'jUi  était  rOpoque  des  Pélasges. 

«  PI.,  Hist.  nut.y  XXXVl,  iv,  26. 

^  Ce  sant  des  Épéens,  des  Phénécns,  des  Iroyens  (Den.  d'Haï.,  r,  42}. 
Les  Èpéens,  venus  do  l'Ëlide,  étaient  des  Pélasges  comme  les  Ârcadiens. 
Pausanias  place  les  Élécns  dans  l'Arcadie  (V,  i,  1),  et  Diodore  de  Si- 
cile (iT,  56)  donne  pour  compagnons  à  Hercule  des  Arcadiens-  Phé- 
néos  était  une  ville  d'.^rcadiev  dans  laquelle  naquit  Dardanus.  (Serv., 
i£».,  »n,  167  )  Les  Troycns  sont  reconnus  géntialement  pour  Pé- 
lasges: Kiobubr  voyait  dans  la  prise  de  Troie  le  li^ioii^pUc  des  Uelr 
lôiies  sur  ie  vieux  monde  pelas;  iquc. 

*  Dcn.  d'ilalic,  1,  Ai. 
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blisscmcnl  pélasgc  y  remplaça  l'ancien  élablissemcnt 
latin. 

Mais,  avant  de  partir,  Hercule  avait  aboli  les  sacri- 
fices humains,  en  raison  du  rôle  civilisateur  attribué 
aux  Pélasges  et  probablement  exagéré  à  cause  de  leur 
parenté  avec  les  Grecs. 

Quelle  que  soit  leur  origine,  les  sacrifices  humains 
ont  jadis  existé  dans  le  Latium,  comme  le  prouvent  les 
équivalents  qui,  à  Rome,  remplacèrent  les  victimes 
humaines.  Ces  odieux  sacrifices  avaient  existé  et  ils 
avaient  été  abolis  chez  les  Pélasges  eux-mêmes;  To- 
rade  de  Dodone  leur  avait  dit  d'offrir  des  hommes  à 
Jupiter;  heureusement  en  grec  le  même  mot  voulait 
dire  homme  et  lumière,  et  on  substitua  aux  vic- 
times humaines  des  flambeaux,  parce  que,  dit  Ma- 
crobeS  la  flamme  qui  se  consume  est  l'image  de  la 
vie  qui  s'en  va  ;  voilà  un  motif  assez  étrange,  une  ori- 
gine assez  reculée  de  Tusage  des  cierges. 

La  religion  romaine  avait  admis  plusieurs  substitu- 
tions du  même  genre  ;  Numa,  disait-on,  avait  offert 
aux  dieux  des  têtes  d'ail  pour  des  têtes  d*hommes\ 
On  offrait  à  Vulcain  des  poissons  vivants  au  lieu 
d'âmes  humaines^;  dans  les  fériés  latines,  on  attachait 
aux  arbres,  en  mémoire  des  hommes  qu'on  y  avait  pri- 
mitivement suspendus,  des  masques  en  cire  ou  de 

*  Macrob.,  Sat.t  i,  7. 
«  Ov.,  Fast.,  iir,  5ia 
»  Fest.,  p.  238. 
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petites  figures  en  bois  nommé  Oscilliej  d'où  est  venu 
le  mot  osciller. 

On  fit  aussi  à  Brutus  l'honneur  d'avoir  remplacé 
dans  les  sacriOces  les  télés  d'hommes  par  des  t^tes 
de  pavots;  c'était  bien  inaugurer  la  république  par 
Fhumanité;.  la  république  périt  quand  vinrent  les 
proscriptions  et  que  des  victimes  humaines  furent 
de  nouveau  immolées,  non  plus  à  la  crainte  des 
dieux,  mais  à  l'ambition  de  Sylla  ou  d'Octave,  quand 
des  têtes  qui  n'étaient  plus  des  têtes  de  pavots  fu- 
rent abattues.  De  véritables  sacrifices  humains  furent 
offerts  à  Rome  après  la  bataille  de  Cannes  \  au 
temps  de  César*  et  jusqu'au  siècle  de  Pline';  PIu- 
tarque  semble  dire  que  ces  sacriflces  étaient  encore 
offerts  de  son  temps  \  Les  figures  d'osier  que,  tous  les 
ans,  une  vestale  jetait  dans  le  Tibre,  du  haut  du  pont 
Sublicius,  représentaient  les  victimes  humaines  qu'on 
ne  sacrifiait  plus. 

Ici  encore  la  localité  mérite  d'être  remarquée;  le 
pont  de  bois  appelé  Sublicius,  et  célèbre  par  Thé- 
roîsme  d'Horatius  Codes,  n'était  point  en  dehors  de 
la  Rome  des  rois,  là  où  on  montre  aux  voyageurs  ses 
prétendus  restes';  mais  plus  haut,  en  remontant  le 

«Tit-Liv..  xxii,  57. 

*  Dio  Cass.,  luii,  24. 

»  HUt.  nat.  XXVIf ,  m,  5. 

*  Plut.,  alarull.,  m. 

*  Si  le  pont  Sublicius  avait  été  là  où  Ton  voit  des  piliers  à  fleur 

r.  11 
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fleuve,  tout  près  du  marché  aux  bœufs,  Forum  boarium^j 
lieu  plein  des  souvenirs  et  consacré  par  le  grand  au- 
tel d*Herculc  ;  en  effet,  le  Forum  boarium  avait  été 
choisi  pour  être  le  marché  aux  bœufs  de  Rome,  en 
mémoire  des  bœufs  de  Géryon  qu'Hercule  avait  fait 
paître  en  cet  endroit,  quand  il  n'y  avait  encore  là  que 
des  pâturages  à  demi  inondés  par  le  Tibre  ;  une  slaluc 
en  bronze  d'un  bœuf  placée  dans  le  marché  ne  lui 
donnait  pas  son  nom,  comme  le  dit  Ovide,  ce  nom  lui 
venait  du  genre  de  commerce  qui  s'y  faisait  et  qu'at- 
teste une  inscription  qu'on  y  lit  encore.  Mais  le  bœuf 
de  bronze  avait  été  mis  là  en  souvenir  des  bœufs 
d'ilercule. 

d'eau  qui  passent  poui'  lui  avoir  appartenu,  il  aurait  ëlé  en  dehors 
de  la  Rome  des  rois,  en  dehors  de  la  porta  Trigetnina,  car  un  passage 
très-positif  de  Frontin  (De  aquasd.,  10),  ne  permet  pas  de  douter  que  la 
porte  Trigcmina  ne  fût  fort  en  deçà  de  ces  piliers,  au  pied  du  Ciivus 
Publicius,  c'est-à-dire  près  de  la  bocca  délia  VerUà.  Si  le  pont  Sublicius 
eût  été  hors  de  la  ville,  Iloratius  Coclès  n'aurait  pas  eu  un  si  grand 
iiltérôt  à  le  défendre,  etTite  Lhe  (ii,  10]  ne  lui  aurait  pas  fait  dire  que, 
c  si  les  ennemis  passaient  ce  pont,  ils  seraient  sur  le  Palatin  et  sur  le 
Capitolc,»car,  le  prétendu  pont  Sublicius  franchi,  les  Étrusques  auraient 
6u  encotc  à  escalader  les  murs  de  la  ville.  I^e  pont  Suhlicius  abou- 
tissait m  Forum  boarium,  où  Ovide  [Fasl.j  vi,  479)  indique  deux  ponls. 
n  est  singulier  de  les  voir  si  rapprochés,  mais  le  témoignage  d'Ovitîc 
est  positif  {ponHbus);on  peut  admctlre  que  de  ces  deux  ponts  lun  ciiir 
en  pierre  et  servait  aux  usages  ordhiaires  de  la  vie;  il  a  été  remplacé 
par  le  ponte  Rotto;  Tautre,  toujours  en  bois  et  résefvé  pour  les  céré- 
monies religieuses,  était  le  vrai  pont  Sublicius  dont  il  ne  reste  rien 

*  Forum  boarium,  le  marché  aut  bœufs;  comme  forum  piscaiôrluro, 
le  marché  aux  poissons,  forum  olitorium,  le  marché  aux  légumes,  clc. 
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Un  fragment  très-beau,  trouvé,  il  est  vrai,  assez  loin 
et  qu'on  admire  au  Capitole,  appartient  peut-êlre  à  ce 
bœuf  du  Forum  boarium.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  choix  du 
lieu  et  de  la  statue  tenait  à  l'antique  tradition  suivant 
laquelle  Hercule  avait  fait  paître  ses  bœufs  entre  le 

■ 

Tibre  et  TAventin. 

Chose  remarquable,  quand  on  revint  momentané- 
ment aux  sacrifices  humains  après  la  bataille  de 
Cannes,  ce  fut  dans  le  Foram  boarium  qu'un  Grec  et 
une  Grecque,  un  Gaulois  et  une  Gauloise  furent  enter- 
rés vivants  au  lieu  même  où  Hercule  passait  pour  avoir 
aboli  la  coutume  barbare  qu'on  rétablissait;  sans 
doute  parce  qu*on  croyait  que  les  immolations  hu- 
maines avaient  eu  lieu  jadis  dans  cet  endroit,  et  que 
l'autel  d'Hercule  érigé  en  Fhonneur  de  leur  abolition 
marquait  par  cela  même  la  place  ou  elles  avaient 
existé. 

C'est  donc  probablement  dans  les  environs  aujour- 
d'hui solitaires  et  tristes  du  Tibre,  non  loin  du  trou 
sombre  d'où  sort  le  Janus  quadrifrons,  entre  la  vieille 
église  de  Saint-Georges  en  Yélabre  et  les  abords  té- 
nébreux de  la  Cloaca  Maxima^  que  des  victimes  hu- 
maines furent  irtimolées,  quand  ces  lieux  étaient  encore 
plus  solitaires,  plus  tristes,  pluô  sdmbres  qu'ils  ne 
sont  aujourd'hui,  quand  le  sang  coulait  parmi  les 
grcinifos  herbes  de  la  prairie,  auprès  des  eaux  débor- 
dées et  stagnantes  du  llcuvc,  au  pied  de  la  hoire  forêt 
de  lAvcntin. 
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L'cpisoic  le  plus  célèbre  de  celte  légende  d'Hercule 
csl  le  vol  de  ses  bœufs  dérobés  par  Cacus,  qu  a  si  bien 
raconté  Vîrgile.  Je  le  raconlcrai  d'après  lui,  sans  y 
chercher  d'abord  aucun  sens  hislorique  ou  aulrc, 
pour  nous  récréer  par  une  belle  poésie  des  investiga- 
tions un  peu  arides  dans  lesquelles  cette  partie  de 
mon  sujet  nous  engage;  d'ailleurs,  en  faisant  ainsi,  je 
ne  sortirai  pas  de  ce  sujet,  dont  une  partie  essen- 
tielle est  la  topographie  romaine,  retrouvée  dans  les 
témoignages  écrits.  Virgile,  comme  tous  les  grands 
poètes  de  l'antiquité,  même  quand  il  raconte  des  évé- 
nements fabuleux,  décrit  les  lieux  où  ils  sont  censés 
s'être  accomplis  avec  une  parfaite  vérité  ;  le  poêle  est, 
à  cet  égard,  aussi  fidèle  qu'un  historien,  et  l'on  peut 
suivre  dans  l'Enéide  les  pas  d*Hercule  à  la  recherche 
de  Cacus  sur  TAventin,  aussi  bien  que  dans  Tite-Live 
ou  dans  Tacite  les  détails  de  la  mort  de  Virginie  ou  de 
la  mort  de  Néron. 

Suivons  donc  Virgile,  qui  est  aujourd'hui  notre 
guide,  notre  cUeroney  dans  la  Rome  anté-romaine 
que  nous  étudions.  C'est  un  guide  savant  auquel 
cette  Rome  primordiale  était  mieux  connue  que 
peut-être  on  ne  serait  disposé  à  le  croire. 

Hercule  est  arrivé  avec  les  grands  bœufs  de  Géryon 
sur  la  rive  gauche  du  Tibre;  les  bœufs  paissent,  répan- 
dus dans  les  prés  qui  bordent  le  Tibre  et  dans  la  vallée 
profonde  et  sauvage  qui  séparait  l'Aventin  du  Pala- 
tin, et  qui  était  en  partie  envahie  par  les  eaux. 
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Celte  vallée,  comme  je  l'ai  dit»  a  été  plu?  tard  le 
grand  Cirque;  elle  est  aujourd'hui  la  rue  des  Cerchi. 
Les  bœufs  d'Hercule  pouvaient  aller  boire  dans  le 

ê 

fleuve,  qui  est  tout  proche. 

L'emplacement  du  marché  aui  bœufs,  déterminé 
par  la  tradition  qui  faisait  paître  en  cet  endroit  les 
bœufs  d*Hercule,  est  indiqué,  de  nos  jours,  par  un 
arc  à  quatre  faces  et  à  quatre  portes,  appelé  pour  cela 
Janm  quadrifrons.  Le  nom  du  dieu  sabin  Janus,  pré- 
posé aux  portes,  se  donnait  aux  arcs  qui  se  trouvaient 
dans  les  marchés;  il  y  en  avait  trois  dans  le  Forum  ro- 
main. Et  comme  on  attribuait  à  Janus  aussi  bien  qu'à 
Saturne  l'origine  de  la  monnaie,  dans  le  voisinage  des 
Janus  étaient  les  changeurs  et  les  préteurs  d'argent  ; 
on  le  reconnaît  pour  celui  du  Forum  boarium  à  une 
inscription  qu'on  lit  encore  sur  un  arc  beaucoup  plus 
petit,  dédié  à  Septime-Sevére  et  à  ses  fils  Caracalla  et 
Géta  par  les  marchands  de  bœufs  et  les  banquiers 
yargenlarii).  A  l'époque  où  nous  sommes,  il  n*y  avait 
pas  encore  de  Janus  et  de  banquiers,  mais  seulement 
un  pré  où  paissaient  les  troupeaux  d'Hercule. 

Le  brigand  Cacus  habitait  la  grande  et  sombre  forêt 
de  l'Avenlin  qui  dominait  les  pâturages  et  le  Tibre. 
Sur  la  cime  du  mont  était  le  repaire  du  brigand  qui 
logeait  dans  un  antre,  comme  cela  est  arrive  à  des  po- 
pulations entières  dans  corlainos  parties  de  la  i^icilc, 
et  comme  plus  d'un  chef  de  voleurs  do  VÊtat  romain 
l'a  fait  de  nos  jourst 
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Cet  aptre  était  là  pu  est  Tëglise  de  Sainte-Sabine, 
fiu  sommet  d'un  escarpement  aujourd'hui  encore  as- 
sez roide,  mfiis  qui  alors  devait  être  tout  à  fait  abrupt; 
Fantre  de  Cacus  était  caché  dans  les  rocs  dont  nous 
ftvons  vu  que  FAventin  fut  primitivement  hérissé. 

Pendant  qu'^ef  cul^  fatigué  fait  sfir  Therbe,  w  bord 
du  fleuve,  sa  sieste  héroïque,  Cacus  sort  d&  si^  ca* 
verne,  \\  ^Jescend  vers  le  ^ihre,  le  long  de  l'escarpe- 
ment presque  k  pic,  avec  Tagilitè  d'un  bandit  d^  TAp- 
pennin  ou  des  Ahrpz^s,  choisit  dans  le  troupeau  les 
quatre  plus  h^ux  taureaux  et  ^es  quatre  plus  belles 
génisses,  et  leur  fsiit  gravir  cqnime  il  peut  la  rude 
pente  de  l'Ayentin.  L.e  chemin  actuel  qui  suit  la  montée 
antique  à  Isiqvielle  deux  édiles,  les  frères  Publicius, 
ses  auteurs,  ^^^n^rent  leur  nom  (Clivus  Publicius), 
n'existait  pas  alors,  mais  il  devait  y  avoir  quelque  sen- 
tier de  pâtre  à  Tusage  des  brigands.  Cacus  amena  dans 
son  antre  les  taureaux  et  les  génisses  ep  les  faisant 
marcher  à  recelons,  ce  q\i'il  ne  pouvait  exécuter  qu'en 
les  traînant  par  la  queue  ;  Virgile,  comme  on  voit, 
songe  à  tout  et  dans  ses  fictions  n'oublie  jamais  la 
vraisemblance.  Outre  la  facilité  plus  grande  qu'il  trou- 
vait à  hisser  de  cette  sorte  les  liétes  dérobées,  Cacus, 
par  ce  stratagème  que  ne  dédaigp^r^it  pas  un  voleur 
de  bestiaux  de  nos  jours,  crc^yait  tromper  Hercule. 
Les  traces  des  pas  devaient  égarer  le  demi-dieu  et  le 
conduire  dans  une  direction  qpposée  à  celle  que  les 
unimnnx  avaient  suivie;  puis  Cacus  les  cache  dans  sa 
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vaste  et  sombre  caverne;  et,  comme  il  était  aussi  vi- 
goureux que  rusé,  pour  la  rendre  inaccessible,  il  pré- 
cipite un  rocher  au-devant  de  l'entrée,  en  brisant  la 
chaîne  a  laquelle  il  était  suspendu. 

Hercule,  dont,  comme  on  sait,  le  bras  était  fort,  mais 
Tesprît  un  peu  épais,  ne  devina  pas  à  son  réveil  la 
malice  de  Cacus  ;  il  allait  emmener  du  pâturage  ses 
bœufs  repus  et  reprendre  son  chemii)  ;  heureusement 
pour  lui,  l'un  d'eux  se  mit  à  remplir  de  ses  mugisse- 
ments la  colline  elles  bois  d'alentour,  une  des  génisses 
volées  répondit  à  ces  mugissements,  et  la  fraude  de 
Cacus  fut  découverte  ;  mais  il  fallait  l'atteindre  ;  Her- 
cule entre  dans  une  colère  terrible,  il  saisit  ses  armes 
et  en  outre  le  tronc  noueux  d'un  chêne  qui  se  trouve 
sous  sa  main,  gravit  à  la  course  la  cime  escarpée  de 
la  colline  que  Virgile  grandit  un  peu,  en  disant: 

Aerii  cursu  petit  ardua  monlis 

«  U  atteint  en  courant  les  sommets  escarpés  d^  |{i 
montagne  qui  s  élance  dans  les  airs.  » 

Cacus,  qui  n'était  pas  dans  sa  caverne,  mais  qui  sW 
tait  mis  aux  aguets  pour  épier  le  départ  d'Hercule,  la 
regagne  d'un  pied  auquel  la  peur  donnait  des  ailes. 

Les  brigands  romains  sont  aussi  très-prompts  à  la 
fuite  devant  une  force  supérieure. 

L'ouverture  de  i'antre  de  Cacus  était  bouchée  par  une 
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pierre  énorme  :  Hercule  ne  pouvait  y  pénétrer;  «  trois 
fois,  dit  Virgile,  bouillant  de  rage,  il  parcourt  tout 
rAvenlm  ;  trois  fois  il  (ente  en  vain  les  abords  de 
Tantre  qu'un  rocher  obstruait  ;  trois  fois,  fatigué,  il 
vient  s'asseoir  dans  la  vallée.  » 

C'est  ce  qui  est  arrivé  à  plus  d'un  Hercule  romain, 
sous  la  forme  d'un  carabinier  pontifical,  cherchant 
dans  la  montagne  un  des  modernes  confrères  deCacus. 

Un  grand  rocher  que  le  temps  avait  fait  ébouler 
laissait  apercevoir  sans  doute,  au  temps  de  Virgile, 
les  traces  encore  manifestes  de  son  arrachement;  celle 
circonstance  parait  avoir  suggéré  au  poète  la  suite  de 
sa  narration. 

Virgile  voit  par  l'imagination  et  montre  vivement 
au  lecteur  la  position  qu'avait  dû  avoir  ce  rodicr 
avant  sa  diute.  «Vois,  dit  Evandre  à  Enée,  vois  cette 
roclie  pendante.  » 

C'était  une  masse  peut-être  volcanique,  terminée 
en  pointe  et  suspendue  sur  des  rocliers  à  pic  S  qui 

*  Stabat  acuta  silex  precisis  iindique  saxis. 

U  ne  faut  pas  attacher  trop  d'importance  à  ce  mot  HleXi  qui  est 
employé  pour  désigner  des  pierres  de  différentes  sortes;  cepen- 
dant iilex  se  prend  en  générai  pour  la  lave  et  par  extension  pour  la 
pavé  des  routes  et  des  rues.  S'il  était  certain  qu'il  y  eut  jadis  sur 
TAventin  un  grand  rocher  de  lave,  ce  serait  un  fait  géologique  cu- 
rieux. Ce  rocher  appartiendrait  au  second  âge  des  volcans,  et  on  no 
comprendrait  pas  trop  comment  il  eût  pu  arriver  là.  Maîp.  en  supposant 
que  Virgile  ait  vu  au  pied  de  l'Avenlin  ce  curieux  échantillon  gtkiîogi* 
que,  cela  ne  piouve  pas  qu'il  ait  jamais  M  sur  le  çumui^l  Uc  U  cot* 
Unes  Vir|llo  nt  l'avait  pas  vu  enplaec^ 
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s'élevait  au-dessus  de  la  caverne  et  servait  d'agile 
aux  oiseaux  de  mauvais  présage,  comme  étaient  tous 
ceux  de  FAvenlin*. 

Ce  rocher  penchait  du  côté  du  fleuve  :  Hercule  pèse 
sur  le  côté  opposé,  le  rocher  tombe  et  vient  frapper  la 
grande  pierre  qui  fermait  l'entrée  de  la  caverne;  celle- 
ci  cède  à  ce  bélier  gigantesque,  la  caverne  s'ouvre,  et 
la  lumière  pénètre  a  dans  le  palais  souterrain  de  Ca- 
eus,  dans  son  antre  immense.  »  Hercule  s*y  précipite 
avec  ses  armes  et  menace  Cacus,  en  lançant  tout  ce 
qui  lui  tombe  sous  la  main,  des  branches  d'arbre  et 
de  grosses  pierres. 

Ici  la  scène  change.  Cacus  n'apparait  plus  seu- 
lement comme  un  voleur  de  bestiaux,  mais  comme  le 
fils  de  Yulcain,  il  fait  entendre  un  bruit  sourd  et  extra- 
ordinaire. «  0  merveille  I  son  gosier  vomit  une  grande 
fumée,  il  enveloppe  sa  demeure  d'un  sombre  nuage,  le 
jour  disparaît;  Cacus  épaissit  autour  de  lui  une  nuit 
fameuse  et  mêle  des  feux  aux  ténèbres.  » 

«  Hercule  s'élance  d'un  bond  à  travers  la  flamme,  là 
où  la  fumée  roule  les  ondes  les  plus  épaisses  et  où  dans 
la  vaste  caverne  tourbillonne  la  plus  noire  nuée.  » 

Malgré  tous  les  efforts  de  Cacus,  Hercule  le  saisit, 
rétreint  et  l'étouffé  dans  ses  bras. 

Après  avoir  admiré  et  reproduit  autant  qu'il  était  en 
moi,  celte  énergique  peinture,  en  la  ravivant  cncoro 
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par  le  spectacle  des  lieux  que  décrit  Virgile,  je  vais 
chercher  à  deviner  ce  que  peut  vouloir  dire  ce  récit, 

11  faut,  je  pense,  y  distinguer  trois  choses  :  le  sou- 
venir populaire  d'un  bandit  fameux  de  l'Avenlin  ;  une 
allusion  à  certains  phénomènes  volcaniques  qui  ont 
continué  à  se  produire  à  Rome  et  dans'  les  environs  (]q 
Rome,  longtemps  après  Tâge  des  éruptions  propre- 
ment dites,  et  enfin  la  tradition  de  la  présence  en  ce 
lieu  des  Pélasgcs,  représentée  par  ^ercvlle  et  par  Ctn- 
eus  lui-môme,  en  tant  que  fils  de  Vulcain. 

Cacus  habite  une  caverne  de  rAyenlin,  montagne 
en  tout  temps  mal  famée,  montagne  anciennement 
hérissée  de  rochers  et  couverte  de  forêts,  dont  la 
forêt  Nœvia,  longtemps  elle-même  un  repaire  de 
bandits,  était  une  dépendance  et  fut  un  reste  qui 
subsista  dans  les  tqmps  historiques,  Ce  Cacus  èt^jt 
sans  doute  un  brigand  célèbre,  dangereux  pour  les 
pâtres  du  voisinage  dont  il  voleiit  les  troupei\ux 
quand  ils  allaient  paitre  dans  les  prés  situés  au  bord 
du  Tibre  et  boire  Teau  d^  fleuve.  Les  hw\s  faits  de 
Cacus  lui  avaient  donné  celte  célébrité  qui,  parmi  les 
paysans  romains,  s'attache  encore  à  ses  pareils,  et  sur- 
tout le  stratagème  employé  par  Iqi  probablement  plus 
d'une  fois  pour  dérouler  les  bouviers  des  environs, 
en  emmenant  les  animaux  qu'il  dérobait,  de  manière 
à  cacher  la  direction  de  leurs  pas.  La  caverne  du  ban- 
dit avait  été  découverte  et  forcée  par  quelque  pâtre 
courageux,  qui  y  qvait  pénétré  vaillamment,   mal- 
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gré  la  terreur  que  ce  lieu  souterrain  et  formidable 
inspirait,  y  avait  surpris  le  voleur  et  l'avait  étran- 
glé. 

Tel  était,  je  crois,  le  récit  primitif  où  il  n'était  pas 
plus  question  d*Hercule  que  de  Vulcain,  et  dans  lequel 
Cacus  n'était  pas  mis  à  mort  par  un  demi-dieu,  mais 
par  un  certain  Recaranus  S  pâtre  vigoureux  et  de 
grande  taille.  A  ces  récits  des  bergers,  qui  allaient 
toujours  exagérant  les  horreurs  de  Tantre  de  Cacus 
et  la  résistance  désespérée  de  celui-ci,  vinrent  se  mêler 
peu  à  peu  des  circonstances  merveilleuses. 

De  coite  caverne  de  TAventin  ou  de  quelque  caverne 
voisine  avaient  pu  s'échapper  ces  gaz  qui  s'enflam- 
ment spontanément  comme  ceiix  de  pietra  mala^  c'est 
un  accident  qui  n'est  pas  rare  dans  les  terrains  volca- 
niques; on  rattacha  ce  phénomène-  effrayant  pour  des 
imaginations  ignorantes'  aux  terreurs  qu'inspirait 
lanlre  de  Cacus;  les  Pélasges  avaient  apporté  le  culte 
du  feu  personnifié  dans  Vulpair)  :  oï\  fit  de  Caçu§  un 

*  Ori0-  gentis  Rom.,  yi,  —  ou  Garanus.  (Serv.,  ^n.,  viii,  203.) 

*  On  a  cru  voir  dans  les  vers  de  Virgile  une  allusion  à  une  éruption 
volcanique.  Hais  Virgile  ne  parle  que  de  flammes  et  de  fumée,  non 
de  courants  de  lave  et  de  pierres  lancées  dans  les  airs  comme  lorsqu'il 
décrit  après  Pindare  les  éruptions  de  l'Etna.  Ovide  (Fast.,  i,  572-4) 
semble  vouloir  indiquer  une  éruption  véritable  quand  il  compare  Cacus 
à  Typlice  et  le  feu  que  vomit  sa  bouche  à  celui  qui  sort  dp  l'Etna.  Mais 
qu'un  poète  du  siècle  d'Auguste  ait  imaginé  de  faire  v.e  rentre  de 
Cacas  le  soupirail  d'un  volcan,  cela  ne  prouve  pas  que  la  tradition  eût 
placé  on  volcan  sur  rÂventin,  où  il  n'y  en  eut  jamais. 
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fils  de  Yulcain;  ils  avaient  apporté  le  culte  d*Herculc  : 
Ton  fit  <^'Hercule  le  vainqueur  de  Cacus  ^ 

Le  souvenir  de  Cacus  hanta  longtemps  les  environs 
du  lieu  où  la  légende  avait  placé  sa  sombre  retraite  et 
sa  mort  terrible;  un  escalier  en  pierre  descendant  de 
la  partie  du  mont  Palatin  qui  regarde  TAvcntin  s  ap- 
pelait Tescàlier  de  Cacus.  Le  marché  aux  bœufs  a 
porté  son  nom*.  Au  moyen  âge,  on  connaissait  l'antre 
ou  la  maison  de  Cacus  (antrum  ou  atrium  Caci),  et 
encore  aujourd*hui  on  croit  savoir  son  adresse,  c*cst 
au  pied  de  TAventin,  rue  de  la  Salara,  n*  14,  mais 
cette  adresse  est  fausse'. 

Après  sa  victoire  sur  Cacus,  Hercule  dédia  un  temple 
à  Jupiter  inventor^  Jupiter  trouveur,  en  action  de 
grâce  pour  les  bœufs  découverts  et  retrouvés.  Ce 

'  Cacus  lui-même  a  été  mit  en  rapport  avec  les  traditions  des  Pé- 
lasges  et  leur  culte  du  feu.  On  en  lit  un  chef  des  Aborigènes  venu  de 
Grèce  (Feit,,  266)  et  établi  sur  le  Palatin,  qui  reçut  Hercule.  (Diod., 
SiCi  IV,  21.)  Son  nom  voulait  dire  le  brûlant  (de  caiô).  Sa  sœur  Caca 
était  assimilée  à  Vesta;  une  vestale  lui  offrait  un  sacrifice  (Serv.»  jEn., 
vni,  192]  le  1*'  mai,  jour  des  supplications  pour  les  tremblements 
de  terre.  (Lyd.,  de  Metu.,  mai.  1.) 

'  jEthic.,  éd.  Gronov.,,p.  716. 

*  Je  m'en  tiens  à  la  tradition  suivie  par  Virgile,  qui  plaçait  ranlix;  de 
Cacus  sur  le  sommet  de  i'Aventin  parmi  les  rochers  et  au  cœur  de  la 
forêt,  elle  a  pour  elle  la  vraisemblance.  Déjà  Solin  (i,  8)  voulait  que  ic 
brigand  eût  habité  au  bas  de  la  colline,  près  de  la  porte  Trigeminâ, 
ce  qui  avait  du  moins  l'avantage  de  rattacher  sa  demeure  tiu  Foi  uni 
boarium  et  à  la  prairie  où  paissaient  les  troupeaux  d'Hercule-  la  un- 
ditton,  en  s'altérant  toujours  et  en  transportant  plu-'  loin  la  Ucihcuiu 
d0  CacuB,  a  efîac^  cç  derfiior  tr«it  de  vraiicmbluncoi 
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tcmpl^  était  près  de  la  porte  Trigemina,  tout  juste 
au  bar-  (le  la  montée  de  rAventin,  qui  conduit  à 
'Siiinle-Sabinc;  de  son  côté,  Évandre  dédia  un  au- 
tel et  une  enceinte  sacrée  à  Hercule  vainqueur. 
Suivant  une  autre  yersion,  ce  fut  Hercule  qui  se 
dédia  un  autel  à  lui-même  ^  Cette  tradition  singu- 
lière, d'après  laquelle  Hercule  fut  le  fondateur  de  son 
propre  culte,  m'a  rappelé  ce  qui  m'avait  frappé  en 
Egypte  dans  plus  d'un  temple,  où  Ton  voit  le  Pharaon 
faire  oITrande  à  trois  divinités,  parmi  lesquelles  il  est 
placé  lui-même.  Dans  les  deux  cas,  c'est  la  nature  hu- 
maine du  demi-dieu  adorant  la  nature  divine  qui  est 
en  lui. 

Le  grand  autel,  comme  on  disait  (ara  maxima), 
était  à  Forient,  près  de  Tentrée  du  Cirque.  M.  de 
Rossi,  qui  n'a  pas  d'égal  pour  la  connaissance  des  mo- 
numents du  christianisme  primitif  et  en  particulier  des 
catacombes  dont  il  a  créé  l'histoire,  et  qui  a  aussi  ap- 
pliqué la  sagacité  si  sûre  de  son  esprit  à  quelques 
points  de  la  science  des  antiquités  romaines,  M.  de 
Rossi  a  déterminé  avec  la  plus  grande  précision  l'em- 
placement de  l'autel  d'Hercule.  Un  temple  dédié  à 
Hercule  vainqueur  fut  construit  plus  tard  tout  prés 
de  ce  vieil  autel,  et  ce  temple  existait  encore  au  quin* 
zième  siècle  '• 

*  Gonstituitque  sib],  qua)  naxima  dicitur,  aram. 

(Ov.,  Faêt.f  î,  oSC.) 

*  U  a  été  dessiné  par  Balthazar  Peruzzi,  diaprés  ce  qui  en  restait . 
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II  n'y  avait  là  dans  Torigine  que  l'autel  et  l'en- 
ceinie  consacrés  à  Hercule,  ce  qui  achève  de  rendre 
vraisemblable  Torigine  pélasgique  de  tous  deux/car 
très-probablement  les  Pélasges  n'avaient  point  de 
temple  véritable,  mais  seulement  des  autels  placés 
dans  une  enceinte  sacrée,  tout  au  plus  des  cha- 
pelles'; si  ceux  qui  ont  bâti  les  murs  gigantesques  de 
Tvrinlhe  et  d'Alatri  avaient  élevé  des  édifices  considé- 
râbles,  il  en  resterait  quelque  chose,  et  nulle  part  on 
n'a  trouvé  le  moindre  débris  d'un  temple  dans  les  villes 
pélasgiques; 

Quant  à  celui  d'Hercule  vainqueur,  il  ne  fut  con- 
struit prés  de  l'antique  autel  du  demi-dieu  que  sous  la 
république;  le  fait  qui  fut  l'occasion  de  sa  construction 
est  curieux*.  Un  certain  Hersenius,  d'abord  joueur  de 
flûte,  ensuite  marchand,  avait  voué  à  Hercule  la  dîme 
de  ses  profits;  attaqué  sur  mer  par  des  pirates,  il  se 
défendit  vaillamment  contre  eut  et  en  triompha,  les 
marchands  romains  étaient  au  besoin  des  soldats;  Hur- 


sous  Jules  H;  il  avait  été  détruit  en  partie  sous  ^ixte  IV.  Le  dessin  de 
Peruzzi  a  été  publié  par  U.  de  Rossi,  dans  sa  trcs-remarqUable  notice 
sur  Vara  maxima.  Le  temple  d'Hercule  était  un  temple  rond  avec 
un  dôme  (iliolus).  Voy.  ÎJara  massima  ed  il  tempio  (TErcoîe  neJ  fora 
boario  ragionamento  del  cav.  G.  B.  de  Rossi.  Roma,  1854. 

*  Peut-ôLrc  ce  lait,  transmis  par  la  tradition  et  transporté  ft  une 
époque  moins  ancienne,  a-t-il  fait  dire  que  pendant  cent  soixante-dix 
ans  les  Romains  n'eurent  pas  de  temple  et  de  stâluc  des  dieux,  tandis 
qu'on  dit  d'nulre  part  que  Romulus  et  Numa  en  élevèrent. 

•  Macrob.,  5//.,  m,  G. 
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cuie  lui  apparut  en  songe,  et  lui  apprit  que  sa  protec- 
tion divine  l'avait  sauvé  ;  Hersenius,  après  en  avoir 
obtenu  ta  permission  des  magistrats,  dédia  à  Hercule 
vainqueur,  dans  l'endroit  consacré,  un  temple  et  une 
statue. 

J*ai  cité  cet  acte  de  dévotion  païenne,  accompli  à  la 
suite  d'une  apparition  d'Hercule,  auquel  Hersenius 
avait  promis  la  dime  de  ses  profits,  parce  que  Tot- 
frande  promise,  le  songe  où  ticrcule  apparaît,  et  le 
temple  qui  lui  est  érigé  en  actions  de  grâce,  sont  tout 
à  fait  dans  le  goût  des  légendes  romaines  modernes. 
11  y  à  vingt  histoires  de  gens  préservés  d'un  péril  par 
un  saint,  et  de  chapelles  consacrées  à  cette  occasion 
par  celui  que  le  saint  a  sauvé.  Je  remarque  aussi  la 
dime  vouée  à  Hercule*  le  dieu  pélasge;  TÉglise  catho- 
lique, lorsqu'elle  établit  la  dirtie  au  moyen  âge,  répre- 
nait, sans  le  savoir^  une  coutume  religieuse  des  Pc- 
lasges. 

La  statue  d'Hercule  eri  bronze  doré,  qui  est  au  Capî- 
tole,  a  été  trouvée  aux  envirohs  du  lieu  où  a  subsisté 
si  longtemps  son  temple.  Cette  statue,  qui  ne  paraît 
pas  remonter  plus  haut  que  le  règne  d'Adrien,  pour- 
rait ôlre  une  copie  assez  imparfaite  d'un  ouvrage 
grec,  peut-étrfe  de  Lysippé*,  que  le  spoliateur,  et 

*  t)ri  appelait  la  dîme  la  part  d'flerculc. 

•  Titi'rive  (iir,  3)  parle  cTuh  tfefcule  de  Myron  près  du  grand  cirque; 
itttlls  cette  statue  appartenait  fi  un  temple  d'Hercule  qu'on  appelait 
Pompéien,  €t  que  M.  de  Ilossi  (p.  25)  distingue  du  temple  d'ÎIcrculo 
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comme  il  s'en  vantail  dans  une  inscription*,  ledcs- 
Iructcur  de  Corinlhe,  Mummius,  s'était  réservée  dans 
le  butin,  et  qu'il  aurait  dédiée  à  son  digne  palron  le 
dieu  de  la  force  brutale,  Hercule  *. 

Le  culte  d'Hercule  était  un  culte  étranger;  on  sacri- 
fiait au  dieu  pélasge  la  tète  découverte,  selon  le  rite 
pélasgique',  contre  Tusage  romain. 

Les  femmes  comme  les  hommes  priaient  la  tète 
voilée*;  cette  coutume  subsiste  encore  a  Rome,  où  il 
n'est  pas  permis  aux  femmes  de  paraître  la  tête  nue 
dans  les  églises.  A  Rome  il  y  a  aussi  des  chapelles  dans 
lesquelles  les  femmes  nentrent  pas  ou  n'entrent  que 

vainqueur,  plus  voisin  de  l'ara  maxima.  n  y  aiait  aussi,  dans  le  fo- 
rum boarium  un  Hercule  semilien.  {Fest.,  p.  242.)  Partout,  dans  ceUe 
région,  se  trouvaient  des  monuments  de  la  présence  d'Hercule.  C'est 
encore  à  Rome  un  coin  à  souvenirs  pélasgiques. 
'  Gorinlho  deleto. 

*  On  pourrait  objecter  à  cette  opinion  admise  par  plusieurs  savants 
que  la  statue  du  Gapitole  n'a  pas  la  tâte  couverte,  tandis  que  Macrobc 
dit  le  contraire  de  THercule  vainqueur  :  Ipse  ihi  operto  est  capite 
(Sat.,  III,  6);  mais  ce  détail  a  pu  être  changé  dans  la  copie. 

»  Macr.iSfl/.,i,8. 

*  Properce  dit  à  Jupiter  en  parlant  de  Ginthie  ; 

Ante  tttosque  pedes  iUa  ipsa  adoperta  sedebit.  {EL,  n,  28, 45.) 

« 

Les  anciens  priaient  assis.  On  voit  souvent  dans  les  églises  de  Rome 
les  gens  de  la  campagne  assis  sur  leurs  talons,  habitude  née  de 
la  paresse  méridionale  et  encore  plus  sensible  en  Espagne,  où  les 
belles  dr*ncs  sont  véritablement  Sbsises  en  priant.  Là,  cetta  cotctnine 
ne  vient  pas  directement  des  Pélasges,  mais  elle  peut,  comme  lei 
combats  de  taureaux,  êire  la  continuation  d'une  coutume  romame,  et 
celle-ci  peut  remonter  aux  Pélasges. 
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certains  jours  de  Tannée,  de  même  elles  ne  pouvaient 
participer  au  culte  d'Hercule  %  et,  par  une  associa- 
tion bizarre  et  très-irrëvérencieuse,  l'entrée  de  son 
temple  était  interdite  aux  chiens  et  aux  mouches  *. 

Ceci  encore  devait  tenir  à  la  religion  des  Pélasges, 
commune  dans  l'origine  à  la  Grèce  et  à  Tllalie;  car 
il  y  avait  en  Élide,  contrée  pélasgique,  un  Jupiter 
chasse-mouches,  par  le  secours  duquel  Hercule,  que 
l'abondance  des  mouches  importunait,  les  avait  chas- 
sées au  delà  de  l'Alphée  '• 

n  est  heureux  qu^on  ait  si  exactement  déterminé 
remplacement  du  grand  autel  et  du  temple  d'Hercule, 
car,  sur  aucun  point  de  Rome,  on  ne  peut  mieux  avoir 
le  sentiment  de  la  perpétuité  d'un  culte  antique  et  de 
la  durée  des  choses  romaines. 

Celui  d'Hercule,  fondé  par  les  Pélasges,  subsistait 
encore  sous  Honorius  ;  longtemps  privilège  hérédi- 
taire de  deux  familles,  les  Potitii  et  les  Pinarii,  que 
Virgile  fait  contemporaines  d'Hercule  et  qui  certaine- 
ment étaient  très-anciennes,  l'exercice  de  ce  culte  fut 
transporté  par  Appius  Claudius  Csecus  à  l'Ëtat;  on  en 
chargea  plus  tard  un  magistrat,  le  préteur  urbain. 
Sous  cette  forme,  il  se  perpétua  jusqu'après  l'intro- 
duction officielle  du  christianisme  à  Rome.  Au  temp^ 
de  Prudence,  la  famille  Pinaria,  à  laquelle  la  garde  du 

«  Gell.,  Noct.  att.f  zi,  6, 3;  PI.,  Q.  rom*,  60. 
•  SoUn,  ii  10. 
»  Pans.,  Y,  14,  3. 
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temple  était  restée,  s'y  réunissait  avec  des  prêtres 
Saliens;  au  quatrième  siècle  de  Tcre  chrétienne,  le 
lieu  consacré  par  les  Pélasges  retentissait  encore  de 
chants  en  Thonneur  de  leur  dieu  ^ 

Les  vieux  cultes  ont  la  vie  dure,  et  en  cela  bien  dif- 
férents des  hommes,  ce  sont  les  plus  âgés  qui  ont  le 
plus  de  peine  à  mourir. 

Les  Pélasges,  sous  leur  nom  historique  et  sous  celui 
d'Arcadiens  que  la  tradition  poétique  leur  a  donné, 
sont  donc  venus  à  Rome;  ils  ont  fondé  ou  du  moins 
nommé  Rome.  Deux  collines  ont  été  habitées  par  eux  : 
le  Palatin,  où  était  leur  citadelle  de  Roma,  et  le 
Quirinal,  qui  a  dû  recevoir  des  Pélasges  son  nom  grec 
et  antique  d'il jfdn*. 

Je  vais  rechercher  si  Ton  peut  étendre  cette  pre- 
mière notion  de  la  Rome  des  Pélasges,  en  les  retrou- 
vant sur  quelques  autres  points.  Les  détails  topogra- 
phiques dans  lesquels  je  suis  obligé  d'entrer  me  seront 
peut-être  pardonnes  en  raison  de  l'importance  des  ré- 
sultats auxquels  ils  me  conduiront;  par  ces  détails, 
nous  pourrons  reconnaître  les  lieux  où  les  Pélasges  se 
sont  établis,  et  dresser  ainsi  un  plan  de  la  Rome  pé- 
lasgique,  ainsi  que  nous  en  avons  dressé  un  de  la  viUe 
plus  ancienne  encore  des  Sicules  et  des  Ligures. 

i  Nuno  Saiiis  cantoque  domus  Pinaria  templum 

GoUis  Âventiiiicoiivaxà  in  sede  frequentaU 

Prod.,  Contra  Sym»,,  x,  1% 
*  Uons  Agooua,  P.  Diac.,  p.  10. 
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Pour  cela  y  je  compléterai  ce  que  j'ai  dit  du  séjour 
des  Pélasges  à  Rome  par  ce  que  la  tradition  rapporte 
des  Arcadiens.  Nous  savons  maintenant  qn' Arcadiens 
était  le  nom  poétique  des  Pélasges. 

Au  pied  du  Palatin,  la  présence  des  Pélasges  nous  a 
été  indiquée  du  côté  du  nord-est,  qui  est  celui  du 
Forum,  par  le  temple  de  Yesta,  par  le  temple  des 
Dioscures  et  par  Fautel  de  Yulcain;  du  côlé  de  Pouest, 
dans  la  région  du  Yélabre,  nom  pélasgique,  par  Tantro 
de  Pan,  dieu  pélasge;  plus  loin,  par  les  temples  de 
Gérés  et  d'Hercule. 

Il  faut  admettre  que  ces  temples  ont  été  rebâtis  sur 
le  terrain  consacré  dans  Porigine  au  culte  des  dieux 
qu'on  y  honorait. 

Mais  cela  est  quelquefois  prouvé  par  les  faits,  tou- 
jours appuyé  sur  une  très-grande  vraisemblance*  A 
Rome,  je  ne  sais  pas  beaucoup  d'exemples  d'un  templo 
qui  n'ait  point  été  rebâti  dans  le  lieu  où  il  avait  été 
primitivement  construit  ;  on  ne  déplaçait  guère  les 
vieux  sanctuaires.  U  en  a  été  de  même  pour  les  ^lises, 
les  plus  modernes  s'élèvent  souvent  au  lieu  où  celles 
qu^elles  ont  remplacées  furent  fondées  en  l'honneur 
du  même  saint  ou  de  la  même  sainte  dans  les  premiers 
siècles  du  christianisme.  Les  temples  de  Saturne,  do 
Vesta,  d'Hercule,  réparés  ou  refaits  plusieurs  fois, 
n'ont  pas  plus  diangè  de  place  que  Saint-Pierre,  Saint- 
Paul  ou  Saint-Jean  de  Latran 

Les  Pélasges  occupèrent  l'espace  intermédiaire  cnlro 
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le  Capitole  et  le  Tibre,  c'est  ce  que  prouve  l'autel  do 
Carmenta,  mère  de  FArcadien  Évandrc,  et  qui  donna 
son  nom  à  la  porte  Carmentale  située  dans  cet  espace. 
Ils  occupèrent  également  et  la  foche  Tarpeîenne,  qui 
porta  aussi  le  nom  de  roche  Carmentale,  et  le  Capitole; 
car  selon  la  tradition^  ils  s'emparèrent  de  la  \ille  de 
Satumia,  dont  la  citadelle  était  placée  sur  le  mont  Sa- 
turnien et  qui  elle-même  était  sur  la  pente  méridionale 
de  ce  mont,  à  l'endroit  encore  indiqué  aujourd'hui 
par  le  temple  de  Saturne  K 

Nous  les  avons  suivis  du  Palatin  jusqu'aux  bords  du 
Tibre;  mirent-ils  le  pied  dans  l'Ile  Tibérine?  J'in- 
cline à  le  penser,  car  je  ne  saurais  comment  expli- 
quer autrement  le  nom  de  Lycaonia  que  cette  fie  a 
porté  au  moyen  âge  et  que  Ton  n'a  pas  inventé  au 
moyen  âge.  Lycaon  était  un  roi  mythologique  des 
Pélasges*,  cette  île  lui  fut  vraisemblablement  consa- 
crée par  eux. 

Passèrent-ils  le  fleuve,  et  pourrait-on  admettre  que 
le  pont  Sublicius,  construit  en  bois,  et  qui  certaine  • 

'  Denys  d'Halicarnasse  (t|  54)  rapporte  que  les  compagnons  d'Her- 
cule s'établirent  sur  le  mont  Saturnien  (le  Capitole),  c'est  pourquoi  il 
leur  attribue  la  fondation  de  l'autel  de  Saturne  qui  était  au  pied  du 
Capitole,  mais  je  crois  que  cet  autel  était  plus  ancien  que  larrivée 
d'Hercule,  c'est-à-dire  la  venue  des  Pélasges,  et  se  rapportait  à  une 
époque  antérieure,  l'époque  saturnienne;  la  même  incertitude  tnlre 
rétablissement  latin  et  l'établissement  pélasge  fit  attribuer  Tasila  de 
Saturne  à  Hercule. 

*  Lycaon  était  fils  de  Pélasgus. 
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ment  fut  le  plus  ancien  pont  de  Rome,  ait  ètè  Tœuvre 
des  Pélasges?  Ceci  expliquerait  pourquoi  une  vestale 
jetait  de  ce  pont  les  Cgures  en  osier  substituées  aux 
victimes  humaines  dont  l'immolation  avait  été  abolie 
par  Hercule,  au  temps  d'Evandre,  et  rendrait  raison  du 
respect  religieux  dont  ce  pont,  réservé  aux  pompes  sa- 
crées et  réparé  toujours  en  bois,  était  Tobjet. 

Mais  je  n'aperçois,  sauf  le  Janicule,  aucune  trace  des 
Pélasges  sur  la  rive  droite  du  Tibre,  dans  le  Transtevere. 
Sur  la  rive  gauche,  je  les  ai  déjà  trouvés  sur  le  Palatin 
et  autour  du  Palatin,  s'avançant  entre  TAventin  et  le 
Tibre,  occupant  le  Capitole  et  les  lieux  circonvofbins, 
enfin  sur  le  Quirinal;  et  Ton  conçoit  que  s'ils  avaient  le 
Quirinal,  ils  durent  avoir  le  Capitole,  puisque  ancien- 
nement ces  deux  collines  n'étaient  pas  séparées  comme 
elles  le  sont  aujourd'hui.  Jusqu'à  Trajan,  elles  étaient 
jointes  par  une  colline  intermédiaire  dont  la  hauteur 
n'était  guère  moindre  que  la  leur,  et  que  cet  empe- 
reur fit  disparaître  pour  créer  son  Forum  et  sa  basi* 
lique. 

Ainsi  le  Quirinal  tenait  au  Capitole.  Ceux  qui  étaient 
'en  possession  de  l'un  devaient  être  maîtres  de  l'autre. 
Nous  verrons  que  cela  a  été  vrai  des  Sabins  comme 
des  Pélasges. 

•  Nous  avons  donc  fixé  déjà,  pour  marquer  l'extension 
de  la  ville  des  Pélasges,  un  certain  nombre  de  points 
où  nous  avons  pu  reconnaître  d'après  divers  indices 
leurs  vestiges,  et  ce  qui  rend  ces  indices  plus  certains. 
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c'est  que  les  points  qu'ils  nous  indiquent  se  trouvent 
être  contigus  et  comprendre  deux  collines  très-voi- 
sinest  le  Palatin  et  le  Capitole,  une  colline  alors  at- 
tenante au  Capitole,  le  Quirinal,  et  de  plus  le  terrain 
qui  avoisine  les  deux  premières  de  ces  collines  ;  mais 
les  Pëlasges  n'ont-ils  été  que  là? 

Je  crois  qu'on  peut  les  suivre  encore  ailleurs  et 
ajouter  aux  résultats  déjà  obtenus  au  moyen  d'une  au- 
torité qui  les  conûrme  et  les  étend.  Je  veux  parler  de 
ce  que  nous  savons  sur  les  chapelles  des  Argéens.  J'ai 
déjà  mentionné  ces  chapelles  en  parlant  de  la  confi- 
guration primitive  des  sept  collines;  j'y  reviens  à  pro- 
pos du  culte  antique  qu'on  y  célébrait. 

Remarquons-le  d'abord,  ce  nom  Argéen  qui  dési* 
gnait  à  la  fois  et  les  sanctuaires  et  ceux  qu'on  y  hono- 
rait était  aussi  le  nom  des  figures  d'osier  qu'une  ves- 
tale précipitait  du  pont  Sublicius  dans  le  Tibre,  pour 
remplacer  les  victimes  humaines  dont  Hercule  avait 
fait  cesser  l'immolation. 

Le  nombre  de  ces  figures  était  précisément  le  même 
que  celui  des  chapelles  argéennes,  vingt-quatre  ^  Cela 
établit  un  rapport  évident  entre  le  culte  des  Ârgéens 
et  les  traditions  qui  se  rapportent  à  Hercule  et  aux 

*  Après  aToîr  mentionné  vingftp^ept  sanctuaires  argéens,  Varron  n'eu 
énumëre  qoe  Tingt-quatre;  c'est  ce  nombre  qui  est  le  véritable,  conm» 
le  prouve  celui  des  figures  d'osie^  jetées  dans  le  Tibre  qui  est  aussi 
de  vingt-quatre.  Voyez  Tart.  Bûmct  dans  le  Dictionnaire  de  Géogranhie 
greeptêeêlÊ^Mi  publié  par  SmiUi,  t.  %  p.  734. 
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Arcadiens,  c'est-à-dire  aux  Pélasges  ;  les  Argéens,  di- 
sait-on, étaient  des  chefs  qui  avaient  accompagné  Her- 
cule et  qui  avaient  donné  leurs  noms  aux  sanctuaires 
dans  lesquels  ils  avaient  été  enterrés^;  eux-mêmes 
venaient  d'Argos,  ainsi  qu'Hercule;  tout  cela  semble 
bien  désigner  des  Pélasges  et  nous  montrer  dans  le 
culte  des  Argéens  un  culte  transporté  par  ce  peuple  à 
Rome. 

Ces  sanctuaires  dont  parle  Yarron  existaient  sur 
toutes  les  collines  de  la  rive  gauche,  excepté  le  Capi- 
tole  et  TAventin. 

Pour  le  Capitole,  d'après  ce  que  nous  avons  vu  de 
son  occupation  par  les  compagnons  d'Hercule,  on  est 
porté  à  croire  qu'il  a  été  habité  par  les  Pélasges, 
bien  que  le  culte  des  Argéens  n'y  eût  point  de  sanc- 
tuaire. 

Quant  à  l'Aventin,  nous  Pavons  déjà  trouvé  en  de- 
hors du  Septimontium  occupé  par  les  Sicules  unis  aux 
Ligures.  On  peut  s'expliquer  ce  fait  en  se  rappelant 
que  l'Aventin,  alors  la  plus  âpre  des  collines  ro- 
maines, semble  avoir  dans  sa  noire  forêt,  qui  n'est 
mentionnée  qu'avec  terreur,  abrité  des  brigands  dont 
le  type  est  Cacus.  L'Aventin  est-il  resté  aussi,  pour  la 

*  V.  Varr.,  De  /.  toi,,  ▼,  45-59.  Xr^  était  le  nom  des  sanctuaires 
eomme  des  héros.  L'auteur  de  rexeeDent  arUcIe  Borna  dans  le 
Dietianary  of  greèk  wnd  homm  Geogni^^  publié  par  Smith,  tf .  Dyer, 
fait  remarquer  que  SaintrPiem  est  4  U  fois  le  nom  d'an  saint  et  de 
Féglise  dédiéeàcesaint. 


184  L'HISTOIRE  ROMAINE  A  ROME. 

même  raison,  en  dehors  de  la  Rome  des  Pélasges?i 
Non. 

Dans  rtiistoire  même  de  Cacus,  mis  à  mort  par 
Hercule,  on  peut  voir  encore  un  souvenir  des  pèlasges. 
Cacus  a  un  nom  grec,  et  c'est  le  dieu  pëlasgique  Her- 
cule  qui  est  son  vainqueur  ;  lui-même  est  lié  au  culte 
du  feu,  partie  essentielle  de  la  religion  pélasgique^ 

Quand  tout  se  serait  borné  à  un  berger  des  environs* 
qui  aurait  tué  un  brigand  de  TAventin,  cela  ne  ren- 
drait pas  impossible  que  les  Pélasges  en  eussent  exter- 
miné un  autre  ou  plusieurs  autres,  ce  qui  expliquerait 
l'introduction  d'Hercule  dans  cette  histoire;  s'il  en 
était  ainsi,  on  se  rendrait  compte  d'une  tradition  rap- 
portée par  Virgile,  laquelle  donne  Hercule  pour  père  à 
Âventinus',  que  l'on  dit  avoir  eu  sa  sépulture  sur  le 

'  Cacus  86  rattache  à  ce  culte,  comme  fils  de  Vulcain,  par  les 
flammes  qu'il  vomit,  par  son  nom  (Gaiô,  brûler),  par  sa  sœur  Gacay' 
à  laquelle  des  sacrifices  étaient  olTefts  comme  à  Vesta.  (Serr.,  iff»., 
Tui,  190).  Enfin»  une  tradition  conservée  par  Festus  (p.  266;  Diod. 
Sic,  iv^  21]  représentait  Cacus  comme  ayant  reçu  Hercule  sur  le 
Palatin  où  il  avait  amené  de  Grèce  des  Grecs  ou  des  Aborigènes.  Les 
Grecs  ou  les  Aborigènes  sont  ici  des  Pélasges.  (Voyez  la  note  suivante.) 
Cacus  avait  donc,  en  tant  que  personnage  mythologique,  une  origind 
pélasgique  aussi  bien  qu'Hercule, 

*  Voyez  le  chapitre  vm. 

*  La  tradition  faisait  aussi  d'Aventinus  un  roi  des  Aborigènes.  (Senr., 
jEn.t  ▼n,  657).  Ceux-ci  sont  représentés  comme  associés  aux  Pélasges 
avec  lesquels  ils  vinrent  s'établir  à  Rome,  sur  le  Palatin,  et  avec  les- 
quels, à  cause  de  cette  association,  ils  ont  été  parfois  confondus.  C'est 
donc  une  raison  de  plus  d'admettre  la  présence  de  leurs  alliés  les  Pé- 
lasges sur  l'Aveutin. 
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mont  Aventin  et  lui  avoir  laisse  son  nom.  Là  où  je 
rencontre  Hercule,  je  soupçonne  des  Pélasges  :  on  a  vu 
plus  haut  par  quelle  raison  ;  TAventin  aurait  donc  été 
pëlasge,  comme  les  autres  collines,  peut-être  pas  en 
entier,  car  il  a  deux  sommets;  la  forêt  qui  couvrait  sa 
cime  la  plus  élevée,  où  était  Tantre  de  Cacus,  aurait 
continué  à  être  un  repaire  de  brigands,  attaqués  vic^ 
torieusement,  mais  non  détruits  par  les  Pélasges. 
Ceux-ci  auraient  eu  leur  établissement  sur  lautre 
sommet  de  TAventin,  celui  qu'on  appelle  aujourd'hui 
le  faux  Aventin,  et  où  est  l'église  de  Sainte-Sabas  K 

Le  curieux  document  du  culte  des  Argéens  qui  dé- 
signe tous  les  points  où  s'élevèrent  de  vieux  sanc- 
tuaires de  ce  culte,  attestant  sur  ces  points  la  pré- 
sence des  Pélasges,  nous  a  autorisés  à  les  maintenir 
en  possession  des  deux  collines  où  nous  avons  cru 
d'abord  les  reconnaître,  le  Palatin,  le  Quirinal;  — 
celui-ci  entraine  le  Yiminal  qui  lui  est  comme  subor- 
donné.—  De  plus,  le  même  document  nous  les  a  mon- 
trés sur  le  Cœlius  et  l'Esquilin,  et  une  autre  tradition 
sur  le  Capitole;  T Aventin  restait  seul  :  des  motifs  tirés 
d'ailleurs  nous  conduisent  à  placer  aussi  les  Pélasges 
sur  r Aventin.  Enfin  il  faut  mentionner  sur  le  Janiculc 

*  En  effet,  au-dessous  de  ce  sommet  était  un  tempfô  de  la  bonne 
déesse f  qu'une  légende  racontée  par.  Properce  (v,  9, 23]  mettait  en  rap- 
port avec  Vbistoire  d'Hercule  et  de  Cacus,  et  qui  parait  avoir  été  dans 
l'origine  une  déesse  de  la  fécondité  universelle,  idée  dominnnle  de  la 
religion  pélasgique.  V.  Preller,  R.  myth.,  551-7. 
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œtte  fille  à  nom  grec  d'Antipolis  qu'on  supposait  bfttie 
par  un  Rcmus,  fils  d'Énée,  et  à  laquelle  ce  Romus, 
frère  de  Romulus,  aurait  donné  le  nom  de  son  pare, 
JEneas  S  ce  qui  est  absurde.  Mais  cette  absurdité  peut 
déguiser  une  tradition  plus  sérieuse,  celle  d'un  éta- 
blissement pélasge  sur  le  Janicule. 

Je  m'arrête  effrayé  moi-même  de  ma  hardiesse;  on 
avouera  du  moins  que  cette  reconstruction  de  la  cité 
pélasgique,  si  elle  n'est  pas  absolument  démontrée,  ce 
qu'elle  ne  saurait  être,  s'appuie  sur  des  arguments 
assez  plausibles  et  des  témoignages  qui  s'accordent 
assez  bien.  C'est  tout  ce  que  l'on  peut  exiger  pour  des 
origines  si  reculées.  Je  me  hâte  de  terminer  là  mon 
histoire  hypothétique,  mais,  ce  me  semble,  vraisem- 
blable, des  Pélasges  à  Rome,  et  je  rentre  dans  la  poésie 
avec  la  venue  fabuleuse  d'Énée  et  des  Troyens.  Ces 
fables  qu'a  embellies  Virgile  nous  fourniront  encore 
quelques  documents  pour  l'histoire  primitive,  car  Vir- 
gile a  fait  entrer  dans  ses  fictions  beaucoup  de  des* 
criptions  fidèles  de  lieux  et  de  peuples,  et  quelques 
traditions  au  moins  en  partie  véritables. 

•  Dcn,  û'Hal.,  i,  73. 


VIII 


\ 


SURE  DBS  TRADITIONS  POÉTIQUES.  —  ÉNÈE  ET  LES  TROYERS 


Fable  des  origines  troyennes  de  Rome.  —  Sens  historique  de  eetta 
fable. — Ce  qu'il  y  a  de  vrai  dans  le  récit  poétique  de  Virgile.  — 
État  ancien  et  moderne  de  la  plage  d'Ostie.  —  Fidélité  historique  et 
saaaebronismes  de  Virgile.  —  Traits  de  mœurs  et  de  costume  en- 
core reconnaissables  chez  les  habitants  de  la  montagne.  —  La  Rome 
d'ËTandre.  —  SouTenirs  qu'a  laissés  la  tradition  poétique. 


Nul  écrivain  sérieux  ne  saurait  admettre  qu'Énée 
soit  venu  en  Italie,  opinion  si  chère  à  l'orgueil  des 
grandes  familles  romaines  qui  rattachaient  leur  ori*> 
gine  à  cette  migration  fabuleuse,  opinion  dont  s'aida 
César,  ce  prétendu  descendant  d'Ascagne,  pour  éta- 
blir la  tyrannie  par  la  légitimité.  En  effet,  ce  n'est  pas 
là  une  tradition  indigène,  et  qui,  comme  telle,  pourrait 
conteivr  quelque  mélange  de  vérité  ;  c'est  une  fable 
étrangère  inventée  par  des  historiens  et  des  poètes 
^ecs,  et  adoptée  par  les  Romains,  quand  ils  se  prirent 
de  passion  pour  les  choses  grecques,  quand  partout  en 
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Italie  les  villes  rattachèrent  leur  fondation  aux  lé- 
gendes mythologiques  ou  héroïques  de  la  Grèce. 

L'origine  troyenne  des  Romains  n'est  pas  même  ap- 
puyée sur  l'antique  poésie  des  Grecs  ;  Homère,  loin  de 
la  favoriser,  lui  est  contraire,  car,  dans  l'Iliade,  Nep- 
tune prédit  à  Énée  que  sa  race  régnera  à  jamais  sur 
les  Troyens^;  on  osa,  il  est  vrai,  altérer  cet  oracle 
embarrassant  pour  les  prétentions  romaines,  et  on  fit 
dire  à  Neptune  que  les  descendants  d'Énée  régneraient 
sur  tous  les  peuples*;  mais  il  est  évident  qu'Homère, 
n'ayant  point  lu  l'histoire  romaine  huit  cents  ans 
avant  qu'elle  fût  écrite,  n'a  pu  penser  à  cela.  Bien 
longtemps  après  lui,  on  voit  se  former  peu  &  peu  la 
fiction  dont  la  vanité  des  Romains  devait  tirer  un  si 
bon  parti.  On  sait  que  Stésichore,  au  second  siècle  de 
Rome,  fit  voyager  Énée  vers  l'Occident*;  Stésichore  ne 
songeait  pas  aux  Romains,  que  personne  alors  ne  con- 
naissait. Beaucoup  plus  tard,  Callias  imagina  de  con- 
duire Ulysse  et  Énée  en  Italie.  Selon  cet  historien,  leâ 
femmes  des  Troyens  brûlèrent  les  vaisseaux  d'Énéc. 
Rome  reçut  son  nom  de  l'une  de  ces  femmes'.  Timée, 
contemporain  de  Pyrrhus,  et  célèbre  dans  l'antiquité 
par  ses  mensonges  historiques,  est  le  premier  qui  pa- 


•  11.,  XX,  307. 

»  Naturellement  Virgile  a  adopté  cette  version  de  la  prophéUe  qu'il 
l  mise  dans  la  bouche  d'Apollon,  /En.,  m,  07. 

*  Sdiwcgler,  Rôm.  gesch.,  i,  208. 
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raisse  avoir  propagé  la  tradition  de  l'origine  troyenne, 
telle  qu'elle  fut  admise  depuis. 

Les  Bomains  s'empressèrent  d'accepter  cette  gé^ 
nëalogie,  qui  les  rattachait  aux  temps  héroïques  de  la 
Grèce 

Pour  prendre  acte  de  cette  noble  extraction  qu'on 
leur  prêtait  et  dont  le  bruit  commençait  à  se  répan- 
dre, les  Romains  déclarèrent  à  plusieurs  reprises  s'in- 
téresser aux  habitants  d'Ilion,  comme  étant  de  leur 
sang^ 

Ilion  était  alors  peu  de  chose;  les  Romains  faisaient 
ce  que  font  les  parvenus,  qui  reconnaissent  pour  leur 
parent  un  noble  ruiné*. 

Flamininus,  par  égard  pour  les  traditions  épiques 
des  Grecs,  dont  il  avait  proclamé  le  dérisoire  affran- 
chissement, affirmait,  dans  une  inscription  placée  à 
Delphes,  que  les  Romains  sortaient  de  la  race  dTnée. 

Pour  retrouver  leurs  aïeux  parmi  ces  aïeux  adoptés 
par  le  peuple  romain,  les  grandes  familles  profitèrent 

« 

de  quelques  ressemblances  de  nom  fortuites  et  sou- 
vent forcées.  Les  Jules  descendirent  d'Ascagne,  qui 
s'appelait  aussi  lulus;  les  Sergius  auxquels  apparte- 
nait Catilina,  de  Ségeste;  cinquante  familles  romaines 
prétendaient  à  une  origine  troyenne. 

'  Scipion,  Sylla,  Fempereur  Claude,  tous  grands  amis  de  rhell^ 
oisœ,  se  signalèrent  par  des  démonstrations  de  cette  espèce. 

La  satisfaction  fat  réciproque  entre  ces  parents  un  peu  éloignés 
et  q(m  S'étaient  perdus  de  vue  asseï  longtemps.  (Justin,  xxii,  8.) 
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Aujourd'hui  encorei  la  famille  des  Caetani,  dont 
Tantiquité  très-réelle  n'a  nul  besoin  de  cette  antiquilô 
fabuleuse,  pourrait»  si  oeux  qui  la  représentent  n'a- 
vaient trop  d'esprit  pour  celai  mettre  en  avant  la  pré- 
tention, que  les  généalogistes  ont  eue  pour  elle,  de  y&nt 
en  ligne  droite  de  Caieta,  nourrice  d'Enée.  La  croyance 
que  César  descendait  d'Iulus  était  tout  juste  aussi  bien 
fondée.  Juvénal  appelait  les  grands  seigneurs  romains, 
enfants  de  Troie,  et  aujourd'hui  l'homme  du  Transte- 
vere  se  proclame  sans  hésitation  de  sang  troyen. 

Je  pense  qu'il  en  est  de  la  venue  d'Enée  à  Rome, 
comme  de  celle  d'Evandre  et  d'Hercule  ;  feusse  en 
elle-même,  cette  tradition  tient  à  une  tradition  véri- 
table, l'arrivée  des  Pélasges  en  Italie  et  à  Rome  ;  les 
Troyens  d'Enée,  aussi  bien  que  les  Ârcadiens  d'Evan- 
dre et  les  Argiens  d'Hercule,  étaient  des  Pélasges  ^ 

Cette  opinion  me  parait  offrir  d'autant  plus  de 
vraisemblance,  que  j'ai  cru  reconnaître,  dans  d'au- 
tres fictions  du  même  genre,  la  même  transforma- 
tion d'une  origine  pélasgique  en  une  origine  grec- 
que, la  même  substitution  du  peuple  grec,  fort  à  la 


*  Si  Êvaxidre  Tient  d'Areadie  et  Hercate  de  l'Argolide,  qni  sont  des 
pays  pélasgiques,  Ëoée  Tient  de  l'Ida  qui  ne  l'est  pu  moiiis.  U  tient 
à  Dardanus,  qui  part  d'Italie  et  va  dans  l'Arcadie,  la  Samothraoc 
et  en  Asie,  habitant  tour  à  tour  les  principaux  pays  parcooros 
par  les  Pélaages,  Enée  bû-même  aborde  dans  plntieart  de  ces  pays; 
sou  histoire  est  liée  à  leur  culte.  La  fondation  de  plutieors  villea  p6- 
lasgiqoes  lui  est  attribuée.  T.  Oanaen,  jEaeoi  tmd  die  fautah]^aaâm. 
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mode,  au  peuple  pâasge,  à  peu  près  oublié;  du  frère 
cadet  au  frère  aine. 

Quoi  qu'il  en  soit,  en  acceptant  les  imaginations  de 
Stésichore,  de  Callias  et  de  Timëe,  les  Romains  vou- 
lurent les  rattacher  à  leurs  divinités  nationales  ;  on  as- 
sura qu'Énée  avait  rapporté  de  Troie,  avec  la  statue  de 
la  Pallas  grecque  qu'on  appela  le  Palladium,  les  Pé- 
nates, dieux  du  foyer  romain,  qu'on  identifia  avec  les 
grands  dieux  de  la  Samoihrace. 

D'une  nymphe  latine,  Anna  Perenna,  on  fit,  grâce 
à  la  similitude  du  nom,  Anna,  sœur  de  Didon  ^  Cette 
Anna  Perenna  était  une  divinité  du  pays  et  resta  {Po- 
pulaire à  ce  titre.  Tandis  que  les  lettrés  la  confon- 
daient avec  la  sœur  de  Didon,  que  le  peuple  ne  con- 
naissait point,  le  peuple  continuait  à  célébrer  sa  fête 
en  allant  boire  et  se  divertir  à  un  mille  de  Rome,  sur 
la  voie  Flaminienne. 

Ovide  *  fait  de  cette  fête  une  peinture  animée  et  fa- 
milière, qui  rappelle  les  amusements  populaires  des 
Romains  de  nos  jours,  quand  par  exemple,  au  mois 
d'octobre,  ils  vont  boire  et  se  réjouir  du  même  côté  de 
Rome,  dans  les  hôtelleries  de  la  voie  Flaminienne,  sur 
la  route  de  Ponte  molle.  Quelques  détails  de  cette  joie 
populaire  décrite  par  Ovide  se  rQllrouvent  dans  les  di- 
vertissements actuels  des  Romain^  entre  autres  cclni- 

*  Ov.,  Faa.f  m,  M5  et  sniT. 

*  0?.,  Faa.,  m,  523  et  suit. 


n 
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ci  :  <r  Ils  chantent  ce  qu'ils  ont  entendu  au  théâtre.  » 
Il  faut  le  dire  à  Thonneur  des  Romains  modernes, 
Ovide  ne  les  verrait  plus  revenir  chancelants  par  TeP 
fet  du  vin  et  une  vieille  femme  avinée  traînent  un 
vieil  ivrogne.  Les  Romains  boivent,  mais  on  ne  les  voit 
jamais  ivres  dans  les  rues.  On  avait  transformé  Anna 
Perenna  en  une  sœur  de  Didon  ;  elle  devait  subir  en- 
core une  autre  métamorphose,  et  une  chapelle  chré- 
tienne a  été  dédiée  à  Tantique  divinité  latine,  sous  le 
nom  d'Anna  Petronilla^ 

Ouvrons  maintenant  Virgile,  et  suivons  rapidement 
le  récit  qu'il  fait  de  l'arrivée  et  de  l'établissement 
d'Énée  en  Italie,  cherchant  dans  ces  admirables  six 
derniers  livres  de  l'Éneide  quelques  renseignements 
sur  la  physionomie  des  lieux,  tels  qu'ils  y  sont  décrits, 
sur  les  origines,  les  mœurs,  le  culte  des  diverses  races 
qui  occupèrent  Rome  avant  les  Romains. 

Les  vaisseaux  d'Énée  entrent  à  Taurore  dans  le 
Tibre  par  un  grand  calme.  En  deux  vers  Virgile  ré- 
sume très-bien  cette  succession  de  nuances  diverses 
que  présente  un  lever  du  soleil  près  de  Rome  *• 

a  La  mer  rougissait  des  premiers  rayons,  et  du  haut 
de  l'Êther  la  jaune  Aurore  brillait  sur  son  char  ro^e.  » 

*  A  monto  di  Leva,  près  de  Pratica,  Lavinium,  la  Tille  fondée  par 
finée.  Ovide  suppose  qu'Enée  avait  retrouvé  dans  le  Latium  Anna  Pe- 
renna, dont  il  ne  manque  pas  de  faire  la  sœur  de  Didon.  (T.  Bon* 
stetten,  Voyage  dan»  le  Latium,  p.  107.) 

■  Virg.,i£fi.,  vn,25. 
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Il  faut  oublier  la  donnée  mythologique  obligée  de 
i*Aurore  et  de  son  char,  pour  remarquer  comment 
Virgile  a  su  y  faire  entrer  une  peinture  vraie  et  d'après 
nature;  en  effet  le  soleil,  quand  il  apparaît,  répand 
d'abord  horizontalement  des  feux  rougeâtres  sur 
la  mer;  puis  le  ciel  prend  des  teintes  roses  et  soufrées. 
Gela,  on  peut  le  voir  tous  les  matins  à  Temboucliure 
du  Tibre;  mais  ce  qu'on  ne  voit  plus  qu'en  partie, 
c'est  ce  que  Virgile  montre  ensuite  ^  «  Là,  Énée  aper- 
çut de  la  mer  un  grand  bois;  à  travers  ce  bois,  le 
Tibre,  d'un  cours  gracieux,  se  précipitait  en  tourbil- 
lons rapides,  et  roulait  dans  ses  ondes  un  sable  jau- 
nâtre; de  nombreux  oiseaux,  accoutumés  à  ces  rives 
et  au  lit  du  fleuve,  charmaient  l'air  de  leurs  chants 
et  volaient  à  travers  le  bois.  » 

Les  tourbillons  du  fleuve,  le  sable  qui  le  jaunit  ca- 
ractérisent aujourd'hui  l'aspect  du  Tibre  comme  au 
siècle  de  Virgile;  mais  on  ne  peut  plus  parler  de  son 
cours  gracieuxj  le  bois  a  disparu  et  les  oiseaux  se 
sont  envolés;  on  ne  voit  aux  embouchures  du  Tibre 
qu'une  plaine  sans  arbres,  comme  sans  habitants,  où 
des  buffles  paissent  parmi  les  marécages.  Aux  buffles 
près,  qui  sont  modernes  ',  ce  lieu  devait  être  ainsi 
avant  que  le  voisinage  d'Ostie  y  eût  fait  naître  une  vé- 
gétation qui  s'en  est  allée  avec  Ostie.  Aujourd'hui  c'est 

*  Virg.,  jEru,  tn,  29. 

*  Les  bufOcs  ne  sont  jamais  mentionnés  par  les  auteurs  latins,  ou 
croit  qu'ils  ont  été  amenés  en  Italie  par  les  Barbares. 
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une  plage    stérile  plus  semblable  qu'au  Ictnps  de 
Virgile  à  ta  qu^elle  était  au  temps  d'Énée. 

Il  y  avait  encore  une  autre  différence  topographique 
entre  ce  qu'avait  été  l'embouchure  du  Tibre  à  l'épo- 
que où  Virgile  place  l'arrivée  d'Énéè,  et  ce  qu'elle  fut 
à  une  époque  plus  récente;  le  rivage  qui  avance  per- 
pétuellement avait  moins  empiété  sur  la  mer.  VUé 
$aerie  qui  a  été  formée  par  le  bras  artificiel  du  Tibre, 
le  seul  Yiavigable  dô  nos  jours,  l'Ile  Sacrée  n'existait 
pas.  Ce  fut  depuis  un  lieu  charmant  qu'on  appelait  l'en* 
cens  de  Vénus^  à  causé  dès  iX)siers  qui  rembaumaient. 
Les  roses  d'Ostie  ont  fait  place,  comme  les  roses  célè- 
bres de  Pœstum,  à  une  plaine  désolée. 

L'aspect  de  ce  rivage  est  donc  très-peu  semblable  à 
la  peinture  qu'en  a  tracée  Virgile,  d'après  ce  qu'il  avait 
Sous  lesyeuit;  et,  bien  que  cet  aspect  soit  moins  diffé- 
rent aujourd'hui  que  sous  Auguste  de  celui  qui  aurait 
frappé  les  regards  d'Ënée,  s'il  eût  jamais  abordé  au 
rivage  Laurentin,  on  vient  de  voir  qu'il  en  diffère,  ce- 
pendant, à  quelque  égards.  L^bistoire  des  lieux  a  ses 
phases  de  splendeurs  et  de  ruines,  et  fait  rêver  conune 
Thistoire  des  hommes. 

Énée  trouve  dans  le  Latiom  le  vieux  roi  Latinus,  qui 
gouvernait  depuis  longtemps  ses  peuples  au  sein  d'une 
paix  profonde  :  c'est  la  paix  de  Saturne  qui  règne  en- 

*  libanuB  almœ  Veneris.  Géographe  anonyme  du  cinquième  siècle, 
cité  dans  le  Ifoi  dbook  fir  centrai  îiaiy,  part  n,  Rome  and  Us  em»- 
roMj  p,  301 
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core;  c*cs(  une  allusion  à  <^t  ége  de  tranquillité  qu'on 
plaçait  à  Taurore  de  la  vie  latine. 

Latinus  a  une  fille,  Lavinia,  qui  donna  son  nom  à  la 
ville  de  Lavinium.  Ce  nom,  par  une  confusion  qui  tient 
à  la  ressemblance  des  sons,  a  été  dans  les  temps  mo- 
dernes transporté  à  Lanuvium,  aujourd'hui  Citîà-La" 
innia;  grâce  à  cette  transposition^  il  s'est  formé  une 
tradition  absurde  qui  ne  tient  aucun  compte  de  la  na- 
ture des  lieux  et  d'après  laquelle  on  montré,  scellé 
dans  une  muraille,  à  Lanuvium,  qui  est  assez  loin  de 
la  mer,  l'anneau  de  fer  auquel  Énëe  aurait  attaché  son 
vaisseau. 

Un  prodige  Vient  épouvanter  le  vieux  roi  Latinus  t 
une  flamme  a  paru  tout  à  coup  autour  de  la  tète  de 
Lavinia.  Latinus  va  consulter  l'oracle  de  Faunus  dans 
les  bois  qui  sont  au-dessous  de  la  haute  Albunée,  <c  la 
plus  grande  des  fontaines  sacrées,  qui  verse  à  travers  les 
forêts  une  eau  retentissante,  exhalant  une  odeur  mé- 
phitique sous  les  ombrages  épais.  »  Le  nom  de  Faunus 
donné  à  cet  oracle  reporte  son  origine  à  l'époque  des 
hommes  des  bois  et  de  la  forêt  primitive.  Ces  hommes 
sauvages  paraissent,  comme  je  Tai  dit,  avoir  éprouvé 
un  respect  superstitieux  pour  les  eaux  sulfureuses  qui 
guérissaient  les  maladies,  et  dans  le  voisinage  des- 
quelles devaient  se  produire  des  phénomènes  volcani- 
ques dont  les  causes  agissaient  encore.  On  suppose 
en  général  que  Virgile  a  placé  cet  oracle  de  Faunus 
près  de  Tivoli;  c'est  une  erreur  :  l'orade  se  rendait 
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près  de  la  solfatare  d'Allieri,  aux  environs  de  Lauren- 
tum  (Tor  Paterno  ou  Capocotta  ^). 

Cependant  Énëe  a  débarqué  et  a  tracé  un  camp 
fortifié  qu'il  entoure  d'un  fossé  et  d'un  relèvement  de 
terre  avec  un  mur  crénelé.  La  description  qu'en  fait 
Virgile  donne  l'idée  de  ce  que  devait  être  la  Rome  car- 
rée des  Pélasges,  déjà  semblable  au  camp  romain  dont 
on  peut  la  considérer  comme  le  premier  modèle. 

Il  y  avait  au  temps  de  Varron,  près  de  Laurentum, 
un  lieu  appelé  Troja;  peut-être  ce  nom  qui  se  retrouve 
ailleurs,  en  Italie  *»  avait-il  été  apporté  par  les  Pélas- 
ges; peut-être  a-t-il  aidé  à  l'établissement  de  la  fable 
de  l'invasion  troyenne.  On  connaît  la  truie  aux  trente 
nourrissons,  dont  l'histoire  se  lie  à  la  fondation  de  la 
ville  d'Albe. 

Cette  truie  figure  encore  dans  les  armes  de  la  petite 
ville  d'Albano,  et  un  bas-relief  qui  la  représente  au 
milieu  de  sa  famille,  encastré  dans  le  mur  d*une 
maison  au-dessus  d'une  fontaine,  a  donné  à  une  rue 
de  Rome  le  nom  de  rue  de  la  Truie  (via  délia  Scrofa), 
allusion  bien  moderne  à  un  bien  antique  souvenir. 

Les  envoyés  d'Enée  trouvent  le  roi  Latinus  dans 
la  ville  de  Laurentum,  nom  qui  atteste  l'existence 
d'un  bois  de  lauriers  pareil  à  celui  qui  croissait  sur 

I  Virg.,  i£».,  tu,  82.  Oraculum  ejus  (Fatmi)  in  Albuneà  Laurentî- 
nonun  syh&  est.  (Probus,  Georg,,  i,  10;  ap.  Klausen.)  . 

'  Il  y  a  encore  en  Ëtnirie  un  numte  di  TroJa.  (Denn.  Sfp,,  ofEir^9 
n,  277.) 
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TAventin;  et  ce  qui  rappelle  aussi  rAventin,  la  de- 
meure de  Latinus  était  enveloppée  de  forêts,  horren'^ 
dumsylvis.  Ces  deux  mots  peignent  énergiquement 
Taspect  primitif  du  Latium;  mais,  dans  ce  qui  suit^Yir- 
^e  se  permet  un  anachronisme  évident,  Latinus  ha- 
bite un  palais  dont  le  toit  est  soutenu  par  cent  colon- 
nes; ses  chevaux  sont  couchés  sur  la  pourpre  et  portent 
des  colliers  d'or. 

Puis  l'imagination  du  poêle  revient  des  magnifi- 
cences exagérées  de  la  Rome  du  temps  d'Auguste  aux 
souvenirs  rustiques  de  l'ancien  Latium,  et  l'on  re- 
trouve un  sentiment  vrai  de  la  vieille  tradition  dans 


ces  vers* 


a  Connaissez  les  Latins,  la  nation  de  Saturne  qui 
n'est  point  juste  par  contrainte  ou  par  l'empire  des 
loiS|  mais  spontanément,  et  se  gouverne  selon  les  cou- 
tumes de  son  antique  dieu.  » 

Du  reste,  le  tableau  que  nous  présente  Virgile  du 
théâtre  de  la  guerre  des  Troyens  et  des  Rutules  est 
encore,  en  certains  endroits,  d'une  assez  grande  fidélité 
pour  que  l'aimable  auteur  du  Voyage  sur  le  théâtre  des 
six  derniers  livres  de  VÉnéide ,  M.  de  Bonstetten,  ait 
pu  dire  à  propos  des  environs  de  Laurentum  :  Tel 
est  le  pays  que  j'ai  vu  dans  Virgile  et  dans  la  nature. 

La  guerre  s'engage.  Ascagne  ayant  tué  à  la  chasse 
le  cerf  chéri  d'une  jeune  fille  latine,  les  féroces  habi- 
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tants  de  la  forêl  en  sortent,^  conduits  par  le  père  de  la 
jeune  ûlley  lequel  était  dans  ce  moment  en  train  de 
fendre  un  cbône  et  s'avance,  respirant  le  meurtre.  Je 
crois  voir  s'avancer  un  bûcheron  de  ces  parages,  qui 
vient  faire  une  vendetta.  11  y  a  dans  ce  qui  reste  de 
forêts  au  bord  de  la  mer  des  bûcherons  qui  ont  cet 
air-là. 

Ces  forêts  elles-mêmes  sont  peintes  par  Virgile 
telles  qu'elles  sont  encore,  formées  d'arbustes  serrés 
parmi  lesquels  s'élèvent  çà  et  là  de  grands  arbres  ^i 
c'est  ce  qu'on  nomme  la  Maechia. 

Puis  commence  l'énumération  des  races  latine^ 
soulevées  contre  les  Troyens.  Nous  retrouverons  là^ 
peintes  par  des  traits  dont  quelques-uns  se  recon- 
naissent aujourd'hui,  les  populations  que  l'histoiro 
nous  a  fait  entrevoir  et  que  la  poésie  va  nous  montrer. 

D'abord  parait  le  farouche  Mézence,  le  chef  de9 
Tyrhéniens  venus  avec  lui  de  Gaare  qui  s'appelle  en* 
ûore  de  son  nom  pélasgique,  Agylla. 

Mésence  représente  énergiquement  l'idée  qu'on  se 
faisait  de  ce  qu'avaient  été  lesTyrrhéniens  dans  l'âge  de 
la  piraterie»  quand  leur  cruauté  envers  leura  prisoiH 
nier  était  célèbre,  quand  on  disait  proverbialement  lea 
atlitehes  des  Tffirhéniens  pour  exprimer  la  coutume  ai* 

*  SylTH  fuit,  lato  dumit  at<iue  ilice  nigra 

Harrida,  çuam  denH  compUroffi  undique  tenUi; 
Rara  per  occultos  ducebat  seimta  calles. 

VirgM  Sn.»  u.  381 
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tribuëe  a  ciq  peuple  d'attacher  aea  prisonniera  à  dea 
cadavres  ^9  comme  le  fait  MâienoQ  dana  Virgile.  Lea 
Tyrrhéniens,  qui  passaient  pour  être  des  Pdlasgea»  de- 
vaient être  réputés  impies;  aussi  Méience  est^il  appelé 
par  Virgile  le  contempteur  dea  dieux, 

Vient  ensuite  AventinuS|  qui  a  donné  son  nom  h  une 
des  sept  collines  de  Rome,  et  dont  j'ai  déjà  eu  occasion 
de  parler. 

Virgile  confirme  la  fondation  de  Tibur  par  les  Pé« 
laages,  il  appelle  lesTiburtins  Argim  juventus,  les 
guerriers  d^Argos;  en  eîTet,  on  racontait  que  l'un  des 
fondateurs  de  Tibur  avait  été  le  conducteur  de  la  flotle 
d'Évandre  TAroadien.  Il  y  avait  à  Tivoli  un  célèbre 
temple  d'Hercule  dont  les  restes  existent  encore  '  ;  si 
le  culte  d'Hercule  à  Tibur  était  ancien,  il  devait  re- 
monter aux  Pélasges;  en  général,  lea  villes  d'origine 
pélasgique  ont  un  temple  d'Hercule. 

Préneate,  aujourd'hui  Palestrine,  a  été  plus  certai- 
nement fondée  ou  au  moins  occupée  Irès-ancienne* 
ment  par  les  Pélasges;  lea  murs  de  la  forteresse  sont 
le  plus  bel  échantillon  de  murs  pélasgiquea  que  l'on 
rencontre  aux  environs  de  Rome;  elle  a  porté  le  nom 


«  Aug.,  ùmêrà  Mien  Pel,  it,  7S. 

■  Nibby,  Dintorm  di  Borna,  m,  100.  Nibby  croit  reconnaître  les  res- 
tes d'an  temple  d'Btrcule  dans  ce  qu'on  appelle  improprement  la 
maisoii  ie  Mécène  (Ibid.,  p.  103-4),  et  n'est  pas  éloigné  d*en  ^oir  un 
autre,  commet  on  le  fait  on  général,  dans  la  CeUa  qui  est  derrière 
la  cathédrale  de  Tivoli. 


^» 
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grec  de  Polystéphatwny  à  plusieurs  couronnes^  ^'est-à- 
dire  à  plusieurs  enceintes  ^ 

Virgile  célèbre  son  fondateur  Gœculus,  fils  de  Ynl- 
cain,  divinité  pélasgique.  <x  Puis,  dit-il,  viennent 
ceux  qui  cultivent  les  champs  de  la  Junon  de  Gabie 
(la  Junon  argienneou  pélasge);  ceux  qui  habitent  les 
bords  du  frais  Anio  et  les  rochers  Herniques  baignés  de 
mille  ruisseaux  *.  »  Suit  un  dénombrement  pittoresque 
des  petits  peuples  qui  défendent  la  cause  de  Turnus, 
le  roi  d'Ardée.  Virgile  ne  dit  rien  pour  caractériser 
cette  ville.  Mais  son  nom  dérivé  à*ardua^  escarpée,  indi- 
que assez  sa  position;  en  effet,  si  l'on  regarde  d'Âlbano 
vers  la  mer,  on  aperçoit  -  un  sommet  isolé,  s'élevant 
seul  au  milieu  d*une  plaine  immense*  Ardée  était 
sur  ce  sommet.  Les  anciens  ont  donné  de  ce  nom 
plusieurs  étymologies  invraisemblables,  la  vue  d'Ardée 
les  fait  tomber. 

Dans  le  tableau  des  populations  de  cette  partie  de 
ritalie  nous  allons  relever  de  précieux  détails  sur 
Tétat  ancien  de  toutes  celles  qui  nous  ont  apparu  con- 
fusément dans  rhistoire  de  Rome  avant  les  Romains. 
Dans  la  plaine  sont  les  habitants  du  Latium  antique» 


*  Str.,  Y,  9, 11.  Gomme  on  le  voit  encore  dans  la  yille  pélasgiqoe 
deSegni. 

*  Roscida  rivis 

Ilemica  saxa  colont. 

n  y  a  peut-être  une  intention  dans  le  rapprochement  de  ttemiea  et 
de  Saxa;  hemaj  dans  la  langue  des  Sabins,  voulait  dire  ro<^ier. 
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Sicules,  Rutules,  Ligures,  Ausoniens.  C'est  un  pèle- 
méle  animé  qui  représente  bien  cet  océan  tourmenté 
de  peuples  dont  le  flux  et  reflux  inondait  tour  à  tour 
ou  abandonnait  le  Latium. 

La  peinture  que  fait  Virgile  des  hommes  de  la  mon- 
tagne est  empreinte  de  la  rudesse  de  leurs  coutumes 
et  de  leurs  mœurs  ^  a  Tous,  dit-il,  ne  possèdent  pas  des 
armes,  des  boucliers,  des  chars;  la  plupart  lancent  avec 
la  fronde  des  balles  de  plomb;  d'autres  portent  à  la 
main  des  javelots  et  coiffent  leur  tôte  de  la  peau  fauve 
des  loups;  leur  pied  gauche  est  nu,  une  guêtre  grossière 
couvre  leur  jambe  droite.  » 

Aujourd'hui  ces  montagnards  lancent  encore  très- 
volontiers  des  balles,  mais  c'est  avec  un  fusil;  ils  ne  se 
couvrent  pas  de  peaux  de  loups,  mais  de  peaux  do 
moutons.  Ils  portent  encore  la  guêtre  des  temps  pri- 
mitils,  mais  aux  deux  jambes;  la  coutume  de  n'avoir 
qu'une  jambe  couverte  était  une  coutume  grecque* 
venue  en  Italie  avec  les  Pélasges. 

Messapus,  fils  de  Neptune,  divinité  qui  devait  être 
chère  aux  Pélasges,  ces  grands  navigateurs,  amène  les 
habitants  du  pays  situé  entre  la  Sabine  et  l'Etrurie»  le 
pays  où  était  Falère,  ville  dans  laquelle  le  culte  de 
Junon  se  célébrait  suivant  le  rite  d'Argos,  ce  qui  fait 
reconnaître  cette  Junon  et  ce  pays  pour  pëlasgiques. 

Nous  rencontrons  donc  che%  Virgile  le  souvenir  des 

•  Virg  ,  jEn.,  fii,  685. 

*  Hygto.  ap.  Hacr.,  Sai.,  v,  18. 
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Pélasges  dans  la  conlréa  où  les  moQumonls»  les  noms 
de  lieux,  lea  cidtc«  religieux  nou9  ont  indique  leur 
présence. 

Ensuite  nous  voyons  entrer  en  scène  ua  peuple 
dont  j'ai  déjà  parlé  et  dont  j'aurai  beaucoup  à  dire, 
le  peuple  sabin,  a  Voici  les  Sabins  que  conduit  leur 
chef  Clausus.  » 

Clausus  est  l'aïeul  des  ClaudiuSi  famille  Sabine 
qui,  admise  dans  la  cité  romaine,  y  porta  Vâpretà 
de  sa  race  et  s'y  fit  toujours  remarquer  par  sa  hauteiur 
et  sa  fermeté,  qui  produisit  Appius  le  décemvir  et  Ap* 
pius  Claudius  Cœcus,  ce  type  du  Patricien,  enûn,  qui 
après  avoir  été  déshonorée  par  les  inf&mieade  libère, 
se  releva  par  la  vaillance  de  Claude  le  Gothique,  aieul 
de  Constantin. 

D'autres  montagnards  sont  représentés  attachant  des 
traits  à  un  fléau  S  d'autres  encore  couvrant  leur  (été 
de  l'écorce  du  liège  **  Non^eulement  personne  dans  le 
pays  romain  ne  se  sert  plus  du  fléau  pour  y  attacher 
des  traits,  mais  on  ne  a'en  sert  pas  même  pour  battre 
le  blé.  On  le  fait  fouler  sur  l'aire  par  les  chevaux,  sui<* 
vant  l'usage  antique. 

Quant  au  chêne  liège,  bel  arbre,  moins  beau  cepen- 
dant que  le  chêne  vert,  il  n'est  pas  très-rare  aux  envi- 
rons de  Rome,  mais  je  ne  sache  pas  qu'on  en  fasse 
autre  chose  aujourd'hui  que  des  bouchons.  A  c6tè  des 

*  Virg.,  j^n.,  VII,  731. 

*  Virg.,/£».,vii,  742. 
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ressemblances  entre  l'état  ancien  des  populations 
que  décrit  Virgile  et  leur  état  présent,  il  y  a  aussi  les 
diflérences  introduites  par  le  temps,  et  qui  souvent 
ne  sont  pas  moins  piquantes  que  les  ressemblances, 

La  nation  des  Éques,  ces  ennemis  acharnés  des  Ro* 
mains  durant  les  premiers  siédes  do  la  république^ 
est  ainsi  caractérisée  par  Virgile  S 

«  La  nation  des  Éques  d'un  aspect  sauvage  (horrida) 
accoutumée  à  chasser  dans  les  forêts.  Ceux-ci  cultivent 
la  terre  tout  armés.  »  Les  descendants  des  Éques,  de 
même  que  d'autres  populations  de  la  montagne,  sont, 
comme  leurs  aïeux,  des  cultivateurs  armés;  ils  pio- 
chent le  fusil  sur  le  dos.  Virgile  ajoute  -  «  Ils  se  plai- 
sent à  enlever  sans  cesse  de  nouvelles  proies  et  à 
vivre  du  bien  volé.  »  Les  populations  dont  il  s*agit 
aiment  encore  beaucoup  à  vivre  de  ce  bien-là. 

Virgile  ne  pouvait  oublier  les  Marses,  qui  savaient 
Fart  d'assoupir  les  vipères,  de  les  apprivoiser  par  des 
chants  et  des  attouchements  et  prétendaient  guérir  de 
leurs  morsures  *• 

Cet  art,  ou  plutôt  cette  jonglerie,  est  encore  prati- 
quée aux  environs  du  lac  Fucin  par  les  petits-fils  des 
Marses;  ceux  qui  disent  en  avoir  le  secret  sont  sous 
la  protection  de  saint  Dominique  et  s'appellent  vipe- 
rari. 


*  Virg.,  jEn.,  vn,  740. 
»  Virg.,  j;».,  Yii,  75é 
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De  chez  lesYolsques  est  venue  la  guerrière  Ca- 
mille, vierge  farouche  «  qui  ne  se  livre  pas  aux  tra- 
vaux de  Minerve,  mais  est  exercée  à  endurer  de  rudes 
combats/ et  devance  les  vents  à  la  course  ^  »  Plus 
d'une  jeune  femme  du  pays  des  Yolsques,  où  se  trouve 
Sonino,  célèbre  village  de  brigands,  est  aussi  farouche 
que  Camille  ;  comme  elle,  légère  à  la  course,  quand 
elle  suit  son  mari  à  la  montagne,  elle  peut  braver  avec 
lui  de  rudes  combats.  La  brigande  de  Sonino  ne  porte 
pas,  comme  Camille,  de  pourpre  royale;  mais  en  cela 
pareille  à  la  jeune  Yolsque,  elle  attache  ses  cheveux 
avec  une  épingle  d'or  ou  une  agrafe  du  même  métal, 
la  Fibula  dont  parle  Virgile  ■. 

On  voit  que  les  tableaux  de  Virgile  sont  encore  vrais 
et  encore  vivants,  et  qu'en  donnant  aux  peuplades 
qu'il  décrit  une  forte  teinte  de  la  sauvagerie  du  passé, 
il  les  a  peintes  telles,  à  peu  près,  qu'elles  devaient 
èlre  un  jour. 

Il  y  a  dans  l'Éneide  d'autres  traits  caractéristiques 
des  races  que  Virgile  met  en  scène.  Camille ,  par 
exemple,  dit  au  Ligure  qui  lui  demande  de  combattre 
à  pied  contre  elle,  et,  quand  elle  est  descendue  de  che- 
val, se  met  à  fuir  de  toute  la  rapidité  du  sien  ':  aLigure 

*  Virg.,  iCn.,  tu,  805. 

Fibula  crt'icm 

Auto  iiilcrncclit.  {Ibid.f  \u,  815.) 

•  Virg.,  ^«.,  XI,  715. 
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trompeur,  tu  essayes  en  vain  des  artifices  de  ta  race,  n 
On  se  souvient  que  les  Ligures,  peuple  ibérien,  ont 
une  certaine  parenté  avec  les  Gascons,  qu'on  dit  un 
peu  rusés,  et  une  parenté  étroite  avec  les  Basques, 
célèbres  par  leur  agilité;  or,  le  Ligure  qui  cherchait  à 
tromper  Camille  est,  comme  on  voit,  assez  gascon,  et, 
poursuivi  par  la  guerrière,  fuit  devant  elle  avec  la  ra- 

« 

piditè  d'un  Basque. 

La  visite  d'Énée  au  roi  Évandre,  sur  le  Palatin,  est 
un  des  plus  charmants  morceaux  de  TÊnéide.  Virgile  y 
exprime  admirablement  ce  que  d'autres  poètes,  Ovide, 
Properce,  TibuUe,  ont  souvent  cherché  aussi  à  rendre: 
le  contraste  de  la  Rome  rustique  d'Ëvandre  et  de  la 
Rome  superbe  d'Auguste. 

On  sent  dans  les  vers  de  Virgile  comme  un  regret 
mélancolique  des  temps  primitifs  de  Rome  innocente; 
on  éprouve,  en  le  lisant,  ce  qu'on  éprouve  en  revenant 

sur  la  paix  et  l'heureuse  obscurité  des  premières 
années.  Maintenant  que  les  magnificences  de  la  Rome 
moderne  de  Virgile,  devenues  anciennes  à  leur  tour, 
se  sont  évanouies,  la  mélancolie  du  poète  vous  reprend, 
mais  en  sens  contrïiire.  Il  comparait  aux  grandeurs 
du  présent  un  humble  passé  :  nous  comparons  aux 
grandeurs  du  passé  les  misères  du  présent  et  la  tris- 
tesse  des  ruines;  il  opposait  le  Palatin  pastoral  d*Ëvan- 
dre  au  Palatin  fastueux  de  l'empire  :  nous  ranimons 
par  la  pensée  les  splendeurs  éteintes  de  celui-ci  pour 
les  opposer  à  la  désolation  duPalalin  redevenu  désert. 
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.  Énée  remonte  le  Tibre,  que  Virgile  représente  comme 
ombragé  par  celte  antique  forêt  qu'il  ne  manque  pas 
une  occasion  d'indiquer,  ainsi  que  j'ai  soin  de  le  faire 
toujours,  et  qui,  de  son  temps,  devait  avoir  conmiencè 
à  disparaître. 

Les  Troyens,  en  suivant  les  sinuosités  du  fleuve,  pas- 
sent sous  des  forêts  dont  leurs  navires  fendent  Vimage, 
reflétée  dans  les  ondes  tranquilles  ^  Énée  ne  trouve- 
rait rien  de  pareil  aujourd'hui. 

Il  débarque  en  avant  du  Palatin,  au-dessous  deRome, 
tout  entière  alors  sur  le  Palatin,  dans  un  bois  sacre* 
dont  nous  connaissons  la  place,  car  c'est  celle  da 
temple  d'Hercule,  auquel  le  roi  Latinus  offrait  un 
sacrifice. 

Un  reste  du  bois  sacré,  que  la  tradition  plaçait  en  ce 
lieu,  existait  peut-être  encore  du  temps  de  Virgile,  à 
l'extrémité  du  quartier  élégant  et  animé  du  Velabre,  là 
où  est  aujourd'hui  la  place  pittoresque  sur  laquelle  s'élè- 
vent la  tour  de  Santa  Maria  in  Cosmedin,une  fontaiae 
et  le  joli  temple  qu'on  appelle  à  tort  le  temple  de  Vesta. 
Si  ce  lieu  n'est  plus  ombragé,  il  est  encore  solitaire. 
Les  bœufs  y  viennent  boire  à  la  wnlaine,  et  on  y  ren- 
contre souvent  des  troupeaux  de  chèvres,  qui  paissent 
à  Rome  dans  les  rues  écartées. 

Virgile,  qui  a  la  connaissance  de  toutes  les  origine». 


*  Virg.,  iffn.,  THi,  95. 

*  Ante  tirbem  fn  luco.  iftid.,  101  • 
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n'a  gai-de  d'oublier  la  parenté  des  Arcadiens  et  des 
Troyens.  Énée,  dans  le  discours  qu'il  adresse  au  fils 
d'Évandre^  Pallas,  invoque  cette  parenté  en  remon- 
tant à  Dardanus»  père  des  deux  peuples.  Évandre, 
après  avoir  raconté  au  chef  étranger  la  mort  de  Cacus 
au  pied  dei'Aventin»  qui  en  fut  le  théâtre,  lui  retrace 
lliistoire  du  lieu  où  ils  sont,  qui  est  l'histoire  primitive 
du  Latium,  telle  que  je  l'ai  exposée  moi-même*  11  lui 
peint  d*abord  les  peuples  sauvages  de  la  forêt  qui  vi- 
vaient de  leur  chasse,  sans  lois,  sans  civilisation^;  puis 
la  civilisation  apportée  par  Saturne,  l'âge  d'or,  temps 
de  paix  auquel  succèdent  l'flge  de  fer  et  les  combats, 
l'arrivée  des  Sicules  *  et  de  nations  venues  du  sud  de 
lltaUe. 

Ensuite  Évandre  prend  avec  lui  son  hôte  pour  lui 
montrer  Rome,  c'est-à-dire  les  lieux  ignorés  que  ce 
nom  fera  un  jour  célèbres,  comme  il  nous  arrive 
chaque  jour  de  servir  au  môme  endroit  de  cicérone  à 
un  ami  fraîchement  débarqué;  ainsi  fait  Évandre  pour 
Énée.  Suivons  donc  dans  cette  promenade  le  premier 
des  àcerone  et  le  plus  ancien  des  voyageurs.  «  Enée 
regarde  avec  étonnement,  il  porte  çà  et  là  un  regard 
empressé;  charmé,  il  interroge  et  recueille  tous  les 

•  Virg.,  jEn,,  thi,  M4. 

*  Tvm  xnanus  auBoniie  ei  gentes  venéro  •icanac. 

[Ibid.,  528.) 

Les  SfaOm  ont  été  tovvttit  appelés  Mfiil,  turtout  en  poésie.  Les 
trais  Sicanes  étaient  un  peuple  ibère. 
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souvenirs  de  Tantiquité.  »  On  voit  qu'Énée  est  un  cu- 
rieux sensible  aux  souvenirs,  que  les  lieux  intéressent 
et  qui  a  déjà  presque  4es  impressions  de  voyage.  Évan* 
dre,  avant  tout,  conduit  Énée  au  tombeau  de  sa  mère, 
,  Carmenta,  là  où  est  aujourd'hui  le  théâtre  de  Marcel- 
lus;  pour  y  arriver  il  fallait  passer  le  Yélabre,  Virgile 
ne  le  dit  point.  Comme  nous  le  verrons  pour  Tite-Lwe, 
à  propos  de  la  naissance  deRomulus;  en  présence  des 
magnificences  du  Forum  et  du  quartier  toscan^  ,1c 
Palais-Royal  de  Rome  qui  avait  remplacé  le  Vël^Jire, 
Virgile  a  oublié  cette  fois  Tétat  primitif  de  ces  lieux  et 
le  grand  marais  qui  les  couvrait  en  partie  au  temps  d'É- 
vandre.  Puis  ils  reviennent  sur  leurs  pas  en  longeant 
cette  fois  le  Vélabre  et  en  contournant  Tescarpement 
méridional  de  la  roche  Tarpéienne.  Evandre  montre 
alors  à  Énée  le  bois  de  TAsile,  grand  bois,  dit  Virgile, 
qui  ne  le  concevait  pas  comme  Font  fait  les  antiquaires 
romains  et  comme  le  font  les  antiquaires  de  nos  joui%, 
resserré  entre  deux  sommets  sur  Tétroite  esplanade 
du  Capitole,  où  Énée  aurait  eu  dé  la  peine  à  raperca>- 
voir  du  pied  de  la  roche  Tarpéienne;  mais,  comme  il 
faut  se  le  figurer,  couvrant  toute  la  partie  méridionale 
de  la  colline^  et  descendant  jusqu'à  l'autel  de  Saturne 

*  Denys  d'Halicamasse  (n,  50)  parle  d'un  bois  qui  descendait  jusque 
dans  le  Forum  et  qu\  fut  abattu  après  la  guerre  de  Romulus  et  de 
Tatius.  C'était  le  bois  de  l'asile.  On  laissa  subsister  un  bouquet  d'am- 
bre sur  le  penchant  de  chacune  des  deux  hauteurs  dont  sts  composait 
le  mont  Capitolin,  mais  ce  n'était  qu'un  faible  reste  du  grtmd  bois  qui 
couvrait  primitivement  une  partie  de  ce  mont. 
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qui  était  Tautel  de  FAsile.  Le  bois  de  FAsile  était 
pour  Enée  et  pour  Evandre  sur  leur  gauche.  Virgile 
le  nomme  avant  l'antre  Lupercal  qui  était  à  leur  droite, 
un  peu  en  arrière,  et  avant  le  bois  Argiletum  qu'ils 
avaient  en  face. 

n  semble  qu'on  fasse  avec  eux  cette  promenade  des 
temps  héroïques,  portant  les  yeux  tantôt  à  droite,  tan- 
tôt à  gauche,  tantôt  devant  soi,  s'arrétant,  se  retour- 
nant et  écoutant  les  récits  du  bon  Évandre  sur  l'his' 
toire  ancienne  de  ces  lieux  dont  l'histoire  future  alors 
est  pour  nous  une  si  vieille  histoire. 

Ils  n'ont  pas  gravi  le  Capitole,  auquel  on  ne  pou- 
vait que  difficilement  arriver  de  l'autre  côté,  où  con- 
duisait, de  celui-ci,  un  chemin  qui  traversait  le  bois 
de  l'Asile,  et  s'appelait  encore  montée  de  r Asile  au 
temps  de  Vespasien. 

Je  puis  préciser  les  détails  de  cette  course  imaginaire 
parce  que  Virgile  est  toujours  précis,  même  quand  il 
est  fabuleux.  Ces  indications  sur  les  localités  anciennes 
ne  sont  point  à  dédaigner;  d'ailleurs  on  ne  sera  pas 
iâché  peut-être  de  pouvoir  refaire  pas  à  pas  le  chemin 
qu'Êvandre  est  dit  par  Virgile  avoir  fait  avec  Énée. 

Enfin  ils  montèrent  au  Capitole,  à  ce  Capitole  étin- 
celant  d'or  au  temps  de  Virgile  et,  comme  il  le  dit 
très-justement  lui-même,  à  l'époque  dont  il  retrace 
les  souvenirs,  hérissé  de  broussailles. 

Aurea  nunc,  olim  sylveslribus  iiorrida  dumis. 
1.  14 
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Beau  vers,  qui  va  comme  un  6clair  d'un  p61c  de 
rhistoirc  romaine  h  l'autre.  Virgile  se  transporte  ad* 
mirablcment  par  l'imagination  dans  cet  âge  du  Capi- 
tôle  inhabité,  mais  rempli  de  terreurs  et  de  pressenti* 
ments*. 

«  Déjà  la  religion  formidable  du  lieu  épouvantait  les 
pâtres  timides,  déjà  ils  redoutaient  la  forêt  et  le  roeher. 
Ce  bois,  cette  colline  aux  cimes  ombreuses,  quel  dieu, 
on  ne  sait;  mais  un  dieu  les  habite.  Les  Arcadicns 
croient  y  avoir  vu  Jupiter  secouant  son  égide  et  amas- 
sant les  nuages.  » 

Le  tonnerre  en  effet  devait  frapper  souvent  *  ce 
sommet  isolé,  sur  lequel  outre  les  broussailles  crois- 
saient aussi  de  grands  chênes.  Puis  Évandre  montre  h 
Énée  les  ruines  de  plusieurs  villes  déjà  détruites  :  Sa- 
tumia  dont  j'ai  parlé,  etJaniculum,  dont  je  parlerai 
bientôt. 

Car  dans  cette  visite  à  la  Rome  d'Evandre  antérieure 
à  la  Rome  historique  on  trouve  déjà  des  ruines.  Il  y 
a  des  ruines  à  R<Mne  avant  qu'il  y  ait  de  l'histoire!  Eo- 
suite  Enée  et  son  guide  regagnent  le  Palatin  en  traver- 
sant le  Forum  futur. 


*  Virg.,i£A.,tin,549 

>  Niebtthr  remarque  avee  une  malice  toute  protestante,  bien  ({ue  la 
remarque  sait  attribuée  aux  Romains,  que  le  tonnerre  tombe  beaucoup 
plus  souvent  sur  Saint-Pierre  que  sur  le  Gapitole.  Sans  tenir  à  faire  des 
représaillescatholiques,  je  rappellerai  seulement  que  le  dôme  de  Saint* 
Pierre  est  trois  fois  plus  élevé  qye  le  mont  Capitolin. 
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«  th,  dit  Virgile,  des  bœufs  mugissaient  dans  le 
Forum  romain  et  dans  les  opulentes  Carines  *  » 

Romanoqoe  Foro  et  lautis  lAugire  GarSnis. 

Ce  ters  m*a  toujours  profondément  frappé,  lorsque 
je  traversais  le  Forum,  aujourd'hui  Campo-Vacdrio  (le 
champ  du  bétail);  je  voyais  en  effet  presque  toujours 
a  son  extrémité  des  bœufs  couchés  au  pied  du  Palatin. 
Virgile,  se  reportant  de  la  Rome  de  son  temps  à  la 
Rome  ancienne  d'Ëvandre,  ne  trouvait  pas  d'image 
plus  frappante  du  changement  produit  par  les  siècles, 
que  la  présence  d"un  troupeau  de  bœufs  dans  le  lieu 
destiné  à  être  le  Forum.  Eh  bien,  le  jour  devait  venir 
où  ce  qui  était  pour  Virgile  un  passé  lointain  et  pres- 
que incroyable  se  reproduirait  dans  la  suite  des 
âges;  le  Forum  devait  être  de  nouveau  un  lieu  agreste, 
ses  magnificences  s'en  aller  et  les  bœufs  y  revenir. 

J'aimais  à  les  contempler  à  travers  quelques  colonnes 
moins  vieilles  que  les  souvenirs  qu'ils  me  retraçaient, 
reprenant  possession  de  ce  sol  d'où  les  avait  chassés 
la  liberté,  la  gloire,  Cicéron,  César,  et  où  devait  les 
ramener  la  plus  grande  vicissitude  de  l'histoire,  la 
deslruction  de  l'empire  romain  par  les  barbares.  Ce 
que  Virgile  trouvait  si  étrange  dans  le  passé  n'étonne 
plus  dans  le  présent;  les  bœufs  mugissent  au  Forum  ; 

*Les  Carines  au  nord-est»  comme  le  Vélabre  au  sud-ouest  du  Fo« 
rom  étaient  devenues  an  en  qnartîer^  brillants  de  Rome. 


M  L'HISTOIRB  ROMAINE  A  HOUE. 

ils  s'y  couchent  et  y  ruminent  aujourd*liui,  de  môme 
qu'au  temps  d'Êvandre  et  comme  s'il  n*ëtait  rien 
arrivé. 

Ensuite  le  vieux  chef  arcadien  introduit  Enée  dans  la 
Regia,  qui  fut  plus  tard  la  demeure  du  rustique  roi  sa- 
bin  Numa,  et  qui  était  au  pied  du  Palatin,  près  du  lieu 
où  s'élèvent  les  trois  colonnes  du  temple  de  Castor,  la 
plus  belle  ruine  du  Forum.  Évandre  offre  à  son  hôte 
un  lit  de  feuillage  couvert  d'une  peau  d'ours;  sauf  la 
peau  d'ours,  qu'il  faut  remplacer  par  une  peau  de 
mouton,  ce  lit  ne  diffère  point  de  celui  des  pâtres 
romains  d'aujourd^hui.  Evandre  va  dormir  sur  le  Pa- 
latin dans  une  autre  cabane.  Le  lendemain  à  Taube 
ils  sont  réveillés  par  le  chant  matinal  des  oiseaux.  C'est 
le  seul  trait  du  Palatin  d'Êvandre  qui  n'ait  jamais 
changé.  Évandre  descend  suivi  de  ses  deux  chiens 
vers  Ênée  qui  s'avance  à  sa  rencontre»  et  tous  deux  se 
serrent  la  main. 

Enée ,  par  le  conseil  d'Evandre  va  demander  des 
secours  à  Tarcho,  roi  de  Cœré.  Tarcho  a  succédé  aa 
féroce  Hézence;  il  fait  alliance  avec  le  chef  troyen. 
L'idée  de  cette  alliance  me  parait  avoir  été  suggérée 
à  Virgile  par  la  tradition  qui  voulait  qu'un  lucumon 
étrusque  fût  venu  au  secours  de  Romulus. 

La  guerre  recommence;  pendant  une  trêve  de  douz, 
jours,  Latins  et  Troyens  vont  ensemble  couper  des  ai** 
brcs  dans  la  forêt  voisine  du  camp  d'Enée.  Cette  forêt 
est  celle  de  Castel*Fusano,  célèbre  par  ses  beaux  pins 
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à  parasol,  dont  nul  de  ceux  qui  les  a  une  fois  admi- 
rés ne  peut  perdre  le  souvenir.  Ces  pins  figurent  dans 
Itnéide  '. 

...  Evertuntque  alUs  ad  sidcra  pinus. 

«  Ils  renversent  les  pins  qui  s'élevaient  jusqu'aux 
astres.  i>  Aujourd'hui  ce  ne  sont  plus  les  Latins  ou  les 
Troyens  qui  les  font  tomber  sous  la  hache,  mais  les 
propriétaires  de  Castel-Fusano ,  pour  les  débiter  aux 
entrepreneurs  du  chemin  de  fer. 

Virgile  ne  suit.pas  son  héros  jusqu'à  sa  mort;  Ovide 
s'est  chargé  de  compléter  la  vieille  tradition  en  ra 
contant  la  disparition  d'Ënée,  noyé  dans  les  eaux  du 
Numidus,  mais  qu'Ascagne  déclare  avoir  vu  changé 
en  dieu;  fable  renouvelée  depuis  pour  Romulus.  Virgile 
avait  caractérisé  d'un  mot  le  fleuve,  en  parlant  des 
marais  qu'il  forme. 

En  effet,  le  Rio  torto,  nom  actuel  du  Numicius,  est 
un  petit  fleuve  au  cours  paresseux,  serpentant  à  tra*- 
vers  un  pays  de  marais,  comme  font  tous  ceux  qui  se 
traînent  sur  un  sol  plat  et  à  demi  submergé. 

Dans  l'Asie  Mineure  j'ai  vu  le  Méandre»  qui  est  aussi 
un  rio  tortOj  comme  le  prouve  l'emploi  qu'on  a  fait 
de  son  nom  pour  désigner  ce  qui  est  tortueux,  j'ai  vu 
le  Méandre  créer  dans  la  plaine  de  Magnésie  un  vaste 
marais. 

*  Virç.,  /En,,  zi.  130. 


/ 
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Ovide  '  pjouta  au  tableau  un  trait  non  moins  d'à* 
prë&  nature  : 

...  tectus  anindine  serpit; 

«  il  se  glisse  sous  les  roseaux.  » 

Silius  Italiens,  déjà  poète  de  la  décadence,  peint 
beaucoup  moins  fidèlement  les  lieux  que  Virgile  et 
Ovide;  pour  lui  le  Numicius  coule  sur  un  lit  de  sable, 
il  sort  de  grottes  cristallines  *.  Les  eaux  du  Rio  torto 
sont  fangeuses  dans  la  réalité  comme  dans  ï Enéide. 

Aux  environs  de  Laurentum  plusieurs  localités  rap« 
pelaient  le  souvenir  d'Énée. 

Une  source  dont  Teau  était  très-bonne  portait  le  nom 
de  source  de  Jutuma,  sœur  de  Tumus,  ou  plutôt  les 
poètes  avaient  donné  à  cette  sœur  le  nom  d'une 
nymphe  de  la  contrée. 

On  conservait  d*Enée  non-seulement  des  souvenirs, 
mais  même  des  reliques.  Denys  d'Halicarnasse  en  parle, 
et  Timée,  qui  ne  mentait  pas  toujours,  disait  les  avoir 
vues.  C'était  d'abord  la  fameuse  truie  que  Ton  gardait 
salée.  On  montrait  le  vaisseau  d*Ënée  dans  l'arsenal 
de  Rome,  encore  au  temps  de  Procope,  lequel,  tout  bon 
chrétien  qu'il  était,  déclare  surnaturelle  la  construc- 
tion et  la  conservation  du  vaisseau,  et  semble  y  voir, 

1  Ov.,  Mei.y  tn,  353. 

*         Donec  arenoto,  sic  fama,  Numicius  illam 

Suscepit  gremiOy  vUrdsque  abscondidit  antm. 

(Sil.,  |t.,  YBi,  191.) 
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comme  Denys  d'Halicarnasse  dans  les  monuments  éle- 
vés à  la  mémoire  d'Ënée  en  Italie  S  une  preuve  qu'il 
y  élait  venu  *. 

On  serait  tenté  de  croire  que  ces  reliques  prouvaient 
au  moins  Texistence  d'une  tradition  locale  et  populaire, 
mais  il  n'en  est  rien.  Les  créations  de  l'art  deviennent, 
avec  le  temps,  des  réalités  pour  la  foule.  A  Lavinium 
on  montrait  la  truie,  elle  vaisseau  à  Rome,  parce  qu'il 
est  fait  mention  de  tous  deux  dans  l'Enéide,  comme 
à  Circéî  on  montrait  la  coupe  de  Circë,  parce  qu'il  en 
est  parlé  dans  l'Odyssée.  En  Ecosse  on  montre  bien 
aux  voyageurs  le  lieu  où  ont  vécu  les  personnages  que 
Walter  Scott  a  inventés  :  l'Ile  de  la  Dame  du  lac  et  la 
maison  de  Jenny  Deane. 

Aujourd'hui  même  ces  souvenirs  locaux  d'Énée  n'ont 
pas  entièrement  péri.  Aux  environs  de  Lavinium  une 
petite  rivière  s'appelle  encore  no  di  rumo,'Vuisseau  de 
Turnus,  et  une  colline  près  d'Ardée  a  été  indiquée  à 
M.  Abeken  par  un  jeune  garçon,  qui  confondait  les 
Troyens  et  les  Rutules,  comme  portant  le  nom  de  mon- 
tagne  de  Troie,  monte  di  Troja*. 

11  est  difficile  que  la  tradition  toute  seule  ait  con« 

*  Proc.,  De  hcll  goth  ,  iv,  *22. 

•Den.  d'Haï.,  i,  54. 

'  Ou  montagne  de  la  truie,  ce  cpii  serait  une  autre  forme  du  même 
aoovcnir.  Ce  mot  trota^  dont  noiis  avom  fiil  frarfe,  est  curieux  et  at- 
teste par  lui-même  une  réminiscence  de  la  truie  qui  figure  dans 
l'histoire  du  troyen  Énée. 
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serve  parmi  le  peuple  ces  souvenirs  de  Turnus  et  de 
Troie;  on  peut  croire  qu'elle  a  été  rafraîchie  par  l'é- 
rudition plus  ou  moins  grande  de  quelque  antiquaire 
des  environs  et  par  les  fables  sur  les  origines  troyen- 
nes  de  Rome,  qu'à  Florence,  au  temps  du  Dante,  les 
mères  en  filant  leur  quenouille  racontaient  à  leurs 
enfants. 

Le  sanctuaire  consacré  à  Ênée  et  la  plupart  des 
temples  qu'on  croyait  avoir  été  élevés  par  lui-même 
aux  environs  de  Lavinium  étaient  encore  debout  sous 
Auguste,  entre  autres  le  temple  des  Pénates. 

Le  culte  des  Pénates,  à  Lavinium,  culte  qu'on  fai- 
sait remonter  jusqu'à  la  venue  d'Énée,  est  du  petit 
nombre  de  ceux  qui  ont  survécu  à  la  proclamation  of- 
ficielle du  christianisme.  Après  Tédit  de  Thëodose  qui 
ordonnait  de  fermer  les  temples,  sans  doute  le  temple 
des  Pénates  fut  fermé  à  Rome,  à  Laviniun  il  était  en- 
core ouvert  et  fréquenté  *. 

Car,  si  ce  sont  les  classes  populaires  des  villes  qui, 
les  premières  ont  embrassé  la  religion  nouvelle,  ce  sont 
les  classes  populaires  des  campagnes  qui  ont  le  plus 
tard  abandonné  l'ancienne  croyance,  les  paysans  {pa- 
gant) ,  comme  le  prouve  le  nom  donné  par  les  chrétiens 
aux  sectateurs  obstinés  des  faux  dieux  et  qui  est  devenu 
le  nom  de  païens  en  généraU  Et  puis,  ce  qui  tenait  h 
des  origines  flatteuses  pour  la  vanité  romaine  était  m6- 

1  V.  Nibby,  Diniomi  (U  Borna,  ii,  22G-8. 
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nagé  même  alors  par  œtte  vanité  dont  le  christianisme 
n'avait  pas  encore  complètement  triomphé. 

A  Rome,  au-dessous  delà  Velia,  près  du  Forum,  & 
l'entrée  d'une  rue  qui  conduisait  aux  Carines,  était 
un  petit  temple  dédié  aux  Pénates  \  La  partie  infé- 
rieure de  Téglise  de  Saint-Côme  et  Saint-Damien  est, 
à  ce  que  Ton  croit,  un  reste  de  l'antique  sanctuaire. 
Saint  Côme  et  saint  Damien  étaient  deux  médecins 
arabes,  lesquels,  à  cause  de  leur  profession,  furent 
substitués  sans  doute  aux  Pénates  protecteurs,  qui 
écartaient  tous  les  maux.  L'église  de  Saint-Côme  et 
Saint-Damien  appartient  aujourd'hui  à  la  confrérie  des 
apothicaires,  tant  la  poésie  des  origines  va  s' effaçant  à 
travers  les  siècles. 

Le  vieux  temple,  transformé  en  une  vieille  église, 
fait  passer  en  un  clin  d'œil  l'esprit  des  plus  antiques 
religions  de  l'Italie  au  christianisme. 

Ces  rapprochements  soudains  de  l'antiquité  et  des 
temps  modernes,  provoqués  par  la  vue  d'un  monu- 
ment dont  la  destinée  se  lie  à  l'une  et  aux  autres,  sont 
trè&-fréquents  à  Rome.  L'histoire  poétique  d'Énée  au- 
rait pu  m'en  fournir  plusieurs.  Ainsi  dans  l'Enéide, 
aux  funérailles  de  Pallas,  une  longue  procession 
s'avance,  portant  des  flambeaux  funèbres*,  suivant 

•  Den.  d'Hal.|  i,  68. 

3  •  •  .  .  .  De  more  vetusto 

Fimereas  rapuère  faces. 

(Virg.,  .£».,  XI,  itô.) 
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l'usage  antiquoi  dit  Virgile.  En  eflct,  on  se  souvient 
que  Tusage  des  cierges  remontait  à  l'abolition  des  sa- 
crifices humains,  accomplie  dans  les  temps  héroïques 
par  le  dieu  pélasgique  Hercule.  La  description  que  fait 
Virgile  des  funérailles  de  Pallas  pourrait  convenir  à  un 
de  ces  enterrements  romains  où  Ton  voit  de  longues 
files  de  capucins  marchant  processionnellement  en 
portant  des  cierges. 

...  Lucet  via  lungo 
Ordine  ilammarum. 

(V.  >fifi.,  XI,  143.) 

Le  culte  des  Pénates  aurait  pu  nous  offrir  un  rap- 
prochement encore  plus  frappant  entre  une  légende 
antique  et  une  légende  moderne.  On  racontait  que  les 
Pénates  ayant  été  transportés  par  Âscagne  dans  la 
ville  d'Albe»  quittèrent  leur  nouveau  séjour  et  revin- 
rent à  Lavinium  ^  C'est  ainsi  que  le  célèbre  enfant 
Jésus  de  cire,  si  vénéré  à  Rome  sous  le  nom  de  Bam^ 
Who,  ayant  été  enlevé  revint,  le  lendemain  matin, 
frapper  à  la  porte  de  l'église  d'Ara-Cœli. 

On  voit  qu'à  Rome  certaines  choses  n'ont  pas  beau* 
coup  changé  depuis  le  temps  d* A  scapf ne, 

*  Val.-Max.,  i,  8,1, 
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Pélasges  et  Sabiiu  Aborigènes.  --oSabins  sur  U  Palatin,  —  Nom  my** 
térieux  de  Rome.  —  Sabins  sur  le  Janicule,  sur  l'Aventin  cl  au  pied 
de  l'Aventin.  —  Le  Terentum,  légende  sabine.  -^  Autel  de  Gonsus 
très-anciennement  déterré.  —  Les  Sabins  au  Quirinal  avant  Ro- 
mulus.»-  Latins  et  Sabins,  caractère  de  ces  deux  peuples  et  de 
leurs  dieux,  Saturne  et  Janus.  —  Famille  des  peuples  sabelliques. 
w.  j[4i  Sabine  est  venue  jusqu'à  Rome.  —  Résultats  de  la  cohabita- 
tion  des  Sabins  et  des  Pélasges.  —  Traces  d'un  ancien  établisse- 
ment étrusque  sur  le  Gapitolé.  —  Résumé  de  oe  qui  précède.  Neuf 
Romes  avant  Rome. 


Dans  notre  laborieuse  exploration  d*une  époque  té- 
nébreuse et  à  peu  prés  inconnue,  nous  avons  eu  la 
fortune  de  rencontrer  sur  notre  chemin  la  poésie  de 
Virgile;  nous  allons  revenir  aux  tâtonnements  de  l'his- 
toire conjecturale;  il  faut  nous  y  résigner  pour  ache- 
ver cette  préface  aventureuse,  mais  je  ne  crois  pas 
imaginaire,  des  annales  romaines.  Heureusement  elle 
approche  de  sa  fin,  et  nous  n'avons  plus  qu'un  pas  à 
faire  pour  retrouver  une  autre  poésie  d'où  il  faudra 
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tâcher  de  faire  sortir  aussi  la  portion  de  vérité  que  la 
tradition  contient. 

Cette  poésie  est  celle  des  anciens  récits  et  des  an- 
ciens chants  d'apr^  lesquels  on  a  composé,  bien  avant 
Tite  Live,  l'histoire  des  rois  de  Rome. 

En  attendant,  nous  devons  nous  contenter  des  rares 
indices  qui  nous  sont  offerts  et  des  inductions  que 
nous  en  pourrons  tirer.  Ici  encore  l'étude  des  lieux, 
de  leur  configuration  primitive,  jettera  quelques  clar- 
tés et  répandra  quelque  vie  sur  leur  histoire. 

Plusieurs  des  nations  que  nous  avons  jusqu'à  pré- 
sent rencontrées  sur  le  sol  où  la  Rome  historique 
n'existe  pas  encore,  les  Siculés,  les  Ligures,  les  Pélas- 
ges,  n'étaient  point  appelées  à  jouer  un  rôle  essentiel 
dans  la  constitution  future  du  peuple  romain.  Mais  il 
est  deux  nations  qui  devaient  exercer  une  influence  no- 
table sur  le  développement  de  ce  peuple,  les  Sabins  et 
les  Étrusques. 

Nous  verrons  que  ceux-ci  ont  donné  à  Rome  trois  do 
ses  rois,  et  les  Sabins  trois  également. 

Mais,  avant  ce  temps,  les  Sabins  et  les  Étrusques 
n'ont-ils  pas  mis  le  pied  sur  ce  sol  prédestiné  qui  at^ 
tendait  les  Romains? 

Quant  aux  Sabins,  il  m'est  impossible  d'en  douter. 
Les  Aborigènes  venus  de  la  Sabine  sont  pour  moi  des 
Sabins  qui  ont  succédé  aux  anciens  sauvages  de  la 
-montagne,  comme  les  Latins  ont  succédé  aux  sau* 
vages  de  la  plaine. 


SABINS  ET  ËTRUSQIJES  A  UOHE  AVANT  HOUULUS.  221 

Les  auteurs  romains  eux-mêmes  ont  souvent  con- 
fondu les  uns  avec  les  autres,  mais  nous  ne  devons 
point  les  confondre  ^ 

La  tradition,  qui,  pour  ces  époques  lointaines,  est 
la  seule  histoire,  nous  montre  les  Aborigènes  venant 
des  environs  de  Rieti,  dans  la  Sabine,  associés  aux  Pé- 
lasges  qu'ils  ont  rencontrés  en  ce  pays,  faisant  la 
guerre  aux  Sicules,  les  premiers  occupants  de  Rome, 
leur  prenant  des  villes,  et,  sous  le  nom  de  Sacranij 
les  hommes  du  printemps  consacré,  qui  sont  dits  eux- 
mêmes  venir  de  la  Sabine,  chassant  du  Septimontium, 
c'est-à-dire  du  Palatin,  de  TEsquilin  et  de  leurs  dé- 
pendances, les  Sicules  et  les  Ligures. 

Voilà  donc  des  Sabins  à  Rome  bien  avanl  Romulus; 
voilà  un  essaim  de  cette  belliqueuse  race  qui  s'y  ar- 
rête avec  les  Pélasges^ 

Nous  avons  vu  les  Pélasges  répandus  sur  les  huit 
collines,  bâtissant  leur  forteresse  de  Roma  sur  le  Pa- 
latin et  peut-être  leur  forteresse  d'Antipolis  sur  le  Ja- 
nicule,  fondant  des  cultes  pélasgiques  autour  du  Pa- 
latin et  le  culte  des  Argéens  sur  chacune  des  sept 
collines  de  la  rive  gauche,  excepté  TAventin  et  le  Ca- 
pitole. 

Mais  sur  l'Aventin  leur  présence  est  attestée  par 

•  Si  aoorigène  voulait  dire  indigène,  les  Aborigènes  qui  viennent  à 
Rome  de  la  Sabine  avec  les  Pélasges  seraient  les  indigènes  du  pays 
sabin;  mais,  nous  l'avons  dit,  cette  élymologie  du  mot  aborigène  est 
loin  d'être  démontrée. 
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leur  forteresse  de  Romuria,  autre  formé  du  nom 
de  Roma,  et,  sur  le  Capitule,  par  la  tradition  du  s6* 
jour  qu'y  avaient  fait  les  compagnons  d'Hercule, 
donnés  tous  comme  appartenant  à  des  populations  pè- 
lasgiques. 

La  ville  pélasgique  égalait  donc  déjà  en  étendue  la 
Rome  future  des  rois  étrusques  et  surpassait  de  beau- 
coup Thumble  bourgade  que  Romulus  devait  établir 
sur  le  Palatin. 

La  conquête  ayant  été  faite  en  commun  par  les  Pé- 
lasges  et  les  Aborigènes,  que  j'appellerai  désormais 
des  Sabins,  la  ville  fut  à  la  fois  pélasgique  et  Sabine. 
Nous  y  avons  retrouvé  les  Pélasges  *;  cherchons  à  y  re- 
trouver les  Sabins. 

Les  deux  populations  ne  s'établirent  point  sur  des 
emplacements  séparés,  comme  paraissent  l'avoir  fait 
les  Sicules  et  les  Ligures,  dont  les  uns,  on  s'en  sou- 
vient, habitaient  le  Palatin;  les  autres  TEsquilin,  la 
Suburra  et  les  Carines,  au  pied  de  FEsquilin. 

Les  Sabins  et  les  Pélasges  semblent,  au  contraire^ 
avoir  été  mêlés  ou  au  moins  avoir  vécu  côte  à  côte  sur 
divers  points  de  la  ville,  qui,  de  la  forteresse  pélas- 
gique du  Palatin,  devait  recevoir  par  extension  le  nom 
de  Roma. 

Sur  le  Palatin,  leurs  forteresses  furent  juxtaposées. 
La  forteresse  des  Sabins  était  à  côté  de  la  forteresse 
pélasgique. 

*  Voy.  chap.  ▼  et  ti. 
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Nous  avons  pu  déterminer,  dans  la  ville  des  Sicules 
et  des  Ligure^,  qui  occupaient  le  Palatin  et  TEsquilin, 
quelle  était  celle  de  ces  deux  collines  que  chacun  de 
CCS  deux  peuples  habitait.  Ici  nous  pouvons  aller  plus 
loin,  et  indiquer  sur  quelle  portion  du  Palatin  les  Sa* 
bins  s'établirent,  comme  nous  Tavons  fait  pour  les 
Pélasges. 

Les  hommes  venus  de  la  Sabine,  et  qu'on  appelait 
Aborigènes,  élevèrent  sur  le  sommet  du  Palatin  un 
temple  de  la  Victoire  ^  Or  la  mémoire  du  lieu  où  fis 
élevèrent  ce  temple,  qui  n'était  peut-être  qu'un  sanc- 
tuaire*, s'était  conservée  dans  les  temps  historiques 
par  le  nom  de  Montée  de  la  Victoire  (Clivus  Victorix*) 
que  portait  un  chemin  ou  plutôt  un  escalier  par  où 
Ton  descendait  du  Palatin  dans  la  voie  neuve  pour  se 
rendre  par  la  porte  Romaine  au  Vélabre. 

Ce  fut  donc  dans  la  région  du  Palatin  faisant  face 
à  la  roche  Tarpéienne  que  s'établirent  les  hommes  de 
la  Sabine. 

Et  Ton  peut  ajouter  que  ce  ne  fut  pas  vers  lextré- 
mitë  de  cette  région  qui  regarde  l'Aventin,  car  nous 
savons  que  là  se  fortifièrent  les  Pélasges. 

Ainsi  l'emplacement  du  temple  de  la  Victoire,  fondé 

<  Den.  d'Haï,  (i,  52.)  Le  lac  ded  îles  flottantes  dans  la  Sabine  avait 
été  aussi  consacré  à  la  Victoire  par  les  Aborigènes. 
Den.  d'Halicamasse  emploie  l'expression  de  tI/mvos. 

'  Porta  Romana  înstituta  est  infîrao  ciivo  Victoria),  qai  tocus  a  gra« 
dibus  in  qaadram  formatus  est.  (Fest.,  p.  202.) 
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par  les  Sabins  aborigènes,  peut  être  fixé  malgré  la 
distance  des  âges  ^ 

Le  temple  de  la  Victoire  est  le  premier  dont  il  soit 
fait  mention  à  Rome  après  le  temple  de  Saturne.  Il  si- 
gnde  Tère  des  combats,  comme  le  temple  de  Saturne 
marquait  Fère  antique  de  la  paix. 

On  s'étonne  de  trouver  établi  de  si  bonne  heure  le 
culte  d'une  abstraction;  mais  les  Sabins  semblent  avoir 
eu  de  tout  temps  un  goût  singulier  pour  ce  genre  de 
divinités  :  ils  adorèrent  la  Santé,  la  bonne  Foi,  etc. 

D* ailleurs,  ce  nom  de  la  Victoire  a  pu  être  substitué 
à  celui  d'une  déesse  guerrière  du  pays  des  Sabins*  par 
les  Romains,  auxquels  il  appartenait  d'inaugurer  le 
culte  de  la  Victoire,  culte  pour  ainsi  dire  essentiel  à 

*  La  maison  de  Faustulus,  ou,  ce  qui  est  la  m6me  chose,  la  mai* 
son  de  Romulus,  marquait,  selon  Solini  le  lieu  où  se  terminait,  au  nord- 
ouest,  l'enceinte  de  la  Rome  carrée  des  Pélasges.  leur  temple  de  la 
.Victoire  devait  s'élever  près  de  là  sur  le  Palatin,  un  peu  au  sud  de 
l'endroit  où  il  domine  Téglise  de  Saint-Théodore. 

*  Le  nom  sabin  de  cette  divmité  était  Vacuna.  (Varr.,  Fragm.  215, 
éd.  bip.)  Vacuna  était  la  Victoire,  déesse  antique  (Ot.,  Fast.,  n,  507), 
qui  avait  plusieurs  temples  dans  la  Sabine,  dont  l'un,  voisin  de  la 
maison  d'Horace,  était  bien  vieux  de  son  temps,  car  U  tombait  en 
ruines. 

Fairam  putre  Vacun». 

Hor.,  Ep.,  I,  10,  49. 

Une  inscription  trouvée  à  Foro-Nuovo,  dans  le  pays  sabin,  porte 
cette  dédicace  :  c  Sanclœ  Vacimae  sacrum.  »  Une  autre  inscription  : 
(Orclli  'nscr.,  1868)  trouvée  aussi  dans  la  Sabme,  mentionne  un 
temple  de  la  Victoire  relevé  par  Vespasien,  qui  était  Sabin.  On  croit 
qu'il  s'agit  de  l'ancien  temple  de  Vacuna  dont  parle  Horace. 
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Rome,  qui  commence  avant  elle  au  Palatin,  et  ne  sera 
aboli  qu'après  la  lutte  mémorable  soutenue  près  de 
là  dans  la  Curie,  lorsque  tomberont  le  paganisme  et 
l'empire. 

La  forteresse  des  Pèlasges  (Roma)  et  la  forteresse 
des  Sabins  (Palatium)  étaient  donc  Tune  et  l'autre 
sur  le  mont  Palatin.  L'emplacement  de  Palatium 
était  à  Textrémité  méridionale  de  la  colline,  proba- 
blement au  lieu  où  Ton  admire  maintenant  les  ruines 
gigantesques  appelées  les  Ruines  du  palais  des  Cé- 
sars *. 

La  forteresse  sabine*  ayant  donné  son  nom  au  mont 
tout  entier,  il  est  naturel  de  penser  que  les  Sabins  oc- 

*  Den.  d'Halicarnasse'  nous  fournit  cette  indication  topograpbiqua 
en  nous  apprenant  que  Palantium  était  à  trois  stades  du  Capitole. 
(i,  34.)  Ceci  empêche  de  le  placer  plus  près. 

*  On  voulut  dériver  ce  nom  Palatium  de  celui  d'une  ville  d*Arcadie. 
(Den.  d'Haï.,  n,  i.)  Palatium  ou  Palantium,  et  de  celui  d'un  héros  ar- 
cadien,  Palas  ou  Pallas,  lorsque  la  poés*  ^eut  converti  l'établissement 
réel  des  Pèlasges  sur  cette  collinei  en  une  colonie  fabuleuse  d'Ârcadiens 
amenés  par  Ëvandre.  Mais  je  crois  plutôt  à  une  étymologie  indiquée 
par  Yarron  {De  /.  lût.  v,  55],  qui  tire  le  nom  du  Palatin  de  celui 
du  pays  qu'habitaient  les  Aborigènes  quand  ils  étaient  encore  dans  la 
Sabine,  nom  qui  subsistait  de  son  temps;  or,  Varron  devait  le  Siivoir, 
car  lui-même  était  Sabin.  Corsiniani  etMartelli  citent  dans  la  Sabine  des 
noms  de  lieux  très-semblables  :  Palazzo,  PallanU.  Outre  le  Palatium, 
dont  parle  Varron,  il  y  en  avait  d'autres  encore.  ( Voy.  Preiler,  B.  Myih.f 
p.  365.)  Un  quartier  de  la  ville  de  Frosinum  (Frosiuone)  portait  aussi 
le  nom  de  Palatium.  La  racine  de  ce  mot  Palatium  est  peut-être  Paies. 
l\  conviendrait  particulièrement  au  Palatium  pastoral  de  Rome,  ville 
dont  la  fondation  était  célébrée  par  des  fêtes  en  l'honneur  de  Paies. 

I.  15 
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cupërent  tout  ce  qui  sur  le  Palatin  était  en  dehors  de 
la  forteresse  des  Pëlasges. 

Yoilà  donc  où  dirent  sur  le  Palatin  les  forteresses  des 
deux  peuples  qui  continuèrent  le  dualisme  inauguré 
par  les  Sioules  et  les  Ligures,  dualisme  que  devaient 
reproduire  plus  tard  les  Sabins  et  les  Romains  quand 
les  Romains  auraient  paru^  puis  les  patriciens  et  les 
plébéiens^  noms  politiques  de  deux  races;  dualisme 
qui  devait  donner  au  peuple  romain  encore  à  naître 
son  principe  et  son  caractère. 

Sur  les  autres  collines,  on  ne  peut,  comme  pdur  le 
Palatin,  marquer  exactement  où  étaient,  à  cette  époque 
reculée^  les  Sabins  et  où  étaient  les  Pélasges. 

Mais  sur  lune  d'entre  elles,  où  nous  avons  ren- 
contré les  PélasgeS)  nous  allons  rencontre!^  les  Sa- 
bins. Cette  colline  est  le  Janicule. 

Une  tradition  universellement  admise  dans  Tanti- 
quité  ^  et  adoptée  par  Virgile  voulait  que  sur  le  Jani- 
cule eût  existé  une  ville  dont  le  nom,  comme  celui  de 
la  colline  elle-même,  était  rapporté  à  Janus. 

Qr^  si  Saturne  est  le  grand  dieu  des  Latins,  Janus 
est  le  grand  dieu  des  Sabins. 

Comme  les  noms  de  mont  Saturnien  et  de  Satùrdia 
ont  été  pour  moi  la  preuve  d'un  établissement  latin 
sur  le  Capitole,  le  nom  du  Janicule  et  de  Janiculum 
me  fait  reconnaître  avec  les  anciens,  sur  cette  colline, 
Texistence  d'un  établissement  sabin. 

*  QuiiignmUrék «lietum  vel eonditnma lano  Jiitticulumt(3olin, ii,S.) 
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Mai»,  a-t-on  dît,  Janicule  nô  vient  point  de  Janus^ 
Ce  mot  teut  dire  une  petite  porte  (de  jantêà^^  ptret  qoé 
le  Janicule  était  pour  les  Romains  rentrée  de  KElfurie. 

Je  ne  comprends  pas,  je  l'avoue,  comment  le  mont 
de  beaucoup  le  plus  élevé  de  Rome  aurait  été  désigne 
par  ce  diminutif;  d'ailleurs,  un  mont  est  une  barrière 
et  n'est  pas  une  porte. 

Deux  ftiits  tendent  à  corroborer  Tindice  tiré  du  mot 
Janicule  (mont  de  Janus)  et  à  mettre  la  colline  de  oe 
nom  en  mpport  àvec  JanUs  et  avec  les  Sabins^ 

Suf  lé  Janicule^  le  dieu  Fofi»  ou  Fontus,  fib  de  Ja« 
nus,  et,  pal*  conséquent,  dieu  sabîn  comme  son  përoi 
ftvalt  un  autel  ^ 

Ce  qui  est  plus  décisif  encore^  sur  le  Janicule»  prés 
de  l'autel  de  Fontus»  était  ou  passait  pour  avoir  été  k 
tombeau  de  Numa  *,  tombeau  que  Ton  crut  découvrir 
au  sitième  siècle  de  la  république^ 

Pourquoi  trôuva-t-on  ou  supposa-t^'on  aiTOir  trouvé 
le  tombeau  du  roi  sarbin  sur  le  Janicule,  si  loin  de  Ibo^ 
bitation  de  ce  roi,  placée  par  Ift  tradition  au  pied  du 
Palatin?  Pourquoi  Nums  choisit-il  ou  bien  crut-on  que 
Numa  avdit  choisi  ce  lieu  pour  sa  sépulture^  si  ce  n'est 
parte  que  là  était  le  mont  de  Janus,  prinelpàl  dieu  des 
Sabins;  le  Janicule,  où  de  plus  iindens  oheflr  sabins 
avaient  pu  résider  autrefois? 

*  On  le  disait  déjà  dans  l'anticfuité.  (P,  Diac,  p.  l04.] 

*  Cic,  De  leg,t  n,  22.  Arn.,  Âdv.  nat.,  m,  20 

*  Fest.,  p.  173.  Den.  d'Haï.,  n,  76.  Val.,  Mas.,  I,  I,  Hk  j 

\ 
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J'en  croirai  donc  Janus  lui-même,  disant,  par  la 
bouche  d'Ovide,  qui  exprimait  Fopinion  commune  : 

a  Ma  citadelle  était  cette  colline  que  notre  âge,  qui 
m'honore,  appelle  de  mon  nom  Janicule  ^  » 

Cette  position  devait  tenter  les  Sabins;  elle  dominait 
le  fleuve  et  permettait  de  rançonner  les  marchands 
tyrrhéniens  qui  se  hasardaient  à  le  remonter.  Bien 
qu'elle  fût  en  pays  étrusque,  on  conçoit  que  dans  un 
temps  où  l'art  des  sièges  était  peu  avancé  et  où  l'on 
voit,  sans  sortir  de  Rome,  des  populations  ennemies, 
comme  les  Latins  et  les  Sabins»  rester  chacune  en  pos- 
session de  leurs  collines  respectives;  on  conçoit,  dis- 
je,  qu'un  peuple  vaillant  se  soit  maintenu  quelque 
temps  sur  le  Janicule,  dont  la  hauteur  est  beaucoup 
plus  grande  que  celle  du  Capitole,  et  qui,  sous  le  roi 
sabin  Ancus  Martius,  devint  la  citadelle  de  Rome 
quand  le  pays  environnant  était  encore  étrusque. 

Probablement  il  ne  subsistait  rien  du  Janiculum 
sabin  dans  les  temps  historiques^  car  il  n'en  est  nulle- 
ment fait  mention  dans  la  guerre  de  Tatius  et  de  Ro- 
mulus.  Les  Ëtrusques  avaient  sans  doute  détruit  cet 
établissement  isolé  sur  leur  territoire  et  s'étaient  em- 
parés du  Janicule,  comme  il  leur  arriva  de  s'en  empa- 
rer momentanément  pendant  la  guerre  de  Voies. 

Janiculum  ne  devait  pas  être  beaucoup  moins. an- 
cien que  Saturnia,  avec  laquelle  U  est  mentionné  par 


*  Ot.,  Fûêt.,  t,  %» 
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Yirgile  comme  déjà  en  ruines,  au  temps  d'Ëvandre. 

Janusest  souvent  nommé  avec  Saturne.  HacrobeS 
Ovide  *,  Servius  ',  disent  que  Janus  précéda  Saturne 
en  Italie.  Janus  est  appelé  le  plus  ancien  de  dieux 
indigènes*,  ce  qui  montre  l'idée  qu'on  se  faisait 
de  l'antiquité  des  Sabins,  peuple  de  Janus,  et  appelé 
lui-méme  par  Strabon  un  peuple  très-ancien.  Janus 
est  toujours  présenté  comme  1  origine,  le  commence- 
ment '.  a  Je  suis  une  chose  antique  *,  »  fait  dire  Ovide 
au  dieu  sabin.  On  peut  en  croire  autant  de  rétablisse- 
ment sabin  qui  portait  son  nom. 

Tout  nous  conduit  donc  à  reporter  bien  haut  Tarri- 
vèe  de  Janus,  ou,  ce  qui  est  la  même  chose,  Tarrivée 
du  peuple  de  Janus,  des  Sabins,  dans  le  Latium  et  à 
Home. 

Par  un  hasard  singulier,  Janus,  qu'on  représentait 
une  clef  à  la  main  %  était  le  dieu  du  Janicule,  voisin 
du  Vatican,  où  est  le  tombeau  de  saint  Pierre,  que  Ton 
représente  aussi  tenant  une  clef.  Janus,  comme  saint 
Pierre,  son  futur  voisin,  était  le  portier  céleste*. 

'  Macr.,  Sot,,  i,  7. 

*  Ov.,  FiUt.,  1, 235. 

'  Serv.,  jEn.,  rm,  319. 
^  Herodian.,  i,  16. 

*  Penès  Sam  prima,  penès  Jovis  summa.  (Varr.,  Ap,  Aug.deCiw.i*^ 
TH,  9.)  Janus  était  invoqué  le  premier  dans  les  sacrifices. 

•Ov.,rtf«r.,  1,103. 
^Or.tMtf.,  1,99. 

*  ^  •••  GœlesUs  janitor  aule 

(/M..  139) 
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D'iUtr^  iii4)<:ei  da  la  prince  de^  3abin9  &  Rome 
4aiM  uo  temps  fort  reculé  m  ^  rapportent  point  au 
Janû^ulHt  mais  à  une  région  toute  différente  qui  pa- 
rait leur  avoir  très-anciennement  appartenu. 

C'est  encore  un  point  de  rhistoir^î  de  Rome  avant 
les  Romaina  édairci,  je  croi3,  par  l'étude  des  loca- 
lités. 

A  TeitrémUé  du  champ  de  Mars,  dans  sa  partie  la 
plus  étroites  c'est^-à^dire  li  où  il  va  se  resserrant| 
entre  le  pied  du  Capitole  et  le  Tibre^  était  ce  terrain 
\aseux  et  volcanique  d'où  sortaieut  des  Qammeç  i^t 
qu'on  appelait  Terentum* 

*  Zosim.y  n,  1-5. 

*  Ou  Tarentum.  Oa  a  beaueau]^  diseoté  3url  »  plaM  du  TareatUBi| 
on  l'a  mis  tantôt  à  une  extrémité  du  champ  de  Mars,  tantôt  à  l'autre  | 
j^  n'blîsite  p84  à  le  placer  à  son  extrémité  inférieure  en  suivant  le 
courp  du  Tibre,  ce  qui  est  sa  véritable  extrémité»  l'autre  étant  plutôt  son 
commencement.  La  villa  PubUea,  qui  ae  tPduvait  de  ce  côté  du  cfaamp 
de  Man,  est  dita  par  Yarron  (0$  il.  Aifil.,  in,  %  in  campa  Martin 
êittffm,  Oyide  (Fm/.,  f,  501)  fait  aborder  ai;  Terentum  le  vaisseau 
d'Ëvandrp  qui  remontait  le  fleuve  et  dut  s'arrêter  non  loin  du  Palatin, 
au  lieu  de  continuer  inutilement  sa  navigation  Jusqu'à  l'autre  bout 
du  champ  de  Mars,  pour  revenir  de  si  loin  sur  ses  paa.  QTide  dit 
positivement  que  près  du  Terentum  était  la  petite  yille  d'Évandie, 
et  elle  était  sur  le  Palatin  ;  nulle  part  le  ch^mp  de  Vara  n'est  aussi 
rétréci  qu'en  cet  endroit.  D'ailleurs  les  bas-fonds  du  Tei'^tuip,  Yêda 

Ifit^h  m^f^nnés  par  Pvida,  con?Minoeot  trësrbien  ^  la  contrée 
marécageuse  dit  ?élabFa,  U  leur  9l9ture  volcanique  porte  à  les  rap* 
procher  de  l'Aventin,  où  l'histoire  de  Gacus  noua  a  montré  que  des 
phénomènes  volcaniques  s*étaient  encore  produUa  après  l'âge  des 
éruptions;  je  crois  4^^  (fW  te  T^C^UmP  ^lait  entre  le  Capitole  et  le 
Tibre. 


SABINS  ET  ÉTRUSQUES  A  ROUB  AYANT  ROMULUS.   231 

Le  TerentuiQ  éveille  le  souvenir  des'  Sabins  par  son 
nom  qui  est  sabin\  par  une  légende  qui  se  rattache  à 
08  lieu  et  dont  le  héros  est  un  Sabin,  par  un  eulte  per- 
pétué dans  une  famille  sabine  et  dont  le  caractère  est 
conforme  à  celui  de  la  religion  des  Sabins. 

Voici  la  légende  *  : 

Un  Sabin  d'Eretum,  nommé  Valesius,  avait  deux  fils 
et  une  fille  malades;  nul  secours  ne  pouvait  les  gué- 
rir. Tandis  qu'agenouillé  devant  son  foyer,  cet  homme 
en  retirait  l'eau  chaude  dont  il  avait  besoin  pour  les 
soigner,  il  demanda  aux  dieux  Lares  de  transporter  sur 
sa  tôte  le  péril  qui  menaçait  ses  enfants.  Une  voix  ré- 
pondit :  «  Ils  seront  sauvés  si,  en  suivant  le  cours  du 
Tibre,  tu  les  portes  à  Tarantuaiy  etsi  là  tu  les  baignes 
dans  une  eau  puisée  à  Vautel  de  Pluton  et  de  Pro-r 
serpine,  » 

Le  père  est  consterné  à  la  perspective  d'une  navi* 
gation  très-longue,  pensant  que  c'était  la  ville  de  Ta- 
rente  dont  il  s'agissait.  Cependant  il  s'embarque  pour 
gagnar  Ostie  en  deseendant  le  Tibre.  A  la  nuit,  il 
atK>rdelau  Champ  da  Mars,  et  apprend  qu'à  peu  de 
distance  on  voyait  une  fumée.  Il  y  court,  en  rapporte 
une  eau  chaude  qui  jaillit  de  terre,  la  donne  à  boire  à 
Wê  enfants»  et  cette  eau  les  guérit.  Ceux-ci  dirent  ai- 
suite  avoir  vu  en  songe  des  dieux  qui  avaient  ordonné 

*  Terentum,  de  Teren,  q[ui,  dans  la  laogu*  des  Sablas,  voulait 
.  (Macr.,  Soi.,  u,  44.) 

•  Val.-Max.,  u,  i?,5. 
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d'immoler  sur  l'autel  de  Pluton  et  de  Proserpme,  aux 
pieds  de  laquelle  Teau  bienfaisante  avait  jailli,  des  vic- 
times noires  et  d'y  célébrer  des  jeux  nocturnes.  Ce  fu- 
rent plus  tard  les  jeux  séculaires  qu'Horace  devait 
chanter  \ 

A  vingt  pieds  sous  terre  %  on  trouva  un  autel  avec 
une  inscription  qui  le  consacrait  à  Pluton  et  à  Proscr- 
pine.  Valesius  immola  sur  cet  autel  des  victimes  noires 
et  célébra  alentour  des  jeux  pendant  trois  nuits. 

Yalerius  Publicola,  le  grand  Sabin,  qui  fut  un  des 
fondateurs  de  la  liberté  romaine,  offrit  les  mêmes  sa- 
crifices, célébra  les  mêmes  jeux  funèbres  et  recouvrit 
de  terre  Fautel  comme  il  était  auparavant. 

Le  nom  du  lieu  où  Valesius  découvre  l'autel  et  son 
propre  nom'  sont  sabins,  lui-même  vient  de  la  Sabine. 
Les  Sabins  honoraient  particulièrement  les  divinités 
infernales. 

Un  culte  célébré  dans  un  lieu  où  l'action  des  feux 
souterrains  se  faisait  sentir  avait  le  caractère  de  cette 
partie  de  la  religion  des  Sabins  qui  comprenait  le 
culte  de  Yesta,  de  Yulcain,  et  qu'ils  avaient  reçue  des 
Pélasges. 

*  Cest  à  cause  de  cette  origine  sabine  que  Tinstitution  des  jeux 
séculaires  fut  attribuée  au  roi  sabin  Numa.  (Hor.»  C^insi.  Sa^,  i» 
Comment.  Cruq, 

*  P.  Diae.,  p.  350;  Fest.,  p.  329. 

>  Valerius,  nom  d'une  famille  sabine,  s'écrivait  auciennement  F** 
ium.  C'était  probablement  l'orlbograplie  sabine. 
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Tout  près  du  Terentum,  un  autre  autel  fut  trouvé 
également  sous  terre  au  temps  de  Romulus  ;  c'était 
l'autel  du  dieu  Cousus,  que  l'on  recouvrait  ordinai- 
rement de  terre,  et  qui  ne  paraissait  que  dans  les 
jeux  appelés  Consualia.  Cousus  était  une  puissance 
souterraine,  un  dieu  stérile  %  infernal,  et,  en  sa  qua- 
lité de  dieu  souterrain^  un  dieu  caché  (absconsus, 
cousus*),  un  dieu  absconse^  comme  aurait  dit  Rabe- 
lais. 

Consus  était  un  dieu  sabin;  son  nom'  et  son  culte 
le  prouvent. 

Mais  ce  qui  établit  une  analogie  frappante  entre 
l'autel  du  dieu  Consus  et  celui  des  divinités  infernales 
du  Terentum  sabin,  c'est  que  l'un  et  l'autre  parais- 
sent appartepir  à  un  culte  oublié  dès  le  temps  de 
Romulus  et  retrouvé  alors  sous  terre,  comme  on  re- 


'  C'est  pour  cela  que  le  mulet,  animal  stérile,  était  consacré  à 
Consus.  Le  jour  de  ta  fête  (Plut.,  Q.  Rom.,  48)  on  mettait  des  cou- 
ronnes de  fleurs  aux  &nes  et  aux  chevaux,  comme  on  les  pare  de  ru- 
bans le  jour  de  la  fête  de  saint  Antoine,  protecteur  des  animaux.  Les 
mulets  figuraient  seuls  dans  les  courses  célébrées  en  l'honneur  de 
Consus.  Ces  mulets  ont  pu  donner  lieu  à  la  confusion  qui  s'est  établie 
entre  les  dieux  Consus  et  Neptune  équestre.  (Voy.  chap.  xi.) 

*  On  a  donné  une  autre  étymologie  au  nom  du  dieu  Consus.  Ou  en 
a  fait  le  dieu  des  conseils  seci^ets.  tf  ais  il  est  bien  antérieur  à  l'âige 
de  la  politique  romaine. 

'  n  se  retrouve  dans  des  noms  de  lieux  sabelliqucs  :  Consùt  aujour> 
d'hui  Canza  chez  les  Hirpins;  Consilittum  en  Lucanie.  C'étaient  les 
Vestales  et  le  flamen  Quirinalis  qui  officiaient  le  jour  de  sa  fêle. 
Consus  était  associé  à  Bellone,  déesse  sabinc.  (Voy.  chap.  xm.) 
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trouve  encore  aujourd'hui,  sous  terre  également,  les 
antres  consacré3  à  un  culte  beaucoup  moins  ancien, 
celui  de  Mithra  ^  comme  on  vient  de  déterrer  la  ba- 
silique de  Saint-Ëtienne,  de  V&ge  des  catacombes; 
comme  ou  déterre  en  ca  moment  la  basiljqua  de  Saint- 
Clément,  du  quatrième  siècle,  sous  Téglise  du  moyen 
âge. 

Cette  exhumation  de  Aem  autels  souterrains  '  qui 
semblent  tous  deux  avoir  été  consacrés  par  une  même 
religion,  dont  Tun  est  visiblement  sabin  et  dont  l'au- 
tre a  bien  Tair  de  Tètre;  cette  exhumation  de  l'autel 
du  Terentum  au  bord  du  Tibre  et  de  l'autel  de  Consus 
tout  près  de  là,  dans  la  vallée  de  l'Aventin,  parait  in^ 
diquer  en  ce  quartier  un  établissement  sabin  fort  an- 
cien, car  la  découverte  du  seeond  autel  est  antérieure 
à  l'établisiKement  du  grand  cirque« 

Lorsqu'on  découvrit  le  premier,  la  terre  s'était  en- 
tassée au-dessus  à  une  hauteur  de  vingt  pieds,  ce  qui 
suppose  un  laps  de  temps  considérable,  premier 
exemple  de  cet  amoncellement  de  terrain  dont  il  y  a 
en  aepuis  tant  d'exemples  à  Rome, 

il  faat  donc  voir  là  le  signe  d'un  antique  ëtablisso- 

*  If.  Visconli,  qui  poursuit  a?ec  succès  ses  fouilles  d'Ostic,  vient 
d*y  trouver  lui  Mithrasum. 

<  On  parle  aussi  d'un  Hercule  couché  trouvé  sous  terre  au  delà  du 
Tibre  (Prell.,  Heg.  d.  Stadt.  reg,^  xiv.)  Hercule  est  probablement  ici 
poui  ic  dieu  sabin  Sancus  avec  lequel  il  a  été  identifié.  Ce  serait  en- 
core :inc  trace  de  Vanlériorilé  des  Sabins. 
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ment  de^  Sabins  ven  la  partie  inférieure  du  fleuve^ 
On  doit  croire  que  rAveutiu  était  en  partie  con^prU 
dans  cet  établissement;  car  le  dieu  Connus  stvail  un 
autel  sur  l'Aventin  ^,  comme  au  piçd  de  cette  çoUine, 
sur  l'Aventin,  était  aussi  un  temple  dédié  à  la  Lune^ 
divinité  sabiue*,  il  pouvait  être  antérieur  h  Romulus; 
car  il  était,  dit  Imi^*,  consacré  par  une  trë^-ancienn^ 
religion. 

Cette  antique  possession  de  TAventin  par  les  Sa- 
bins^  expliquerait  pourquoi  la  tradition  y  plaça  plus 
tard  le  tombeau  du  roi  sabin  Tatius,  et  pourquoi  le 
roi  sabin  Numa  y  éleva  un  autel  h  Jupiter  *. 

Sur  TAventin,  les  Sabins  vivaient  à  côté  des  Pélasges 
comme  sur  le  Palatin;  car  sur  l'Aventin  était  la  forte- 
resse pélasge  de  Bomuria,  I^a  tradition  plaçait  QçMe-ci 
sur  la  cime  inférieure  de  la  colline,  celle  qu'on  appelle 
aujourd'hui  le  fm%  Aventin»  Is  re^te  de  la  colline 
pouvait  appartenir  aux  Sabins,  comme  pouvait  leur 

*  Gonso  in  Aventina,..  Galend.  amit^rn.  at  ç^pramc,  [Yoy.  Becker, 
Bandb,  der  B3m.  Ait,  p,  450.) 

*  Ot.,  Foit.t  m,  8S4,  la  Lune  est  une  des  divinités  auxquelles  Tatius 
dédia  des  autels.  (Varr.,  De  l.  lot*,  ?»  74*) 

>  Tac.,  ^fifi,,  iT,  Ai.  Tacite  attribue  |a  fondation  de  pe  temple  à 
Senrius  TuUius. 

*  L'origine  véritable  du  nom  de  VÀvetUin  est  le  nom  d'un  fleuve 
de  la  Sabine,  l'XitfiM.  (Senr.,  iffn.,  vu,  057*) 

*  TU.  Uv.,  I,  SO.  A  Jupiter  EUeiuê  dont  Je  cuUe  était  lié  h  Tart 
d'attirer  et  de  diriger  la  foi^dre,  art  étrusque  importé  k  Home 
comme  plusieurs  autres  eboses  4e  l'Êtrurie  par  les  Sabins.  (Yoycx 
chap.  XII  et  xiv.) 
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appartenir  tout  ce  qui  sur  le  Palatin  était  en  dehors 
de  la  forteresse  des  Pélasges. 

Et,  de  même  que  sur  le  mont  Janicule,  occupé  en 
commun  par  les  Sabins  et  les  Pélasges,  il  y  eut  une 
ville  ou  forteresse  à  nom  pélasge,  Antipolisj  et  une 
ville  ou  forteresse  à  nom  sabin,  Janiculum;  sur  le  Pa- 
latin, occupée  aussi  en  commun  par  les  Sabins  et  les 
Pélasges,  la  forteresse  de  ceux-ci  eut  un  nom  pélasge, 
Romaj  et  un  nom  sabin,  Valentia^. 

Les  écrivains  anciens  *  disent  que  le  nom  de  Yalen- 
tia,  qui  a  un  sens  très-semblable  à  celui  de  Roma^ 
était  latin,  qu'il  avait  été  donné  à  Rome  avant  lar- 
rivée  des  Pélasges,  et  fut  traduit  par  eux  dans  leur 
langue. 

Mais  si  Valentia  est  un  nom  sabin,  et  si  les  Sabins 
sont  venus  avec  les  Pélasges,  il  est,  ce  me  semble 
vraisemblable  que  Fun  des  noms  n  est  pas  plus  ancien 
que  l'autre. 

*  Je  dis  Sabin  et  non  Latin  parce  que  les  Aborigènes,  établis  sur  le 
Palatin  avec  leurs  alliés  les  Pélasges,  venaient  de  la  Sabine  et  doivent 
être  considérés  comme  Sabins.  Ce  qui  le  confirme,  c'est  que  la  déesse 
Valentia  était  honorée  d'un  culte  local  (Tert.,  ApoL,  24)  dans  une  ville 
dont  le  nom  lui-même  était  sabin,  Octiculum  (Otricoli),  à'Ocns  en 
sabin,  montagne,  et  qui  était  dans  l'Ombrie,  patrie  originaire  du 
peuple  sabin.  De  plus,  la  racine  du  mot  Fa/entia  se  retrouve  dans 
Fa/erius,  nom  sabin,  et  Valens  est  un  prénom  usité  dans  les  ramilles 
sabines.  Je  citerai  Valens  Abumus,  jurisconsulte  sabin,  et  un  Valens 
Aur^ius  Sabinus,  dont  le  nom  (Ausil  ou  Auril,  en  sabin  tùleil),  et  le 
surnom  Sabinus^  indiquent  l'extraction  sabine. 

•  »Solin,  1, 1;  Serv.,  /£»„  i,  272;  Fest,,  p.  266-3. 
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On  sait  que  Rome  avait  un  nom  mystérieux  qu'il 
était  défendu  de  révéler.  Pour  Tavoir  osé  faire,  Vale- 
rius  Soranus  fut  mis  à  mort  ^  Quel  pouvait  être  ce 
nom  mystérieux  que  Ton  cachait  avec  soin  et  que  ceux 
qui  le  connaissaient  ne  devaient  pas  prononcer?  Je 
pense  que  ce  nom  était  Vdentia. 

Valentia,  déesse  sabine,  fut  probablement  pour  les 
Sabins  la  déesse  Eponyme  et  protectrice  de  l'Oppi- 
dum que  les  Pélasges,  leurs  alliés  et  leurs  voisins  sur 
le  Palatin,  appelaient  Roma. 

Pourquoi  faisait-on  un  mystère  de  ce  nom  Valenfiaf 

Plusieurs  exemples  démontrent  que  les  anciens  ca- 
chaient les  noms  des  divinités  protectrices  de  leurs 
villes  pour  qu'on  ne  pût,  par  des  évocations  reli- 
gieuses,  contraindre  ces  divinités  à  en  sortir.  Au  pied 
du  Palatin,  et  précisément  au-dessous  du  lieu  où  fut  la 
Borne  carrée,  est  un  autel  qui  porte  une  inscription  où 
se  trouvent  ces  mots  :  Set  deo,  sei  deivx^  soit  à  un  dieu, 
soit  à  une  déesse*.  On  peut  penser  que  cet  autel,  qui 
est  du  septième  siècle  de  la  République',  en  rempla- 
çait un  autre  plus  ancien,  dédié  à  la  déesse  Ëponyme 

*  PI.,  JKf(.  fia/.,  m,  9,  li. 

*  Sur  un  bouclier  consacré  dans  le  temple  de  Jupiter  au  Capitole, 
on  lisait  ces  mots  :  «  Genio  urbis  Rom»  sive  mas,  sive  l'emina.  » 
(Serv.f  i^fl.,  n,  351.)  Cette  formule  désignait  une  divinité  locale  e 
tutélaire.  Sive  Deo,  sive  Des  in  cujus  tutela  bic  lucus  locusve  est. 
(Marini  frat.  arv.,  tab.  xxzu,  col.  2.) 

*  L'autel  a  été  restitué  par  Sextiua  Galvinus,  fondateur  de  la  colo- 
nie d'Aqu»  Sexti»,  Aix  en  Provence. 
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et  tutélaire  de  Valentia,  dont  ceux  qui  le  connaissaient 
ne  devaient  pas  trahir  le  mystère  par  la  toison  que 
j'ai  énoncée  plus  haut,  pour  empêcher  les  ennemis  de 
forcer  par  des  conjurations  *  la  divinité  qui  protégeait 
la  ville  de  Tabândonner*. 

Ainsi,  sur  le  Janicule,  au  pied  de  TAventin,  sur 
le  Palatin,  les  Sabins  sont  pour  moi  établis  avant 
l'âge  de  tlomulus.  Ou  en  peut  dire  autant  du  mont 
Capitolin;  car,  lors  de  la  guçrre  entre  Romulus  et  Ta- 
tius,  nous  trouverons  les  Sabins  en  possession  du  Ca- 
pitole  et  le  défendant  contre  les  Romains. 

La  possession  du  Capitole  entraine  presque  inévita- 
blement celle  du  Quirinal,  qui,  jusqu'à  Trajan,  en 
était  une  dépendance  ;  du  Quirinal,  dont  le  nom  veut 
dire  le  mont  Sabin,  et  sur  lequel  Niebuhr  plaçait  une 
ville  Sabine  qu'il  appelait  Quirium^. 

Selon  Macrobe  (m,  9]  îe  mystère  qu'on  faisait  du  nom  de  Rome 
&vait  pour  but  d^empêcher  (pi*on  put  étoquer  la  diTinité  qui  la  proté- 
geait. Macrobe  doâtiê  la  formule  par  laquelle  on  somma  le  âieu  ou  la 
tléeue  qui  protégeait  Garthage  d'en  sortir. 

'  Macrobe  (Sot.  m,  9)  dit,  sans  en  donner  aucune 'preuve,  que  ce 
nom  de  Rome  qu'il  ne  fallait  pas  prononcer  était  celui  de  la  déesse 
Ops  Gonsivia.  Si  je  pouvais  douter  que  ce  fut  celui  de  Valentia,  je 
croirais  plutôt  que  la  déesse  tutélaire,  au  nom  mystérieux,  aurait  été 
Paies,  qui  était  quelquefois  invoquée  comme  un  dieu,  que  par  consé- 
quent oc  poavait  dire  mâle  et  femelle.  Paies  eût  été  dans  cette  hypo- 
thèse le  génie  éponyme,  non  de  la  Roma  pélasge,  mais  du  Pahlium 

'  L'établissement  des  Sabins  sur  le  QuiTinal  n'est  paa  douteux  ;  la 
seule  question  est  de  savoir  s'il  a  précédé  rétablissement  de  Romulus 
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Les  Sabins  ont  donc  été  à  Rome  avant  Romulus» 

Ce  fait  sera  rendu  encore  plus  vraisemblable  si  nous 
pouvons  montrer  dans  cette  époque  reculée  le  pays 
des  Sabins  s' étendant  jusqu'à  Rome. 

?our  cela,  il  faut  parler  de  celte  nation  sabine 
destinée  à  jouer  dans  Thistoire  du  peuple  romain  un 
r6ie  dont  on  n'a  pas  saisi  Timportanee;  il  faut  consta- 
ter l'extension  primitive  du  pays  des  Sabins,  et  dire 
tin  mot  de  la  grande  famille  de  peuplés  itâliotes  dont 
ils  faisaient  partie  et  qu'on  appelle  les  peuples  sabel'* 
liques. 

Deux  peuples  de  mémo  fkmille,  mais  de  races  dis- 
tincteS)  ont  été  appelés  h  constituer  par  leur  mélange 
le  peuple  romain,  les  Latins  et  les  Sabins.  Avant  de  se 
fondre  en  Un  seul  corps  de  nation,  ils  ont  été  séparés 
et  mémo  ennemis.  Considérolis'les  dans  leur  double 

SOT  le  Palatin.  On  pourrait  croire  que  c'est  le  renfort  de  Sabms  amené 
de  Cures  par  Tatius  qui  l'a  fondé.  En  effets  Tatius  fonde  plusieurs  sanc- 
tuaires sur  le  Quirinal;  mais  on  ne  lui  rapporte  pas  l'origine  du  Capi- 
tôle  sabin,  lequel  était  aussi  sur  le  Quirinal  et  s'appelait  le  vieux  Ca- 
piieie  :  il  était  donc  antérieur  à  Tatius.  Le  Quirinal  figure  déjà  dans 
la  légende  de  l' apothéose  de  Romulus  devenu  le  dieu  sabin  Quirinus. 
D'ailleurs  il  n'est  pas  yraisemblable  que  les  Sabins  aient  occupé  très- 
anciennement  le  Palatin,  l'Aventin,  le  Gapitole  et  sur  la  rive  droite^ 
du  Tibre,  le  Janicule;  tandte  qu*ils  auraient  été  exclus  du  Quirinal, 
quand  celui-ci  était  sur  le  chemin  par  où  ils  devaient  naturellement 
passer,  en  suivant  la  voie  Salaria  qui  conduisait  dans  leur  pa^s,  qui 
aboutit  au  Quirinal,  et  dont  en  leur  attribuait  l'origine.  Elle  s'appelait 
Salaria^  disait-on,  parce  que  c'est  par  elle  que  les  Sabins  apportaient 
le  «ef  des  bords  de  la  mer. 
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berceau,  qui  est  le  berceau  même  de  la  nationalité 
romaine. 

Si,  de  Tun  des  points  qui  domine  la  campagne  de 
Rome,  du  Monte-Mario,  par  exemple,  vous  contem- 
plez le  magnifique  panorama  qui  vous  environne, 
vous  voyez  d'un  côté  des  montagnes  abruptes  qui  se 
rattachent  aux  Apennins,  de  l'autre  une  plaine  qui 
s'étend  jusqu'à  la  mer.  Ces  deux  aspects  bien  tranchés 
indiquent  la  situation  respective  et  correspondent  au 
caractère  si  marqué  des  deux  peuples  que  je  viens  de 
nommer  :  la  montagne,  c'est  la  Sabine  guerrière;  la 
plaine,  c'est  le  Latium  agricole.  L'histoire  de  l'horizon 
romain,  c'est  l'histoire  des  Sabins;  l'histoire  des  La- 
tins  est  Thistoire  de  la  plaine. 

Le  groupe  volcanique  et  isolé  des  monts  albains  a 
fait  partie  du  Latium.  Il  est  séparé  des  montagnes  cal- 
caires de  la  Sabine  par  l'ethnographie  comme  par  la 
géologie  *. 

En  remontant  à  l'époque  la  plus  ancienne  dont  la 
tradition  ait  gardé  le  souvenir,  on  voit  la  montagne  et 
la  plaine  également  occupées  par  les  sauvages  habi- 
tants de  la  forêt  primitive". 

*•  Strabon  dit  des  Albains  qu'ils  parlaient  la  même  langue  que  les 
Romains  et  qu'ils  étaient  Latins,  (v,  5,  4.) 
*  Virgile  les  place  sur  les  montagnes. 

Dispersnm  montibos  altis. 

JB%;  TIUi  S'il. 

Les  sauvages  sont  là  où  est  la  ft>rêt  primitive,  et  la  forêt  couvre  les 
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Mais,  dès  que  Ton  commence  à  discerner  quelque 
lumière  dans  ces  antiques  ténèbres^  les  Latin5&  sont 
dans  la  plaine  et  les  Sabins  dans  les  montagnes. 

Les  Latins  étaient  issus  des  contemporains  de  Fau- 
nus,  de  ces  hommes  des  bois,  de  ces  sauvages  civili- 
sés plus  tard  par  Saturne,  c'est-à-dire  qui  passèrent 
alors  de  la  vie  de  chasseurs  à  une  existence  agri- 
cole. 

Leur  territoire  s'étendait  du  Tibre  aux  marais  Pon- 
tins  et  de  la  mer  au  pied  des  montagnes,  en  compre- 
nant le  groupe  détaché  des  monts  volcaniques,  sur  le- 
quel fut  Albe,  chef-lieu  de  la  confédération  latine. 

Les  Sabins  sont  le  peuple  de  la  lance,  ou  plus  exac- 
tement le  peuple-lance  K  La  lance,  en  sabin  quiris, 
leur  avait  donné  leur  nom  Quirites  et  à  leur  dieu  son 
nom  Quinnus. 

Le  contraste  que  forme  le  caractère  des  deux  peu- 
ples est  représenté  par  celui  qui  existe  entre  leurs 
deux  principales  divinités. 

Le  dieu  national  des  Latins  est  Saturne,  le  semeur, 
que  nous  avons  vu  être  un  dieu  de  paix. 

hauteurs  comme  le  pays  plat.  Le  culte  du  pic  Vert  s'étend  aussi  loin 
que  les  bois  où  réside  l'oiseau  mystérieux.  Or,  si  Picus  est  un  dieu  in- 
digène du  Latium,  c'est  un  pic-irert  (picus)  qui  conduit  une  émigra- 
tion Sabine  dans  le  Picentin,  (Paul  Oiac,  p.  212.)  Ce  sont  ces  sau- 
vages, premiers  habitants  de  la  Sabine,  dont  les  villes  n'avaient  pas 
de  murailles  (Den.  d'Haï.,  n,  49),  en  cela  semblables  aux  villages  des 
Indiens  en  Amérique. 
*  Quim  voulait  dire  Sabin  et  lance. 

10 


lé  gt^'ànd  dlëii  Ûké  Sabins  '  est  Jdfliis. 

Sàntii  tût  pfHhiitiveirieiit  lé  sdicil  \  ëèihAië  hhà  ou 
Diana  Tiit  h  Itidë.  Cest  (iëiir  cela  ^he  sdri  temple  re 
gatdait  d'titi  Côté  lë  lèTaht  et  de  l'autre  lë  couchant». 

Jârtds,  a  Féiat  gdérrier*,  s'appelait  Jahus  Oulfî- 
ntis,  le  sdlell  arme  de  la  lance.  Airisi,  chéî  lès  Scandi- 
iiùves,  Odîn,  le  dieu  de  la  guerre,  était  priirtilîtëmenf 
le  soleil. 

11  est  fecîle  de  coricevoir  cdrriment  Ton  si  p(u  passer 
de  ridée  d  ufi  dieti  éclaire  à  l'idée  d'un  dieu  guerrîerj 
^tfatid  ofi  voit  dsltis  là  i^cligion  Scandinave  les  divinités 
de  la  lumière  en  lutte  et  en  guerre  avec  les  divinités 
des  ténêbi-és. 

Jariûs  étant  ùfa  dieu  guerrier,  ëh  temps  de  paix,  bti 
feïinâit  leô  portes  dé  soi!  temple,  nommées  aussi  por- 

*  Ôfutre  son  nom  de  Quirinus  (le  Sabîn],  plusieurs  indices  montrent 
^è  Jdnas  était  ciièz  les  Sabins  nn  dieu  indigène,  n  a  pour  épousé 
Camasene  (Serv.,  jEn.t  Tin,  330),  nom  qui  nous  reporte  aux  Camènek, 
dK'inilés  sabincs.  Jauus  était  le  seul  dieu  qu'on  reconnaissait  n'aToir 
point  d'analogue  parmi  les  divinités  de  la  Grèce  ;  il  était  célébré  dans 
les  chanls  des  Salièns  (l^jd.  de  Metlâ.t  vr,  3),  que  nous  verrons  Stth 
d'institution  sabine.  (Yoy.  chap.  xn.)  On  donnait  au  Tibre  le  dieu  Sa* 
Mt  pbiït  père  parce  qu'il  vient  de  la  Sabine. 

■  Màcrcb.,  idt.,  I,  ^. 

*  tiv.,  Faii.f  I,  l3Ù;  l»r6côp'.,  BelL  golh,,  i,  Î5.  C'est  probabîciticnt 
p^ôtir  la  même  raison  ^ue  le  p'i^emier  cadran  solaire  fut  établi  d  Rome 
f>f es  du  (emplc  dé  Janûs  Quiriiius  sur  le  hiont  Sabin,  le  Ouirinal  par 
f  aph-îiiâ  CurSof ,  dont  ïé  j)'èf'e  avait  Voué  ce  (emj)iè  que  Ini-mètrte  dédia. 
(PI.,  nUt.  nat.,  vn,  60.) 

«  BcUorum  potcntcm.  (Uacrob'.,  Sàt»t  ii  $.) 
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tes  de  la  guerre,  parce  que  son  culle  devenait  inutile, 
et  piour  empêcher  la  guerre  de  sortir*. 

î)e  mênie  les  portes  du  temple  de  la  déesse  Horta  ou 
flora,  épouse  de  Quirinus,  étaient  toujours  ouvertes, 
jparce  que  cette  divinité  était  favorable  aux  combats. 
Par  contre,  on  ne  pouvait  déclarer  la  guerre  quand  le 
Mundus  était  ouvert  ;  car  alors  les  puissances  infer- 
nales  et  funestes  étaient  déchaînées. 

La  vaillance  des  Sabins,  leur  passion  pour  les  com- 
tats,  étaient  célèbres,  et  l'austérité*  de  leurs  mœurs 
si  éraiide,  qu'elle  a  pu  faire  supposer  qu'ils  descen- 
daient des  Spartiates;  leur  caractère  était  ferme  et 
sdmbre. 

Que  lès  Ëabifis  fosseht  un  peuple  rude,  on  le  com- 
prend en  voyant  de  Rome  leurs  montagnes  escarpées 
et  nûes^  d6nt  la  phyàlonomie  est  rendue  ehcdre  plus 
sévère  par  l'aspect  gracieux  des  monts  latins  d'Àlbano 
et  de  Frascati,  que  couvre  en  grande  partie  une  riche 
végétation,  indice  d'an  sol  fécofid; 

Cependant  les  Sabiris  guerriers  é(aien{  aussi  agrîcuî- 

*  C'est  ce  que  Virgile  exprimé  dans  ces  beaux  vers  : 

Fiiror  impius  intus 
SaBva  sedens  super  arma,  et  centum  vinctus  aluenis 
crgum  nodis,  frémit  horridus  ore  cruexito. 

Il  faut  dégager  cette  idée  primitive  de  Janus  Quifimis,  le  soleil 
armé  de  l'idée  qu'on  se  forma  postérieurement  du  dieu  sahincomnïe 
du  principe  sipiôm^  des  choses,  de  dieu  des  dieux,  tantôt  lui  attri- 
bur.iit  la  Cl  cation  du  monde,  tantôt  rassimilatit  au  ciel  ou  au  chaoé. 

*  Quo  gcnerc  nullum  quondam  incorruplius  fuit.  (Tit.  Liv  ,  i|  18.) 
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leurs,  comme  les  Latins,  surtout  agriculteurs,  étaient 
aussi  guerriers.  Janus,  tout  guerrier  qu'il  était,  pas- 
sait pour  avoir,  instruit  par  Saturne,  enseigné  Tagri- 
culture  aux  hommes  ^  Cela  prouve  que  les  Sabins  n'é- 
taient pas  étrangers  à  l'agriculture;  mais  il  n'en  est 
pas  moins  certain  que  le  caractère  dominant  de  leur 
dieu  national,  Jantis  Quirinus,  fut,  comme  celui  de 
leur  race,  un  caractère  belliqueux*. 

Quand  Hésiode  opposait  à  Latinos  Agrios  (le  farou- 
che), peut-être  avait-il  une  notion  vague  du  caractère 
des  Sabins,  dont  le  nom  n'était  pas  arrivé  jusqu'à 
lui». 


*  Hacr.,  Sat.,  i,  7.  Le  père  mystique  de  la  race  sabine,  Pater 
tinuSt  est  appelé  dans  Virgile  Vitisatar,  celui  qui  plante  la  vigne.  (£n.p 
m,  179.)  n  a  une  faux  pour  l'émondcr,  de  même  que  Saturne,  avec 
lequel  il  a  pu  êlre  confondu.  Les  Sabins  cultivèrent  la  vigne,  comme 
les  Latins,  mais  leur  vin  parait  avoir  été  médiocre.  Horace  invite 
Vécène  à  venir  boire  son  méchant  vin  de  la  Sabine,  vile  tabiman. 
Cependant  le  vin  de  Nomentum  avait  quelque  réputation.  (Colum., 
m,  3.) 

'  Lorsque  les  Latins  et  les  Sabins  se  furent  fondus  en  un  seul  peu- 
ple, le  peuple  romain,  Ton  confondit  Fancien  dieu  latin,  Saturne,  et 
Tancien  dieu  sabin,  Janus.  On  mit  la  tête  de  Janus  sur  les  as,  en 
regard  du  vaisseau  de  Saturne,  d'où  l'expression  têies  au  vaUênm 
(capita  aut  navia),  nous  disons  pile  ou  face.  On  racontait  même 
que  Janus  exilé  était  venu  à  Rome  sur  un  vaisseau  (Serv.,  vin,  357), 
comme  Saturne  ou  Ëvandre.  On  attribuait  à  Janus  l'honneur  d'av<nr 
civilisé  les  nommes  par  Tagriculture,  comme  avait  fait  Saturne. 
(Macr.,  Sat,f  i,  7.)  Évidemment  les  Sabins,  voulant  faire  de  leur  diea 
Janus  un  /îval  du  dieu  latm  Saturne,  empruntèrent  à  celui-ci  oo 
qu'ils  donnaient  à  celui-là. 

*  Hésiode  Theogon  (v,  1104),  ou  l'auteur,  quel  qu'il  soit  de  ces  vers. 
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Les  Sabins  appartiennent  à  une  famille  de  peuples 
qui  comprend  toutes  les  nations  parentes  des  Latins  et 
qui  ne  sont  pas  latines. 

Les  langues  parlées  par  cette  famille  de  peuples 
qu'on  a  nommée  SabelliqueS  bien  qu'analogues  au  la- 
tin, en  différaient  cependant  plus  qu'elles  ne  diffé- 
raient entre  elles  *•  Tout  le  groupe  sabellique  est  donc 
d'un  côté;  l'individualité  latine  est  seule  de  l'autre. 

A  l'antique  nation  des  Ombriens  se  rattachent  les 
Sabins';  des  Sabins,  ces  ennemis  de  la  Rome  primi- 
tive, sortirent  les  Samnites%  adversaires  formidables 
de  la  Rome  républicaine;  des  Samnites,  la  plupart  des 
autres  peuples  de  Fltalie  centrale,  qui  firent  une  si 
rude  guerre  aux  Romains;  au  cœur  de  TÂpennin,  les 
Marses*,  et  autour  d'eux  les  Vestins*,  les  Marrucins, 
les  Péligniens  '';  au  bord  de  FAdriatique,  les  Picenlins 

peat  être  interpolés,  dit  que  Latinos  et  Agrios  régnèrent  sur  les  Tliyr- 
réniens.  Les  Thyrréniens  furent  longtemps  le  peuple  le  plus  célèbre 
de  rltalie. 

^  C'était  le  nom  national  du  peuple  que  les  Grecs  appelèrent  Sam* 
nites,  dit  Pline.  (HUt.  nat.,  ui,  17, 1.) 

*  L'affinité  des  langues  et  par  suite  la  parenté  des  nations  sabcl- 
liques  ressortent  de  l'excellent  ouvrage  de  M.  Hommsen  sur  les  di  u 
iectes  de  la  basse  Italie. 

'  Oen.  d'Haï.,  ii,  49. 

^  Yarr  ,  Del.  laU,  vu,  29.  Sur  les  médailles  samnites  frappées  pen- 
dant la  guen'e  sociale,  on  lit  :  Saflnim  (Sabinorum). 

*  Mebubr,  Hisi.  ram.,  traduction  françaisCi  i,  140  ctsuiv. 
«  llfid. 

^  Ovide  (Fasi.,  ui,  05)  revendiquait  pour  les  Péligniens,  ses  com« 
patriotes,  une  extraction  Sabine. 
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et  les  Frentanes^  à  la  ni&me  race  appartenaient  les 
Ilirpins,  les  Ilerniques*  et  les  Yolsques':  dans  l'Italie 
méridionale,  les  Lucaniens  \ 

Le  puissant  ran^eau  sabellique  s'étendait  donc  yprs 
le  sud  depuis  TOmbrie  jusqu'à  Textrémité  de  la  pé- 
ninsule. 

L^s  méine^  mots  qui  reparaissept  phez  différents 
peuples  appartenant  à  la  race  sabellique  cpncQurent  à 
établir  }'unité  de  cette  grandis  race  des  Apennins'. 
Les  mêmes  divinités  sont  honorées  en  divers  lieux  du 
pays  sabellique'. 

L'unité  de^  nations  sabelliques  est  encore  démon- 
trée par  la  similitude  des  noms  da  lieux  ^  et  d'homme§ 

« 

*  Strab.,  T,  4,  8. 

*  C'est  ce  que  prouvent  les  noms  de  ces  deux  peuples  dériyés  de 
deux  mots  qui  se  retrouvent  dans  la  langue  sabine  :  hirptu,  loup  (Serr., 
jEn.,  zi,  785),  et  hema,  rocher.  (/^.,  vii,  684.) 

>  La  langue  des  inscriptions  volsques  a  la  plus  grande  ana}ogie  avec 
Tombricn.  [Scinvegler,  Aôm.  Geêch.,  i,  p.  178.) 

*  Strab.,  V,  5, 1. 

>  Outre  le  mot  sabin  îiema,  qui,  chez  les  Hemiques,  voulait  dire  ro- 
cher, et  htrpus,  loup  chez  les  Sabins,  d'où  venait  le  nom  des  BirpnUj 
Muleta  amende,  mot  qui  du  sabin  a  passé  dans  le  latin,  se  retrouvait 
dans  la  langue  des  Samnites.  (Tarr.  Ap.  Gell.  Noct.  att.t  xi,  1);  Cascut 
ancien,  dénomination  sabine  des  Aborigènes,  reparaît  dans  la  langue 
osquc  (Varr.,  De  l.  lat.,  vn,  28),  née  du  mélange  des  dfalectes  sabel- 
liques avec  les  idiomes  indigènes  de  Tltalie  méridionale. 

'  I/>  culte  de  la  lance  existait  à  Preneste  comme  chez  les  Sabins 
(Tit.  Llv.,  24,  iO).  Harica,  nymphe  latine,  était  une  divinité  de 
Blinlurne,  dans  le  pays  des  Yolsques.  (Serv.,  £n.,  vn,  47.] 

^  Je  citerai  seulement  quelques  exemples.  Pour  les  noms  de  lieux, 
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qu'on  rencontre  p)i|E|z  ces  patipns  ^  ^e  gp^n^cs  dis- 
tances. 

Tandis  f|i|e  Ip§  L^tios  cultivaient  paisibleipen^  lefir? 
plainesjd'où  pï\  neyoitBas  qu'ils  sojefitalQrs  s.orfi§, 
cette  grande  famille  des  peqpjes  saj^elliques  s'ay^f)- 
9ait,  ep  suivant  1?  direction  de  l'Apeppip,  cjp  pprd  au 
sud,  et  en  s'ayapsant  sq  r^papdajt  à  droite  ej  ^  gapphe 
là  où  rAppnnip  jettp  4es  rarneau:^  vers  l'wnp  oif  J'ajufrp 

• 

Ânxanum,  cbei  les  Frentanes  et  en  Apulie,  AnxuTf  chez  les  Volsques; 
Acerrx  en  Gampanie  et  en  Omhrie,  aux  deux  extrémités  du  pays  sa- 
bellîque  ;  Yolcentum^  Yi^e  de  ^ucanie,  YoUci^  nom  de  Volsques  ;  V(h 
tentia,  ville  du  Picentin,  Potentia,  ville  de  Lucanie;  Varia  chez  les  Sabins 
et  en  Apulie  ;  Falerii  près  de  Rome,  Faleria,  dans  le  Picentin,  Fa^ 
lemiuê  ager  en  Campanie;  Tauranca,  ville  de  Campante,  TaurasiOj  ville 
des  Hirpins  ;  Catneriaj  dans  la  Sabir^e,  Çamers,  nom  ombrien  d'une 
ville  d'Étrurie  ;  Tiftitaf  montagne  dans  la  Campanie,  Tifemum^  deux 
villes  de  ce  nom  dans  l'Ombrie,  Tifemus  fleuve  du  Samnium;  Bovillx, 
près  de  Rome,  Bovianumj  chez  les  Samnites.  l\  va  sans  dire  que 
dans  ces  Rapprochements  il  imi  se  défier  4^  Qpni9  fiRÎ  ai^r^iept  ime 
physfonomje  pélasgique  ou  ibérienne  et  les  exclure,  c^r  les  Pélasges  et 
les  Ligures  ont  pu  les  porter  avec  eux  et  les  laisser  dans  les  divers 
lieux  où  ils  ont  passé.  On  ne  saurait  reconnaître  les  noms  Sicules,  car 
on  pe  «ait  quelle  langue  parlaient  les  Sicules.  Dais,  en  faisant  uqe 
par^  raisonnable  à  cette  quantité  inconnue,  il  reste,  sur  djver^  ppii^^f 
souvent  très-^loignés  du  pays  habité  par  les  nations  sabelliqucs,  asse^ 
de  noms  de  lieux  dont  on  ne  peut  attribuer  la  ressemblance  au  passage 
des  Sicules,  de»  Ligures,  des  Pélasges,  et  qu'on  est  forcé  de  rap- 
porter à  la  race  sabellique  dont  ils  prouvent  l'unité.  Pour  les  non^j; 
d'hommes,  Je  citerai  Aita  ou  Attins  :  Atlius  Tullns.  chef  des  Voisqupsj 
Atta  Clausus,  sabin.  La  racine  de  quelques  noms  d'hommes  portes 
pc.1-  des  Sabins  se  reconnaît  dans  des  noms  de  lieux  situés  hors  de 
la  Sabine,  mais  en  pays  sa^el|lq\}e.  J^Sff*^  Ugrdgpiuf^  ^^^t  ë^^o-- 
nkit  ville  d'Apulie. 
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mer.  La  migration  sabellique  s'établit  dans  les  mon* 
tagnes,  s'y  fortifia,  s'y  endurcit  et  engendra  toutes  ces 
nations  vaillantes  qui,  comme  le  dit  Tite  Live  de  Tune 
d'elles,  les  Yolsques,  ont  été  créées  pour  exercer  sans 
relâche  le  peuple  romain. 

La  Sabine  était  habitée  par  celui  des  peuples  sabel- 
liques  qui  figure  le  plus  anciennement  dans  l'histoire 
romaine,  et  que,  sous  le  nom  d'Aborigènes,  nous  avons 
trouvé  établi  à  Rome  avec  les  Pélasges.  Je  crois  qu'a* 
vant  Romulus  la  Sabine  venait  jusque-là. 

Ce  n'est  pas,  il  est  vrai,  ce  que  nous  disent  les  an- 
ciens. Selon  leur  témoignage  S  la  Sabine  ne  venait  que 
jusqu'à  l'Anio. 

Mais  il  ne  s'agit  pas  ici  du  temps  de  Strabon  ou  de 
Pline  :  il  s'agit  d'un  temps  antérieur  à  celui  de  Romu- 
lus. Alors  le  territoire  occupé  par  les  Sabins  pouvait 
s'étendre  jusqu'aux  huit  collines  et  même  au  delà. 

Il  ne  faut  pas  confondre  ce  que  j'appellerais  la 
Sabine  moderne  des  anciens,  telle  qu'elle  fut  après 
que  la  frontière  de  ce  pays  eut  reculé  devant  les  Ro- 
mains, avec  ce  qu'était  la  Sabine  primitive,  alors  que 
les  Romains,  qui  n'existaient  pas  encore,  n'avaient  pu 
arrêter  les  progrès  des  Sabins,  nation  qui  occupait 
un  pays  étroit,  mais,  en  longueur,  s' étendant  des 
bords  du  Tibre  jusqu'au  pays  des  Yestins*,  sur  v.«i 


*  PI.»  HUt.  ML,  III,  9,  2;  Slrab.,  ▼,  3, 1. 

•  Strab.,  ?.  3, 1. 
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espace  de  mille  stades  (environ  quarante  lieues). 

L'extension  du  Latium,  tous  les  auteurs  en  convien* 
nent,  a  plusieurs  fois  changé,  et  avec  elle  a  dû  chan^ 
ger  celle  de  la  Sabine,  qui  était  limitrophe ^ 

Les  Sabins  ont  donc,  très-anciennement  dépassé  au 
sud  les  limites  de  TAnio;  quelques  indices  donneraient 
même  à  penser  qu'ils  ont  pénétré  jusque  dans  le  La* 
tium  proprement  dit,  entre  Rome  et  la  mer*. 

L'espace  entre  TAnio  et  Rome  a  été,  comme  le  Bor- 

*  n  règne  une  grande  incertitude  dans  Tattrihution  de  la  même 
'Tille  auLatium  ou  à  la  Sabine.  Pline,  qui  place  la  frontière  du  Latium 
à  FÂnio,  nomme,  parmi  les  anciennes  villes  latines  qui  n'existaient  plus 
de  son  temps  [Hist.  nat.,  ni,  9, 16),  Gomiculum;  or,  Gorniculum  est  au 
nord  de  TAnio.  De  même  Tite  Live  (i,  38),  qui  a  fait  de  Crustumerium  une 
'ville  latine,  donne  une  origine  sabine  à  la  tribu  crustuminia.  [xui,34.) 

'  Les  noms  du  petit  fleuve  iVumicius,  près  de  Lavinium,  et  du  roi  al- 
bain  iVtiiRitor,  ressemblent  beaucoup  aux  noms  de  la  ville  sabine  de 
iVofitentum,  du  roi  sabin  Ntima  à  celui  de  iVumi/emus,  dieu  protec- 
teur des  habitants  d'Atina  en  pays  sabellique.  (Prell.,  h.  Myth.,  570.) 
IVaimana  était  le  nom  d'une  ville  sabellique  dans  le  Piceutin;  les 
Rutules  semblent  bien  être  des  Sabins,  car  ils  ont  Iç  ver  sacrum, 
coutume  sabine  et  des  Fétiauz  (Den.  d'Haï.,  n,  72],  institution  sa-- 
bine.  La  mère  de-Tumus  s'appelait  Yenilia  (^£n,,  x,  70),  et  Yenilia 
était  l'épouse  de  Janus  le  grand,  dieu  sabin.  lie  voit-on  pas  dans  ces 
«xemples  les  noms  et  les  mythes  sabins  pénétrer  dans  le  Latium,  et, 
avec  eux,  les  Sabins  eux-mêmes?  Pour  Tibur  au  bord  de  l'Anio,  il 
avait  été  primitivement  sabin,  mais,  au  temps  de  Catulle,  on  y  dédai-- 
gnait  cette  origine  qui  semblait  rustique  :  «  Ceux  qui  veulent  déplaire 
à  Catulle,  dit  le  poëte,  disent  que  son  bien  de  Tibur  est  sabin.  » 
(Ga^.,  Ep.,  41.)  Le  nom  de  l'Amo  lui-même  était  sabin,  ce  qui  s'accorde 
avec  la  supposition  que  ses  deux  IxMrds  l'aTaient  été,  ksào  ou  AniM, 
comme  Nerid  ou  Neri^i,  nom  d'une  déesse  sabine.  '^  • 
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dcr  cnlre  TAnglclerre  et  TÉcosse,  un  pays  conleçléj 
debatable  land,  La  plupart  (}es  vjlles  de  cp  pays  furent 
tour  à  tour  latines  et  sabines,  après  avoir  appartenu 
aux  Sicules,  qux  Pélasgcs,  quelquefois  aux  Étrusques: 
leur  histoire  ressemble  à  cellp  des  collines  de  Roipe, 
qui  ont  subi  les  mêmes  vicissitudes. 

Au  niilieu  de  cette  confusion  4^  races  qui  se  coiq- 
battent  et  se  succèdent,  op  peut  suivre  les  pas  des  Sa- 
bins  jusqu'aux  portes  de  j^ome,  jpsqu'à  Fidène  {Cas- 
tcl-Giubileo),  jusqu'à  Antemne  (Acqua-Acelosa)  *. 

De  là  }cs  Saljins  pouvaiient,  eh  une  heure,  êfre  sur 
le  ûqirinal,  le  Capitolp,  1^  Pala^ip,  l'Av^ntin,  le  Ca- 
nicule. Il  n'y  a  donc  pas  lieu  d'être  surpris  qu'ils 
aient  occupé  ces  collines  aussi  anciennement  que  celle 
d'Acqua-Acetosa. 

Ainsi  Rome  a  été  possédée  en  commuQ  par  les  Sa- 
bins  et  les  Pélasges.  Quand  viendra  l'époque  de  Roma- 
ins, nQu§  n'y  rencontrerops  plus  que  les  Sabins.  Qn  ne 
yqit  pas  ceippndant  que  pprsonnÉi  ^p  »it  c(i^^ë  1^^  Pé- 

*  Plutarque  {fîomtf/.,  xvn]  semble  pegar^er  comme  sabifies,  fidène 
et  Àntemnc,  car,  après  la  défaite  ()e  ces  villes  par  Eoroulus,  il  ÇL\i  les 
autres  Sabins  en  parlant  des  Sabins  de  Cures  amenés  par  ^atius.  En 
effet,  la  {juerrc  déclarée  par  Fidène  et  Antemne  ù  Romulus,  ira- 
mcdialemcnt  après  l'enlèvement  des  Sabines,  ne  saurait  s'e;cpli(jucr 
autrement  dans  le  récit  tpdllionncl.  Cqenipa  avait  devancé  les  tenla- 
lîves  do  vengeance  nationale;  Cœnina  est  donnée  aussi  comme  Sabine 
par  rinlan]uc.  Selon  Dcnys  d'Iîa)icarnasse,  foenina  et  Antpmne  avaient 
clé  prises  aux  Sicules  (pen.  d'Haï.,  ii,  55)  par  les  Aborigènes.  On 
peut  croire  qu'elles  étaient  sabinps  depuis  ce  temps-U. 
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lasges.  Il  n'en  est  pas  besoin  pour  expliquer  leur  dis- 
parition :  rhumeur  errante  de  ce  peuple  ne  lui  per- 
mettait de  se  fixer  nulle  part.  Les  Pélasges  abandon- 
nèrent Rome  ;  les  Sabins  y  restèrent. 

Hais  quelque  chose  demeura  des  Pélasges  chez  ces 
antiques  Sa))ins  d'avant  Rome.  Les  Pélasges  leur  com- 
muniquèrent certains  cultes  et  peut-être  certaines  in- 
stitutions que  plps  tard  ils  transmirent  aux  Romaips 

La  gens  y  la  tribu,  la  cupe,  ces  éléments  de  la  sociét 
civile  romaine,  ne  sont  pas  nées  sur  le  Palatin  au  seiq 
de  la  promiscuité  d'une  population  hétérogène,  sans 
organisation  antérieure,  composée  de  fugitifs  et  de 
malfaiteurs.  Ils  sont  sortis,  comme  nous  Tindiqije- 
rons,  de  la  nation  sabine,  qui  seule  pouvait  les  con- 
tenir dan^  son  sein. 

Les  Sabins  eux-mêmes  oqt  pu  en  devoir  l'acquisi- 
tjon  oji  le  perfectionnement  à  leur  contact  avec  les  Pé- 
lasges; car  les  aqalogyes  de  la  gens,  de  la  tribu  et  de 
la  curie  se  montrent  dans  les  origines  de  la  civilisât 
tipn  grecque  avec  des  ressemblances  trop  frappante^ 
pour  être  l'effet  d'un  pur  hasard  ^ 


*  A  Athènes,  il  y  avait  très-anciennement  trois  tribus  comme  à 
Rome  dans  l'origine.  A  Athènes  et  à  Sparte,  les  tribus  étaient  divisées 
en  fratries,  analogues  aux  curies  romaines,  et  les  fratries  en  geneOf  ana- 
Ibgues  aux  gentts.  La  prédominance  des  nombres  trois  et  dix  achève 
de  prouver,  pour  ces  associations  politiques  de  la  Grèce  et  de  Rome, 
une  origine  commune,  et  d'où  pouvait  leur  venir  cette  communauté 
d'origine,  si  ce  n'est  des  Pélasges! 
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Quant  aux  cultes  religieux,  l'influence  des  Pclasgcs 
sur  les  Sabins  est  encore  plus  certaine.  Sauf  le  dieu 
suprême  Jupiter,  commun  à  toutes  les  populations 
grecques  et  italiotes,  il  n'est  peut-être  pas  une  des 
grandes  divinités  romaines  qui  ne  soit  d'origine  pë- 
lasgique,  et  la  plupart  sont  venues  aux  Romains  des 
Pélasges  par  les  Sabins. 

Les  noms  de  Minerva^  Juno,  Diana*,  Cérès',  Mars\ 
sont  des  traductions  sabines  des  noms  d*Âthena,  Héra, 
Artemis,  Dëmëter,  Ares. 

Je  ne  sais  guère  d'autre  dieu  que  Saturne  qui  ap- 
partienne certainement  aux  Latins. 

Toutes  ces  divinités  furent  pélasgiques  ou  se  con- 
fondirent avec  d'anciennes  divinités  pélasgiques  avant 
d'entrer  par  la  religion  sabine  dans  la  religion  ro- 
maine; sans  eux,  celle-ci  eût  été  presque  exclusivement 
réduite  à  ces  innombrables  petits  dieux  présidant  à 
toutes  les  phases,  à  tous  les  actes,  à  tous  les  détails 
de  la  vie,  qui  constituaient  le  fond  unique  assez  misé- 
rable et  souvent  ridicule  '  de  la  mythologie  d'un  peu- 

>  Nous  savons  positivement  que  Minerve  était  une  déesse  sabine. 
^arr.,  De  l,  lat.,  ▼,  74.)  Elle  avait  un  ancien  temple  dans  la  Sabine. 
/Den.  d'Haï.,  i,  14.) 

*  Juno  et  Jana  [d'où  Diana)  étaient  deu;^  formes  féminines  d'un 
lom  dérivé  de  Janus,  et  par  conséquent  sabin. 

'  Cérêt  voulait  dire  pain  en  sabin.  (Serv.,  Géorg.,it  7.)  C'était  donc 
le  nom  d  une  divinité  sabine.  Ce  nom  pouvait  venir  du  mot  sabin 
Cérus,  créateur,  qui  produit. 

*  Mars  sera  démontré  avoir  été  un  dieu  sabin.  (Gliap.  xni.] 

'  11  y  avait  des  dieux  pour  tous  les  détails  de  la  conception,  de 


SABINS  ET  ÉTRUSQUES  Â  ROME  AVANT  ROMULUS.    253 

pie  sans  aïeux,  et,  par  conséquent,  sans  tradition. 

Celte  antique  alliance  du  culte  pélasgique  et  du 
culte  sabin,  efiet  nécessaire  de  Funion  de  deux  peuples, 
est  un  enseignement  donné  par  le  spectacle  de  leur 
cohabitation,  qu'à  Rome  on  a  pour  ainsi  dire  sous  les 
yeux. 

On  y  est  ramené  encore  en  voyant  les  mêmes  lieux 
et  les  mômes  sanctuaires  consacrés  par  les  Pélasges 
à  leurs  divinités  nationales  et  par  les  Sabins  aux  divi- 
nités qui  furent  les  leurs  après  qu'ils  les  eurent  em- 
pruntées aux  Pélasges;  en  voyant  par  les  yeux  de  la 
tradition  le  sanctuaire  d'Hestia,  placé  au  pied  du  Pala- 
tin, qui  fut  sabin  et  pélasge,  près  de  la  maison  du  roi 
sabin  Numa,  dont  le  nom  est  resté  attaché  à  l'organi- 
sation des  Yestales;  en  voyant  le  Yulcanal,  où  fut  Tau- 
tel  du  dieu  du  feu,  de  THéphaistos  pélasge  de  la  Sa- 
mothrace,  devenir  pour  les  Sabins  un  lieu  consacré 
où  leur  roi  s'entretient  au  pied  de  son  Capitole  avec 
le  petit  chef  du  Palatin  et  domine  le  Comitium,  dans 

renfantement,  pour  toutes  les  périodes  de  la  Yégétationi  pour  toutes 
les  parties  de  la  demeure.  On  peut  les  Yoir  dans  la  Ciié  de  Dieu, 
énumérés  par  saint  Augustin  avec  une  maligne  complaisance.  Ces 
petits  dieui  sont  les  seuls  qui,  dans  la  religion  romaine,  appartiennent 
en  propre  aux  Romains.  Ils  convenaient  merveilleusement  au  caractère 
pratique  et  prosaïque  de  ce  peuple,  et  ne  sont  pas  sans  analogies 
avec  certains  cultes  superstitieux  des  Romains  modernes,  qui  ont 
ausâ  une  madone,  un  saint  ou  une  sainte  pour  chaque  circonstance 
et  chaque  f>esoin  de  la  vie  :  la  madaima  délie  partorienti,  pour  les 
femmes  en  couche;  sainte  Lucie,  pour  les  maux  d'yeux;  un  saint,  j'ai 
oublié  lequel,  pour  les  maux  de  dents,  etc. 
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lequel  les  patriciens  sabins,  qui  ^*y  assemblent  pour 
délibérer,  inaugurent  les  assemblées  et  les  dëlibéra- 
iions  futiires  du  tlomitium  romain. 

I^oùs  avons,  pour  ainsi  dire,  amené  les  Sabins  à 
ftomé.  Nous  y  avons  constaté  leur  présence  avant  Té- 
poque  de  Romulus.'  Nous  ne  pourrons  donc  plus  nous 
étonner  dé  les  y  trouver  établis  quand  viendra  Romu- 
lus, et  il  faudra  tenii*  compte  de  l'influence  des  Sa- 
bins, comme  dé  celle  des  Étrusques. 

Les  Étrusques  eux-mêmes,  cette  grande  natioii  guer- 
Hère,  était  déjà  civilisée  quand  la  petite  Rome  naissait 
guerrière  et  barbare.  Les  Étrusques  n'ont-îls  pas, 
rivant  Romulus  et  avant  les  Sabins,  occupé  une  des 
collines  romaines  dont  cette  dernière  recherche  ter- 
fninera  l'histoire  durant  les  temps  antérieurs  aux  Ru- 
ina iris? 

Avant  que  les  Saiins  se  dussent  emparés  du  Jani- 
cùle,  lés  Étrusqiies  s'étaieht,  je  crois,  emparés  du  Ca- 
pîtdle. 

Il  n'avaiertt  four  cela  que  le  fleuve  à  Iravëfset'.  On 
sait  que  l'Èthirie  venait  jusqu'à  la  rivé  droite  du  Ti- 
bre, et  on  est  même  fondé  à  retrouver  leurs  traces 
dans  le  champ  Vatican  (ager  Yaticanus),  nom  qui 
supposait  un  Vaticuni  oti  Yatîcatium  S  nom'  trùs-ari- 

*  Ûist.  nat.f  xvi,  è7.  L'Yeuse  qui,  au  temps  de  Pline,  passait  potsr 
être  plus  vieille  que  Rome,  portait  une  inscrîpliori  sur  méloî  en 
cara'ctôrcs  étrusques.  M.  Bûnscn  a  remarqué  avec  raison  que  l'ex- 
pression Ager  vaticanuB  donnée  ^  un  territoire  qui  s' étendait  jusqu  à 
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cifcn  fet  (juî  tcmotllall  à  répdqué  des  sauvages  prî- 
inilîfe  du  Lalilirii  *. 

Datts  t/nis  lés  fcâs,  il  est  extrêmement  vraisemblable 
que  lès  Étrusqiies  &tdiétil  de  très-bdnriê  lieuse  franchi 
le  Tibre;  (J^e  quelques  chefs  de  cette  Hàtlôii  étaient 
tdfiué  d'un  pays  èî  ioi^n  chercHei*  fortune  dàfiS  le  La- 
tîufn,  fcomme  ils  lé  fltetrlt  tëMalnenieflt  plîlS  tërd  à 
répôt(ùe  des  roiS;  càt  lès  Élriisques  étaient  guetriers, 
cl  le  Latium  était  fertile. 

C'est  te  ^ue  setablé!  indiquer,  dans  l'âge  des  lé- 
gende^ héroïques,  l'hislÈUfe  de  Méience,  tyrari  de 
Cœté,  i'êfugîé  dâins  lé  Ldtibtti  âtëc  ses  soldats,  aussi 
biëh  ^m  m  trdditioh  d'après  laquelle  11  avait  ettgk 
é(SÉ  tatlhS  tmit  18  vlh  i^ë  le  pSjS  pôtlvait  prttduiré. 
C'est  ce  tjillîldi^tlé  égaiëhieht  TdtchW,  aussi  rôl  de 
Cœré,  et  venant  dans  le  Latium  au  secours  d'Énée. 

Sur  la  rive  gauche  du  Tibre,  Fidène^  |)lacée  ëil  face 
de  Yéies,  et  prenant  part  à  toutes  ses  gùèrrèd  contre 
les  nomâîns,  était  a  demi  étrusque*. 

Les  prêtres  qui  en  sortirent  un  jour  avec  des  flam- 
bfeatrl  tt  ies  ^erjpierilS  ptitti*  époùtahtèf  Tal'mée  ro- 


cclui  de  Véies  (PI.,  Bist.  ruU.^  m,  9,  2],sui)pôse  un  Vùtlcum,  comme 
f  A^er  Tcîèrilîhtis,  u*fe  Téîé*. 

*  Voy  ehap.  ni. 

«  Fîdenalôà...  Èffuscî  faè'fiiht;  (Tît.  Lîv.,  i,  15.)  Cèlte  âssetUon  est 
tf-i^^  atfeoltiè,  tti  gdriéf'al  oh  compté  les  Fîdénafès  pirmi  les  pèupleiS 
dtf  Lafiijfn.  ShctàH  ^[tfîlè  flirént  tout  S  tout'  Latmd,  SaliîiiSj  et  tou- 
jours en  partie  Étrusques. 
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maine  ne  pouvaient  être  que  des  prêtres  étrusques  . 
On  racontait  la  même  chose  de  Tarquinie  '  en  Étrurie. 
Toujours  sur  la  rive  gauche  du  Tibre,  Crustumerium 
passait,  comme  Fidène,  pour  être  d  origine  étrus- 
que*. Le  nom  de  la  ville  de  Cœnina  *  a  une  physiono' 
mie  étrusque,  et  celui  de  Tusculum  indique  la  pré- 
sence des  anciens  Toscans  (Tusci).  Ardée  a  des  tom- 
bes pareilles  aux'  tombes  étrusques,  et  un  double 
agger  fort  semblable  à  celui  que  construisit  à  Rome 
Servius  TuUius,  que  nous  savons  avoir  été  un  roi 
étrusque;  les  peintures'  qui  s  y  voyaient  encore  au 
temps  de  Pline,  et  qu'on  croyait  plus  anciennes  que 
Rome,  ne  pouvaient  guère  être  que  des  peintures 
étrusques.  Enfin  c'est  d* Ardée  qu'une  tradition  faisait 
venir  un  chef  étrusque  au  secours  de  Romulus  ^ 


«  Tit.  Liv.,  nr,  55. 

■  Tit.  Liv.,  Tii,  17. 

'  Cruslumina  tribus  a  Tuscorom  urbe  Grustumena  dicta  est.  (P.  Diac^ 
p.  55.) 

^  On  ne  saurait  déterminer  avec  certitude  la  posiUon  de  Cenina;  mais 
on  sait  qu'elle  était  très-prèsdeRome.  (Tit.  Liv.,  i,9.)  Elle  ne  pouvait 
en  être  éloignée,  puisqu'elle  passait  pour  avoir  été  la  première  con- 
quête de  Romulus. 

»  PL,  lïist,  nat.,  xxxv,  6. 

*  P.  Diac,  p.  119.  Denys  d'Halicamasse  dit  (ii,  57)  de  Solonium;  n  y 
avait  un  champ  solonien  près  de  la  route  d'Ostie.  Vraies  ou  fausses, 
ces  traditions  trahissent  un  souvenir  confus  de  la  présence  des  Étrus- 
ques sur  la  rive  gauche  du  Tibre.  Le  Tibre  lui-même  est  souvent 
nommé  le  fleuve  étrusque,  parce  que,  dans  une  partie  de  son  coun» 
il  coulait  entre  deux  rives  étrtisques. 
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Les  Etrusques,  qui  furent  de  bonne  heure  maîtres 
de  la  Campanie,  ne  possédèrent-ils  rien  sur  le  littoral 
du  Latium  qui  devait  séparer  un  jour  les  deux  moi- 
tiés de  leur  empire?  Nous  savons  du  moins  que  les 
Volsques,  (]ui  habitaient  cet  espace  intermédiaire, 
passaient  pour  avoir  été  soumis  aux  Étrusques  ^ 

Ceci  fait  comprendre  la  possibilité  qu'un  chef  étrus- 
que ait  occupé  le  mont  Capitolin  avant  les  Sabins  et 
les  Romains.  Si  cette  occupation  a  été  possible»  elle 
est  probable;  car  deux  des  noms  qu'a  portés  le  Capi- 
tule en  établissent  la  vraisemblance. 

D*abord  le  nom  de  Tarpéienne^  donné  souvent  h 
toute  la  colline,  est  attribué  en  particulier  à  Tune  de 
ses  deux  sommités,  celle  qui  s'appelle  encore  aujour- 
d'hui la  roche  Tarpéienne. 

Properce  était  un  poète  savant,  trop  savant  même 
pour  un  poète  amoureux.  Il  hérisse  ses  élégies  d'une 
érudition  qui  devait  quelquefois  ennuyer  la  belle  Cyn- 
thie,  mais  qui,  pour  un  historien,  est  précieuse  à  re- 
cueillir. 

Ici  je  demande  pardon  au  lecteur,  que  je  vais  traiter 
un  peu  comme  Properce  traitait  Cynthie,  en  l'en- 
nuyant peut-être  par  une  discussion  étymologique; 
3nais  elle  importe,  et  elle  sera  courte 

'  Scrvius  (i£fi.i  zi,  5G7],  dil»  d'après  Caton  :  c  Gcnte  Vulscorum 
i|uac  ciiam  ipsa  Etrusconim  potestate  regebatur.  i  Les  habKaiits  do 
Vulci  en  Ëlrurie  (Volceii)  portaient  un  nom  très-semblabic  à  celui  des 
Volsques  CVolsci);  ceux-ci  ont-ils  reçu  le  ]/:ur  des  Étrusques? 

I.  H 
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Properoe  dit,  et  c'est  ce  que  l'on  croit  générale- 
ment, que  le  mont  Tarpéien  a  reçu  son  nom  de  Tar- 
péia^ 

Mais  il  est  assez  difficile  de  l'admettre. 

Si  le  nom  de  Tarpéien  avait  été  donné  au  Capitole 
en  mémoire  d'une  trahison,  les  Romains  auraient-ils 
continué,  comme  ils  l'ont  fait  toujours,  à  le  désigner 
par  ce  nom) 

Je  sais  bien  que  l'histoire  de  Tarpéia  est  racontée 
de  deux  manières  contradictoires,  et  qu'une  version 
de  la  légende  la  peint  comme  mourant  victime  de  son 
dévouement  aux  Romains;  mais  enfin,  suivant  la  ver- 
sion reçue  et  populaire,  elle  les  avait  trahis.  Aurait-on 
laissé  au  mont  sacré,  qui  portait  le  temple  de  Jupiter 
très-grand  et  très-bon  et  le  temple  de  la  bonne  Foi,  un 
nom  qui  rappelait  une  perfidie  et  la  citadelle  de  Rome 
livrée  à  l'ennemi? 

Je  crois  donc  qu'il  faut  chercher  ailleurs  l'origine 
de  ce  nom;  qu'il  fut  primitivement  étrusque,  et  rem- 
plaça le  nom  latin  de  mont  Saturnien,  comme  les  Étrus- 
ques y  remplacèrent  les  Latins  de  Satumia  avant  ^a^ 
rivée  des  Sabins  et  des  Pélasges  \ 

^  A  duce  TarpeîA  mons  est  cognomen  adeptus. 

(Propert.,  EL,  ▼,  4,  03.)  C'est  Tarpeia  qu'il  faut  lire  et  non  T«r- 
peiOt  ainsi  qu'on  lit  dans  plusieurs  éditions  de  Properce.  Les  Ters  qui 
précédent  celui  que  j'ai  cité  se  rapportent  à  Tarpéia.  D'autres  récits, 
il  est  vrai,  attribuent  la  trahison  à  un  chef  nommé  Tarpéius. 

*  Je  n'ai  pas  besoin  de  dh*e  que  Je  ne  tiens  aucun  compte  des  da^es 
données  par  les  anciens  aux  émigrations  des  Pélasges  qui  sont  éHi^ 
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Je  pense  que  le  nom  imposé  par  les  Étrusques  au 
mont  Saturnien,  qui  fut  depuis  le  Capitole»  était  pri- 
mitivement Tarqueius.  TarqtieiuSy  selon  les  lois  con- 
nues de  la  prononciation  sabine^,  a  dû  devenir  Tar-^ 
peius  quand  les  Sabins  ont  occupé  le  Capitole. 

Or  le  mot  Tarqueius  nous  met  en  pleine  Étrurie. 

Tarcho  est  le  nom  que  Virgile  donne  au  chef  étrus^ 
que  allié  d'Énée.  Tarchon  est  le  plus  célèbre  des  hé- 
ros indig&ies  dans  la  tradition  étrusque.  Il  est  le  fon- 
dateur des  douze  villes  de  lÉtrurie  septentrionale.  La 
racine  de  ce  mot  se  retrouve  dans  le  nom  de  la  ville 
de  Tarquinii  et  des  Tarquins. 

Ainsi  le  nom  du  mont  Tarpëien,  de  la  roche  Tar- 
péienne,  serait  d'origine  étrusque;  mais  alors  il  s'en* 
suivrait  que,  si  les  Étrusques  ont  donné  au  Capitole 
cet  ancien  nom,  c'est  qu'ils  sont  venus  anciennement 
sur  le  Capitole* 

De  plus,  si  l'origine  de  ce  mot  Tarpéien  nous  t 
conduits  à  placer  des  Étrusques  sur  le  Capitole,  ce 
mot  Capitale  nous  amène  à  la  même  conclusion  par 
un  autre  chemin. 

deimnent  antérieures  k  toute  chronologie,  la  seule  chose  que  la  tra* 
dîtion  ne  conserre  jamais,  ce  sont  les  dates. 

*  Bans  les  idiomes  sahelliques,  c'est-à-^ire  de  la  famille  à  laquelle 
appartenait  Tidiome  sabûi,  le  p  remplaçait  constamment  le  k,  c 
ou  q  dans  la  prononciation.  Ceci  a  été  reconnu  par  Niebuhr, 
0.  UûUer  et  H.  Hommsen  qui,  plus  que  personne,  fait  autorité  en 
tont  ce  qui  concerne  les  anciens  dialectes  italiotet.  Tsetsësff»  îjycopk,, 
«  1410)  appelle  Tarquin,  Târpmioê. 
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La  télc  coupée  qu'on  trouva  en  creusant  la  terre 
pour  y  jeter  les  fondements  du  temple  de  Jupiter  Capi- 
tolin  était  la  tête  d'un  devin  étrusque  ou  d'un  roi 
nommé  Olus  ^ 

Cela  ne  montre-t-il  pas  qu'on  croyait  que  le  Capitole 
avait  été  précédemment  habité  par  la  race  &  laquelle 
Olus  appartenait;  qu'il  y  avait  eu  là  des  devins, 
c'est-à-dire  des  prêtres  étrusques,  un  temple,  et  par 
suite  un  établissement,  peut-être  un  roi  ou  un  chef 
étrusque  ? 

Ainsi  le  Capitole  aurait  été  très-anciennement  étrus- 
que, comme  le  Vatican*. 

Cœles  Yibenna,  ce  lucumon  qui  fut  l'auxiliaire  de 
Romuluw  dans  la  guerre  contre  Tatius,  et  qu'on  fait 
venir  tantôt  d'Ardëe,  taniêt  d'Étrurie,  n'est  pas  venu 
sans  doute  de  si  loin  ;  on  peut  supposer  que  la  po- 
pulation étrusque  dont  il  était  le  chef,  chassée  par  les 
Sabins  du  Capitole,  s'était  réfugiée  sur  la  colline  ap- 
pelée le  mont  des  Chênes ^  et  à  laquelle  il  donna  son  nom. 

<  D'où  Gapat-Oli,  Capitolivon.  (Âmob.,Ti,  7;  Serv.,  jEn.t  vm,  545; 
PL,  HisL  nat,,  xxviii,  4,  1.) 

*  C'est  à  quoi  faisait  peut-être  allusion  la  tradition  d'après  laquelle 
Rome  aurait  été  tributaire  des  Étrusques,  et  aurait  été  délivrée  de 
leur  domination  par  Hercule.  (PI.,  Quest.  rom.,  18.)  La  trahison  at- 
tribuée par  quelques-uns  à  un  chef  nommé  Tarpeius  (PL,  Bom.f  47), 
nom  que  nous  avons  tu  être  étrusque  (Tarqueius),  et  par  suite  de 
laquelle  le  Capitole  fut  occupé  par  des  ennemis,  se  rapportait  peut- 
être  aussi  dans  l'origine  à  ime  occupation  étrusque,  à  laquelle  au- 
raient mis  fin  les  Pélasges,  personnifiés  dans  Hercule.  (Voy.  chap.  Tn.) 
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II  est  fort  naturel  que  lui-même,  en  ce  cas,  ait  pris  le 
parti  de  Romulus  contre  les  Sabins.  Quoi  qu'il  en  soit 
de  cette  supposition,  avant  que  le  Cselius  fût  étrusque, 
le  Capitole  Tavait  ëtë.  Le  nom  étrusque  du  mont  Tar- 
pSen  et  le  nom  du  Capitole  fourni  par  la  tête  à!Olu$y 
devin  ou  chef  étrusque,  me  paraissent  rendre  très-vrai- 
semblable une  occupation  du  Capitole  par  les  Étrus- 
ques avant  Fëpoque  de  Romulus  ^ 

Cette  occupation  rendrait  raison  du  choix  que  fit 
le  premier  roi  étrusque  d  une  colline  qui  est  la  moins 
étendue  et  n'est  pas  la  plus  haute  des  collines  de  Rome 
pour  y  bâtir  un  temple  d'architecture  étrusque,  dédié 
selon  le  rite  étrusque.  C'est  que  cette  colline  avait 
déjà  été  consacrée  par  des  prêtres  et  possédée  peut- 
être  par  un  lucumon  de  TÉtrurie. 

Si  les  Etrusques  ont  formé  un  établissement  sur  le 
Capitole,  cet  établissement  a  dû  être  antérieur  à  celui 
des  Sabins;  car  ceux-ci,  au  temps  deilomulus,  sont  ei^ 
possession  du  Capitole,  et  rien  n'autorise  à  croire  que, 
depuis  leur  arrivée  à  Rome  avec  les  Pélasges,  ils  aient 
cessé  de  Têtre* 

Les  Étrusques  auraient  dépossédé  du  Capitole  les 
Latins,  qui,  très-anciennement,  y  avaient  fondé  la 

*  Selon  Denys  d'Halicarnasse  (ii,  36),  et  Varron  (De  L  lat^  r,  4C), 
CsBles  Vibenna  £'it  contemporain  de  Fïomulus;  Tacite  (Ann.,  iv,  65), 
place  ''arrivée  à  Rome  du  condottare  étrusque  sous  le  premier 
Tarquin,  mais  ceci  se  rapporte,  je  croîs,  à  une  autre  occupation 
étrusque  du  mont  Gœlius.  Vj  reviendrai  en  traitant  du  rè^e  de  Se(« 
vius  TulUui. 
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ville  de  Saturnia,  et  en  auraient  eux-mêmes  ëtè  chas* 
ses  par  les  Sabins  et  les  Pélasges. 

Ainsi  se  sont  formés  les  divers  établissements  qui 
ont  précédé  l'établissement  de  Romulus.  Sur  chacune 
des  collines  qui  avoisinent  le  Tibre,  s'est  arrêtée  une 
population  qui  y  a  construit  non  pas  une  ville,  si  Ton 
veut,  mais  une  bourgade  fortifiée. 

Si  nous  les  récapitulons  tels  que  je  crois  les  avoir 
retrouvées  avec  quelque  labeur,  mais,  ce  me  semble, 
avec  quelque  vraisemblance;  en  leur  donnant,  pour 
préciser  le  résultat  de  ces  recherches,  les  noms  que 
leur  donnent  les  anciens  ou  ceux  qu'elles  ont  pu  por- 
ter, mais  dont  je  ne  réponds  point,  nous  aurons  : 

l""  Yaticanum,  centre  religieux  de  l'époque  des  sau* 
vages,  plus  tard  étrusque  ; 

^  Satumia,  latine  sur  le  Capitole; 

y  Esquilia,  ligure  sur  l'Ësquilin,  dans  la  Subura  et 
les  Cannes; 

4*  Sikelia,  sicule  sur  le  Palatin; 

5^  Tarquinium,  étrusque  sur  le  Capitole; 

6*  Sur  le  Palatin,  à  l'ouest,  Roma,  forteresse  des 
Pélasges,  qui  donna  son  nom  aux  sept  autres  collines 
occupées  par  les  Pélasges; 

T  Sur  le  Palatin,  au  sud,  Palatium,  forteresse  aes 
Sabins  Aborigènes,  établis  à  côté  des  Pélasges  sur  le 
Palatin  et  les  sept  autres  collines; 

8*  Sur  l'Aventin,  une  forteresse  pèlasge,  appelée 
Romuria,  d'abord  indépendante  de  Roma; 
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9""  Cœlium,  sur  le  Cselius,  où  campe  un  cher 
élrusque. 

Ce  sont  neuf  Romes  avant  Rome. 

A  l'époque  où  nous  sommes  arrivés,  les  Sicules  et 
les  Ligures  ont  disparu  de  ce  sol  d'où  ils  ont  été  chas- 
sés par  les  Sabins  et  les  Pélasges,  et  que,  dans  leur  hu- 
meur vagabonde,  les  Pélasges  ont  abandonnés.  Il  ne 
reste  plus  d'Etrusques  ailleurs  que  sur  le  Cselius.  Ceux 
du  Capitole  ont  fait  place  aux  Sabins,  sur  lesquels  les 
Étrusques  de  la  rive  droite  ont  repris  le  Janicule.  Les 
Sabins  sont  exclusivement  en  possession  des  collines 
de  Rome,  sauf  deux  d'entre  elles  que  toutefois  quel- 
ques Sabins  Aborigènes  peuvent  encore  habiter  ;  mats 
ces  deux  collines,  le  Palatin  et  l'Aventin*,  appartien- 
nent maintenant,  nous  allons  le  voir,  aux  rois  d'Albe, 
qui  y  font  garder  leurs  troupeaux  par  des  pfltres  al- 
bains,  dont  Tun  sera  Romulus. 

*  n  n'est  pas  sûr  que  la  population  de  brigands,  qui  semble  atoir 
luibité  surtout  le  plus  haut  des  deux  sommets  de  TAyentin,  n'exisiât 
plus.  C'est  sur  le  moindre  de  ces  sommets  qu'on  plaçait  Romuria,  et 
probablement  Romulus  trouva  encore  dans  la  grande  forêt  de  l'A- 
fteniin,  pafmi  les  succeweurt  de  Cacus»  de  qooirecruler  te  tajelM* 
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De  la  légende  historique  et  de  la  vérité  qu'elle  peut  conteuir.  ^  Expo* 
ciLion  de  Bomulus  et  de  Rémus  au  bord  du  Vélabre.  —  La  louve, 
louve  du  CapitolOi  époque  des  loups.  —  Romulus  est  un  berger  des 
rois  d'Albe.  —  L'asile,  antérieur  à  Romulus.  —  Un  reste  des  murs 
de  Romulus  existe  encore.  —  L'enceinte  sacrée  de  Rome  tracée 
selon  le  rite  étrusque.  —  Où  étaient  les  portes  de  la  Rome  du 
Palatin.  —  Présages  consultés  par  les  deux  frères  selon  le  rite 
étrusque.  «-  Les  vautours  sont  des  faucons.— Romuria,  fortere^^ 
pélasge  devenue  latine.  —  Romulus  tue  Rémus,  double  sens  de  U 
légende.  —  Prétendu  tombeau  de  Rémus. 

Je  crois  à  Romulus;  il  faut,  dans  l'état  actuel  de  la 
science,  un  certain  courage  pour  Tavouer.  Il  va  sans 
dire  que  je  ne  crois  pas  aux  fables  indigènes  ou  grec- 
ques dont  on  a  entouré  sa  mémoire  et  auxquelles  ne 
croyait  pas  Tite  Live  lui-même. 
^  En  général,  la  légende  invente  les  faits  plutôt  que 
les  personnes;  elle  prèle  beaucoup  à  ses  héros,  mais 
elle  ne  les  crée  pas;  elle  a  prêté  à  Alexandre,  à  Char- 
lemagne,  au  roi  Arthur  une  foule  d'aventures  mer- 
veilleuses :  Alexandre,  Charlemagne  et  même  le  roi 
Arthur  n*cn  ont  pas  moins  existé. 
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La  plus  grande  objection  à  l'existence  réelle  de  Ro-^^ 
mulus,  c'est  son  nom,  d'après  lequel  Rome  elle-même 
aurait  été  nommée.  La  fausse  science  de  tous  les 
temps  a  supposé  des  personnages  imaginaires  qui 
sont  censés  avoir  donné  leur  nom  à  une  ville  ou  à  un 
peuple;  la  vraie  science  n'en  a  jamais  trouvé*.  Per- 
sonne ne  croit  aujourd'hui  que  les  Français  doivent 
leur  nom  à  Francus,  les  Danois  à  Dan,  les  habitants 
de  la  Grande-Bretagne  à  Brutus,  fils  d'Hector,  Florence 
à  Florinus;  il  n*est  pas  plus  vraisemblable  que  les  Ro- 
mains aient  dû  le  leur  à  Romulus,  non  plus  que  les 
habitants  d'Ardée  et  d'Antium  à  Ardéas  et  à  Antias, 
fils  d'Ulysse  et  de  Circé. 

Mais  pour  nous  cette  objection  n'existe  pas,  puisque/ 
Rome  est  antérieure  à  Romulus.  Romulus  veut  dire 
l'homme  de  Roma  *»  l'homme  du  Palatin,  où  était  la 
forteresse  pélasge  de  Roma'. 

*  Excepté  quand  il  s'agit  d'one  colonie  qui  peut  tToir  été  nomméo 
d'après  son  fondateur  ou  le  souverain  du  pays  d'où  elle  pi*OTenait, 
comme  Baltimore»  la  Pensylvanie,  la  Caroline»  le  Maryland,  etc. 

*  La  terminaison  du  mot  Romulus,  conune  Niebuhr  l'a  remarqué, 
n'indique  point  nécessairement  un  diminutif,  surtout  dans  l'usage  an- 
cien; on  trouve  chez  Ennius,  VuUeulus  pour  Vulseus»  {FeU.,  p.  22.) 
De  même  Bomuiut  était  Téquivalent  de  Rtmuu,  et  voulait  dire 
l'homme  de  Roma. 

*  Roma  ante  Romulum  fuit, 
Et  ab  ea  nomen  Romulus 

Adquisivit. 

(Marianus  apud  Serv.,  Bucol.f  i,  20.) 

Boroam  et  Romulus  fecisse  dicitur,  quam  ante  Evander  condidit» 

(Scrv.,  ili«,,  VI,  77â.J 
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Les  Romains  n'avaient  sur  les  premiers  temps  de 
Rome  d'autres  notions  que  celles  qui  leur  avaient  ëtô 
transmises  par  la  tradition  conservée  dans  le  peuple 
ou  dans  les  familles  et  par  ces  chants  en  l'hon- 
neur des  ancêtres  qu'au  temps  de  Caton  on  récitait 


encore  *, 


Leur  histoire  primitive,  et  celle  de  Romulus  en  par*- 
ticulicr,  était  donc  à  l'état  de  légende. 

La  légende  orale  n'est  point  la  fiction  poétique;  la 
fiction  est  intentionnelle,  la  légende  est  naïve.  Aux 
époques  avancées,  les  poètes  inventent  et  les  histo- 
riens parfois  mentent  sciemment  ;  aui  époques  primi- 
tives, le  peuple  écoute,  croit  et  répète;  en  répétant,  il 
altère  sans  le  vouloir  ce  qu'il  a  entendu,  comme  il 
peut  arriver  à  ceux  qui  racontent  plusieurs  fois  la 
même  chose  s*ils  n'y  font  grande  attention,  et  comme 
il  arrive  toujours  quand  un  récit  passe  de  bouche  en 
bouche  avant  qu'on  l'ait  fixé  en  l'écrivant. 

L'imagination,  et  les  peuples  peu  civilisés  en  ont 
beaucoup,  glisse  à  leur  insu  le  merveilleux  dans  le  réel. 
Ainsi  se  forment  par  un  procédé  naturel,  par  un  be* 
soin  irrésistible  et  d'après  une  lot  constante  de  la  na- 
ture humaine,  les  récits  légendaires  que  la  croyance 
générale  adopte,  que  la  poésie  consacre,  que  l'his- 
toire adbepte  jusqu'au  jour  où  la  critique  parait 

Celle-ci  commence  par  rejeter  la  légende  dont  il  ne 

*  Den.  d'Haï.,  i,  79;  Horat.,  Carmen.,  iv,  45,  39;  voy.  Cic,  TtueiU., 
I,  2;  lY,  2;  Brut.,  xix;  VaJ.-Max,  ii,  4, 10.  Non.  Marcell.,  p.  54-5.  Cerl. 
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lai  est  pas  difficile  de  signaler  les  contradictions  et  de 
démontrer  les  impossibilités.  Cette  critique  nie  tout 
ce  que  la  légende  affirme.  Pour  elle  les  faits  sont  des 
mensonges  et  les  personnages  sont  des  mythes.  Elle 
conteste  Texistence  d'Homère  et  de  Jésus-Christ.  A  ce 
compte,  je  ne  sais  pas  ce  qui  resterait  de  Thistoire  ; 
car  tout  peut  s'expliquer  par  des  symboles  :  en  appli- 
quant ce  système  aux  contemporains  sans  trop  l'exa- 
gérer, on  est  parvenu  à  prouver  d'une  manière  assez 
plausible  que  Napoléon  n'a  jamais  existé. 

Je  ne  l'appliquerai  point  à  ce  qu'on  raconte  de  Ro- 
mulus;  mais,  d'autre  part,  on  n'exigera  pas  que  je 
sois  bien  convaincu  que  lui  et  son  frère  Rémus  ont  eu 
Mars  pour  père,  çt  que  Romulus  a  dédarë,  après  sa 
mort,  qu'il  était  admis  au  rang  des  dieux. 

Je  chercherai  à  distinguer  dans  la  légende  un  fond 
de  vérité  qui  n'a  point  été  inventé,  mais  transmis,  et 
ce  qu'ont  ajouté  peu  à  peu  à  cette  vérité  traditionnelle 
l'imagination  ou  la  crédulité  de  ceux  qui  l'ont  trans- 
mise. 

L'étude  approfondie  des  traditions  orales  apprend  à 
s'en  défier  et  à  y  croire  ;  dans  ce  qu'elles  rapportent,  & 
ne  pas  tout  rejeter  comme  à  ne  pas  tout  admettre. 

Non -seulement  la  tradition  en  s'altérant  ajoute  des 
faits  merveilleux  aux  faits  historiques  ou  donne  aux 
Êuts  historiques  la  couleur  du  merveilleux,  mais  elle 
transforme  insen^lement  même  ce  qu'elle  ne  rend 
point  invraisemblable. 
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Elle  eiTace  beaucoup  de  détails;  elle  concentre 
plusieurs  événements  dans  un  seul;  elle  identifie 
une  ï*ace  à  un  homme;  elle  rapproche  les  faits  qui 
rintéressent  et  supprime  les  faits  qui  ne  l'intéressent 
point. 

A  travers  tout  cela,  elle  conserve  souvent  un  senti- 
ment très-juste,  quelquefois  un  sentiment  très-pro- 
fond du  caractère  des  temps,  du  génie  des  peuples, 
du  sens  des  événements. 

Elle  agit  à  la  manière  des  grands  artistes  qui  S8.m- 
fient  les  traits  accessoires  pour  faire  ressortir  les 
traits  principaux,  à  la  manière  des  grands  poètes 
qui  modifient  un  fait  historique  pour  mieux  mon- 
trer les  ressorts  de  Tâme  humaine  et  son  jeu  dans 
l'histoire. 

On  peut  donc  beaucoup  s'instruire  à  la  légende; 
mais  il  faut  savoir  comprendre  son  langage,  il  faut  lui 
demander  ce  qu'a  été  la  physionomie  générale  d'un 
temps,  la  signification  d'un  fait,  non  les  circonstances 
particulières  de  ce  temps  ou  de  ce  fait.  Quelquefois 
cependant  un  détail  individuel  a  surnagé  par  des  rai- 
sons que  nous  ignorons  sur  l'oubli  où  se  sont  abîmés 
d'autres  détails  qui  auraient  pour  nous  beaucoup  plus 
d'importance;  mais  ce  n'est  pas  pour  nous  que  la  lé- 
gende a  été  faite.  Surtout  il  ne  faut  pas  lui  demander 
des  dates;  la  légende  méprise  le  temps  et  n'en  tient 
aucun  compte.  Oubliant  ce  qui  ne  la  frappe  pas  assez 
pour  être  retenu,  elle  fait  contemporains  les  évêne* 
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menls  qui  la  frappent  également .  Le  comble  de  Terreur, 
c'est  de  chercher  dans  la  légende  une  chronologie  ^ 

La  légende  tient  compte  des  lieux  plus  que  des 
temps;  quelquefois  elle  s'y  attache  et  s'y  incame  pour 
ainsi  dire.  La  persistance  d'un  nom  ou  d'un  souvenir 
local  conserve  la  mémoire  lointaine  d'un  événement 
dont  tout  autre  vestige  a  péri.  Aussi  l'étude  des  lieux 
éclaire  la  légende  comme  l'histoire  et  aide  à  en  tirer 
l'histoire. 

Quand  un  souvenir  local  est  ancien,  croyez  qu'il  a 
sa  raison  d'être  soit  dans  la  réalité  du  fait  ou  du  per- 
sonnage auquel  il  se  rapporte,  soit  dans  quelque  re- 
lation de  ce-  fait  et  de  ce  personnage  avec  le  lieu  où 
leur  mémoire  est  attachée* 

Ainsi  l'exposition  de  Romulus  et  de  Rémus  au  bord 
des  eaux  doit  être  une  tradition  sinon  vraie,  au  moins 
ancienne,  car  elle  se  lie  à  un  état  de  choses  lui-même 
très-ancien;  elle  suppose  l'existence  du  grand  marais 
tel  qu'il  était  avant  qu'il  fât  desséché  par  les  rois 
étrusques,  lorsqu'il  venait  jusqu'au  pied  du  Palatin. 
Tite-Live,  qui  ne  se  représentait  pas  clairement  la 

*  Canina,  dont  les  travaux  utiles  et  considérables  ont  été  poursuivis 
avec  une  constance  et  un  désintérosii^ement  dignes  d'éloge,  mais  qui 
était  plus  architccle  qu'archéologue,  me  fournit  un  exemple  de  cette 
confiance  naïve  dans  des  chiffres  qui  sont  sans  valeur  pour  la  critique. 
D'après  lui.  Farrivée  d'Ënée  c  eut  lieu  cinquante-cinq  ans  après  le 
départ  d'HerculCi  alors  que  régnait  snir  les  Aborigènes,  Latinus,  fils 
de  ce  Faunus,  qui  gouvernait  le  peuple  au  temps  d'Êvandre.  »  Voilà 
des  dates  trës-préc'ies  pour  des  faits  imaginaires. 
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disposition  primitive  des  lieux  et  qui  avait  peme  a  se 
figurer  des  marécages  là  où  était  de  son  temps  le  plus 
beau  quartier  de  Rome,  remplace  ces  marécages  par 
un  débordement  accidentel  et  merveilleux  du  Tibre  S 
effaçant  d*une  tradition,  je  crois  fabuleuse,  la  vérité 
topographique  qu*eUe  renfermait. 

La  tradition  n'avait  pas  besoin  d'une  crue  extraor- 
dinaire du  Tibre,  comme  il  y  en  eut  au  temps  de 
Tite-Live,  car  elle  avait  le  Vélabre  pour  faire  déposer 
sur  ses  bords  les  deux  enfants*. 

Pour  nous,  nous  pouvons,  grftce  à  Tétude  que  nous 
avons  faite  de  l'état  antique  des  lieux,  retrouver  plus 
exactement  la  tradition  primitive. 

Nous  sommes  sur  le  bord  d'un  vaste  marais  où 
croissent  des  roseaux,  et  sur  lequel  se  penchent  des 
saules.  C'est  là  que  commence  l'histoire  légendaire 
suivant  laquelle  Rome,  la  splendide capitale  du  monde, 
sortira  d'un  bourbier.  La  légende,  ainsi  restituée,  est 


*  La  tradition,  plaçant  le  Ueo  de  l'exposition  au  pied  da  Palatin, 
il  fallait  expliquer  comment  les  eaux  avaient  pu  venir  ju9que4Ai 
(Tit.  Liv.,  I,  4.) 

*  Dana  le  récit  de  Fabius  Pictor,  rapporté  par  Denys  ù'IIalicar- 
nasse  (i,  70),  il  y  a  aussi  un  débordement  du  Tibre»  et  l'ancien  Vé- 
labre est  oublié.  De  plus,  Tauteur  fait  entrer  dans  sa  narration  une 
fouie  de  détails  éyidenunent  ijoutés  à  la  tradition,  pour  rendre  la 
tradition  Traisemblable  en  l'accommodant  àja  disposition  des  Hsux, 
telle  ({u'elle  était  de  son  temps;  le  Tibre  se  retire,  la  barque  où  se 
trouvaient  les  enfants  beurte  contre  un  rocher»  elle  est  renveraée» 
Os  rouleni  dans  la  boue,  ete. 
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pleine  d'une  poésie  qu'on  sent  plus  profondément  aux 
lieux  qui  Tont  inspirée. 

En  effet,  ces  lieux  ont  encore  un  air  et  comme  une 
odeur  de  marécage.  Quand  on  r6de  aux  approches  de 
la  nuit  dans  ce  coin  désert  de  Rome  où  fut  placée  la 
scène  des  premiers  moments  de  son  premier  roi,  on 
y  retrouve,  à  présent  mieux  qu'au  temps  de  Tiie-Livc, 
quelque  chose  de  l'impression  que  ce  lieu  devait  pro- 
duire il  y  a  vingt-cinq  siècles,  à  l'époque  où,  selon  la 
vieiUe  tradition,  le  berceau  de  Romulus  s'arrêta  dans 
les  boues  du  Yélabre,  au  pied  du  Palatin,  prés  de 
l'antre  Lupercal.  II.  faut  s'écarter  un  peu  de  cet  en- 
droit, qui  était  au  pied  du  versant  occidental  du 
Palatin,  et  faire  quelques  pas  à  droite  pour  aller 
chercher  les  traces  du  Yélabre  là  où  les  rues  et 
les  habitations  modernes  ne  les  ont  pas  entièrement 
eOacées.  En  s'avançant  vers  la  Cloaca  maxima,  on 
rencontre  un  enfoncement  où  une  vieille  église, 
elle-même  au  dedans  humide  et  moisie,  rappelle 
par  son  nom,  San  Giorgio  in  VelabrOf  que  le  Yé- 
labre a  été  là.  On  voit  sourdre  encore  les  eaux  qui 
l'alimentaient  sous  une  voûte  sombre  et  froide,  ta- 
pissée de  mousses,  de  scolopendres  et  de  grandes  her- 
bes frissonnant  dans  la  nuit.  Alentour,  tout  a  un  as- 
pect triste  et  abandonné,  abandonné  comme  le  furent 
au  bord  du  marais,  suivant  l'antique  récit,  les  en- 
fants dont  on  croit  presque  ouïr  dans  le  crépuscule 
les  vagissements.  L'imagination  n'a  pas  de  peine  à  se 


273  L'HISTOIRE  ROMAINE  Â  ROME. 

représenter  les  arbres  et  les  plantes  aquatiques  qui 
croissaient  sur  le  bord  de  cet  enfoncement  que  voilà, 
et  à  travers  lesquelles  la  louve  de  la  légende  se  glis- 
sait à  cette  heure  pour  venir  boire  à  cette  eau.  Ces 
lieux  sont  assez  peu  fréquentés  et  assez  silencieux 
pour  qu'on  se  les^figure  comme  ils  étaient  alors,  alors 
qu'il  n'y  avait  ici,  comme  dit  Tite-Live,  vrai  cette  fois, 
\l  que  des  solitudes  désertes  :  Vastx  tune  sotitudincê  erant. 
En  avant  du  Palatin,  au-dessous  de  l'endroit  où  se 
terminait  la  Rome  carrée  et  de  la  cabane  de  Romulus, 
mais  plus  loin  de  l'emplacement  du  cirque  S  s'élevait 
un  rocher  couronné  de  grands  arbres.  Au  bas  était  un 
figuier.  Sous  ce  figuier  deRomulus%  ou  Ruminai', 
un  pâtre  trouva  à  l'entrée  d'une  caverne  deux  enfants 
qu'une  louve  allaitait'.  On  voit  au  Capitole  une  louve 
en  airain  admirable  de  sentiment,  malgré  la  barbarie 
du  travail,  et  il  est  vraisemblable  que  cette  louve  de 
bronze  est  la  même  que  celle  qui  fut  placée  ^  au  lieu 

*  La  Notitia  wbii  reg.  z  commence  par  la  cabane  de  Homulus, 
fait  le  tour  du  Palatin  et  revient  à  l'antre  Lupercal. 

s  Romularis.  (lit.  Liv.,  i,  4.) 

>  On  tirait  le  mot  rumina/  de  ruma  mamelle,  parce  que  les  en- 
fants exposés  avaient  sucé  en  cet  endroit  la  mamelle  de  leur  sauvage 
nourrice. 

*  Les  enfants  seulement  ftirent  placés  sous  le  ventre  de  la  louve 
par  les  édiles  Q.  et  Gn.  Ogulnius.  (Tit.  Liv.,  x,  23.)  C'est  proba- 
blemeut  ccUe  qu'on  admire  au  palais  des  Conservateurs .  et  qui  a  été 
trouvée  non  lom  de  l'antre  Lupercal.  On  l'a  prise  à  tort  pour  la  louve 
en  bronze  qui  se  voyait  au  Capitole  et  fut  frappée  par  la  foudre  dont 
•n  a  cru  y  reconnaître  les  traces;  mais  d'après  les  paroles  de  Cicûr 
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• 

OÙ  avaient  été  trouvés,  disait-on,  Romulus  et  Rémus. 

Sous  le  rocher  avait  été  plus  ancienuement,  nous, 
l'avons  vu,  une  caverne  consacrée  par  les  Pélasges 
qui  habitaient  au-dessus,  à  leur  dieu  Pan,  le  protec 
teur  des  troupeaux  contre  les  loups.  A  cause  de  cela, 
cette  caverne  s'appelait  l'antre  Lupercal.  Probable- 
ment les  loups  se  réfugiaient  parfois  dans  l'antre  de  y^ 
Pan,  leur  ennemi. 

Ce  fait  vraisemblable  et  la  dénomination  de  l'antre 
Lupercal  donnèrent  peut-être  naissance  à  l'histoire  de 
la  louve  nourrice  de  Romulus. 

Cette  histoire  d'enfants  nourris  par  des  animaux 
sauvages  se  retrouve  plusieurs  fois  attribuée  à  des 
personnages  mythologiques  et  héroïques  de  la  Grèce  *;  ^ 

ron,  qui  mentionne  Tincident,  cette  image  de  la  louve  fût  détruite. 
(Cic.  in  Cai,,  m,  8;  de  lil»,,  n,  SO.)  En  outre,  elle  était  dorée,  et  la 
louve  du  palais  des  Conservateurs  ne  Fa  jamais  été. 

>  Plusieurs  de  ces  histoires  se  rapportent  à  des  contrées  ou  à  des . 
personnages  pélasgiques.  Une  ourse  allaite  Paris  sur  le  mont  Ida; 
Télèphe,  héros  arcadien  et  fils  d* Hercule,  est  nourri  par  une  hiche.  Si 
on  admettait  la  possibilité  du  fait,  on  pourrait  croire  qu'il  s'est  plu- 
sieurs fois  reproduit.  l\  serait  possible  aussi  qu'ime  légende  se  fût 
réalisée.  Tout  le  monde  connaît  l'aventure  de  la  pie  voleuse:  dans  un 
conte  persan,  une  aventure  trës-«emblable  est  racontée  d'un  perro* 
quet  qui  volait  des  diamants.  Ce  conte,  plus  ancien  que  la  servant! 
de  Palaiseau,  n'empêche  point  que  celle-ci  n'ait  existé  et  n*ait  troi 
réellement  subi  le  supplice  immérité  que  rappelait  la  meise  de  la  pie 
he  plus,  le  loup  joue  un  grand  rôle  dans  la  religion  et  les  traditions 
pélasges  :  il  est  en  rapport  avec  Pan  et  avec  Apollon  pasteur.  On  peut 
donc  voir  dans  l'allaitement  de  Romulus  et  de  Rémus  par  ime  louve 
la  répétition  d'un  vieux  récit  pélasge,  peut-être  aussi  d'une  légende 

I.  18 
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mais  il  n'est  pas  be^cia  de  la  faire  Yenir  de  GrècCi  car 
^.  les  loups  figurent  soutfent  dans  les  souvenirs  anciens 
de  Rome,  et  rinterrention  d'une  louve  dans  le  début 
de  rtiistoire  romaine  est  un  trait  local  qui  peut  &^?oir 
été  fourni  par  une  tradition  locale. 

Cette  louve  reporte  la  légende  romaine  à  une  époque 
reculée  que  je  nommerai  Tépoque  des  loups.  Us  de- 
vaient abonder  dans  un  pays  de  forêts,  dont  leur  pré- 
sence achève  de  dessiner  le  caractère  sauvage.  Long- 
temps des  fâtes  religieuseè  conservèrent  la  mémoire 
de  cet  âge  des  loups.  Telle  était  celle  qu'on  célébrait 
^f  le  mont  Soracte,  et  dans  laquelle  les  Hirpins  ^  ve- 
flfcient  saisit*  la  victime  sur  Tautel  en  souvenir  des 
.  loups  dont  Ce  peuple  portait  le  nom%  et  qui  un  jour 
avaient  fait  la  même  chose  en  pénétrant  dans  le  temple 
pendant  un  sacrifice.  Cela  peint  bieii  une  époque  Où 
les  bétes  féroces  disputaient  à  l'homme  le  terraiu  et 
■  entraient  jusque  dans  les  temples. 

Deux  collèges  de  prêtres  qui  portaient  l6  nbm  des  Fa- 
bius et  des  Quintilius^  célébrèrent  jusqu'au  dernier  âge 
de  l'empire  d'Occident  les  Lupereales^  la  fête  des  loups. 
Les  Èabius  prétendaient  ({tië  leur  nom  venait  d'un  de 

Ibéftermé  (Itfstiti.,  ttiv,  4)  apportée  par  les  Ligures.  Vais,  i*'û  en  est 
dhisi)  ce  qui  l'a  fait  adopter  par  les  Komains  et  Ta  looêêùé  an  pied 
da  Palatin,  c'est  le  souvenir  indigène  à  ftome  de  ce  que  f  appelle 
plus  bas  Xépdqûe  des  Umpt. 

•  Varr.,  ap.  Sert.,  £n.,  ti,  78S. 

*  HtrpHi  data  le  dialecte  MJseliitpxe^  parlé  pi^  lèe  ficbinei  voulait 
tfiri  ht#, 
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leurs  ancêtres  qui  atait  inventé  Tari  de  prendre  les 
loups  au  piège  K  Les  loups  paraissent  encore  de  tërn)}S 
en  temps  dans  Rome  durant  les  derniers  sièdes  de  la  * 
république;  mais  alors  leurs  apparitions,  deVèhuës 
plus  rares,  sont  rangées  parmi  les  prodiges%  Mëm^  sdtls 
l'empire^  Horace  les  montre  venant  sur  rEsqtiilin  dê^ 
vorer  les  cadavres  '.  Le  loup  était  une  des  enseignes 
romaines,  parmi  lesquelles  Taigle  devint  li  sedle  oilK 
délie  depuis  Marius  '.  La  nourrice  de  Rolmulus^  digne 
nouïrioe  du  fondateur  d'un  peuple  qui  eut  toujours 
dans  son  Sang  un  peu  du  lait  de  la  louve^  a  dono  un 
double  sens  dails  la  légende  :  elle  rappelle  et  un  culte  l 
antique  des  Pélasges,  et  un  âge  où  les  loups  habi- 
taient auprès  de  Thomme  dans  la  forêt  primitive. 

Aujourd'hui  il  n'y  a  plus  de  loups  aux  portes  de 
Rome,  et  la  louve  de  Romulus  ne  figure  plus  que  sur 
les  panneaux  de  la  voiture  de  gala  de  Tunique  séna- 
teur et  des  conservateurs,  derniel^s  et  tristes  héritiers 
du  sénat  romain. 

Le  dieu  de  la  guerre  ^  donné  pour  père  au  premier 


*  Pauly,  lieal  Encyclopédie,  t.  \Û,  p.  5GG. 

*  Iloral.  Ëpod.,  t,  SO. 

*  Pi.,  UUi.  nnt.,  X,  IV  (v),  i.  Le  bœuf,  dont  on  ivait  fait  1«  minMauré 
grec,  était  dans  l'origine  l'emblème  du  Latium  agricole;  le  sanglier, 
celui  des  plaines  marécageuses  du  littoral,  où  il  abonde  encore;  le  che- 
val, le  symbole  des  Sabins  guerriers;  l'aigle,  qui  habite  les  montagnes, 
celui  des  autres  races  sabelliques  qui  les  habitaient.  Marius,  Yolsque 
d'Ârpinum,  appartenait  à  une  de  ces  races;  il  choisit  l'aigle* 
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roi  des  Romains,  recevra  plus  tard  son  explication'.  La 
tradition,  qui  fait  de  sa  mère  une  Vestale,  n'est  point, 

y  comme  il  semble  d* abord,  un  anachronisme.  Le  culte 
de  Vesta,  dont  rétablissement  est  attribué  d'ordinaire 
aux  rois  sabins,  à  Tatius  ou  à  Nuiha,  remontait  plus 
haut.  Yesta,  ou  Yestia,  était  une  divinité  pélasge  dont 
^4e  sanctuaire  existait  au  pied  du  Palatin  avant  que  le 
Palatin  eût  vu  naître  la  Rome  de  Romulus. 

La  mère  de  Romulus  était,  disait-on,  de  la  famille 
des  rois  d'Albe.  Je  me  permettrai  de  ne  pas  croire  à 
l'extraction  royale  de  Romulus.  Romulus  fut,  je  pense, 

^  un  pâtre  hardi,  quelque  peu  brigand,  comme  il  s'en 
rencontre  encore  auprès  de  Rome.  Quand  il  eut  fondé 
une  ville,  il  fallut  au  parvenu  des  aïeux.  Si  sa  vanité 
ne  fut  pas  coupable  d'un  tel  désir,  la  vanité  du  peuple 
romain  eut  pour  lui  cette  prétention  et  voulut  ratta- 
cher son  premier  roi  à  la  fabuleuse  famille  des  an- 
ciens rois  de  la  métropole  latine;  car  Albe  fut  avant 
Rome  la  métropole  des  cités  du  Latium.  Elle  dut  pro- 
bablement cet  avantage  au  voisinage  de  la  magnifique 
montagne  où  devait  être,  comme  sur  tous  les  lieux 
élevés,  un  sanctuaire  du  dieu  latin  Saturne,  peut-être 
aussi  un  sanctuaire  consacré  par  les  Pélasges  aux 
dieux  de  la  Samothrace*.  Cette  cime  majestueuse  et 

'  Au  chap.  xm. 

*  Une  inscription  trouvée  non  loin  d'AIbano  porte  ce$  mots  :  DItt 
Cabesii».  On  sait  que  dans  l'ancienne  orthographe  latine  s  est  mis  pour 
r.  On  peut  donc  lire  Caberiis,  aux  dieux  cabires;  les  Gabîres  dont  let 


ROMULUS.  2^^ 

isolée,  qui  domine  le  Latium,  sur  laquelle,  dans 
VÉnéidej  Junon  va  se  placer  pour  contempler  tout  le 
pays,  ainsi  que  le  font  dans  la  même  intention  les 
touristes  de  nos  jours,  cette  cime  du  Monte-Cavi  fut 
bien  choisie  pour  être  le  centre  et  comme  le  trône  de 
la  confédération  des  villes  latines.  Aussi  y  élevèrent- 
elles  le  temple  de  Jupiter  latin  (Jupiter  Latiaris) .  Ce 
temple  existait  encore  à  la  fm  du  dernier  siècle,  quand 
un  Stuart  dépossédé»  le  cardinal  d'Yorck,  qui  était 
évéque  de  Frascati,  imagina  d'en  détruire  les  restes 
pour  bâtir  un  couvent.  Il  est  plus  aisé  d'abattre  un 
vieux  temple  que  de  relever  un  vieux  trône. 

Romulus  et  Rémus  avaient-ils  amené  d'Albe^  une 
colonie  sur  le  mont  Palatin?  Je  ne  puis  voir  là  qu'une 
explication  au  moins  très-douteuse  d'un  fait  très-véri- 
table :  c'est  qu'Albe  et  Rome  étaient  deux  villes  la- 
tines. Quant  aux  nombreuses  colonies  que  les  auteurs 
anciens  attribuent  à  la  ville  d'Albe,  on  n'y  croit  plus 
guère*,  n  suffit  de  considérer  l'emplacement  d'Albe 
la  Longue,  bâtie,  comme  son  nom  Tindique,  dans  un 


npporfs  avec  Samothrace  sont  connus,  et  la  Samothri^^e  avait  été 
visitée  par  les  Pétasges. 

*  Denys  d'Halic,  i,  85. 

'  Ces  colonies  sont  au  nombre  de  trente  [Denys  d'IIalic,  m,  31), 
lombre  mysiique  qui  reparait  plusieurs  fois  dans  l'histoire  fabuleiise 
d'Albe.  La  truie  blanche,  qui  passe  pour  lui  avoir  donné  son  nom, 
avait  trente  nourrissons,  et  Ascagne,  son  fondateur,  régne  dorant 
trente  années. 
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espace  resserré  entre  la  montagne  et  le  lac  S  pour 
avoir  quelque  peine  à  admettre  cette  abondance  de 
colonies  sorties  d'une  ville  qui,  bien  que  d*un  côté 
elle  s'étendit  vers  la  montagne,  prise  dans  son  en- 
semble, devait  ressembler  beaucoup  à  une  rue.  C'est 
tirer  beaucoup  de  rivières  d'une  bien  petite  source. 

Je  ne  pense  donc  pas  que  Rome  ait  été  une  colonie 
d'Aibd;  mais  je  crois  que  le  Palatin,  sur  lequel  elle  ftit 
établie  par  Romulus,  faisait  partie  du  territoire  al- 
bain. 

Aux  époques  historiques,  ce  territoire  ne  venait 
qu'à  cinq  milles  de  Rome,  et  se  terminait  aux  fosses 
61uiliennes,  célèbres  dans  l'histoire  de  Coriolan,  qui, 
vaincu  par  sa  mère,  s'y  ari^ta. 

Mais,  avant  que  Rome  existât,  il  n*y  a  pas  encore 
de  territoire  romain.  Les  Romains,  dès  qu'ils  existè- 
rent, repoussèrent  à  quelques  milles  les  voisins  qui 
les  serraient  de  trop  près.  Alors  les  Albains  ne  dé- 
passèrent plus  les  fosses  Cluiliennes,  comme  les  Sa- 
bins  ne  dépassèrent  plus  l'Anio.  Mais  on  peut  ad- 
mettre qu'avant  Romulus  les  possessions  albaines  ve- 
naient^ comme  la  terre  sabipe,  jusqu'au  Palatin*. 

Même  en  supposant  que  les  rois  d'Albe  ne  fussent 

^  M.  Rosa,  la  grande  autorité  en  ces  matières,  place,  je  crois,  avec 
grande  raison  Albe  la  Longue  sur  un  plateau  assez  étroit  à  mt-cAte  du 
mont  Albain,  au-dessus  de  Palazzola. 

'  Strabon  (t,  3,  S}  dit  que  la  domination  d'Albe  s'étendait  jusqu'au 
TUjre. 
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pas  en  possession  de  tont  l'espace  qui  ^'étendait  de 
leur  montagne  jusqu'à  Ronie,  ils  pouvaient  avoir,  et 
l'histoire  de  Romulus,  en  cel^  très-vraisemblable, 
nous  fait  croire  qu'il3  avaient  des  troupeaux  et  des 
bergers  à  e\xx  sur  le  Palatin.  Ces  troppeaui^  de  bœufs 
et  de  vaches  étaient  parqués,  comme  ils  le  sont  en- 
core, dans  des  enceintes  de  }}Qis  que  Dpnys  d'H^li* 
carnasse  appelle  bom^Q^^iSj^  et  qm  ^'appellent  aujouPr 
d'hui  stagionate. 

Romulus  était,  selon  toute  vrasemblance,  lin  ber-* 
ger  des  rois  d- Albe,  chargé  de  g^rd^r  leur^  troupeaux 
sur  le  mont  Palatin. 

Ce  fut  assez  pour  que  plus  tard,  dans  la  légende, 
il  devînt  Je  petit-fils  d'wn  dq  qes  rois.  Un  jour,  ce 
berger  s'avisa  de  fonder  yne  ville.  Fppder  une 
ville  n'était  pas  alors  une  grqpde  affaire.  Qï\  choisis- 
sait un  sopomet  escarpé,  op  Tentourdit  4*un  mur 
ou  d  un  fossé;  quelques  pâtres  venaient  s'y  réfu- 
gier avec  ]eur9  (roupeaux.  Cela  a  dd  ^  passer  ainsi 
bien  des  Cpis  sans  qu'oif  e^  ait  p^irlé.  Rome  Mant 
devenue  très-puissante,  cette  humilie  Qfigine  a 
paru  singulière  par  le  contracte  qu'elle  présentait 
avec  ce  qui  avait  suivi,  et  le  souvenir  s'en  est  tou- 
jours conservé.  Une  telle  histoire  doit  être  vraie;  ce 
n'es^  pas  l'orgueil  romain  qui  se  fût  avisé  de  l'inven- 
ter; d'ailleurs,  on  disait  de  Cures*  et  de  Préneste*  que 

^  Denys  d'Halic,  ii,  48. 
•  Scrv.,  ^n,t  w,  678. 
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ces  deux  villes  avaient  eu  une  semblable  origine. 

Tel  est  le  vrai  commencement  de  Rome  et  la  vraie 

condition  de  Romulus.  Le  fondateur  de  Rome  n'est 

/ni  un  mythe,  comme  le  veut  Niebhur,  ni,  comme  Ta 

dit  Mendoza,  un  gentilhomme  portugais  :  c'est  un  ber* 

ger  des  rois  d'Albe  ^ 

Un  trait  particulier  de  la  fondation  de  Romulus, 
c'est  Tasile  ouvert  par  lui  aux  Outlavjs  des  environs, 
qui  pouvaient  être  ou  des  bandits  ou  des  réfugies  des 
Fuorusciti,  chassés  de  leurs  villes  par  quelque  que- 
relle de  famille,  par  quelque  trouble  politique. 

L'asile  était  probablement  plus  ancien  que  Ro- 
mulus. 

Un  pfttre  révolté  ne  pouvait  créer  pour  son  besoin 
cette  garantie  religieuse  qui  appartenait  à  certains 
sanctuaires.  L'asile  existait  sans  doute  avant  lui;  peut- 
être  avait-il  été  institué  par  les  Pélasges,  car  le  mot  et 
la  chose  sont  grecs  :  en  Grèce,  un  grand  nombre  de 
temples  étaient  asiles,  et  c'étaient  les  descendants 
d'Hercule  qui  passaient  pour  avoir  fondé  le  premier 
de^ces  refuges  dans  Athènes  *. 

Peut-être  si  les  populations  primitives  du  Latium 


I 


La  Rome  du  Palatin,  qui  avait  été  pastorale  nu  temps  des  Pélasçes, 
le  fut  encore  au  temps  de  Romulus.  Des  traces  de  cette  origine  sub- 
sistèrent longtemps  après.  Les  Septa,  enceintes  dans  laquelle  se 
faisaient  les  élections  du  Champ  de  Mars,  s'appelaient  Otfilia,  le  parc 
aux  moutons,  et  cependant  ce  n'étaient  x)oint  des  moutons  qu'on  j 
parquait. 
♦  Senr.,  jEn.,  vin,  34), 
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ont  aussi  connu  le  droit  d'asile,  ce  droit  fut-il  attaché 
plus  anciennement  encore  à  Tautel  de  Saturne,  dieu 
de  l'égalité,  qui  devait  protéger  les  esclaves  fugitifs; 
dieu  de  paix,  qui  devait  offrir  un  abri  contre  toutes 
les  violences;  dieu  ami  des  étrangers,  parce  que  lui- 
même  était  venu  d'un  pays  étranger  ^ 

Au  moyen  ftge,  le  souvenir  de  l'antique  asile  de  Ro- 
mulus  s'était  conservé,  et  avait  passé  du  sanctuaire 
de  Saturne  à  l'église  de  Saint-Adrien,  qui  en  est  tout 
proche.  Cette  église  s'appelait*  Asile  et  Temple  du 
refuge. 

Rômé  a  abusé  du  droit  d'asile  pour  les  meurtriers, 
abus  que  la  philosophie  d'Euripide'  attaquait  déjà; 
mais,  dans  un  sens  plus  noble,  elle  a  toujours  été 
l'asile  des  grandeurs  déchues,  comme  la  famille  de 
l'empereur  actuel  des  Français  et  lui-même  l'ont 
éprouvé. 

Romulus  se  logea  sans  doute  dans  la  forteresse 
qu'avaient  bâtie  sur  le  Palatin  les  Pélasges,  et  qu'ils 
avaient  appelée  Roma.  Ce  fut  alors  qu'on  lui  donna 
le  nom  de  Romulus,  s'il  ne  le  portait  déjà.  Mais  il 

*  Denys  d'Halicarnasse  (ii,  15)  ne  sait  à  quelle  divinité  était  con- 
sacré )e  temple  qu'il  fait  bâtir  à  Romulus  dans  F  Asile.  Ovide  (Fast., 
m,  432)  parait  croire  que  le  dieu  de  l'Asile  était  Vejovis,  le  Jupiter 
funeste,  ce  qui  est  invraisemblable.  S'il  en  était  ainsi,  l'Asile  serait  à 
]\e!Rc,  comme  ce  dieu  lui-même,  d'origine  étrusque  et  d'importation 
labine.  (Yoy.  cbap.  xu,  Numa.) 

*  Ord.  rom.f  Mabillon,  Mus,  liai,  Vi  143. 

*  Eurip.,  Ion,,  t,  131  ) 
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voulut  faire  plus  :  il  voulut  entourer  d'une  muraille 
^Xtout  le  Palatin,  dont  les  Pèlasges  n'avaient  fortifié 
qu'une  partie. 

Ici,  pour  la  première  fois,  nous  rencontrons,  à  Tap- 
pui  de  notre  récit,  un  monument  existant  :  une  partie 
de  la  muraille  de  Romulus  subsiste  encore  ^ 

Le  mur  du  Palatin  n'a  été  découvert  qu'il  y  a  peu 
d'années;  c'est  le  plus  ancien  monument  de  Rome.  Cette 
muraille,  construite  en  tuf  pierreux,  tel  que  celui  du 
mont  Capitolin,  où  ont  existé  des  carrières  d'où  il  fut 
probablement  tiré,  cette  muraille  est  bien  celle  de 
Romulus;  car  elle  suit  le  contour  du  Palatin  et  n'a  pu 
jamais  être  autre  chose  que  la  muraille  d'une  ville 
bfllie  sur  le  Palatin,  c'est-à-dire  de  la  Rome  de  Ro- 
mulus. 

Le  système  de  construction  est  le  même  que  dans 

^  On  la  voit  dans  trois  endroits  au  bas  da  Matin  appliquée  contre 
la  Go^me,  conime  on  voit  les  r^M  fiu  mur  4a  Serriiia  TuiUna  applir 

qués  contre  l'Aventin,  e^  çoipipe  sopt  les  n^iifa  é(]ru9)H«a  de  Fiç^ 
et  de  Volterre.  (Den.,  Sep.  ofEtf.,  ii,  152.)  Caniqa  supposait  qu'elle  de- 
vait suivre  la  crête  du  mont  et  ne  s'est  pas  fait  faute  de  la  restituer 
ainsi.  Cependant  on  ne  pouvait  la  placer  qu'au  bas  de  la  colline,  où  elle 
est  efiectivement,  car  nous  savons  Qu'une  des  trois  portes  du  Palatin 
(la  Parie  romaine)  était  au  t(U  de  la  montée  de  la  Yictoire{\n1imo  clivo 
Victorite,  Fest.,  p.  S82).  Ce  qui  entraîne  la  position  de  la  muraille 
dans  laquelle  cptte  porte  était  percée.  Denys  d'Halicamasse  (n,  37] 
et  Gicéron  (De  Bep.f  n,  6)  parlent  de  la  muraille  de  Romulus,  mais 
tous  flcux  paraissent  confondre  uettc  muraille  adossée  au  Palatin 
avec  renccintc  des  rois  étrusqueSi  qui  enveloppait  d'autrea  col- 
lines. 
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les  villes  d'Étrurie  et  dans  la  tnuraille  bâtie  à  Rome 
par  les  rois  étnisques.  Cependant  Tappareil  est  moins 
régulier.  Les  murs  d'une  petite  ville  du  Latium  fon- 
dée par  un  aventurier  ne  pouvaient  être  aussi  soignés' 
que  les  murs  des  villes  de  TEtrurie,  pays  tout  autre- 
ment  civilisé.  La  petite  cité  de  Romulus,  bornée  au 
Palatin,  n'avait  pas  Timportanee  de  la  Rome  des  Tar- 
quins,  qui  couvrait  les  huit  collines. 

Du  reste,  la  construotion  est  étrusque  et  devait 
Tétre.  Romulus  n'avait  dans  sa  ville,  habitée  par  des 
pâtres  et  des  bandits,  personne  qui  fOkt  capable  d'en 
bâtir  Tenceinte.  Les  Étrusques,  grands  bâtisseurs  S 
étaient  de  l'autre  côté  du  fleuve.  Quelques-uns  même 
l'avaient  probablement  passé  déjà  et  habitaient  le 
mont  Caslius.  Romulus  dut  s'adresser  à  eux,  et  feire 
faire  cet  ouvrage  par  des  architectes  et  des  maçons 
étrusques. 

Oe  Alt  aussi  selon  le  rite  de  rÉtrurie,  pays  saceis 
dotal,  que  Romulus,  suivant  en  cela  l'usage  établi 
dans  les  cités  latines,  fit  consacra  l'enceinte  de  la 
ville  pouvelle.  Il  agit  en  cette  circonstance  pomme  agit 
un  paysan  romain,  quand  il  appelle  un  prêtre  pour 
bénir  l'emplacement  de  la  maison  qu'il  vept  bâtir. 

Les  détails  de  la  cérémonie  par  laquelle  fut  inau- 
gurée la  première  enceinte  de  Rome  nous  ont  été 
transmis  par  Plularque*,  et,  avec  un  grand  délai! 

0 

*  Denys  d'Halte,  i,  9S. 
^  Plut.,  Romul.t  u. 
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par  TacileS  qui  sans  doute  avait  sous  les  yeux  les 
livres  des  pontifes.  Nous  connaissons  avec  exactitude 
le  contour  que  traça  la  charrue  sacrée.  Nous  pouvons 
le  suivre  encore  aujourd'hui. 

Romulus  attela  un  taureau  blanc  et  une  vache  blan- 
che à  une  charrue  dont  le  soc  était  d'airain  *.  L'usage 
de  l'airain  a  précédé  à  Rome,  comme  partout,  l'usage 
du  fer.  Il  partit  du  lieu  consacré  par  l'antique  autel 
d'Hercule,  au-dessous  de  Tangle  occidental  du  Palatin 
et  de  la  première  Rome  des  Pélasges,  et,  se  dirigeant 
vers  le  sud-est,  traça  son  sillon  le  long  de  la  base  de 
la  colline. 

Ceux  qui  suivaient  Romulus  rejetaient  les  mottes  de 
terre  en  dedans  du  sillon,  image  du  Yallum  futur. 
Ce  sillon  était  TAgger  de  Servius  TuUius  en  petit.  A 
l'extrémité  de  la  vallée  qui  sépare  le  Palatin  de  TA- 
ventin,  où  devait  être  le  grand  cirque,  et  où  est  au- 
jourd'hui la  rue  des  Cerchi,  il  prit  à  gauche,  et,  con- 
tournant la  colline,  continua,  en  creusant  toujours  son 
sillon,  à  tracer  sans  le  savoir  la  route  que  devaient 
suivre  un  jour  les  triomphes,  puis  revint  au  point 
d'où  il  était  parti'.  La  charrue,  l'instrument  du  la- 

•  Tac,  Ann.,  xii,  24. 

•  Prell.,  R.  Myth.,  456. 

'  Tacite  ne  ramène  pas  Romulus  vers  le  nord-ouest  tu  delà  du 
Forum^  C'est  que  plus  au  nord-ouest  le  Vélabre  venait  assez  prè* 
du  Palatin  pour  qu'on  ne  pût  continuer  le  sillon  sacré  à  la  distance 
où  il  devait  être  du  mur  appliqué  à  1^  colline,  et  dont  il  était  sé- 
paré par  l'espace  appelé  Pomœrium, 
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bour,  le  symbole  de  la  vie  agricole  des  enfants  de  Sa- 
turne, avait  dessiné  le  contour  de  la  cité  guerrière  de 
Romulus.  De  même,  quand  on  avait  détruit  une  ville, 
on  faisait  passer  la  charrue  sur  le  sol  qu'elle  avait  oc- 
cupé. Par  là,  ce  sol  devenait  sacré,  et  il  n'était  pas 
plus  permis  de  Thabiter  qu'il  ne  Tétait  de  franchir  le 
sillon  qu'on  creusait  autour  des  villes  lors  de  leur 
fondation,  comme  le  fit  Romulus  et  comme  le  firent 
toujours  depuis  les  fondateurs  d'une  colonie;  car  toute 
colonie  était  une  Rome. 

Là  est  aussi  Torigine  de  la  forme  donnée  constam- 
ment au  camp  romaine  Ce  camp,  que  les  généraux 
établissaient  avec  soin  dès  qu'ils  s'arrêtaient  quelque 
part,  était,  comme  on  peut  le  voir  à  Rome  par  le  , 
camp  des  Prétoriens,  un  espace  de  forme  carrée  en- 
tourée dun  vallum',  c'est-à-dire  d'un  fossé  et  dun 
rempart  formé  par  la  terre  rejetée  du  fossé. 

Ainsi,  jusqu'aux  derniers  jours  de  l'empire,  dans 
toutes  les  parties  du  monde  où  ils  portèrent  leurs  ai- 
gles victorieuses,  depuis  les  déserts  de  l'Orient  jus- 
qu'aux forêts  de  la  Germanie,  les  Romains  dessinèrent 
leur  camp  d  après  le  type  sacré  de  la  Rome  du  Pa- 
latin, qui  elle-même  avait  pour  modèle  la  Rome  car- 

'  Virgile  fait  construire  aux  Troyens  la  première  Tille  qu'ils  établis- 
sent sur  le  sol  du  Latium,  à  la  manière  d'un  camp,  Catfr&ram  in  nuh 
rem,  (Virg.,  jEn,,  yv.,  159.) 

*  Le  camp  des  prétoriens  était  un  camp  à  perpétuité,  une  véritable 
caserne;  le  vallum  y  fut  remplacé  par  un  mur 
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rée  des  Pëlasges.  Rome  fut  donc  dans  Forigine  un 
camp;  elle  s'en  souvint  toujours. 

Puis  Romulus  creusa  un  grand  trou  dans  lequel  on 
jeta  les  prémices  de  tout  ce  que  les  champs  produisent 
d'utile.  Chaque  assistant  y  jeta  une  poignée  de  terre 
apportée  ue  son  pays,  car  y  avait  là  des  réfugiés  ve- 
nus de  diverses  contrées  d'alentour.  Ce  trou  s'appela 
le  Mundus.  Si  Ton  prenait  ce  mot  dans  son  sens  ordi- 
naire, on  pourrait  dire  que  Romulus  venait  réelle- 
ment de  fonder  un  monde,  et  que  déjà  la  destinée  de 
Rome  était  indiquée  par  ces  différents  peuples  qui,  en 
apportant  chacun  une  poignée  de  leur  terre  natale, 
figuraient  l'universalité  future  du  monde  romain; 
mais  le  Mundus  étrusque  n*était  pas  le  monde  des  vi- 
vants, c'était  celui  des  mânes,  le  monde  inférieur, 
contre-partie  du  monde  céleste.  Son  ouverture  était 
le  soupirail  de  la  région  qu'habitaient  les  divinités 
souterraines  ^  On  le  fermait  ordinairement  au  moyen 
d'une  pierre  qu'on  soulevait  parfois;  mais  on  ne  pou- 
vait commencer  une  guerre  quand  le  Mundus  était 
ouvert.  Le  Mundus  étrusque  a  peut-être  donné  nais- 
sance à  la  belle  légende  de  Curtius  se  précipitant  dans 
le  gouffre  •. 

'  Mdcr.»  Sat.,  i,  16;  Paul.  Diac,  p.  156;  Serr.»  JEn,,  m,  1S4. 

'  ^Iutarque,  Botnul.,  xi,  dit  que  la  fosse  sacrée  fut  ouverte  dans  le 
Comitium,  c'est-à-dire  au-dessous  de  la  cime  nord-est  du  Capîtole,  par 
conséquent  en  dehors  et  assez  loin  du  Pomœrium  do  Romulus.  Le 
ituudus  primitif  ne  pouvait  être  1&,  on  dut  plut6t  le  creuser  sur  le 
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Entre  le  sillon  sacré  et  le  mur  de  la  yiHe  était  le 
Pomœrium  extérieur,  espace  où  il  n'était  pas  per- 
mis de  bâtir,  de  même  t[ue  dans  un  espace  égale- 
ment laissé  libre  à  Tintériéur  des  murs,  et  qui 
s'appelait  aussi  le  Pomœrium  %  coutume  instituée 
sans  doute  dans  l'intérêt  de  la  défenâe  des  tilles.  Une 
jffrescription  semblable  s'dsserre  aujourd'hui  pouf  la 
sûreté  des  places  fortes.  Le  Pomœrium  était  indiqué 
par  des  bornes  qui  èntoùroient  le  Palatin,  des  termes 
(dppi).  Ge  dotait  être  encore  une  coutume  empruntée 
à  rÉtruriOi  d'où  tint  le  culte  du  dieu  Terme.  Yarron  ^ 
parle  des  cippes  ou  termes  qui  existaient  de  son 
temps  autour  àé  Rome  et  autour  d'Arieie.  A  Rome, 
en  a  retrtuté  quelqué^unea  de  ces  bornes  du  Pottiœ- 
rîom.  ' 

Signalons  dés  à  présent  une  marque  du  génie  agri- 
cole, qui  fut  toujours  le  génie  des  Romains  après  atoir 
élé  celui  des  Latins^  leurs  pères» 

Ghee  les  Romains^  le  Mundus  des  Étrusques,  cette 
euterture  de  lai  région  infernale,  détint  le  Mundus  de 
Cérèe^  qu'on  outrait  pendant  lo  temps  des  semailles 

Palatin  éma  1»  Home  carréei  tfù,  liH  Solin^  on  enfouissait  les  choses 
de  boa  augure  pour  la  fondfttion  deS  vilies,  ce  qui  est  dit  aussi  du 
Mundus.  S'il  y  a  eu  un  Hundus  près  du  Gomitium,  c'est  plus  tard, 
quand  Rome  fut  composée  de  la  Tille  latine  du  Palatin  et  de  la 
Tille  Sabine  dont  la  citadelle  était  Sur  le  Gapitele.  Le  nouTeaU  Mundus 
se  trouTait  alors  entre  les  deux  Tilles. 

«  Tit.  LiT.,  1, 44;  Gett  ,  Ifoct.  AU.j  xtfti  14 

*  tarr.,  De  Ung*  laL^  t,  143« 
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et  de  la  moisson  ^  Romulus  avait  défendu,  disait-on, 
Texercice  des  arts  sédentaires  aux  hommes  libres  *; 
mais  il  leur  avait  permis  l'agriculture  comme  la 
guerre.  On  faisait  dériver  de  Romulus  le  goût  des  Ro« 
mains  pour  Tagriculture;  ce  goût  était  plus  ancien, 
car  il  remontait  à  la  vieille  civilisation  agricole,  qu'on 
supposait  avoir  été  importée  dans  le  Latium  par  Sa- 
turne. 

C'est  ainsi  qu'on  rapportait  à  Romulus  l'origine  des 
Frères  Arvales,  confrérie  religieuse  instituée  pour  ob- 
tenir des  dieux  la  conservation  et  la  prospérité  des 
moissons. 

On  prétendait  que  Romulus  avait  remplacé  dans 
cette  confrérie  un  des  douze  fils  de  sa  nourrice,  Acca 
Larentia,  qui  furent  les  premiers  Arvales.  Peut-être 
celte  tradition  venait-elle  tout  simplement  de  la  vanité 
de  corps  des  Frères  Arvales,  qui  formaient  comme  un 
ordre  religieux  et  aimaient  à  avoir  pour  fondateur  le 
fondateur  même  de  Rome.  Si  les  capucins  pouvaient 
faire  croire  que  César  a  été  capucin,  ils  n'y  manque- 
raient pas.  Pour  le  dire  en  passant,  cette  Acca  La- 

*  Vo;.  Preller,  Rom.  myth.,  p.  457.  Du  reste,  du  Mundus  étrusque  al 
Mundus  romain  la  transition  était  facile,  car  dans  les  religions  a»* 
tiques  tout  ce  qui  était  souterrain  se  liait  à  la  fois  aux  idées  infemalef 
et  aux  idées  de  fécondation.  Gérés,  déesse  de  la  moisson,  descendait 
sou<&  la  terre  pour  y  chercher  sa  flile  Proserpine,  déesse  dert  eofer? 
et  à  Rome  il  y  avait  une  Venus  UMtina  ou  Vénus  des  funérailles 
double  et  profond  symbole  à  la  fois  de  la  vie  et  de  la  mort. 

•  Den.  d'Haï.,  ii,  28. 
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rentia,  nourrice  de  Romulus  et  femme  du  berger 
Faustulus  qui  Tavait  recueilli,  auprès  de  laquelle  il 
joue  le  rôle  de  fils,  pourrait  bien  être  tout  simplement 
la  mère  et  Faustulus  le  père  de  Romulus  ^ 

Du  reste,  il  était  convenable  d'attribuer  à  un  roi  la* 
tin  l'établissement  d'une  institution  religieuse  dont 
Fagriculture  était  l'objet.  Les  Frères  Arvales  forment 
sous  ce  rapport,  avec  les  Saliens,  prêtres  guerriers 
institués  par  un  roi  de  la  belliqueuse  nation  sabine, 
Numa,  un  contraste  qui  exprime  très-bien  l'opposi- 
tion du  génie  des  deux  peuples.  La  tradition,  il  est 
vrai,  représentait  Romulus  comme  un  roi  guerrier  et 
Numa  comme  un  roi  pacifique;  n'importe,  le  collège  des 
Arvales,  fondé  par  le  roi  latin,  avait  le  caractère  latin; 
il  était  rustique  et  agricole.  Les  Frères  Arvales  por- 
taient une  couronne  d'épis  *  ou  de  laine  festonnée  en 
forme  de  roses,  une  robe  blanche,  symbole  et  souvenir 
de  l'état  innocent  de  l'antique  royaume  de  Saturne;  ils 
offraient  des  sacrifices  non  sanglants  :  des  fleurs,  des 
fruits,  des  parfums.  Tout  était  pacifique  dans  leurs 
fêtes,  mêlées  de  danses  et  de  banquets.  L'élection  des 

*  En  ce  cas  Romulus  aurait  une  mère  sabioe  ;  aeea,  féminin  d'00- 
eui;actiut,  aitiuSt  atUUt  atta,  sont  diverses  formes  d'un  prénom  sabin; 
car  U  est  celui  de  l'aïeul  des  Glaudius.  Dans  Larentia  se  trouve  le  nom 
des  Lares,  divinités  étrusques  adoptées  par  les  Sabins.  Cette  origine 
d'Acca  larentia  n'aurait  rien  que  de  vraisemblable,  car  il  devait  res- 
ter des  Sabins  aborigènes  sur  le  Palatin  même  après  qu'il  était  de- 
venu la  propriété  des  rois  d'Albe. 

•PI.,  Aill.  fMil.,zvm,  S. 
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membre»  de  h  oenfrérie  se  faisait  dans  le^  temple 
de  la  Concorde,  et  il  n'était  pas  permis  d'apporter 
un  couteau  dans  le  bois  témoin  de  leurs  réjouis- 
sances paisibles.  Ce  bois  S  consacré  à  Dia',  déesse 
pélasgique  du  Latium,  était  situé  à  quatre  milles  de 
Rome,  sur  la  route  qui  conduit  à  la  mer  à  travers  le 
pays  latin.  Les  Saliens,  institués  par  le  premier  rot 
sabin,  étaient  armés.  Ils  exécutaient  des  danses  mar- 
tiales en  frappant  sur  leurs  boucliers.  Le  lieu  primitil 
de  leur  réunion  fut  le  Quirioal,  le  mont  Sabin. 

Quand  Romulus  avait  dirigé  la  charrue  autour 
de  sa  cité  future,  là  où  il  voulait  qu'il  y  eût  une 
porte,  il  avait,  selon  le  rite  antique,  portent  c'esl-à« 
dire  soulevé  sa  charrue  et  interrompu  le  sillon  augu* 
rai;  car  rien  ne  devait  jamais  franchir  ce  sillon  ni  le 
mur  qui  allait  s*élever  derrière  lui  et  que  protégeait 
ainsi  la  religion  contre  Vennemi,  L'encmte  des  villes 
était  sacrée;  il  fallait  que  le  seuil  des  portes  ne  fût  pas 
sacré  pour  qu  on  pût  le  franchir. 

La  Rome  du  Palatin  avait  trois  portes  \  Cherchons 
où  s'ouvraient  ces  portes. 

*  GeU.,lfM»/.  Aiê.f  YU|  7,  S.  Vay.  Beeker,  Bandb.  d,  Rôm.-AU,,  eon- 
tîiiué  pur  Marquardt,  t.  lY,  p.  4ti\  et  suiv. 

'  BÎQ  était  en  Grèce  le  nom  de  l'épouse  d'Ixion  et  de  dein  auu^ 
personnages  mythologiques. 
'  C'est  l'origine  du  mot  latin  porté. 

*  Pline,  RUi,  nat.,  m»  0,  i5,  dit  trois  on  quatre.  C'est  tmis  qui  est 
e  nombre  véritable.  Car,  selon  le  rite  étrusque,  une  Tilie  devait 

Avoir  trois  portes  comme  elle  devait  avoir  trois  tem^los.  (âerv.| 
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L'une  éUit  la  porte  Mugonia,  qu'on  nomma  ainsi 
à  cause  des  mugissements  dont  elle  retentissait  quand 
les  troupeaux  descendaient  boire  dans  les  eaux  du 
Vélabre.  Elle  était  à  peu  près  là  où  est  Tare  de  Titus. 

De  ce  côte  fut  toujours  la  principale  entrée  du  Pa- 
latin, et  la  porte  du  palais  impérial  :  au  même  endroit 
où  mugissaient  les  troupeaux  de  bœufs  du  temps  de 
Romulus  et  où  ils  mugissent  encore  couchés  à  l'ombre 
du  Palatin  S 

Une  autre  porte»  nommée  Porta  Aomuna^,  regar- 
dait le  Yélabre;  on  y  arrivait  par  une  rue  qui  côtoyait 
le  flanc  de  la  ooUine  au-dessus  du  marais;  elle  s'appe- 
lait la  Rue  Neuve,  Via  Nova^  et  était  une  des  plus 
anciennes  des  rues  de  Rome;  car  elle  avait  pu  exister 
avant  que  le  Yélabre  eût  été  desséché  par  les  Tar- 
quina'. 

jEn.,  tf  422.)  En  Ëtrurîe,  Cosa  et  Rosell»  avaient  trois  portée^  (Ot. 
lûUer,  DU  Btf.,  n,  147.) 

*■  La  porte  Uugma  s'appelait  ausn  Miuytaiii  ou  IMUwtê,  Benys 
d'Halicamasse  dit  Mykômsi  pylats^  ce  qui  fait  pei|s«r  ti  U^oàmti  M 
reporte  encore  aux  Pélasges. 

>  Festus,  p.  262,  l'appelle  ainsi,  et  Varron  (De  l,  lat,  t,  164) 
yorta  Ramanuktj  c'est  le  même  nom.  I^a  terminaison  tf/«#-a  n'est  pas 
9Dujoars,  ainsi  que  Je  l'ai  dit  plus  haut,  un  signe  du  diminutif. 

*  Le  pont  Neuf  est  aussi  un  des  plus  anciens  ponts  de  Paris.  On 
peut  déterminer  assez  exactement  l'emplacement  de  la  Porte  Romaine^ 
ear  Festus  nous  apprend  qu'elle  était  au  bas  de  la  montée  ie  ia  YiO' 
tmre  {iufimo  clivo  Vietoriês).  Or,  cette  montée,  avee  l'escalier  qui  en 
faisait  partie,  était  ainsi  nommée  parce  qu'elle  conduisait  du  Yélabre 
au  temple  de  la  Victoire,  élevé  primitivement  par  les  Aborigènç^  au 
nord-ouest  de  la  Rome  earrée  des  Pélasgei» 
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Ce  nom  de  Romaine^  appliqué  à  une  porte  de  Rome, 
étonne.  Les  Romains  n'ont  pu  le  lui  donner;  il  lui  est 
venu  des  Sabins,  qui,  occupant  le  Capitole,  passaient 
par  cette  porte  quand  ils  allaient  sur  le  Palatin,  et 
pour  qui  elle  était  la  porte  de  Rome,  la  porte  Rou- 
maine. 

On  ne  connaît  pas  aussi  sûrement  la  position  de  la 
troisième  porte  de  la  Rome  palatine;  mais  nous  sa- 
vons qu'on  descendait  du  Palatin  dans  la  vallée  où  fut 
depuis  le  grand  clique  par  des  degrés  voisins  du  lieu 
qu  on  appelait  le  bel  Escarpements  et  dont  on  a  fait^ 
ce  qui  est  incroyable,  un  quai  sur  la  rive  actuelle  du 
Tibre.  Là  était  la  troisième  porte  du  Palatin.  Si  on  en 
ajouta  une  quatrième,  elle  dut  être  nécessairement 
sur  le  quatrième  côté  du  Palatin,  celui  qui  est  tourné 
vers  le  Caelius,  et  où  il  parait  qu'existait  sous  Tempire 
une  entrée  près  de  laquelle  Septime  Sévère  éleva  le 
Septizonium,  ce  monument  singulier  dont,  grâce  à 
Sixte-Quint,  il  ne  reste  plus  vestige,  mais  dont  on  sait 
remplacement. 

Telle  était  la  ville  de  Romulus.  Lo  Palatin  en  in- 

^  Kaiè  acte  (Plut.,  Aomu/.,  20).  Cette  contusion  qu'on  a  peine  à 
comprendre  en  présence  du  passage  de  Plutarque,  tient  è  ce  que  le 
mot  actéf  qui  ?eut  dire  aussi  escarpement^  se  prend  en  général  pour 
rivage,  n  était  d'autant  plus  naturel  de  donner  ce  nom  à  une  berge 
du  Palatin  aue  le  Tibre  venait  autrefois  en  battre  le  pied  Mais  le 
Palatin  n'a  jamais  voyagé  jusqu'aux  bords  actuels  du  Tibre.  Le  bel 
escarpement  n'a  jamais  été  un  quai;  il  n'y  en  a  jamais  eu  à  RomB^ 
^  plus  dans  Tautiquité  que  dans  les  temps  modernes. 
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dique  encore  aujourd'hui  l'étendue  et  en  dessine  la 
forme;  des  fragments  imposants  de  sa  muraille  sub- 
sistent, et  on  reconnaît  exactement  où  étaient  ses 
portes.  Nous  pouvons  donc  dès  à  présent  nous  orien- 
ter dans  les  faits  que  vont  évoquer  en  ce  lieu  ainsi  dé- 
terminé avec  précision  la  poésie  et  Thistoire. 

C'est  à  la  poésie  qu'appartient  le  débat  tragique  de 
Romulus  et  de  son  frère.  Nous  chercherons  si  cette 
poésie  ne  contient  pas  un  peu  d*histoire. 

D'abord  elle  atteste  un  fait  historique  en  montrant 
sur  Rome  naissante  Finfiuence  de  cette  Étrurie  qu'en 
nous  plaçant  nous-mêmes  sur  le  Palatin  nous  voyons 
si  voisine,  séparée  de  nous  seulement  par  le  fleuve, 
et  que  nous  avons  trouvée  dans  un  récit  vraisemblable 
de  Plutarque,  de  Denys  d'Halicarnasse  et  de  Tacite, 
consacrant  l'enceinte  de  la  cité  de  Romulus;  cette 
Étrurie,  dont  nos  yeux  peuvent  contempler  et  nos 
mains  toucher  l'œuvre  antique,  debout  encore  en  par- 
tie de  nos  jours. 

En  elTet,  c'est  selon  le  rite  étrusque  que  Romulus 
et  Rémus  consultent  les  présages  qui  doivent  décider 
lequel  des  deux  régnera  sur  la  ville  nouvelle  K 

*  Cestle  motif  qu'Eimius  donnait  à  la  consultation  des  présages: 

Omnibu*  cura  ▼iris  uter  esset  Enduperator. 

Les  deux  frères,  en  consultant  les  présages,  ne  pouvaient  avoir  pour 
motif  de  savoir  lequel  des  deux  donnerait  son  nom  à  la  ville  du  Pala- 
tin,  car  ce  nom  Roma  existait  déjà.  Gela  a  été  imaginé  plus  tard,  à 
une  époque  où  Ton  croyait  que  les  hommes  donnaient  leur  nom  aux 
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On  le  îeCDtinâtt  du  nombre  12,  qui  est  le  nombre 
étrusque  pair  excellence  S  tandis  que  le  nombre  &- 
vori  dcd  peuples  sabelliques  et  latins  est  10*. 

Romulus  voit  dans  le  ciel  doute  vautours  et  Rémus 
en  voit  six.  Cela  suffit  pour  me  faire  dire  qu'ils  con- 
sultent le  sort  au  moyen  d'une  vaticination  étrusque*. 

Les  oiseaux  prophétiques .  sont  des  vautours;  le 
temps  de  l'aigle  n'est  pas  encore  venu;  mais  pourquoi 
des  vautours? 

Taigle  est  indigène  en  Italie;  le  vautour  n'y  a  ja- 
mais existé;  et  cependant  on  parle  souvent  de  l'oiseau 
appelé  mlturj  et  son  nom  se  retrouve  dans  des  noms 
de  montagnes  habitées  sans  doute  par  ces  oiseaux,  de 


villes,  tandis  que  c'est  r inverse  qui  a  lieu  le  plus  oouTent;  et  d'ail- 
leurs les  deux  frères  portaient  le  même  nom.  Denys  d'Halicamasse 
appelle  toujours  Rémus  RamùSj  Bômulus  est  appelé  Botma  ches  fes- 
Itts  (p.  806),  et  Properce  l'appelle  Remui,  Hegnave  pHmë  HemL  (61. > 
n,  1, 23.)  Domus  aUa  Rémi,  (El.,  ir,  1,  9.)  Signa  Rmt.  (ir,  6,  80.) 

*■  Les  confédérations  étrusques  se  composaient  toujours  de  douze 
villes.  Selon  les  Etrusques,  il  y  avait  douze  grands  dieux  ;  chaque  pé- 
riode du  monde  embrassait  doute  siècles  ;  les  licteors  d'origine  étrus- 
ques étaient  au  nombre  de  dçuze,  etc. 

'  Toute  l'organisation  de  Rome  repose  sur  le  nombre  dix  multiplié 
par  lui-même,  et  souvent  par  le  nombre  trois.  Romulus  a  trois  cents 
cclcres.  Dans  chaque  tribu,  il  y  a  dix  curies;  dans  chaque  curie,  dix 
décuries;  les  décemvirs  sont  au  nombre  de  dit.  L'année,  attribuée  à 
RomuUu,  était  de  dix  mois,  etc. 

*^San8  cela  œ  pourrait  être  une  vaticination  sabellique.  L'art  de 
consulter  l'avenir  par  le  vol  des  oiseaux  était  connu  des  peuples  aabel- 
liques,  notamment  des  Marses. 
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fleuves  comme  eux  dévorants  et  rapides*.  Cette  diffi- 
culté m'arrêtait,  mais  je  crois  l'avoir  résolue.    * 

Vtdtur,  que  nous  traduisons  par  vauto^'y^  était  le 
nom  du  faucon*,  et  j'ai  remarqué  que  l'oiseau  de 
proie  appelé  encore  aujourd'hui  avoltoiOy  mot  qui 
vient  évidemment  de  tmifur,  était  le  faucon.  Dés  lors 
tout  s'explique.  Les  vautours  qui  volent  au-dessus  du 
Palatin  sont  des  faucons,  et,  ce  qui  est  important,  la 
légende  où  ils  figurent  peut  être  une  légende  locale  et 
Ancienne. 

Les  deux  frères,  pour  prendre  les  auspices,  vont 
s'asseoir,  tlomulus  sur  le  Palatin*,  où  est  sa  ville, 
Rémus  sur  VAventin,  où  était  la  sienne,  qui  s'appelait 
Romofia. 

Car  pourquoi  lie  pas  croire  à  cette  Romoria  que 
la  tradition  disait  avoir  existé  sur  lAventin  \  et 

>  Le  Tuttut  mmu  [mmUe  Voîtotéi  le  fleuTe  Vultumus  dans  la  Cam* 
p&nSe. 

^  Cùpii  était  synonyme  de  Viûtur.  Le  nom  do  Capoue  {Capua)  Tut 
une  traduction  du  premier  nom  de  celte  ville  VuUumum.  Or,  un  pas- 
sage de  Servius  [jEn  ,  t,  145)  montre  évidemment  que  câpU  était  sy- 
nonyme de  fûko. 

^  Eimius  seul  dit  sur  VAventin  [Cic,  de  Div.,  i,  48)  :  ceci  tient  & 
une  confusion  entre  les  deux  frères  qui  allait  jusqu'à  faire  donner  à 
Romulus  le  nom  au  fond  identique  de  Hémus  (Voy.  plus  haut.)  En- 
nfus  plaçait  Homulus  sur  l'Aventin  comme  Properce  parlait  de  la 
maison  de  Rémus  sur  le  Palatin.  Dans  un  autre  passage,  le  môme 
poète,  pour  accorder  des  traditions  contradictoires,  nées  de  la  ressem- 
blance et  de  la  confusion  des  noms,  supposait  que  les  deux  frères 
avaient  habité  ensemble  sur  le  Palatin.  (Prop.  K/.,  iv,  1,  iO.) 

*  Paul  Diac,  p.  276.  Celte  viUe  s^est  appelée  aussi  Bemuriaf  hemora 
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sur  la  cime,  la  moins  élevée   de  cette  colline*? 

Là  fut  un  grand  rocher  qui  n'existe  plus,  mais  dont 
la  présence  dans  les  temps  historiques  est  attestée  *. 

Pourquoi  Rémus  ou  Romus  n'aurai't-il  pas  occupé 
aussi  sur  TAventin  mie  forteresse  bâtie  et  abandonnée 
par  les  Pélasges,  et  dont  le  nom,  très-semblable  à  ce- 
lui de  la  Roma  du  Palatin,  voulait  également  dire  for- 
teresse? Romus  ne  serait  pas  un  frère  de  Romulus;  il  se* 
raitun  autre  aventurier,  un  autre  pâtre  des  rois  d'Albe, 
qui  avaient  des  pâturages  sur  l'Aventin  comme  sur  le 
Palatin,  mais  moins  bons,  parce  que  rAventin  était  ro- 
cailleux et  le  Palatin  abondant  en  sources.  Chacun  des 
deux  chefs,  naturellement  ennemis  parce  qu'ils  étaient 
voisins  ',  aurait  espéré  d'abord  qu'un  signe  céleste  lai 

ïtemanat  Hemé,  ce  qui  ressemble  beaucoup  à  Borné.  Selon  d'autres 
récits  Romoria  était  à  trente  stades,  quatre  milles  environ  de  Rome 
(du  côté  de  Saint-Paul).  (Den.  d'Haï.,  i,  85.)  Si  la  tradition  avait  placé 
une  Romuria  tout  juste  à  trente  stades  de  Rome,  c'est  peut-être 
qu'il  7  eut  en  cet  endroit  une  autre  forteresse  pélasge.  On  trouve 
ches  les  Hirpins  une  ville  nommée  Bomulea. 

*  Virgile,  (n,  360)  parle  d'un  Remulus  de  Tibur.  Chez  les  Hiipins 
il  pouvait  y  avoir  eu  aussi  une  Borna,  c'estp-ài-dire  une  prteretu  pé- 
lasge, devenue  BomtUea  quand  Romulus  fut  célèbre,  et  la  Boma^ 
c'est-à-dire  la  forteresse  du  pélasgique  Tibur,  avait  pu  donner  son 
nom  à  un  chef  tiburtin  comme  la  Roma  du  Palatin  à  Romulus. 

*  Par  le  nom  de  Subtaxana  donné  à  la  Ronne  Déesse  dont  le  temple 
était  sons  le  rocher.  (Not.  Urb.,  Beg,  xn.) 

'  La  cominunauté  de  race  de  deux  pâtres  albains  les  aurait  lait 
appeler  frères.  La  communauté  d'origine  et  la  ressemblance  de  nom 
des  deux  cités  eût  été  la  cause  de  cette  confusion  entre  Romulus  et 
Réouis  (Romus)  que  je  signalais  tout  à  l'heure. 
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«erait  favorable  et  aurait  essayé  si,  par  ce  moyen,  il 
obtiendrait,  non  l'honneur  de  donner  son  nom  à  une 
ville  naissante  qui  avait  déjà  un  nom,  mais  Favantage 
plus  réel  de  dominer  sur  deux  villes.  Chacun  aurait 
ensuite  prétendu  que  le  présage  devait  être  inter- 
prété en  sa  faveur.  On  en  serait  venu  à  une  lutte  ar- 
mée. L'homme  de  TAventin  aurait  franchi,  non  pas 
en  se  jouant,  mais  trés-sérieusement  et  les  armes  à  la 
main,  le  fossé  de  la  ville  du  Palatin,  dont  les  mu- 
railles n'étaient  pas  encore  bâties,  Thomme  du  Pa- 
latin aurait  repoussé  Tagresseur  et  Taurait  tué  sur  le 
fossé. 

Denys  d'Halicarnasse  semble  avoir  connu  cette 
forme  de  la  tradition,  car  il  parle  d'un  combat  meur- 
trier que  se  livrèrent  les  deux  chefs  S  lisons  les  deux 
cités,  de  même  origine  et  presque  de  même  nom. 

Conjectures,  me  dira-t-on;  je  ne  le  nie  pas.  L'his- 
toire de  Rome,  dans  ces  temps-là,  est  conjecturale,  et 
je  ne  sais  faire  Fhistoire  conjecturale  qu'avec  des  con- 
jectures. Si  on  m'accorde  que  celle-ci  n'est  pas  ab- 
surde, si  on  va  même  jusqu'à  la  juger  plausible,  je 
n*en  demanderai  pas  davantage. 

Quelque  crédit  qu'on  accorde  à  cette  explication  his- 
torique, la  tradition  reste  avec  le  caractère  terrible 
que  les  Romains  lui  ont  donné,  et  ce  caractère  lui- 
même  est  historique,  car  il  révèle  dès  le  berceau  de 

•  Den.  d'Ual.,  i,  87. 
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Rome  ce  qui  fut  toujours  un  trait  distinctif  du  peupla 
romain^  je  suis  filcbé  de  le  dire,  mais  cela  n'Ote  rien 
à  sa  grandeur  :  la  férocité  :  Ronudi  gentem  feram. 

En  effet)  selon  la  tradition  telle  qu'elle  était  reçue 
et  telle  que  l'ont  racontée  diaprés  le  récit  populaire 
les  écrivains  latins,  Thistoire  romaine  commence  par 
un  fratricide. 

Ce  meurtre  pourrait  s'accomplir  aujourd'hui  dans 
des  circonstances  assez  pareilles  chez  les  paysans  rou- 
mains. 

Supposons  qu'une  mésintelligence  existe  entre  deux 
frères.  L'un  d'eux  trace  un  sillon  autour  de  son  champ 
et  défend  i  l'autre  de  le  franchir.  Celui-ci  devient  sou- 
dain furieux^  et,  pour  faire  dispetto  à  son  frère,  saute 
par-desius  le  fossé.  Il  reçoit  immédiatement  une  ^*- 
tellata.  Personne  ne  s'en  étonne,  personne  ne  s'en 
émeut,  et  les  plus  sensibles  diront  t  È  fUél  ptmerine 
^ha  afm%%aiû  qittsto  poveretto. 

Les  historiens  romains  ont  jugé  à  peu  près  comme 
jugerait  le  peuple  de  Rome.  Ttte  Live  ne  se  met  pas  en 
frais  de  pitié  pour  Rèmus  ou  d'indignation  contre  Ro- 
mulus,  et  puis  c'était  un  grand  crime  de  violer  l'en^ 
ceinte  et  le  droit  de  la  cité  consacrés  par  la  rdigion  ^ 
Cette  enceinte  était  littéralement  sacrée,  inviolable, 
infranchissable.  Là  où  la  charrue  augurale  avait  passé, 

*  Ces  expressions  de  Cicéron  montrent  ce  qu'était  la  rdigUm  dfii 
fvmpar/«;Proqucurbis  mûris  quos  vos»  pontifices,  sanctos  e«e  dicî- 
tis,  diliçentioreque  religione  quam  mûris  ipsis  ciugitte. 
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nul  ne  devait  mettre  lê  pied.  Là  où  il  fallait  une  porte, 
on  soulevait  la  charrue  pour  qu'on  pût  passer  sans 
sacrilège.  Sauter  par-dessus  le  fossé,  qui  n'était  que 
le  sillon  de  la  charrue  augurale  élargi,  c*  était  la  plus 
grande  des  impiétés,  et  un  ancien  Romain  ne  pouvait 
pas  plus  la  pardonner  qu'un  Romain  d'il  y  a  cinquante 
ans  n'eût  pardonné  qu'on  violât  le  droit  d'asile  d'une 
église  pour  en  arracher  un  criminel.  Aujourd'hui  cela 
est  bien  changé. 

Cependant  les  beaux  esprits  du  siècle  d* Auguste 
éprouvèrent  le  besoin  d'adoucir  un  peu  cette  légende, 
forte  expression  de  mœurs  et  de  sentiments  qu'ils  ne 
comprenaient  plus,  et  que,  grâce  aux  modèles  qui 
viennent  poser  dans  les  ateliers  de  Rome,  nous  com- 
prenons mieux  que  ne  le  faisait  Ovtde.  Ovide  *  trans- 
forme le  rude  nourrisson  de  la  louve,  le  féroce  meur- 
trier d'un  frère  égorgé  dans  l'emportement  brutal  de 
la  colère,  en  un  malheureux  prince  qu'une  main  dé- 
vouée prive  d'un  frère  adoré,  et  qui  donne  à  ce  frère 
mort  les  plus  touchants  regrets.  En  efîet,  ce  n^est  plus 
Romulus  qui  a  frappé  Rémus,  c'est  Celer,  un  serviteur, 
j'allais  dire  un  courtisan  trop  empressé,  qui  a  cédé  à 
l'indignation  de  voir  manquer  de  respect  à  la  majesté 
de  son  maître.  On  sentait  ainsi  è  la  cour  d'Auguste, 
et,  si  Auguste  eût  été  accompagné  dans  le  lieu  oA 
Ovide  le  surprit  faisant  oe  qu'il  ne  fut  jamais  par- 

*  Ov.,  Faa.,  ▼,  470. 
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donné  au  poêle  d'avoir  vu,  le  zèle  d*un  autre  Celer 
aurait  bien  pu  épargner  à  Ovide  les  tristesses  de 
l'exil. 

Rien  ne  manque  à  cette  attendrissante  bucolique, 
substituée  à  la  rude  légende  des  premiers  temps.  Le 
bon  berger  Faustulus  est  tué  en  voulant  séparer  les 
deux  frères  ^  Romulus  verse  les  plus  touchantes  lar- 
mes sur  son  pauvre  Rémus;  il  est  innocent  et  sen- 
sible; enfm  il  ordonne  en  mémoire  de  Rémus  que 
sur  une  chaise  curule  —  y  avait-il  alors  dfes  chaises 
curules?  —  soient  placés  la  couronne,  le  sceptre  et  les 
autres  insignes  de  la  royauté'. 

Voilà  comment,  dès  le  temps  d'Auguste,  on  traves- 
tissait en  sentimentalité  banale  la  férocité  expressive 
de  la  tradition  ';  mais  Auguste  avait  songé  un  mo- 
ment à  prendre  le  nom  de  Romulus,  et  dès  lors  Ro- 
mulus devait  être  le  modèle  de  toutes  les  vertus. 

Cette  tragique  histoire  est  la  principale  origine  de 
la  défaveur  qui  s'attacha  toujours  à  l'Aventin,  aban- 
donné aux  plébéiens  et  exclu  de  l'enceinte  sacrée  de 
Rome  jusqu'à  Claude.  On  s'explique  surtout  cette  dé- 
faveur si  l'on  admet  sous  la  légende  dramatique  da 
fratricide  le  fait  historique  de  l'existence  de  Romuria, 

<  Den.  d'Haï.,  i,  87. 
Serv.,  JEn,,  i,  276. 

^  La  tradition  était  plus  vive  et  plos  vraie  quand  eUe  Taisait  lancer  à 
Romulus  sa  pique  de  l'Âventin  sur  le  Palatin,  pour  montrer  que  dès 
lors  tous  deux  lui  avaient  appartenu.  (Plut.,  Bomuh^  20.) 
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dune  cité  rivale  de  Rome  et  son  ennemie  dès  le  ber- 
ceau. 

UAventin  pouvait  avoir  déjà  une  mauvaise  réputa- 
tion, à  cause  des  brigandages  célèbres  dont  il  avait 
été  le  théâtre.  Mais  il  avait  prétendu  lutter  contre  le 
Palatin  :  cela  ne  lui  fut  jamais  pardonné;  il  devint  un 
lieu  néfaste,  parce  qu'il  avait  été  un  lieu  hostile. 

La  tradition  antique  plaçait  sur  T  Aventin  le  tombeau 
élevé  par  Romulus  à  Rémus  dans  sa  ville  de  Romoria. 
Le  moyen  âge,  qui  ne  connaissait  pas  la  tradition  ro- 
maine, voyait  dans  la  pyramide  funèbre  de  Cestius,  en 
dépit  de  l'inscription  où  Cestius  est  nommé,  le  tom- 
beau de  Rémus  Le  Pogge  reproche  à  Pétrarque  d'a- 
voir partagé  cette  erreur.  Mais  à  Rome,  Pétrarque 
avait  autre  chose  à  faire  que  de  lire  attentivement 
une  inscription  :  il  y  venait  pour  être  couronné  au 
Capifole. 

ie  passe  à  l'enlèvement  des  Sabinet» 
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I4  yérilé  feur  reBlëTement  dee  Sabines.  —  Guerres  de  quelques 
villes  voisines  de  Home  contre  Romulus;  ce  que  put  êlre  son 
triomphe.  ~  Temple  de  Jupiter  Feretrius.  —  Ouerre  de  Tatitis  et 
de  Romulus;  le  clief  étrusque  soa  allié.  ^  Tarpéîa«  -^  Miracle, 
porte  et  temple  de  Janus;  légende  mal  comprise.  -^  Combat 
dans  le  Forum  "—  tfettus  Gurtius,  lac  de  Gurlius.  —  Retraite 
ée  Romulus,  temple  de  Jupiter  Stator.  —  Supplication  des  Sa- 
lines. — *  La  paix  Jurée  entre  les  deux  rois;  en  quel  endroit.  — 
Coœitium,  lieu  d'assemblée  des  Sabins,  —  Yulçanal.  <^  Ce  que  n'a 
pas  fait  Romulus.  —  Mort  de  Tatius.  —  Mort  de  Romulus.  —  Va- 
riantes de  la  tradition  à  ce  st^et  ;  explication.  -~  Tombeau  et  re- 
liques de  Romulat.  •—  Chant  du  Vélabre. 


Après  le  meurtre  vient  le  rapt,  car  l'hisloire  de  Ro- 
mulus ressemble  assez  à  ce  que  serait  la  confession 
d'un  brigand  de  la  montagne;  après  l'assassinat  de 
Rémus,  vient  Fenlèvement  des  Sabines. 

Rieii  ne  parait  plus  vraisemblable  en  soi  qu'un  loi 
enlèvement.  Des  réfugiés  qui  manquaient  de  femmes 
en  ont  pris  à  leurs  voisins,  c'est  très-croyable. 
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Mais  je  pense  aussi  que  bien  des  eiroonstanees  ima« 
ginaircs  ont  été  ajoutées  depuis  à  ee  fait  véritable. 

Voici  le  récit  des  historiens  qu'a  admis  un  peu  lé- 
gèrement la  postérité  et  que  l'art  a  souvent  reproduit. 

Les  Sabins  viennent  de  Cures,  aujourd'hui  Corese, 
qui  est  à  huit  lieues  de  Rome,  pour  voir  des  jeux 
équestres;  ils  sont  reçus  avec  une  gracieuse  hospita- 
lité.  Pendant  les  jeux,  à  un  signal  donné,  on  leur  en- 
lève leurs  filles  et  leurs  tUsmtMàé,  Les  Sabins  se  retirent 
dans  leurs  pays  sans  qu'on  vole  qu'ils  aient  cherché 
à  mettre  obstacle  au  larcin.  Assez  longtemps  après, 
le  roi  Tatius  amène  une  armée  de  Sabins.  A  la  suite 
de  deux  combats,  les  troupes  ennemies  sont  séparées 
par  les  Sabines  devenues  les  épouses  des  Romains. 
Romulus  et  Tatius  font  la  paix,  et  conviennent  de  ré- 
gner ensemble  sur  les  deux  nations,  qui  forment  un 
seul  peuple. 

11  y  a  à  tout  cela  d'assez  nombreuses  difficultés, 
dont  plusieurs  tiennent  à  l'état  des  lieux,  aux  distan- 
ces, aux  points  occupés  par  les  Sabins,  avant  et  sous 
Tatius,  à  l'importance  respective  du  peuple  sabin  et 
de  la  horde  de  Romulus. 

Kous  allons  examiner  ces  difficultés  et  chercher  h 
mettre  de  la  vraisemblance  dans  cette  histoire;  car,  m 
elle  est  vraie,  quoi  qu'en  dise  Boileau,  elle  doit  être 
vraisemblable,  et  quand,  ce  qui  est  poasible,  mais 
n*est  pas  probable^  elle  reposerait  sur  une  tradition 
entièrement  fausse,  cette  tradition  elle-même  n*fl  ptt 
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être  acceptée  dans  Torigine  que  parce  qu'elle  était 
vraisemblable.  U  faut  restituer  Thistoire  ou  au  moins 
la  tradition. 

Et  d'abord  j'ai  quelque  peine  à  croire  que  les  pfttres 
du  Palatin  et  les  réfugiés  de  l'asile  aient  exécuté  une 
course  de  chevaux  pareille  à  celles  qui  ont  eu  lieu  plus 
tard  dans  le  grand  cirque  ou  dans  le  Champ  de  Mars, 
et  dont  la  tradition  s'est  conservée  dans  la  course  des 
barberi  au  Corso  pendant  le  carnaval  ^  Je  ne  vois  pas 
que  Ton  parle  beaucoup  de  chevaux  et  de  cavalerie 
pendant  les  guerres  de  Romulus. 

A  propos  du  Palatin,  il  n'est  guère  question  que  de 
bœufs. 

De  plus,  ces  jeux  sont  donnés  en  l'honneur  de  Nep- 
tune équestre.  Neptune  était  sans  doute  l'équivalent 
latin  de  Posseidôn,  dieu  grec,  et,  avant  d'être  grec,  pé- 
lasge  '. 

*  En  effet,  ces  courses  paraissent  remonter  directement  à  ceUes 
que  les  Romains  exécutaient  sur  les  gazons  du  Ghamps-de-Mars,  au 
bord  du  Tibre,  et  qui  s'appelaient  Equiria.  L'on  dit  même  que  Té* 
glise  de  Santa  Maria  in  ÀqtÊÎro  leur  doit  son  nom  ;  j'en  doute,  car 
cette  église  est  assez  éloignée  du  Tibre,  et  Ton  sait  que  les  courses, 
appelées  Egiitrta,  en  étaient  très-voisines,  puisqu'on  cas  de  déborde- 
ment du  fleuve  elles  avaient  lieu  sur  le  Gœlius.  Ce  qui  est  plus  ter* 
tain,  c'est  qu'encore  au  seizième  siècle  on  faisait  courir  des  chevaux 
au  bord  du  Tibre,  quand  Jules  II  eut  bftti  la  rue  Julia  il  faUut 
transporter  les  courses,  et  on  les  transporta  dans  la  rue  du  Cono, 
qui  datait  de  Paul  H. 

*  Poséidon  était  honoré  ddnsVArcatUe,  en  plusieurs  lieux,  sous  le 
nom  de  Po$eMn  équulre.  (Pausanias,  vm,  10,  14,  36,  57.)  Les  Ar- 
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Mais  on  ne  voit  pas  pourquoi  il  eût  été  honoré 
par  des  jeux  solennels  dans  une  tribu  de  pâtres  et 
de  fugitifs  encore  sans  relation  avec  la  iTier.  Le 
rapport  de  Neptune  avec  le  cheval  tient  à  une  fable 
grecque  sur  la  fondation  d'Athènes',  et,  en  sup- 
posant que  cette  fable  tienne  elle-même  à  un  mythe 
plus  ancien*  qui  remonterait  aux  Pëlasges,  quand  ce 
culte  aurait  été  apporté  par  eux  sur  le  Palatin,  les  su- 
jets de  Romulus  n'avaient  aucune  raison  de  le  célé- 

eadiens  prétendaient  avoir  invoqué  les  premiers  le  dieu  de  la  mer 
sous  ce  nom  (Paus.,  vin,  25),  et  passaient  pour  en  avoir  fondé  le 
culte.  (Den.  d'Haï.,  i,  33.) 

*  On  sait  que,  dans  le  débat  qui  eut  lieu  à  celte  occasion,  Neptune 
fit  sortir  de  terre  un  cheval,  et  Pallas  Athènè  un  olivier. 

*  Je  crois  que  les  chevaux  de  Neptune  ùireni  dans  l'origine,  une  de 
ces  allusions  pittoresques  de  la  Mythologie  grecque  dont  j'ai  parlé  ail- 
leurs. (Voy.  la  poésie  grecque  en  Grèce.)  Je  crois  qu'on  a  voulu  ex- 
primer par  le  mythe  des  coursiers  de  Neptune  l'impétuosité  du 
flot  qui  semble  courir,  et  le  blanchissement  de  l'écume  sur  le  dos 
des  vagues,  métaphore  si  naturelle  qu'elle  s'est  présentée  à  l'un  des 
hommes  qui  ont  le  mieux  senti  et  rendu  la  poésie  de  la  mer,  lord 
Bjron  [ChUd-Harold,  iv,  184),  lorsqu'il  a  dit  à  l'Océan  :  Et  j'ai  posé  ma 
main  sur  ta  crimére.  De  plus,  Poséidon,  en  rapport  avec  la  fondaliof 
de  Troie  dont  il  bâtit  les  murs,  créateur  du  cheval,  selon  les  uns  e| 
Attique,  selon  les  autres  en  ThesMlief  et  en  Crête  du  taureau  de  Pa' 
siphaé,  dieu  enfin  de  la  mer,  c'est-à-dire  de  l'élément  humide  et  fé 
condant,  peut,  par  toutes  ces  raisons,  être  considéré  comme  un  dieu 
primitivement  pélasgique.  Le  nom  même  de  la  mer,  Pélagoêt  est  peut- 
être  devenu  lé  nom  des  Pélasges.  Le  culte  du  dieu  de  la  mer  convenait 
à  ce  i>euple  navigateur.  Hais,  malgré  cette  origine,  Neptune  tint  peu 
déplace  dans  la  religion  romaine.  On  ne  cite  qu'un  temple  de  Neptune 
dans  le  cirque  flaminien  et  non  dans  le  grand  cirque. 

1.  20 
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brer  par  une  fêle  nationale.  Enfin  ces  courses  préten- 
dues ont  lieu  dans  la  vallée  située  entre  le  Palatin  et 
TAventin;  mais,  dans  son  état  primitif,  elle  est  repré- 
sentée comme  une  gorge  étroite,  peu  favorablement 
disposée  pour  des  courses  de  chevaux* 

D'ailleurs,  les  eaux  du  Yélabre  devaient  inonder 
cette  vallée,  alors  plus  profonde;  car  elle  fut  en  par- 
lie  comblée  après  le  dessèchement  opéré  sous  les  Tar- 
quins. 

Ainsi  le  théâtre  même  manquait  pour  la  représenta- 
tion quon  dit  avoir  été  donnée  par  Romulus  aux  peu- 
ples voisins,  et  c'est  une  première  invraisemblance 
dans  le  récit  des  historiens.  Des  courses  de  chevaux 
n'ont  pu  avoir  lieu  dans  les  fanges  du  Yélabre.  On  les 
a  imaginées  plus  tard  quand  le  grand  cirque  a  été 
construit,  et  on  les  a  placées  là  où  depuis  le  grand  cir> 
que  exista. 

Les  fêtes  que  célébra  Romulus  s'appelaient  fêtes  de 
Consus,  Consualia,  ce  qui  est  sans  rapport  avec  le 
Neptune  grec  ou  pélasge,  mais  se  rapporte  au  dieu 
indigène  Consus,  qui  avait  dans  le  grand  cirque  un  au- 
tel trouvé  sous  la  terre  *. 

Je  crois  avoir  découvert  ce  qu'étaient  réellement 
ces  jeux  en  l'honneur  du  dieu  Consus.  On  va  voir 
qu'ils  n'avaient  rien  de  commun  avec  les  courses 
dOlympie. 

Voy.  plus  haut,  cliap.  tz« 
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(Tétait  un  amusement  rustique,  lequel  consistait  à 
sauter  sur  des  peaux  de  bœufs  huilées  ^ 

Ce  divertissement  grossier,  fait  pour  provoquer  la 
gaieté  par  les  chutes  de  ceux  qui  s  y  livraient^  et  dont 
on  rencontrerait  plus  d'un  équivalent  dans  nos  fêtes 
de  villages,  me  parait  beaucoup  mieux  en  harmonie 
avec  ce  que  devaient  être  les  mœurs  des  pâtres  du  Pa- 
latin que  des  courses  de  chevaux  pareilles  aux  jeux 
olympiques  célébrés  par  Pindare,  et  auxquels  pen- 
saient peut-être  un  peu  trop  les  auteurs  qui  écrivaient 
l'histoire  de  Romulus  sous  Auguste. 

Si  cela  est,  croira-t-on  que  les  Sabins  soient  venus 
de  Cures  avec  leurs  femmes  et  leurs  filles,  qu'ils  aient 
fait  huit  lieues  pour  voir  des  bergers  glisser  sur  des 
peaux  de  bœufs  huilées?  Quant  à  moi,  je  ne  saurais 
l'admettre,  et  j'y  vois  une  preuve  de  plus  que  les  Sa- 
bins s'étaient  déjà  établis  sur  le  Quirinal  et  le  Capitole, 
où  Denys  d*Halicamasse,  trés-positif  sur  ce  point  % 
nous  les  montre  pendant  la  guerre  et  après  la  paix. 

*  C'est  ce  que  nous  apprend  un  vieux  vers  saturnien  oonservé 
par  le  grammairien  Nonius  Harcelius  (p.  15,  Ger.  Gernuus)  : 

Sibi  pastores  ludos  fociunt  coriis  comuaUa. 

Ce  qu'expliquait  ainsi  Varron  :  Etiam  pelles  bubulas  oleo  perfusas 
percurrebant.  (Voy.  Preller,  Rom.  Mytholf  p.  431.)  Ennius  parlait  de 
jeux  semblables  institués  par  Romulus  i  l'occasion  de  la  dédicace  du 
temple  de  Jupiter  Feretrius.  (Ennius,  apud  Serv.,  Georg.,  ii,  384.) 

*  Tatius  était  sans  doute  un  cbef  sabin  de  Cures;  les  Sabins  de  Rome 
attendirent  son  arrivée  pour  prendre  une  vengeance  dont  le  besoin 
d'un  auxiliaire  explique  le  retard. 
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En  ce  cas,  des  femmes  sabines  ont  pu,  pour  voir  des 
jeux  célébrés  en  Thonneur  d'un  dieu  sabin,  d'après  une 
coutume  de  leur  pays,  en  voisines  et  sans  ëlre  accom- 
pagnées, descendre,  non  dans  la  vallée  où  fut  le  cirque^ 
vallée  que  les  eaux  du  Yélabre  inondaient,  mais  plus 
près  encore  de  chez  elles,  dans  l'emplacement  duForum 
futur,  dont  une  partie,  le  récit  du  combat  de  Romulus 
et  de  Tatius  le  prouvera,  n'était  pas  submergée. 

Cela  se  conçoit  mieux  que  la  narration  de  Tite  Live, 
car  j'avoue  ne  pouvoir  comprendre  la  longanimité  des 
Sabins  qui  se  laissent  prendre  leurs  filles  et  leurs  fem- 
mes sans  cherdier  à  les  défendre  et  se  retirent  tran- 
quillement chez  eux.  Est-ce  possible,  je  le  demande, 
de  la  part  d'un  peuple  aussi  belliqueux  et  aussi  farou- 
che que  les  Sabins?  Cette  invraisemblance  est  rendue 
surtout  visible  dans  les  tableaux  où  Ton  a  voulu  re- 
présenter l'enlèvement  des  Sabines. 

Dans  la  plupart  de  ces  tableaux,  on  voit  les  Romains, 
tous  en  costume  de  guerre,  emportant  dans  leurs 
bras  les  Sabines,  qui  la  plupart  se  défendent  très- 
bien.  Hais,  en  général,  elles  se  défendent  seules;  il  ne 
se  trouve  là,  pas  plus  que  dans  les  tableaux  de  Tite  Live, 
ni  un  père  ni  un  fiancé  dont  le  désespoir  résiste  ou 
au  moins  menace.  Les  choses  n'ont  pu  se  passer  ainsi 
à  Rome  au  temps  de  Romulus,  pas  plus  qu'elles  ne 
s'y  passeraient  ainsi  aujourd'hui  si  nos  soldats  vou- 
laient enlever  de  vive  force  les  filles  du  Transtevère 
qui  les  regardent  défiler. 
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La  suite  n'est  pas  moins  étrange.  D*après  le  récit 
consacré,  les  Sabins  ne  se  pressent  pas  beaucoup  de 
se  venger.  Ce  sont  les  habitants  de  trois  petites  villes 
que  Tite  Live  ne  donne  pas  pour  sabines>  Antemne  ^, 
Gaenina  *  et  Crustumerium',  qui  prennent  fait  et  cause 
pour  les  Sabins,  tandis  que  ceux-ci  n'ont  pas  d'abord 
l'air  de  ressentir  leur  offense,  et  les  Sabins  ne  parais- 
sent qu'après  que  Romulus,  attaqué  par  les  trois  villes, 
en  a  triomphé. 

Ce  triomphe  lui-même  mérite  réflexion. 

Romulus  monte  au  Capitole  sur  un  char  attelé  de 
quatre  chevaux  blancs,  ce  qu'aucun  triomphateur  ne 
se  permit  avant  Camille,  pour  y  offrir  à  Jupiter  Fere- 
trius  les  dépouilles  du  petit  chef  qu'il  a  vaincu  et 
tué  de  sa  main. 

Je  veux  croire  que  Romulus  ait  pris  la  bourgade 

'  Antemne  était  sur  la  colline  d'Acqua-Acetosa,  près  de  Rome,  au 
confluent  du  Tibre  et  de  TAniû.  (Varr.,  !>«  /.  lat.t  r,  28.) 

*  La  position  de  Csenina  n'est  pas  déterminée  d'une  manière  cer- 
taine. La  physionomie  de  son  nom  est  étrusque,  celle  du  nom  de  son 
roi  Acrta,  que  tua  Romulus,  est  grecque.  Properce  lui  donne  Tépithëte 
^hereàUen;  ce  qui  semble  indiquer  une  origine  pélasgique. 

A€ron  Hercnleos  Cenîna  ductor  ab  arce. 

(Propert,  EU,  ir,  10,  19.) 

'  On  ne  sait  rien  de  précis  sur  la  position  de  Crustumerium  on 
Crastiminium,  sinon  qu'elle  était  près  du  mont  Sacré,  puisque  Varron 
{De  l,  lai,,  y,  81)  appelle  la  fameuse  sécession  qui  eut  lieu  sur  cette 
colline  Secessio  Crusiumerina;  selon  Tite  Live  TAllia  prenait  sa 
source  dans  les  monts  Crustuminiens.  (Tit.  Liv,  t,  37.)  Ilibbj  place 
Cruatumerium  à  Tor-san-Giovanni.  (Dint.,  i,  p.  527.) 
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qu'on  appelle  la  ville  de  Caenina  et  tué  celui  que  Titc  lÀve 
appelle  un  roi;  mais  je  doute  qu'il  soit  monté  au  Ca- 
pitole  sur  un  char  dans  l'intérêt  de  la  majesté  royale, 
comme  dit  Denys  d'Halycarnasse  ^  Les  abords  du  Ca- 
pitole  étaient  difUciles;  la  voie  triomphale  n'existait 
pas  encore,  et  la  gorge  étroite  par  où  l'on  montait  au 
Capitole  n'était  pas  faite  à  l'usage  des  chars.  Romulus 
triompha,  s'il  triompha,  sur  le  Palatin.  On  triomphe 
chez  soi  et  non  pas  chez  les  autres.  Un  seul  trait  vrai 
de  la  tradition  a  été  conservé  par  Plutarque,  lequel, 
plus  naïf  que  Denys,  déclare  que  toutes  les  statues  de 
Romulus  qu'il  avait  vues  le  représentaient  à  pied. 
«  Romulus,  dit-il,  prit  un  tronc  d'arbre,  le  dégrossit, 
y  attacha  les  armes  de  son  ennemi,  le  plaça  tout  droit 
sur  son  épaule  et  alla  le  suspendre  à  un  chêne*.  » 

Voilà  qui  est  conforme  au  caractère  du  temps  et  de 
la  légende. 

C'est  aussi  sur  le  Capitole  que  Romulus  avait,  di- 
sait-on, élevé  un  temple  à  Jupiter  Feretrius. 

Ce  petit  temple  a,  en  effet,  existé  sur  le  Capitole. 
Ses  dimensions  —  il  avait  moins  de  quinze  pieds  de 
longueur'  —  conviendraient  au  peu  d'étendue  de  la 
cité  de  Romulus;  cependant  ce  que  l'on  disait  de 

*■  Den.  d'Haï.,  n,  54. 

'  Plut.,  RffnuU.,  xn.  Virgile  aemUe  fUre  aRmioQ  à  la  (nditkanqfK 
portée  par  PhUarqoe  dans  ce  vers  : 

Hne  arma  ezsfiaaipie  ffri  tua  ^MPona  hakébft. 

*  I>en.  d'Haï.,  u,  54. 
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ragrandisscmcnt  de  ce  temple,  qu'on  attribuait  à  un 
roi  sabin,  Ancus  Martius^,  pourrait  bien  se  rapporter 
à  sa  fondation;  car  un  roi  sabin  était  nécessairement 
en  possession  du  Capitole  ', 

Puis  vient  la  grande  guerre  des  Sabins  amenés  de 
Cures,  disent  les  historiens,  par  le  roi  Tatius.  Celle-ci 
dut  être  sérieuse.  Les  Sabins  étaient  des  montagnards 
belliqueux.  Leur  pays  s'étendait  depuis  Amiternum, 
dans  le  royaume  de  Naples,  jusqu'aux  confins  de  TE* 
trurie.  Les  Romains  possédaient  une  petite  colline 
aux  environs  du  Yélabre.  La  partie  n'était  point 
égale,  et  le  résultat  douteux  de  cette  guerre  ne  put 
mettre  les  Romains  sur  un  pied  d*égalité  avec  leurs 
ennemis.  Ce  qui  est  étonnant^  c'est  qu'ils  n*aient  pas 
péri. 

Tite  Live  a  tout  fait  décider  par  une  bataille.  A 
an  croire  Denys  d'Halicamasse,  cette  bataille  décit 
sive  fut  précédée  par  plusieurs  combats.  Son  récit  de 
la  guerre  est  plus  détaillé,  et  a,  je  crois,  conservé  plus 
de  traits  de  la  vieille  légende,  qui  reposait  elle-même, 
on  n'en  saurait  douter,  d'après  la  physionomie  héroï- 
que de  la  narration,  sur  un  vieux  chant  '. 

*  TU.  Ut.,  I.  53. 

'  Ce  nom  de  Feretrhis  semble  dériTer  de  Fereirumt  désigner  nn  diea 
funéraire,  peut  être  VejoTis,  et  n'a  rien  à  faire  avec  les  armes  que 
portait  le  Tainqueur.  Feretrius  ne  vient  pts  pli»  de  ferre,  porter, 
que  de  fiarire,  frapper,  comme  le  ?eut  Plutarque. 

*  Cett^  narration  pouvait  encore  avoir  une  autre  source^  les  AnnaUê 
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•   Selon  rhistorien  grec,  Romulus  a  pour  allié  un  Lo-  • 
cumon  ou  chef  étrusque. 

Quel  était  ce  chef  que  Ton  fait  venir  de  différents 
endroits  au  secours  de  Romulus,  et  dont  Properce, 
qui  était  Ombrien,  c'est-à-dire  à  demi  Étrusque,  nous 
a  conservé  le  nom  latinisé  de  Lycomedius%  tandis  que 
d'autres  donnent  pour  auxiliaire  à  Romulus  ce  con- 
dottiere étrusque,  Cœles  Yibenna,  dont  le  nom  devint 
celui  du  mont  Cœlius,  et  dont  on  place  aussi  la  venue 
i  Rome  sous  le  premier  Tarquin. 

Ce  qui  me  semble  probable,  c'est  qu'il  y  avait 
déjà  un  établissement  étrusque  sur  le  mont  det 
Chênes^  et  que  Taventurier  qui  se  trouvait  là  aida 
Jlomulus  à  repousser  les  Sabins  du  territoire  com- 
mun. 

L'hésitation  du  souvenir  traditionnel  qui  place  l'oc- 
cupation du  Cœlius  tantôt  sous  Romulus,  tantôt  sous 

de$  Pontifes*  Denys  d'Halicamasse  (ii,  52)  parle  d'une  guerre  entre 
Romulus  et  Tatius  qui  avait  duré  iroU  ofu.  Ce  qui  ne  s'accorde  point 
du  tout  avec  son  propre  récit.  Le  récit  reproduisait  la  tradition  telle 
que  l'avait  faite  l'ancien  chant.  La  tradition  et  la  poésie  populaire  ré- 
sument volontiers  en  quelques  faits  généraux  les  faits  particuliers, 
car  l'imagination  s'attache  à  ce  qui  la  frappe,  et  la  mémoire  oublie 
volontiers  quand  l'imagination  n'a  pas  été  frappée.  Le  combat  du 
Forum,  c'est  un  souvenir  de  la  poésie,  qui  groupe  les  faits;  les  trois 
ans  de  guerre,  c'est  un  renseignement  recueilli  dans  les  Annales  dcê 
Pantifei  qui  marquaient  les  années. 
*  Tempore  quo  sociis  venit  Lycomedius  armis 
Atque  Sabina  feri  contudit  arma  Tati. 

(Prop.,  EL,  IV,  2, 51  l 
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Tarquin,  me  fait  penser  que  cette  colline  a  ëlë  occu^ 
pée  à  deux  reprises  par  les  Étrusques  ^ 

L'alliance  du  Palatin  et  du  Cœlius,  qui  sont  très- 
voisins,  est  naturelle  et  d'autant  plus  vraisemblable, 
qu'après  la  paix  avec  Tatius,  Romulus  est  dit  avoir 
eu  en  partage  ces  deux  collines.  Il  occupait  le  Palatin 
avant  la  guerre,  et,  pour  le  Cœlius,  on  peut  croire  que 
ce  ne  fut  pas  lui  qui  s'y  maintint,  mais  son  allié,  car  il 
n'en  est  pas  plus  fait  mention  dans  l'histoire  de  Ro- 
mulus après  qu'avant;  toute  cette  histoire  se  passe  sur 
le  Palatin. 

Mais  revenons  à  la  résistance  que  le  chef  latin  ol  le 
chef  étrusque  opposent  aux  Sabins.  II  est  évident  que 
ni  lun  ni  l'autre  ne  sont  en  possession  du  Capitole, 
car  ils  le  défendraient;  mais  il  n'en  est  rien  :  ils 
semblent,  au  contraire,  le  menacer*,  et  ce  sont  les 
Sabins  qui  sont  postés  pour  le  défendre.  Romulus  est 
sur  l'Esquilin,  Tatius  entre  le  Quirinal  et  le  Capitole', 
sur  ce  plateau  qui  les  unissait  et  qui  a  disparu^  sous 
Trajan. 

*  Properce  suppose  qae  ce  fut  après  la  guerre  contre  Tatius  que 
Ton  fit  descendre  les  Étrusques  du  Gœlius  pour  les  établir  entre  le 
Palatin  et  le  .Capitole,  dans  le  lieu  qui  s'appela  depuis  le  Quartier 
itrutque  (Viens  tuscus).  Tite  liYe  (Ik,  14)  et  Tacite  [Ann,,  iv,  C5)  rap- 
portent ce  déplacement  à  l'époque  des  Tarquins,  ce  qui  parait  plus 
vraisemblable,  car  alors  seulement  Tespace  occupé  jusque-là  pdr  lo 
Vélabre  fut  en  partie  dessécbé. 

*  Den.  d'Haï.,  ii,  37. 
»  Den.  d'Haï.,  u,  38. 

*  Par  là  peut  s'expliquer  Verrcur  de  Dcnys  d'Ilalicam 
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Plus  lard,  les  Romains  sont  en  bas,  dans  le  Forum; 
ils  défendent  le  Palatin,  comme  les  Sabins  défendent 
le  Capitole.  C'est  dans  l'espace  intermédiaire  entre  le 
Capitole  sabin  et  le  Palatin  romain^  espace  occupé  de- 
puis en  partie  par  le  Forum,  qu'aura  lieu  la  grande 
lutte,  dans  laquelle  les  Sabins,  descendant  du  Capi* 
tôle,  repousseront  les  Romains,  puis  seront  repoussés 
à  leur  tour,  et  chacun  finira  par  rester  maître  chei 
soi.  Voilà  ce  qui  résulte  de  Tensemble  du  récit  et  de  la 
situation  des  lieux. 

Le  seul  incident  qui  étonne,  c'est  la  forteresse  des 
Romains  placée  sur  le  roc  Tarpéien,  un  des  sommets 
du  Capitole,  et  livrée  aux  Sabins  par  Tarpéia. 

On  peut  admettre  que  ce  sommet  isolé  du  Capitole, 
opposé  à  celui  qui  tenait  au  Quirinal  sabin,  apparte- 
nait dans  l'origine  aux  Romains  et  formait  la  citadelle 
du  Palatin,  détachée,  selon  l'usage  des  cités  grecques 
et  italiotes,  de  la  ville  qu'elle  devait  protéger.  On  con- 
serve ainsi  l'histoire  de  Tarpéia,  histoire  qui  n'a  pas 
l'air  d'avoir  été  inventée  à  plaisir,  qui  semble  antique  et 
qui,  à  cause  de  cette  antiquité  même,  a  subi  plusieurs 
transformations.  On  reconnaît  une  version  sabiiie  et 
une  version  romaine  de  la  légende  dans  l'aventure  de 
cette  Tarpéia,  qui  est  représentée  tantôt  comme  tra- 
hissant les  Romains^  tantôt  comme  une  victime  de 

([ui  fait  aussi  occuper  le  mont  Sabin,  le  Quirinal,  par  le  Luciiroon,  allié 
de  Romulus.  La  langue  de  terre  qui  unissait  le  Quirinal  au  Qipilole  a 
pu  être  consid^e  CQoune  a|>partenant  au  premier. 
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son  dévouement  pour  eux*,  dont*  le  tombeau  était 
honoré  par  des  sacrifices'  et  par  une  statue  placée 
dans  un  temple,  dont  Properoe  *  fait  une  héroïne  de 
roman  que  perd  sa  passion  exaltée  pour  le  beau  Ta* 
tius*,  et  dont  l'existence  repose  peut-être  tout  en* 
tière  sur  le  mot  Tarpéien^  auquel  nous  avons  cru 
trouver  une  origine  parfaitement  étrangère  à  la  beUa 
Tarpéia. 

Même  en  supposant  que  cette  pauvre  Tarpéia,  que 
je  me  reproche  d'écraser  sous  le  poids  de  mes  argu- 
ments, comme  elle  le  fut,  selon  la  légende,  sous  les 
boucliers  des  Sabins,  n*ait  pas  existé  dans  Thistoirei 
elle  vit  encore  dans  l'imagination  populaire  des  habi* 

*  Den.  d'Halicarnasse  (a,  5S),  et  Tite  Live  (i,  n),  indiquent  les  deux 
fcnkGnÊ, 

*  Den.  d'Haï.,  n,  49. 
»  Pest.,  p.  363. 

*  Propert.,  El.,  v  (iv),  4,  S  et  suIt. 

>  Tarpéia  ta  puiser  de  Teau  à  une  source  sortant  d'une  grotte  dont 
Properce  fait  une  description  charmante,  c  Un  bois  sacré  s'enfonçait 
sous  un  antre  tapissé  de  lierre  ;  l'eau  qui  naissait  en  ce  lieu  murmu- 
rait parmi  les  arbres,  demeure  ombreuse  de  Sylvain,  où  la  douce  flûte 
des  bergers  menait  boire  les  brebis  lassées  des  ardeurs  de  l'été,  i 
Cest  à  cette  source  que  Tarpéia  allait  puiser  l'ean  sacrée»  une  urne 
d'argile  était  posée  sur  sa  tête. 

Crgebat  médium  flctilii  vna  capot, 

dit  le  po(He  qui  atait  vu  les  jeones  fiUes  4s  Rome  wmMIt  en4qnî* 
libre  l'unie  qu'elles  portaleiit,  comme  eUes  font  encore  aujovd'bat. 
c  Elle  vit  Tatins  s'exercer  anx  jeoz  guerriers  dans  la  pUine  poudreuse; 
elle  admira  le  visage  du  roi,  ses  armes  bnUastes*.*  4t  Fane,  qoê 
ses  mains  onblisigpt  de  wwteiiirp  t«nb»*  > 
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tahts  actuels  du  rocher  Tarpéienv  Niebhur  y  a  en* 
tendu  raconter  par  une  petite  fille  que,  dans  un  sou- 
terrain de  la  montagne,  —  où  y  il  a  en  effet  des 
souterrains,  —  est  la  belle  Tarpëia,  couverte  d'or  et 
de  bijoux,  et  retenue  par  des  enchantements.  Aucun 
de  ceux  qui  ont  voulu  pénétrer  jusqu'à  elle  n'a  pu  re- 
trouver son  chemin  \ 

La  situation  des  Sabins  sur  le  Capitole  et  sur  la 
hauteur  par  laquelle  il  était  soudé  au  Quirinal  une  fois 
bien  déterminée,  le  combat  avec  tous  ses  incidents 
épiques  se  comprend  facilement  ;  les  faits  merveilleux 
eux-mêmes  prennent  une  sorte  de  vraisemblance  pour 
l'imagination,  quand  on  voit  comment  ils  ont  été  rat* 
tachés  à  la  nature  et  à  «a  situation  des  lieux. 

Tel  est  le  récit  de  la  source  d'eau  bouillante  que 
Janus  fit  sortir  de  terre  sous  les  pas  des  Sabins  pour 
les  empêcher  de  passer  par  une  porte  que  les  Romains 
s'efforçaient  de  fermer.  Ce  récit  est  en  rapport  avec 

*  Niebubr  s'engagea  dans  un  de  ces  souterrains  du  Capitole,  mais 
ne  put  aller  bien  loin.  On  y  trouverait  peut-âtre,  sinon  les  bijoux  de 
ia  belle  Tarpéia,  souvenir  évident  des  anneaux  d'or  promis  par  les 
Sabins,  d'autres  trésors  précieux  pour  les  antiquaires,  surtout  si  l'on 
arrivait  aux  fttviisx  du  temple  de  Jupiter,  dans  lesquelles  on  enfouis* 
sait  les  objets  sacrés  qui  ne  pouvaient  plus  servir.  Pour  moi,  moins 
heureux  que  Niebhur,  sur  la  roche  Tarpéienne  où  je  suis  allé  bien 
souvent  profiter  des  lumières  de  M.  Henzen,  directeur  ^e  llnstitut 
archéologique,  et  des  ressources  d'une  bibliothèque  toi:yours  mise 
avec  empressement  à  la  disposition  des  étrangers,  je  n'ai  rencontré 
dans  les  petites  filles  du  lieu  que  d'effrontées  et  opini&tres  men- 
diantes, qui,  j'en  suis  sûr,  ne  savaient  rien  de  la  belle  Tarpéia. 
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Texisience  d'eaux  sulfureuses,  reste  des  anciennes  ac- 
tions Yolcaniques. 

Cette  porte,  qui  était  près  du  temple  de  Janus  S  avec 
lequel  on  Ta  confondue*,  et  par  conséquent  dans  les 
environs  de  Sainte-Martine,  s'appelait,  pour  cette  rai- 
son, la  Porte  de  JanuSj  et  a  été  prise  pour  une  des 
trois  portes  du  Palatin,  bien  qu'elle  fût  évidemment 
au  pied  du  Capitole'.  Oubliant  que  les  Romains  défen- 
daient le  Palatin,  où  était  leur  ville,  contre  les  Sabins, 
maîtres  du  Capitole,  on  a  interprété  l'intervention  du 
dieu  comme  empêchant  les  Sabins  de  gravir  le  mont 
Capitolin,  tandis  que  le  Capitole  était  sabin  aussi  bien 
que  le  Quirinal,  dont  alors  il  n'était  pas  séparé. 

Les  anciens  eux-mêmes  ont  donné  l'exemple  de 


'  Ad  Janum  geminum  aquc  calds  fuerunt.  (Var.,  De  Ung.  I  L, 
?,  156.) 

*  Niebuhr  supposait  que  le  temple  de  Janus  était  une  porte  qu'on 
ouTralt  en  temps  de  guerre  pour  établir  entre  la  ville  romaine  et  la 
ville  Sabine  une  communication  que  les  circonstances  rendaient  né' 
cessaire,  et  qu'on  fermait  en  temps  de  paix.  Il  expliquait  ainsi  la  clô- 
ture du  temple  de  Janus.  L'idée  est  ingénieuse,  mais  la  description 
de  Procope  qui  vit  oacore  le  temple  de  Janus,  et  une  médaille  qui  le  . 
représente,  montrent  que  c'était  bien  un  temple  et  pas  une  porte. 

'  Macrobe  (Sat.  i,  0)  pUce  cette  porte  de  Jamu  au  pied  du  Viminal. 
Ceci  est  contraire  &  tous  les  témoignages  et  même  au  nom  de  la 
porte;  car  ce  nom  indique  la  proximité  du  temple  de  Janus.  Macrobe 
aura  été  induit  à  cette  erreur  de  topographie  ponr  avoir  confondu 
avec  le  Viminal,  qui  est  comme  une  ramification  du  Quirinal,  l'an- 
cien prolongement  de  celui-ci  qui  venait  autrefois  rejoindre  le  CapU 
tôle,  et  qui,  au  temps  de  Macrobe,  n'existait  plus. 
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cette  eofifuskin,  et  Ovide  \  qui  avait  cependant  diaqne 
jour  sous  les  yeux  ce  théâtre  de  la  légende,  car  il  de- 
meurait tout  près*,  ne  Ta  pas  comprise'. 

Ovide,  en  effet,  parait  croire  que  les  Romains  sont 
sur  le  Gapitole  et  s'efforcent  de  fermer  la  porte  en 
question  pour  Mipècher  les  Sabins  d'y  monter.  C'est 
te  eaotraire  qui  est  vrai  :  la  porte  de  Janus  était  au 
pied  du  ÛBipftoie  et  en  défendait  rapproche.  Les  Ro- 
mains, qui  étaient  ao  kas,  voulaient  empêcher  les  Sa- 
bins de  rouvrir  et  de  fondln»  sur  eux.  La  relation  to- 
pographique des  deux  armées  a  été  renversée  par 
Ovide;  mais,  malgré  les  témoignages  de  rhistoire  et 
l'évidence  des  lieux,  comment,  au  temps  d'Auguste, 
ne  pas  se  figurer  les  Romains  au  Capîtole*? 

Une  seule  chose  embarrasse  dans  cette  partie  de  la 
légende,  c'est  de  voir  Janus,  qui  est  par  excellence  le 

*  Ot.,  F<Ml.,i,  ÎCi. 

*  ...  Capitol ia  oernenii 
Que  nostro  frustra  juncta  Aiere  larf . 

(0?.,  Tria,  EL,  i,  5, 29-50.) 

*  Ofide  suppose  ^e  lairas  arrête  les  Sabins  au  moment  ùù  ils 
ont  gra^i  le  chemin  qui  conduisait  à  la  citadelle,  mais  la  tradition 
ne  parle  d'aucune  attaque  tentée  par  eux  contre  la  citadelle  et  re- 
poussée par  les  Romains,  elle  ne  connaît  que  la  trahison  de  Tarpéia 
par  4"ui  elle  fut  livrée  sans  coup  Knr. 

^  Servius  {£n,,  vm,  361)  a  mieux  compris  la  situation  r^spedîTe 
ées  combattants.  Pour  lui,  l'éruption  des  eaux  bouillantes  a  délivré 
les  Bomains  qui  fuyaient  et  arrêté  les  paurêuiUi  des  Sabins.  Des 
bommes  qui  Axient  doTant  des  ennemis  qui  les  poônuiient  ne  Bomt 
pas  des  assiégés  qui  résistent. 


SUITE  DB  ROnULUS.  SIO 

diétt  des  Sabins,  protéger  contre  eux  les  Romains.  Ce 
trait  a  dû  être  ajouté  plus  tard,  quand  les  Sabins  et 
les  Romains  s'élant  fondus  à  la  fin  en  un  seul  peuple, 
ceux-'Ci  eurent  adopté  Janus,  fait  de  la  cidture  de  son 
temple  le  symbole  d'un  état  de  choses  qui  frappait 
d'autant  plus  les  esprits  qu'il  ^.«tait  plus  rare,  la  paix, 
et,  fidèles  à  Tesprit  tout  pratique  et  souvent  mesquin 
de  leur  mythologie  propre,  transformé  le  grand  dieu 
solaire  et  guerrier  des  Sabins  en  un  dieu  qui  présidait 
à  l'ouverture  et  à  la  fermeture  des  portes;  alors  on 
lui  attribua  l'honneur  d'avoir  empêché,  par  un  mi- 
racle dont  on  croyait  voir  l'effet,  les  Sabins  de  fermer 
la  porte  JanualiSy  autrefois  porte  de  la  cité  sabine,  et 
qui,  pour  cette  raison,  avait  reçu  le  nom  du  dieu  sabin, 
dont  le  temple  d'ailleurs  était  de  ce  c6té.  Il  n'en  fallait 
pas  tant  aux  Romains  pour  proclamer  l'assistance  du 
dieu  dans  un  combat  où  ils  Tusurpaient. 

Quant  aux  faits  qui  n'ont  rien  de  mythologique,  je 
crois  que  les  détails  et  les  vicissitudes  du  combat  peu- 
vent contenir  quelque  vérité,  car  je  suis  convaincu  que 
la  source  primitive  du  récit  qui  nous  a  été  conservé 
par  Tite  Live  et  par  Denys  d'Halicamasse  est  un  vieux 
chant  que  certainement  ils  n'avaient  ni  l'un  ni  l'autre 
sous  les  yeux,  mais  d'où  la  tradition  leur  était  venues 

*  Je  ne  pense  pas  que  les  chants  nationaux,  que  Ton  récitait  en- 
core au  temps  de  Pline,  fussent  de  véritables  épopées,  mais  quelque 
chose  d'analogue  ani  romances  héroïques  de  l'Espagne,  aux  ballades 
épiques  des  peuples  du  nord. 
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Or  certains  détails  véritables  d  un  combat  fameux  peu- 
vent être  fixés  par  la  poésie  naïve  des  contemporains 
de  ces  faits.  Seulement,  je  crois  que  ce  chant  était  sa- 
bin^  et  non  romain;  car,  malgré  la  prédilection  de 
l'historien  latin  pour  ses  compatriotes  et  la  prédilec- 
tion non  moins  grande  de  Fhistorien  grec  pour  les 
Romains,  ils  n*ont  pu  efbcer  du  récit,  qui  fut  poé- 
tique avant  d'être  traditionnel,  une  inspiration  hostile 
aux  hommes  du  Palatin  et  favorable  aux  hommes  du 
Quirinal  et  du  Capitole. 

Je  rencontre  d'abord  Curtius.  Ce'  que  Ton  raconte 
de  lui  est  un  de  ces  faits  qui  n'ont  pas  d'importance 
pour  l'histoire,  mais  que  la  poésie  du  moment  cé- 
lèbre, parce  qu'ils  ont  frappé  les  témoins,  excité  l'in- 
térêt et  la  crainte  durant  l'action,  et  qu'ils  se  déta- 
chent, par  quelques  circonstances  extraordinaires, 
des  autres  faits  guerriers.  S'il  y  avait  des  bardes 
parmi  les  zouaves,  ce  ne  serait  pas  Tensemble  d'un 
combat  qu^ils  célébreraient,  mais  tel  exploit  singulier, 
telle  de  ces  aventures  de  la  journée  que  le  soldat  aime 
à  raconter  le  soir  au  bivac.  De  plus,  l'aventure  de  Cur- 
tius était  liée  à  une  localité  bien  caractérisée,  le  ma- 
rais du  Forum,  où  il  avait  pensé  périr.  Enfin  Curtius* 
est  un  héros  sabin,  et  les  chantres  sabins  ont  dû  se 

Silius  Italicus  (Punie,  vui,  422]  parle  des  chants  sabins  qui  cé- 
lébraient le  dieu  nationa  Sancus. 

*  Le  radical  curiSt  lance,  se  retrouve  dans  ce  nom  comme  dans  ce* 
lui  de  la  ville  sabine  de  Cures,  et  sous  son  autre  forme  quirit  dans 
QuuiUs  et  Quirinal, 
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plaire  à  célébrer  un  incident  pour  nous  assez  indiffé- 
rent, mais  qui  avait  dû,  au  milieu  de  la  mêlée,  re- 
muer un  moment  le  cœur  des  compagnons  du  guer- 
rier. 

Curtius,  blessé»  perdant  son  sang,  veut  faire  re- 
traite et  regagner  le  Capitole;  mais  il  rencontre  sur 
son  chemin  le  marais  qui  en  défendait  l'approche. 
Alors  il  prend  un  parti  désespéré  :  il  se  précipite  à  che- 
val, à  travers  Teau  et  la  fange,  en  vue  des  deux  armées, 
qui  se  demandent  s'il  s'en  tirera  et  forment  des  vœux 
contraires  touchant  Fissue  de  son  entreprise.  Son  che- 
val se  débat,  il  le  presse,  il  lutte  pour  sa  vie  en  pré- 
sence du  danger;.enfin  il  parvient  à  se  sauver.  Cette 
évasion  hardie  et  quelque  temps  douteuse  avait  excité 
la  crainte  des  Sabins,  l'espoir  des  Romains,  l'admi- 
ration des  deux  peuples,  et  le  marais  garda  le  nom  de 
Curtius  ^ 

Un  bas-relief  d'un  travail  ancien  *,  dont  le  style  res- 
semble à  celui  des  figures  peintes  sur  les  vases  dits 
arcliaîques,  représente  Curtius  engagé  dans  son  ma- 
rais; le  cheval  baisse  la  tête  et  flaire  le  marécage,  qui 
est  indiqué  par  des  roseaux.  Le  guerrier,  penché  en 

*  Le  marais  avait  été  comblé,  si  Ton  en  croit  Ovide.  (Fm/.,  vi,  40C.; 
Cependant  il  ne  devait  pas  l'être  complètement,  car,  d'après  Suélone 
(Oa.,  57),  on  y  jetait  des  pièces  de  monnaie  au  temps  d'Augusle. 

*  Ce  bas-relief  se  voit  dans  l'escalier  du  palais  des  Conservateurs; 
11  a  été  trouvé  près  de  l'église  Sainte-Marie  Libératrice,  qui  fut  anté- 
rieurement S.  Sylvcster  de  Imcu, 

I.  21 
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avant,  presse  sa  monture.  On  a  vivement,  en  présence 
de  cette  curieuse  sculpture,  le  sentiment  d  un  inci- 
dent héroïque  probablement  réel,  et  en  même  temps 
de  l'aspect  primitif  du  lieu  qui  en  fut  témoin. 

Âpres  cet  épisode  tout  homérique  vient  le  moment 
décisif  et  dramatique  du  combat.  Les  Sabins  deacea- 
dent  du  Capitole  et  repoussent  Vennemi  jusqu'à  la 
porte  principale  de  Rome,  c'est-à-dire  du  Palatin.  Ro- 
mulus  est  atteint  d'un  rocher  comme  en  lancent  les 
géants  dans  leur  bataille  contre  Jupiter  et  les  héros 
dans  Vlliade.  Tite  Live  a  oublié  cette  blessure  de  Ro- 
mulus.  Prés  d'être  forcé  dans  sa  bourgade,  le  chef  la- 
tin voue  un  temple  à  Jupiter  qui  arrête  (Jupiter  Stator). 
Arrêter  Tennemi,  à  cela  sq  borne  sa  prière  et  son  et- 
poir;  il  est  exaucé.  Alors  il  commence  à  reprendre 
l'ofTensive.  Les  Sabins  plient  à  leur  tour.  Il  les  pour- 
suit jusqu'au  pied  du  Capitole,  c'est-à-dire  seulement 
jusqu'au  marais.  Romulus  n'avait  regagné  que  quel- 
ques centaines  de  pas  depuis  la  porte  Mugonia.  I^a 
victoire  était  donc  loin  de  se  décider  en  sa  faveur, 
quand,  selon  Tite  Live,  le  coup  de  théâtre  de  l'arri- 
vée des  Sabines  enlevées,  se  jetant  entre  leurs  pères 
et  leurs  époux,  mit  fin  au  combat  et  amena  la  paix. 

Tout  cela  est  trés-clair.  Le  temple  de  Jupiter  Stator, 
qui,  refait  sans  doute,  existait  encore  au  temps  d'O- 
vide, était,  comme  il  devait  l'être  d'après  le  récit  an- 
tique,  à  côté  de  l'ancienne  porte  Mugonia,  devenue  la 
porte  du  palais  impérial.  «  Ici  est  le  temple  de  Jupiter 
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Stator,  là  Rome  a  été  autrefois  fondée,  »  dit  le  poète 
exilé  daos  son  livre  des  Tristes  ^,  quand  il  lui  trace, 
comme  à  un  suppliant,  le  chemin  à  suivre  pour  arri- 
ver jusqu'à  Tempereur,  qu'il  ne  devait  pas  attendrir. 

Ce  temple  était  dans  la  partie  la  plus  élevée  de  la  voie 
Sacrée,  au  bas  du  Palatin*,  là  où  est  Tare  de  Titus;  car 
c'est  dans  cet  endroit  que  les  fouilles  de  M.  Rosa  ont  dé- 
couvert la  montée  qui  conduisait  au  palais  impérial,  à 
Tendroit  où  elle  se  détachait  de  la  voie  Sacrée^. 

Romulus  a  été  blessé,  et  son  allié,  le  Lucumon 
étrusque,  percé  de  part  en  part.  En  présence  du  dan- 
ger de  leur  chef  et  de  leurs  concitoyens,  ceux  qui 
étaient  restés  à  la  garde  des  murailles  ont  fait  une 
sortie.  Romulus,  à  leur  tête,  a  repoussé  les  Sabins 
vers  le  marais.  Geux-d  ont  regagné  par  la  gorge 


*  Ov.,  Trist,  El.,  m,  i,  M-S. 

*  ...  ^is  quam  Romulus  oUm, 
Ante  Palatini  condidit  ora  jugi. 

(Ov.,  Past;  yty  795-6.) 

'  On  n'en  a  pas  moins  pris  pour  un  reste  du  temple  de  Jupiter  Sta<« 
lor  les  trois  colonnes  qui  sont  Ters  l'extrémité  du  Forum,  assez  loin 
de  l'entrée  du  palais  impérial.  Cette  opinion  est  aujourd'hui  aban* 
donnée  aux  àeeroni.  Les  passages  d'Ovide  cités  plus  haut  auraient  dû 
préf enir  ime  telle  erreur.  Sur  im  bas-relief  du  nrasée  de  Saint-Jean 
de  Latran,  où  plusieurs  monuments  de  ce'  quartier  sont  figurés,  sui> 
vaut  l'opinion  très-ingénieuse  de  M.  de  Rossi,  dans  l'intention  d'indi- 
quer le  chemin  que  devait  suivre  une  pompe  funèbre,  à  c^é  d'un 
arc  stxr  lequel  on  lit  :  Summa  Yelia,  et  qui  ne  peut  être  que  Tare  de 
Titus,  on  voit  la  représentation  d'un  temple,  qui  est  très-prohla- 
blement  le  temple  de  Jupiter  Stator. 
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du  Capitule  leur  camp  fortifié.  Personne  n'a  été 
vaincu.  Le  succès  a  été  alternatif  des  deux  côtés.  On 
ne  sait  ce  qu'on  doit  faire.  C'est  alors,  selon  Denys 
d'Halicamasse,  que  les  Sabines  interviennent,  non  pas 
pendant  la  mêlée,  mais  pendant  la  trêve  qui  suit  le 
combat;  non  pas  en  se  jetant  entre  les  glaives  tirés, 
mais  en  allant,  ce  qui  est  beaucoup  plus  conforme  à 
la  vraisemblance,  demander  aux  Sabins  la  grâce  du 
peuple  romain  ^ 

Je  passe  sur  la  délibération  en  règle  de  ces  femmes 
et  sur  l'autorisation  donnée  à  leur  démarche  par  le 
sénat.  C'est  un  anachronisme  politique  qui  transporte 
dans  l'âge  héroïque  de  Rome  les  habitudes  délibéra- 
tives,  et  ce  qu'on  pourrait  appeler  les  formes  parle- 
mentaires des  âges  suivants.  Mais  je  retrouve  le 
poème  sabin  ou  la  légende  sabine  dans  ce  qui  suit,  et 
qu'une  tradition  purement  romaine  se  serait  gardée 
de  présenter  ainsi. 

Les  femmes  sabines  montent  au  Capitole,  où  était 
le  camp  des  Sabins,  velues  de  deuil  et  conduisant 
leurs  enfants  par  la  main,  comme  on  faisait  plus  tard 
à  Rome  pour  attendrir  ses  juges. 

Conduites  en  présence  du  roi  Talius  dans  l'assem- 
blée des  chefs,  elles  demandent  à  genoux  qu'on  ac- 
corde pour  l'amour  d'elles  la  paix  à  leurs  époux. 

(X  Ayant  dit  ces  choses,  toutes  tombent  aux  pieds  du 

'  Den.  d'Haï.,  iip  45-d. 
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roi  avec  leurs  enfants  et  y  demeurent  prosternées  jus- 
q[u'à  ce  qu'on  les  relève  de  terre  ^  » 

Voilà  un  abaissement  qui  s'explique  par  la  situation 
véritable  des  deux  peuples. 

Suivant  la  tradition,  qui  est  notre  seule  histoire,  les 
Romains  avaient  fui  et  ne  s'étaient  arrêtés  qu'à  la 
porte  de  leur  ville  ;  ils  avaient  à  leur  tour  repoussé 
l'ennemi.  Mais  les  Sabins  occupaient  le  Capilole,  la  ci- 
tadelle, le  Quirinal,  plusieurs  autres  points  encore. 
Une  ligne  de  villes  sabines  les  rattachaient  à  leur  ca- 
pitale de  Cures.  C'était  une  armée  qui  avait  der- 
rière elle  un  peuple.  Les  Romains  possédaient  une 
bourgade  isolée  sur  une  colline  de  peu  d* étendue;  il 
n'est  dit  nulle  part  qu'une  seule  ville  de  la  confédéra- 
tion latine  eût  pris  parti  pour  eux. 

Un  aventurier  étrusque,  établi  sur  la  colline  pro- 
chaine, avait  seul  et  sans  succès  embrassé  leur  dé- 
fense. 

Vraie  ou  non,  la  version  de  l'événement,  conservée 
par  Denys  d'Halicarnasse,  s'accorde  très-bien  avec  l'é- 
tat de  choses  qui  suivit,  et  que  tout  nous  prouvera 
avoir  été  un  état  d'infériorité  pour  les  Romains. 


*  La  peinture  a  plusieurs  fois  représenté  les  Sabines  se  jetant 
entre  les  deux  années  et  les  arrêtant  en  étendant  les  bras,  comme 
rHersilie  de  David.  Ne  viendra-t-il  pas  un  jour  à  l'esprit  d'un  artiste 
de  montrer  TéTénement  d'après  la  version  sabine?  Une  telle  pcm- 
lure  aurait  au  moins  le  mérite  de  la  vraisemblance  •!  de  It  nou» 
Teauié. 
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Tite  Live  glisse  sur  les  conditions  du  traité.  Selon 
Denys  d'Halicamasse,  on  convint  que  Tatius  et  Romu* 
lus,  avec  m  pouvoir  égal  et  des  honneurs  égaux,  ré- 
gneraieiïx  ensemble  à  Rome.  En  admettant,  ce  qui 
n'est  pas,  qu'ils  régnèrent  conjointement  sur  ce  qui  ne 
forma  une  seule  ville  qu'après  eux,  je  le  demande, 
si,  à  la  suite  d'une  guerre  où  les  succès  auraient 
été  partagés,  la  reine  d'Angleterre  venait  exercer  une 
moitié  de  souveraineté  à  Paris,  ne  serait-ce  pas  une 
condition  bien  humiliante  pour  les  Français  et  l'ao- 
cepteraient-ils? 

On  vient  de  proposer  au  pape  de  partager  ainsi 
avec  un  autre  souverain  la  domination,  non  de  sa  ca* 
pitale,  mais  d'une  portion  de  ses  États,  et  le  pape, 
tout  faible  qu'est  son  pouvoir,  a  refusé.  Son  premier 
prédécesseur  dans  le  pouvoir  temporel  à  Rome  n'a  pu 
être  supposé  consentir  à  un  arrangement  pareil  que 
parce  que  les  Sabins  étaient  beaucoup  plus  forts  que 
lui.  On  a  déjà  vu  les  Sabins  anciennement  établis  sur 
plusieurs  des  collines  de  Rome.  Je  montrerai  bientôt 
qu'après  la  paix  ils  occupèrent  toutes  celles  de  la  rive 
gauche,  à  Texoeption  du  Palatin  et  du  Coelius;  mais, 
dés  à  présent,  il  est  clair  qu'il  ne  pouvait  y  avoir  au* 
cune  parité  entre  une  nation  assez  considérable  et  une 
ville  très-petite* 

En  présence  de  cette  inégalité  entre  la  nation  Sa- 
bine et  rétablissement  du  Palatin,  entre  l'espace  oc- 
cupé par  les  Sabins  dans  Rome  et  la  colline  isolée  de 
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Romulus,  oii  Ut  avec  quelque  surprise  dans  Servius  * 
que  le  roi  des  Sabins  fut  admis  au  partage  de  la  ville, 
que  les  Sabins  obtinrent  le  droit  de  cité  •,  mais  sans 
droit  de  suffrage.  C'est  ainsi  que  les  choses  sont  pré- 
sentées par  les  historiens  anciens  et  modernes  de 
Rome.  La  vérité  est  que  les  Sabins  laissèrent  aux  Ro- 
mains leur  taupinière  du  Palatin,  où  ils  ne  mirent  pas 
le  pied. 

Les  Sabins  conservèrent  le  Capitole,  qu'ils  occu- 
paient depuis  le  commencement  ',  où  Tatius  habita  la 
citadelle  Tarpéienne  *. 

Romulus  demeura  retranché  sur  le  Palatin;  à  mi- 
chemin  entre  les  deux  villes,  le  traité  fut  juré  par  les 
deux  chefs.  Là  ils  immolèrent  une  truie  '.  Le  sacrifice 
fut  offert  sur  la  voie  Sacrée.  La  tradition  avait  con- 
servé le  souvenir  de  ce  lieu,  que  nous  pouvons  recon- 
naître encore*,  et  où,  au  temps  de  Servius,  s'éle- 


*  Sery.,  jSn.f  vn,  6^5. 

*  Ilnd.,  Tii,  709. 

>  Den.  d'Haï.,  ii,  50.  C'est  ce  que  vent  dire  Tacite  {Ann,^  xii,  24) 
par  celte  assertion  d'ailleurs  inexacte  que  Tatius  ajouta  le  Capitole  à 
la  ville.  Tatius  n'ajouta  pas  le  Capitole,  il  le  conserva. 

*  Plutarque  (Romul.,  20)  dit  que  ce  fut  au  Comitium. 

>  Virg.,  ^n.,  vui,  041.  Le  porc  et  la  truie  figurent  &  Rome  dans  de 
plus  anciens  récits  et  dans  les  plus  anciens  sacrifices.  Le  porc  est 
l'animal  domestique  des  temps  primitifs,  il  peut  vivre  dans  les  forôts 
avant  l'époque  du  défrichement  qui  amène  les  pâturages,  durant 
Vàge  plus  reculé  ou  l'homme  lui-même  se  nourrit  de  glands. 

"  En  nous  plaçant  sur  la  voie  Sacrée  à  une  égale  distance  entre 
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vaient  deux  statues,  celle  de  Romulus  du  cftté  dn 
Palatin,  et  du  côté  du  Capitole  celle  de  Tatius^ 

Les  Sabins  se  hâtèrent  de  couper  la  forêt  qui,  cou- 
vrant la  pente  orientale  du  mont  Capitolin  ',  descen- 
dait jusqu'à  la  plaine.  Cette  forêt  était  celle  de  rAsile; 
ils  ne  se  souciaient  pas  que  l'Asile  restât  ouvert  à 
tous  les  gens  sans  aveu  -qui  viendraient  grossir  la  po- 
pulation suspecte  du  Palatin. 

Demeurés  en  possession  du  champ  de  bataille,  les 
Sabins,  après  avoir  en  partie  desséché  et  comblé  le  ma- 
rais qui  s'étendait  au  pied  du  Capitole,  établirent  là  un 
marché;  car  il  ne  faut  pas  oublier  que,  dans  l'origine, 
Forum  ne  voulait  pas  dire  autre  chose'.  Le  Forum 
devint  plus  tard  le  lieu  des  délibérations  plébéiennes; 
mais  les  boutiques  y  restèrent  longtemps  :  on  le  voit 
par  l'histoire  de  Virginie.  Le  Forum  fut  donc  dans 
l'origine  le  marché  des  Sabins.  Les  Romains  y  ve- 
naient  du  Palatin  pour  acheter.  C'était,  je  crois,  la 
seule  communication  des  deux  peuples.  Au  pied  du 
Capitole  était  le  lieu  où  les  Sabins  s'assemblaient,  et 


l'arc  de  Titus  qiil  marque  l'entrée  de  la  ville  du  Palatin  et  Tare  de 
Septime  Sévère  qui  indique  à  peu  près  le  lieu  où  se  tenumait  la  Toie 
Sacrée  du  côté  du  Capitole. 

*  On  disait  que  de  là  venait  le  nom  de  la  voie  Sacrée.  (Fest.,  p.  S90.] 
■  Den.  d'Ual.,  ii,  50. 

*  Les  villages  ou  les  villes  qui  s'appelèrent  Fonm  Appii^  Pânan 
Juin,  etc.,  reçurent  cette  dénomination  parce  qu'il  y  eiislait  des 
marchés. 
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qui,  pour  cette  raison,  reçut  le  nom  de  Comitium  ^ 
Le  Comitium  fut,  en  effet,  le  lieu  où  s'assemblèrent 

par  curies  les  patriciens. 
Jusqu'au  temps  des  Gracques,  ce  fut  au  Comitium 

que  s'adressèrent  toujours  les  orateurs  parlant  de  la 

tribune  qui  en  était  voisine. 
Le  Comitium  fut  dans  l'origine  le  théâtre  de  presque 

toutes  les  délibérations  qu'on  place  d'ordinaire  au  Fo- 
rum. Le  Forum  n'était  que  le  marché  dans  lequel  les 
plébéiens  venaient  assister  aux  débats,  comme  chez 
nous  le  peuple  assiste  aux  jugements  des  tribunaux. 
Je  doute  que  les  Romains  aient  été  admis  dans  le 
Comitium.  Romulus  a  pu  rassembler  à  son  de  trompe, 
dans  un  pré  du  Palatin,  les  anciens  du  lieu,  ces  séna- 
teurs couverts  de  peau  de  mouton  dont  parle  Pro- 
perce*, et  dont  le  costume  est  encore  celui  des  pâtres 
romains  de  nos  jours.  Mais  j'ai  peine  à  croire  que  les 
chefs  des  dans  sabins,  qui,  cgmme  nous  le  savons 
des  Claudius,  avaient  plusieurs  milliers  de  clients, 
aient  admis  à  leurs  conseils  les  gens  de  toute  sorte 
qui  s'étaient  emparés  du  Palatin,  dont  la  plupart  ne 

'  Ce  mot,  qui  Tient  de  eum,  et  ire,  n'indique  nullement,  comme  le 
Teut  N iebhur,  un  lieu  de  réunion  pour  les  Romains  et  les  Sabins,  mais 
simplement  un  lieu  d'assemblée.  L'emplacement  du  Comitium,  sur  le- 
quel on  a  beaucoup  disputé,  a  été  pour  la  première  fois  déterminé 
d'une  manière,  selon  moi,  incontestable  par  M.  Dyer,  dans  son 
excellent  article  Roma  du  Diciionary  of  greek  and  roman  Geoyraph 
edited  by  W.  Smilli,  t.  If,  p.  775,  777. 

•Prop.E/.,  v(i\),  1,  12- II. 
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savaient  pas  le  nom  de  leur  père,  et  dont  plusieurs 
avaient  fait  ce  métier  que  Juvénal  n'osait  pas  nom- 
mer*. 

Âut  pastor  fuiti  aut  illud  quod  dicere  nolo. 

(Juv.,  Sat.  vm.) 

Je  ne  crois  pas  à  un  gouvernement  commun  des 
deux  peuples  unis  sous  les  deux  rois,  gouvernement 
dont  on  ne  voit  nulle  trace  dans  Thistoire,  que  ne 
comportaient  point  rinëgalitë  des  deux  villes  ni  l'état 
relatif  des  deux  populations;  car  tout  Fensemble  des 
faits  et  la  vraisemblance  démontrent  qu'elles  main- 
tinrent au  moins  quelque  temps  leurs  territoires  sé- 
parés, et  que  les  Romains  n'étaient  point  vis-à-vis  des 
Sabins  sur  un  pied  d'égalité  ^ 

Si  les  deux  chefs  voisins  avaient  à  s'entendre  sur 
quelque  intérêt  commun,  sur  quelque  incident  qui 
touchait  également  les.  sujets  de  Tun  et  les  sujets  de 
l'autre,  ils  se  réunissaient  sur  une  plate-forme  située 
au  pied  du  Capitole,  au-dessus  du  Comitium,  et  qu'on 
appelait  le  Yulcanal,  à  cause  d*un  autel  de  Yulcain'.  D 
est  à  remarquer  que,  dans  ce  lieu  intermédiaire  où  Ton 
croyait  que  les  chefs  des  deux  peuples  ennemis  avaient 

*  Voy.  pins  loin,  chap.  xni. 

■  Cet  autel,  consocré  à  une  divinité  du  feu,  comme  Vesta,  était  pro- 
bablement un  ancien  autel  pélasge.  Ce  qui  le  confirme,  c'est  qu'on  y 
offraH  des  poissons  à  Vulcain  au  lieu  d'âmes  humaines  (Fest.,  p.  258), 
souvenir  de  l'abolition  des  sacriiiccs  Jmniains,  qui  était  un  souvenir 
de  l'époque  pébs^ique. 
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parfois  délibéré  en  comrouni  on  conslrui&it  plus  tard 
le  temple  de  la  Concorde,  dont  remplacement  est  en- 
core visible,  on  peut  y  observer  le  Caducée,  signe  de 
paix;  on  y  plaça  la  GrsecostasisS  dans  laquelle  le  sé- 
nat recevait  les  ambassadeurs  étrangers,  comme  le  roi 
sabin  y  avait  reçu,  disait-on,  le  chef  latin,  qui  était 
pour  lui  un  étranger. 

Pline*  attribue  àRomulus  la  fondation  du  Yulcanal; 
probablement  plus  ancien  que  lui,  et  qui  était  sur  le 
territoire  sabin. 

On  sait,  hélas  I  trés-peu  ce  qu'a  fait  Romulus;  mais 
on  pourrait  écrire  un  assez  long  chapitre  de  ce  qu'on 
lui  a  prêté,  et  qu'il  n'a  point  fait,  parce  qu'il  n*a  pu 
le  faire.  Il  n'a  point  organisé  une  cité  modèle  avec 
une  hiérardiie  savante,  classant  ses  sujets  en  patri- 
ciens et  en  plébéiens.  —  On  ne  fait  point  des  patri- 
ciens. —  Romulus  ne  créa  point  les  trois  tribus  dont 
l'une,  les  Tities,  était  sabine  ;  car  il  ne  régna  point 
sur  les  Sabins.  La  pompe  des  licteurs,  dont  l'origine 
est  étrusque,  n'a  pu  être  introduite  dans  un  temps  où 
l'on  portait,  en  guise  d'étendard,  une  botte  de  foin. 

Montesquieu  a  dit  :  «  Il  ne  faut  pas  prendre  de  la 
ville  de  Rome,  dans  ses  commencements,  l'idée  que 
nous  donnent  les  villes  que  nous  voyons  aujourd'hui, 
à  moins  que  ce  ne  soit  celles  de  la  Crimée,  faites  pour 


*  PUn.,  HUi.  fuU,,  xiiui,  6,  3.  Q^m  tune  mpracamUium  erat. 
>  Id.,  md.,  xn,  86. 
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renfermer  le  butin,  les  bestiaux  et  les  fruits  de  la  cam* 
pagne ^  » 

Dans  cette  phrase,  qui  m/s  revenait  toujours  en  mé- 
moire quand  je  voyais  entrer  à  Rome  ces  gigantesques 
diarrettes  de  foin  que  précède  souvent  un  paysan  à 
cheval  armé  d'une  lance,  assez  semblable  à  un  Tartare 
de  Crimée,  dans  cette  phrase  de  Montesquieu  il  y  a 
plus  de  sentiment  historique  de  Tancienne  Rome  que 
dans  tout  RoUin. 

En  général,  ceux  qui  ont  parlé  de  Romulus  sem- 
blent n'avoir  pas  vu  le  Palatin,  petite  colline  isolée, 
dont  le  possesseur  ne  pouvait  faire  la  loi  à  la  nation 
qui  était  maîtresse  des  autres  collines,  c'est-à-dire 
d'un  espace  vingt  fois  plus  considérable,  et  avoir  ou- 
blié qu'au  temps  de  Romulus,  sur  ce  Palatin,  était 
une  sorte  de  repaire  plutôt  qu'une  ville  véritable. 

Pour  moi,  qui  ai  beaucoup  considéré  le  Palatin  et 
me  suis  toujours  plus  pénétré  du  sentiment  de  son 
exiguïté  et  de  son  isolement;  pour  moi,  qui  pense  que 
les  deux  villes,  celle  du  Palatin  sous  Romulus  et  la 
cité  Sabine  sous  Tatius,  sont  restées  distinctes  et 
même  ennemies,  je  m'étonne  moins  que  cette  asso- 
dation,  qu'on  présente  comme  un  modèle  de  bonne 
harmonie,  ait  fini  par  la  mort  violente  de  Tatius,  à  la- 
quelle il  est  difficile  de  croire  que  Romulus  soit  de- 
meuré étranger. 

*  Considérations  sur  les  causes  de  la  grandeur  ei  de  la  dt'cadcnce 
des  Bamainit  chap.  u 
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Voici  ce  que  laconlait  la  tradition,  cette  fois  très- 
vraisemblable  ^  : 

Des  amis  de  Tatius,  c'est-à-dire  quelques  chefs  sa- 
bins,  allèrent  brigander  chez  les  Laurentins,  dans  les 
environs  de  Lavinium,  en  pays  latin.  Romulus,  qui 
était  Latin,  pousse  par  un  sentiment  où,  j'imagine, 
l'équité  n'entrait  pas  seule,  s'empressa  de  prendre  le 
parti  des  Laurentins.  Tatius  en  fut  irrité,  et  des  Sa- 
bins,  sans  doute  par  son  ordre,  suivirent  les  députés 
qui  étaient  venus  se  plaindre  à  Romulus  et  les  tuë^ 
rent  pendant  leur  sommeil.  Romulus,  s'irritant  à  son 
tour,  livra  les  coupables  aux  Laurentins.  Tatius  fit  en- 
lever les  Sabins  qu'on  emmenait  prisonniers.  On  voit 
que,  malgré  la  bonne  harmonie  dont  parlent  les  his- 
toriens, à  la  première  occasion  les  deux  rois  se  trou- 
vaient d'un  parti  contraire.  Légende  ou  histoire,  ces 
faits  peignent  bien  l'antipathie  de»  deux  peuples  que 
Romulus  et  Tatius  représentent. 

Enfin  Tatius  seul,  selon  les  uns,  et,  selon  les  au- 
très,  avec  Romulus,  se  rend  à  Lavinium  pour  offrir 
un  sacrifice.  Il  y  est  assassiné  avec  des  couteaux  de 
cuisine  et  des  broches.  Ce  dernier  trait  pourrait  être 
une  invention  romaine  et  populaire  pour  jeter  du  ri- 
dicule sur  la  mort  du  chef  ennemi. 

Je  ne  suis  pas  bien  sûr  que  le  roi  sabin  soit  allé  of- 
frir un  sacrifice  à  Lavinium,  qui  fut,  avant  Albe,  le 
centre  religieux  et  politique  de  la  confédération  latine; 

*  Den.  d'Haï.,  n,  5f.->3. 
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mais,  précisément  à  cause  de  cela»  je  ne  m'étonne  pas 
que  la  légende  ait  fait  figurer  le  nom  de  Lavinium  dans 
le  récit  de  la  mort  de  Tatius.  Ces  différends  des  deux 
rois,  celte  mort  à  laquelle  Romulus  est  mêlé,  oette 
mort  ridicule  du  roi  sabin  au  cœur  du  pays  latin^ 
me  semblent  conserver  la  trace  de  l'inimitié  sourde, 
mais  ardente,  de  la  Rome  latine  contre  la  Rome  Sa- 
bine, qui  la  dominait  et  Topprimait. 

La  fin  mystérieuse  de  Romulus  pourrait  bien  avoir 
été  originairement  dans  la  tradition  une  revanciie 
prise  par  les  Sabins  de  la  mort  de  Tatius. 

Il  y  a  deux  versions  de  la  mort  de  Romulus,  Tune 
naturelle  et  l'autre  merveilleuse. 

D'après  la  première,  il  aurait  été  assassiné. 

D'après  l'autre,  il  aurait  disparu  dans  une  miracu- 
leuse tempête  qui  aurait  répandu  en  plein  jour  de  su- 
bites ténèbres. 

La  mort  violente  est  placée  dans  deux  endroits. 

Selon  les  uns,  il  aurait  été  tué  près  de  l'autel  de 
Vidcain,  à  l'extrémité  nord-est  du  Forum,  au  pied  du 
Capitole,  sur  cette  plate-forme  sacrée  qu'on  appelait 
le  YulcanaL 

Selon  d'autres,  et  c'est  le  récit  qui  a  été  le  plus  ré- 
pété, il  aurait  péri,  pendant  une  revue,  au  bord  do 
marais  de  la  Oièvre. 

Dans  le  premier  cas,  des  patriciens  ont  tué  Romu- 
lus; ils  l'ont  tué  dans  le  Yulcanal,  au-dessus  du  Gomn 
tium,  lieu  d'assemblée  des  Sabins. 
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Si,  comme  tout  porte  à  le  supposer,  les  hommes  du 
Palatin  ne  furent  point  admis  dans  le  Comitium  sa- 
bin,  ce  sont  des  patriciens  sabins  qui  ont  tué  Ro- 
mulus;  si  même  on  croyait  au  sénat  mi-parli  de 
Sabine  et  de  Romains  institués  par  Romulus,  il  fau- 
drait se  souvenir  qu'il  y  Vivait  dans  ce  sénat  cent  Sa- 
bins. 

D'après  une  autre  version  de  la  légende,  Romulus 
avait  été  mis  à  mort  prés  du  marais  de  la  Chèvre. 

Le  marais  de  la  Chèvre,  en  quelque  lieu  qu'il  fût, 
était,  comme  le  Yulcanal,  sur  le  territoire  sabin.  Plu- 
tarque  dit  positivement  que  Romulus  était  sorti  de  la 
ville  pour  s'y  rendre. 

Je  suis  porté,  par  ces  indications  topographiques, 
à  déclarer  que,  suivant  la  légende  primitive,  soit  sur 
le  Yulcanal,  soit  au  bord  du  marais  de  la  Chèvre,  Ro- 
mulus a  été  mis  à  mort  par  les  Sabins,  qui  ont  vengé 
Tatius.  On  peut  le  conclure  du  vieux  récit  qui  présen- 
tait ainsi  cette  mort,  véritable  ou  non. 

Ce  récit  avait  du  moins  le  mérite  d'ôtre  fort  vrai- 
semblable. 

Tatius  avait  péri  à  la  suite  de  démêlés  qui  semblent 
trahir  l'irritation  réciproque  et  bien  naturelle  des 
deux  populations»  dans  des  circonstances  qui  devaient 
inspirer  certains  soupçons  contre  Romulus. 

Romulus  auroit-il  voulu  profiter  du  moment  où  les 
Sabins  n'avaient  pas  de  chef  pour  changer  la  relation 
des  deu^  peuples,  pour  donner  au  tien  l'Mcendant  ou 
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au  moins  l'égalité,  soit  par  une  négociation,  soit  par 
les  armes? 

Romulus  serait-il  venu  sur  le  Yulcanal  demander 
des  conditions  meilleures  pour  son  peuple? 

Ce  devait  être  un  diplomate  un  peu  rude  que  le  pâtre 
du  Palatin  devenu  roi,  et  les  anciens  de  la  nation  Sa- 
bine n'étaient  peut-être  pas  très-patients.  En  présence 
de  celui  qu'ils  accusaient  d'avoir  été  la  cause  de  la 
mort  de  leur  roi,  irrités  de  ses  propositions  et  de  son 
langage,  ils  se  seraient  jetés  sur  lui  et  Tauraient 
égorgé. 

On  comprendrait  ainsi  ce  trait  de  la  tradition  rap- 
porlée  par  Denys  d'Halicamasse  ^,  qu'ils  s'étaient  pré- 
cipités sur  Romulus,  l'avaient  mis  en  morceaux,  et 
que  chacun  avait  emporté  un  de  ces  morceaux.  Il  y  a 
dans  ce  détail  horrible  une  férocité  qui  n'appartient 
qu'à  une  haine  de  race. 

Ou  bien  Romulus  étant  sorti  de  la  ville  et  étant 
venu  ranger  son  monde  au  pied  du  Quiriual,  car  c  est 
là  que  que  l'on  peut  avec  quelque  probabilité  pla- 
cer le  marais  de  la  Chèvre  *,  par  un  jour  sombre  et 

*  DansPlutarque,  le  lieu  du  meurtre  était  appelé  Ytiiemal.  {Bomui., 
)7.)  Par  Valère  Maxime  (t,  3,  i),  la  Curie,  Ce  mot  ne  p«at  Toul(nr  dira 
ici  que  le  lieu  où  le  Sénat  délibérait  :  la  Curie  ne  fut  bfttie  trësi>rës,  fl 
est  Trai,  du  Vulcanal  que  sous  TuUus  Hostilius. 

*  Ce  lieu  est  redevenu  marécageux  au  moyen  Age  et  Fest  demeuré 
plus  tard,  jusqu'à  ce  qu^on  ait  remplacé  par  des  égouts  modernes  les 
égouts  des  Tarquins.  Une  inscription  fixée  au  mur  de  l'église  de  Saint- 
Qttirico  et  indiquant  la  présence  des  eaux,  le  nom  d*Ârc  des 
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orageux  comme  on  en  voit  quelquefois  à  Rome  cacher 
tout  à  coup  presque  entièrement  la  lumière,  ce  qui  étai  < 
propice  à  une  surprise,  lés  Sabins  seraient-ils  des« 
cendus  de  leur  colline  pour  prévenir  cette  surprise,  et 
y  aurait-il  eu  un  engagement  après  lequel  Bomulus 
ne  se  serait  plus  retrouvé? 

Mais  le  coup  fait,  il  ne  fallait  pas  pousser  à  bout  ces 
hommes  peu  nombreux,  il  est  vrai,  mais  très-résolus, 
du  Palatin,  et  le  récit  de  l'apothéose  de  Romulus  vint 
fort  à  propos  pour  calmer  leur  irritation  en  flattant 
leur  vanité.  L'instrument  et,  si  j'osais  le  dire,  le  com- 
père de  l'apothéose,  fut  un  homme  d'Albe,  nommé 
Julius  Proculus  %  qui  affirma  avoir  vu  Romulus  lui 
apparsdtre  sur  le  Qufainal*  et  l'avoir  entendu  déclarer 
qu'il  était  au  rang  des  dieux. 

Le  choix  du  Quirinal  pour  y  placer  l'apparition  de 
Romulus  est  favorable  à  la  supposition  d'après  la- 
quelle c'est  une  partie  du  Yélabre,  composé,  comme 
le  récit  du  combat  l'a  prouvé,  de  flaques  d'eau  sépa- 
rées, qui  portait  le  nom  de  Marais  de  la  Chèvre,  car 
le  Yélabre  s'étendait  jusqu'au  pied  du  Quirinal. 

m 

lArco  dei  Pantani),  qae  porte  encore  rentrée  du  Forum  d'Auguste, 
montrent  combien  facilement  les  eaux  s'accumulent  dans  cette  ré 

gion. 

>  Les  Sabins  passaient  pour  n'avoir  été  établis  à  Rome  qu*après  la 
destruction  de  cette  ville  par  T.  Hostilius;  mais  un  Albain  pouvait 
être  venu  s'y  établir  dès  le  temps  de  Romulus,  lui-même  originaiio 
d->lbe, 

*  Gic,  De  Rep.f  n,  10. 

—  n 
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Cette  dénomination  de  marais  de  la  Chèvre  oon* 
viendrait  à  une  flaque  d'eau  placée  au  pied  d*une  col- 
line, car  cela  rendrait  naturelle  la  présence  en  ce  iiêii 
de  la  chèvre  qui,  pour  une  raison  quelconque,  avait 
donné  son  nom  au  marais.  Les  chèvres  se  plaisent  sur 
les  hauteurs  S  et  le  nom  populaire  de  la  roche  Tar* 
péienne  est  encore  aujourd'hui  le  mont  des  Chiwresj 
MofiU-CaffinaK 

Les  Sabins  s'onpressèrent  d'admettre  cette  giorifi* 
cation  de  Romulus,  dont  ils  étaient  débarrassés  et 
qu'ils  voulaient  bien  dans  le  ciel,  pourvu  qu'il  ne 
fût  plus  sur  la  terre*  Leur  roi  Tatîos  éleva  un  autel 
au  nouveau  dieu  Qnirinas\ 

Pour  achever  de  désarmer  la  oolAre  des  Romains,  lea 
Sabins  identifièrent  le  héros  btin  avee  leur  dieu  épo- 
nyme  et  national,  Quirinns*  La  version  de  la  l^ende^ 
inspirée  par  cette  transaction^  supprima  soignrase* 
ment  toute  trace  d'an  meurtre  qui  avait  servi,  mais 
dont  la  mémoire  eût  pu  être  dangereuse*  Il  n'en 
est  resté  ancniie  :  tout  a  été  idéalisé,  tout  a  été  pré» 


>  Plutarqoe  dit  [Bamul,,  27)  le^  marais  de  la  Chèvre  ou  de  la  Che- 
Trette.  ia  femelle  d'un  Gfaaireiiil  avait  pu.  être  tuée  là,  en  aortaDt  du 
bois  àrfftïevam  pow  venir  boire  dans  le  petit  Yâabre. 

*  On  place  en  général  le  marais  de  la  Chèvre  dans  le  Champ  ds 
Mars,  mais  c'est  fisûre  aller  Romulu»  bien  loiu  du  Palatin  à  travers  le 
territoire  sabin,  et  ou  ne  voit  paapnr  quel  motif.  U  est  naturel  d'ail> 
leurs  de  chercher  l'empUceoMiit  d'un  marais  dans  U  région  du  Vé» 
labre. 

*  Var.,  De  l.  lai.,  ▼,  74 
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scfitë  comme  un  homffiage  rattâti  ft  Rofdttltfâ  K 
Mais  c'éfâit  im  bommage  qui  reflaçait  eif  Und  que 
chef  hostile  d'une  population  disposée  k  se  réirolter. 
De  même  que  les  Romaine  après  la-  guerre  otA 
reçu  le  nom  de  Quirites  (Sablns))  Romuitts  après  sa 
mort  s'est  appelé  Quirinus,  le  dieu  saMft,  el  on  lir)  « 
élevé  un  temple  sur  le  mont  Sabin,  le  QdiflnaL  Le^ 
Sabins  n'ont-its  pas  de  cette  sort6  absorbé  6t  comme 
confisqué  la  mémoire  de  Romulus? 

En  effet,  il  y  a  eu  à  Rome  on  temple  de  Qmrimia) 
il  n'y  a  jamais  eu  de  temple  de  Romnlos  *. 


*  Cependant  la  rancune  Sabine  semble  percer  dans  la  traditioil 
(fan  Romuhia,  roi  hnpîe  ^Albe,  rot  hein,  ((câ  atait  été  foudroya. 

*  VjEies  BênuOi  sur  le  Palatin  n'était  p»  na  tosple,  aaais  la  «^ 
bane  de  Romolos.  Quant  au  temple  de  Romulus  et  de  Rémus,  donC 
on  croit  reconnaître  un  reste  dans  la  partie  inférieure  de  l'église  de 
Saint-Cosme  et  Saint-l)amien  prés  du  Forum  f^by,  Bom,  Ont,  it, 
7i0-7i1  ),  il  n'a  jamais  existé.  Les  passages  des  éerivains  des  bas  temps 
et  que  cite  Nibbj,  où  l'on  trouve  Umpltm  Bomuli  ou  dmplum  Hamif 
ne  se  rapportent  ni  à  un  temple  de  Romulus  ni  à  un  temple  de  Remua. 
Rami  a  été  écrit  par  erreur  pour  Bomx  (t^reller,  ÎHâ  ËegUmen  dît 
SMt  rom.,  p.  7),  et  tkmidi  par  une  cei^îtision  née  de  fa  première^ 
n  ne  s'agit  d'antre  chose  que  du  temple  de  Ténus  et  de  Rome  nommé 
souvent  temple  de  Rome  et  construit  au-dessus  de  la  voie  Sacrée,  là 
oH  est  indiqué  le  prétendu  temple  [hecker ^Handà.,  i,  238)  appelé 
tour  à  tour  de  Romulus  et  de  Rémus,  et  que  ron  a  sens  TtSsoh  supposé 
a^ir  été  dédié  aux  deux  firères<  Ce  lût  sne  doute  par  svite  de  cette 
attribution  erronée  que  l'on  consacra  à  deux  martyrs  frères  aussi  l'é- 
Sfflse  élevée  «o  Heu  oérecicfefail^^  le  temple  flrntexiaié.  (.iatte  ei^ 
reur  a  pu  être  confirmé»  fmt  le«  todiaiMsa  tfoâ  reyréseKeiii  t  m  iêmpié 
de  Bamuiutt  temple  rond  comme  l'étais  celui  sur  lequel  on  a  bftti  Pé* 
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Mais  le  vrai  dënoûment,  ou  du.  moins  le  plus  vrai- 
semblable» Romulus  tué  dans  une  surprise  et  ceux 
qui  raccompagnaient  fuyant  en  désordre  après  l'évë- 
nement,  voilà  ce  qui  s'était  transmis  dans  le  rite 
bizarre  d'une  fête  populaire  que  Ton  célébrait  aux 
nones  caprotines  le  jour  anniversaire  de  celui  où  Ton 
croyait  que  Romulus  avait  péri. 

Cette  fête  s'appelait  la  FvUe  du  Peuple.  On  se  ren* 
dait  près  du  marais  de  la  Chèvre  pour  y  sacrifier,  et 
en  s'y  rendant  on  s'appelait  par  les  prénoms  les  plus 
usités  chez  les  Romains,  criant  Marcus  I  Caius  I  comme 
nous  dirions  Jean  I  Pierre  I  imitant,  ditPlutarque^,  la 
fuite  qui  eut  lieu  alors  et  les  cris  de  gens  qui  s'appel- 
lent les  uns  les  autres  avec  crainte  et  en  désordre. 
C'est  ce  que  nous  nommons  une  panique,  et  ce  qu'à 
Rome  on  nomme  une  cagnara^  genre  de  tumulte  qui, 
dans  les  fêtes  publiques,  n'y  est  pas  rare. 

Je  le  demande,  ce  souvenir  populaire  d'une  fuite 
soudaine,  d'une  confusion  pleine  d'épouvante,  n'était- 
ce  pas  le  souvenir  de  la  déroute  de  ceux  qui  accompa- 
gnaient Romulus  lorsqu'il  disparut  dans  un  jour  som- 
bre auprès  du  marais  de  la  Chèvre  7  Ceci  n'était  point 
officiel,  point  sabin  :  c'était  la  mémoire  vivante  dans 
le  peuple  d'un  désastre  tout  romain.  Peu  importent  les 
origines  plus  ou  moins  absurdes  qu'on  donna  à  la 

Iflise  de  S&iaUGosme  et  de  Saint-Damien  ;  mais  le  temple  figuré  sur 
ces  médailles  est  celui  de  Romulus»  fils  de  Maxence. 
*  Plut.,  nmul.,  20. 
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Fuite  du  Peuple  quand  vint  une  époque  où  on  n'en 
eomprenait  plus  le  sens  ^  Le  nom  de  cette  fôte,  le  jour 
et  le  lieu  où  on  la  célébrait,  qui  étaient  l'un  et  l'autre 
celui  de  la  mort  de  Romulus,  ne  permettent  pas  d'y 
voir  autre  chose  qu'une  allusion  à  cette  mort  et  au 
tumulte  qui  la  suivit. 

Romulus  ayant  disparu  miraculeusement  ou  natu- 
rellement, il  ne  faut  pas  chercher  son  tombeau  à 

■ 

Rome,  bien  qu'on  l'y  montrât  cependant  déjà  du  temps 
d'Auguste  dans  le  milieu  du  Comitium*,  et  qu'au  moyen 
âge  on  ait  donné  ce  nom  au  hasard,  comme  on  les 
donnait  tous  alors,  à  un  grand  tombeau  romahi  près 
du  château  Saint-Ange,  dans  le  Transtevère,  qui  était 
pays  étrusque  au  temps  de  Romulus,  et  où,  par  con- 
séquent, dans  aucun  cas,  son  tombeau  n'a  jamais  pu 
se  trouver. 

Comme  lantiquité  avait  ses  légendes,  elle  avait  ses 
reliques. 


*  On  peut  les  aller  chercher  dans  Platarque  à  la  fin  de  la  vie  de 
Romulus.  Dans  Tune  d'elles  figure  un  figuier  sauvage  (Caprificus 
amené  là  par  le  nom  des  nones  eaprotùiet.  Les  traditions  dont  Tori- 
gine  est  postérieure  à  l'événement  auquel  elles  se  rapportent,  et  par 
conséquent  entièrement  fausse,  naissent  souvent  d'un  calembour. 

*  On  disait  aussi  que  c'était  le  tombeau  du  berger  Faustulus,  celui 
qui  recueillit  les  enfants  exposés.  Là  était  un  lion  en  pierre.  (Den. 
d'Haï.,  I,  S7.)  Le  lion  ne  peut  appartenir  à  la  tradition  Satine  et  doit 
se  rapporter  à  quelque  tradition  pélasge.  Le  lion  en  Grèce  se  plaçait 
sur  les  tombeaux  des  guerriers.  (Paus.,  a,  40,  5.)  Peut-être  avait 
existé  en  cet  endroit  le  tombeau  de  quelque  héros  pélasge,  celui  de 
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Op  coQ^rvait  le  bflton  augurai  avec  lequel  Ro* 
mului»  aviit  dessiné  sur  le  ciel,  suivant  le  rite  étrus- 
que» l'espace  ou  s'était  manifesté  le  grand  auspîce 
dea  douze  vautours  dans  lesquels  Rome  crut  voir  la 
promesse  des  douze  siècles  qu'en  efTet  le  destin  devait 
lui  accorder.  Tous  les  augures  se  servirent  par  U 
suite  de  ce  Mton  sacré,  qui  fut  trouvé  intact  après 
rincendie  du  monument  dans  lequel  il  était  conservé  S 
miracle  païen  dont  l'équivalent  pourrait  se  rencontrer 
dans  plus  d*une  légende  de  la  Rome  chrétienne.  On 
montrait  le  cornouiller  né  du  bois  de  la  lance  que  Ro* 
muluSi  avec  la  vigueur  surhumaine  d'un  demi-dieu, 
avait  jetée  de  TAventin  sur  le  Palatiui  où  elle  s'était 
çnfoncée  dans  la  terre  et  avait  produit  un  grand 
arbre. 

On  montrait  sur  le  Palatin  le  berceau  et  la  cabane 
4e  Romulus,  Plutarque  *  a  vu  ce  berceau,  le  Santo- 
Presepio  des  anciens  Romains,  qui  était  attaché  avec 
des  liens  d'airain»  et  sur  lequel  on  avait  tracé  des  ca- 
ractères mystérieux.  La  cabane  était  sur  le  Palatin, 
dana  la  région  nord-ouest  de  la  Rome  carrée '• 

Romulu  était  Mlqaé  par  vba  friarre  noive  égalament  dam  la  Gon^ 
^ium.  (Fest ,  p.  117.) 

*  Clo.,  De  av.,  I,  If. 

■  liMmil.,  f . 

'  De  là  un  chemin  ereux,  tenmant  fc  gauche,  eandaisait  an  grand 
Cirque  paasant  au^desaoua  du  M  e%nfpemaU  (Kalè  acte)  qui  allait 
rojoindpe  rangle  oecidental  du  Palatin  d'où  un  eaoalier  deaoendait 
dif  e«temeut  au  Orque.  On  se  rapréaente  trte-elaIreHient  oette  dispo- 
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C'était  une  cabane  à  un  seul  étage,  en  planches  et 
couverte  de  roseaux  %  que  Ton  reconstruisait  pieuse* 
ment  chaque  fois  qu'un  incendie  la  détruisait;  car  elle 
brûla  à  diverses  reprises,  ce  que  la  nature  des  maté- 
riaux dont  elle  était  formée  fait  croire  facilement. 

J'ai  \u  dans  les  environs  de  Rome  un  cabaret  rus* 
tique  dont  la  toiture  était  exactement  pareille  à  celle 
de  la  cabane  de  Romulus. 

Des  urnes  funéraires  trés-andenncs  *,  trouvées  prés 
du  mont  Albain,  et  qu'on  voit  au  musée  étrusque  du 
Vatican,  mettent  sous  nos  yeux  ce  qu'étaient  ces  habi- 
tations primitives  du  Latium,  dont  la  cabane  de  Ro- 
mulus conserva  le  type.  Leur  aspect  fait  sentir  vive* 

rition  des  lieaï  en  combinant  tin  passage  de  Denys  d'Halicaroasse 
(i,  79),  et  un  passage  de  Plutarque  [Romul.,  20).  La  position  précisa 
de  la  cabane  de  RoroulnSi  qui  était  près  du  Germale  (Varr.,  De  l.  lat,f 
V,  54),  détermine  celle  de  cette  éminence  qui  n'existe  plus,  mais  qui 
existait  encore  à  la  fin  de  la  république;  elle  faisais  saillie  sur  la 
face  nord-ooest  du  Palatin;  nous  la  retronverons  on  jour  dans  l'histoire 
de  Gicéron. 

*  Ov.,  Foêt.f  m,  184;  Virg.,  vm,  654.  Elle  durait  encore  au  temps 
de  Yitruve,  qui  dit  l'airoir  vue.  (Vitr.,  n,  1.)  Ovide  et  Virgile  ont  donc 
pu  la  décrire  d'après  nature. 

*  Pas  tout  à  fait  aussi  anciennes  cependant  que  Font  pensé  ceux 
qui  supposaient  ces  antiquités  antérieures  aux  Tolcans,  qui  ont  pré^ 
cédé  l'apparition  de  l'homme  sur  la  terre.  On  les  avait  trouvées  au- 
dessous  d'une  couche  de  lave,  et  l'on  ne  s'était  point  aperçu  que  la 
tombe  qui  les  renfermait  avait  été  creusée  plus  bas,  sur  te  bord 
d'une  route  que  l'on  n'avait  pas  découverte;  il  avait  été  facile  d'ouvrir 
le  flanc  de  la  montagne  au-dessous  de  la  lave  sans  avoir  à  la  percer 
par  en  haut.  Je  dois  ce  renseignement  topographique,  ainsi  que  plu* 
tieurs  auti*es  plus  importants,  à  M.  Rosa. 
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ment  à  quel  point  la  Rome  de  Romulus  était  modeste 
et  combien  l*historien,  pour  être  vrai,  doit  écarter  de 
semblables  commencements  beaucoup  d'idées  qu'oa 
y  a  souvent  mêlées. 

La  maison  de  Romulus,  entièrement  semblable  à 
une  cabane  de  berger  dans  la  campagne  romaine^ 
avertit  que  la  Rome  du  Palatin  était  une  ville  de  pâtres 
et  rien  de  plus. 

Tout  cela  est  bien  différent  de  Romulus,  sage  légis- 
lateur et  savant  organisateur  d'une  cité,  tel  que  l'ont 
présenté  les  anciens  eux-mêmes  et,  dans  les  temps 
modernes,  des  historiens  qui  n'avaient  pas  le  senti- 
ment des  temps  priiïiitifs,  tels  qu'on  peut  les  retrou- 
ver dans  la  vieille  légende  romaine,  étudiée  en  pré- 
sence du  Palatin. 

De  nos  jours  seulement,  on  a  bien  compris  ce 
qu'était  la  légende;  on  a  vu  qu'il  y  avait  là  un  fond 
de  vérité  transmise  et  altérée  que  l'historien  ne  de- 
vait ni  accepter  entièrement  ni  rejeter  tout  à  fait.  La 
légende  est  comme  un  manuscrit  très-corrompu,  une 
sorte  de  palimpseste  :  on  a  récrit  sur  ce  texte  primi- 
tif, n  ne  faut  pas  mépriser  le  manuscrit,  mais  tâcher 
de  déchiffrer,  sous  les  lignes  récrites,  le  texte  à  demi 
raturé. 

Cela  ne  peut  se  faire  que  par  une  sorte  de  divina- 
tion toujours  incertaine,  mais  qui  ne  trompe  pas  tou- 
jours, et,  comme  Ta  dit  un  écrivain  spiritueli  M.  de 
Conslollen  ; 
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«  II  y  a  dans  les  aperçus  nombreux  de  Thistoire  de 
ces  temps-là  une  harmonie  de  faits  qui  nous  permet 
de  juger  par  le  tact  là  où  les  preuves  rigoureuses  nous 
manquent.  L'histoire  très-ancienne,  il  faut  la  yoir  à 
distance,  comme  les  dessins  en  mosaïque,  qui,  vus 
de  près,  disparaissent  entièrement,  d 

C'est  ce  que  j'ai  cherché  à  faire.  J*ai  tâché  de  dé- 
mêler dans  l'histoire  de  Romulus  ce  qui  appartenait  à 
Tancienne  légende,  et  qui,  par  conséquent,  devait  être 
d'accord  avec  les  mœurs  d'une  époque  pastorale  et  avec 
l'état  antique  des  lieux.  Au  fond  de  cette  légende  est  la 
poésie  primitive,  cette  poésie  qui  a  toujours  sa  vérité. 

J'ai  tâché  d'en  dégager  l'histoire;  j'ai  tâché  surtout 
de  la  dégager  elle-même  des  fables  postérieures,  où 
il  n'y  a  point  d'histoire. 

Avant  d'aller  plus  loin,  il  me  prend  envie  d'essayer 
de  restituer  un  lambeau  de  cette,  antique  poésie  po- 
pulaire qu'on  sent  palpiter  sous  les  récits  de  Tite 
Live  et  de  Denys  d'Halicarnasse,  et  qui  les  anime  à 
leur  insu.  M'inspirant  au  spectacle  des  lieux,  non 
tels  qu'ils  sont  aujourd'hui,  mais  tels  qu'ils  étaient 
au  temps  du  combat  de  Romulus  et  de  Tatius,  et  que 
divers  témoignages  nous  les  ont  rendus,  j'ai  osé  re« 
faire  le  vieux  chant  sabin  où  ce  combat  était  raconté 
et  dont  plusieurs  traits  me  semblent  avoir  évidcmmcnf 
passé  à  travers  les  récits  traditionnels  de  ce  chant, 
dans  la  narration  que  les  historiens  du  siècle  d'Au- 
guste ont  empruntée  à  leurs  dK^vanciers, 


Si'i  L'HISTOIRE  ROMAINE  A  ROME. 


CHAMT  DU  YÊUBRE. 


L'eau  du  Vélabre  dort  aous  les  joncs  et  baigne  le 
pied  des  saules  ; 

L'eau  du  Yélabre  ici  noire,  là  blanche,  blanche  où 
la  source  de  Janus,  la  source  sacrée,  la  blanchit. 

La  vieille  forêt  descend  des  cimes  escarpées  jusque 
vers  les  eaux,  ici  noires,  là  blanches,  du  Yélabre. 

Deux  collines  sont  en  présence;  elles  se  querellent 
et  se  menacent. 

L'une  est  le  mont  antique  de  Saturne,  du  paisible 
Saturne;  elle  est  habitée  par  le  peuple  belliqueux  de 
la  lance. 

L'autre  porte  la  ville  nouvelle  du  Palatin,  la  ville  des 
pâtres  et  des  brigands, 

La  ville  des  loups  rapaces,  où  régne  le  chef,  fils  de 
la  louve,  le  chef  qui  a  tué  son  frère. 
.   J'ai  vu  Fantre  où  la  louve  les  a  nourris  tous  deux, 
non  pas  de  lait,  mais  de  sang. 

Ces  loups  rapaces,  ces  fils  de  la  louve  qu'elle  a 
nourris  de  sang,  ils  nous  ont  enlevé  nos  brebis 
blanches. 

Ils  ont  emporté  dans  leur  tanière  nos  filles  et  nos 
femmes:  mais  nous  sommes  venus  pour  les  reprendre 
avec  la  lance. 
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Eu  voyant  la  lance  brillante,  la  lance  sainte,  le  loup  . 
a  grincé  des  dents. 

Le  loup  est  sorti  de  son  repaire;  il  a  voulu  mordre 
la  lance  sacrée* 

Les  hommes  du  Palatin  ont  voulu  reprendre  la  for- 
teresse que  nous  avait  livrée  la  belle  Tarpéia, 

La  belle  et  la  rusée,  elle  voulait  tromper  les  Sa- 
bins,  les  simples  et  rudes  enfants  de  la  montagne. 

Que  nous  demandes- tu,  belle  fille,  belle  TarpéiOi 
pour  nous  livrer  la  citadelle  que  ton  pare  défend? 

Elle  a  souri,  elle  a  regardé  de  côté,  elle  a  vu  lor 
de  nos  bracelets  que  nous  portons  au  bras  gauche. 

Car  nous  avons  de  Tor,  nous  sommes  riches;  nous 
na  sommes  pas  comme  ces  misérables  fugitifs  de 
Roma. 

Nous  avons  de  For;  nos  voisins,  les  hommes  de  la 
mer,  les  Tyrrbéniens,  en  ont  beaucoup,  et  nous  le  leur 
prenons. 

Elle  a  vu  aussi,  la  belle  Tarpéia,  nos  boucliers  que 
nous  portons  de  même  au  bras  gauche. 
'  Et  elle  a  dit  :  «  Donne^moi  ce  que  vous  portez  au 
bras  gauche,  et  je  vous  ouvrirai  la  citadelle  que  mon 
père  dé&nd.  » 

Voulait*eUe  nos  bracelets  d'or? 

Youlait-elle  nos  boucliers  d'airain? 

Nos  bracelets  d'or  pour  s'en  parer,  nos  boucliers 
d'airain  pour  désarmer  noo  bras  et  nous  livrer  à  son 
peuple? 
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Le  chef  nous  a  dit  :  «  Défilez  devant  elle,  et  jctcz-lu 
en  passant  ce  qu'elle  vous  a  demandé.  » 

Et  le  premier,  il  a  jeté  sur  elle  de  toute  sa  force  son 
bouclier  d'airain,  et  il  lui  a  brisé  une  épaule. 

Nous  avons  compris,  nous  avons  ri,  et  tous,  l'un 
après  l'autre,  nous  avons  jeté  à  la  fille  de  la  trahisoc 
nos  boucliers  d'airain. 

Et  nous  avons  fracassé  son  beau  corps,  et  nous  avons 
fait  crier  ses  os. 

Et  nous  l'avons  écrasée  avec  nos  boucliers,  comme 
à  coup  de  pierre  on  écrase  un  serpent. 

Les  hommes  de  Roma  l'ont  maudite,  et  ils  l'ont 
nleurée;  car  ils  ne  savent  pas  qui  elle  a  voulu  trahir. 

Mais  qu'importe?  Les  Sabins  sont  un  peuple  ami  de 
l'équité,  et  que  la  trahison  soit  contre  ou  pour  eux, 
ils  la  punissent. 

Puis  nous  avons  défendu  la  citadelle,  non  par  une 
ruse  de  femme,  mais  avec  nos  bonnes  lances. 

Car  nous  sommes  les  Quirites,  le  peuple  terrible  de 
la  lance. 

Les  Romains  voulaient  gravir  le  mont  de  Saturne  et 
reprendre  la  citadelle. 

Ils  venaient  à  travers  le  marécage  de  la  plaine,  à 
travers  les  gorges  de  la  colline,  à  travers  la  forêt  de 
l'Asile,  se  glissant  d'arbre  en  arbre  comme  des  loups. 

Non,  non,  enfants  de  la  louve,  vous  ne  reprendre! 
pas  la  citadelle  que  les  Sabins  vous  ont  prise. 

Et  voilà  qu'ils  sont  culbutés,  précipités;  ils  roulent 
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dans  le  Y61abre,  ils  y  enfoncent;  nous  les  ëlouffons 
dans  la  boue. 

L'eau  du  Vélabre  est  ici  blanche,  là  rouge  :  blanche 
où  la  source  de  Janus,  la  source  sacrée,  la  blanchit; 
rouge  là  où  les  Romains  ont  voulu  passer. 

Ohl  voyez-les  rouler,  ces  hommes  de  la  Rome  carrée, 
ces  pâtres  grossiers  du  Palatin,  ces  brigands  de  TAsilc. 

Voyez-les  rouler  dans  la  fange  du  Vélabre,  comme 
s'y  roulent  les  porcs  de  leur  troupeau. 

C'est  de  la  fange  du  Vélabre  qu'est  sorti  votre  roi,  et 
dans  la  fange  nous  allons  le  replonger. 

Mais  vous  fuyez,  et  il  fuit  avec  vous  :  une  grosse 
pierre,  lancée  par  le  bras  vigoureux  d'un  fils  de  la 
lance,  l'a  frappé  au  front;  il  s'enfuit,  il  arrive  à  la 
porte  de  sa  ville,  il  s'arrête  et  respiré  enfin. 

Il  voudrait,  avec  ses  fuyards,  rentrer  dans  sa  ville; 
mais  ceux  qu'il  a  laissés  à  la  garde  des  murailles. 

Mais  les  vieillards  et  les  enfants,  mais  les  femmes, 
les  femmes  sabines  qu'ils  nous  ont  prises. 

Elles-mêmes  du  haut  des  murs  crient  aux  fuyards  : 
«r  Honte!  honte!  honte!  trois  fois  honte!  x> 

«  Retournez,  retournez  à  la  mêlée,  au  combat:  re- 
tournez à  l'ennemi.  » 

Et  les  vieillards,  les  enfants,  les  femmes,  lancent 
contre  eux  des  pierres  d'en  haut,  et  la  mêlée  recom- 
mence. 

C'est  alors  qu*est  arrivée  la  fameuse  aventuiB  du 
vaillant  Curtius  et  de  son  bon  cheval. 
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Écoutez. 

Le  vaillant  Curtius,  le  Sabin.  a  été  blessé;  son  sang 
coule,  il  s'affaiblit;  il  ne  veut  pas  tomber  dans  les 
mains  de  Fennemi;  blessé  et  sanglant,  iî  veut  rega* 
gner  notre  camp  sur  le  mont  de  Saturne. 

Il  se  retourne  souvent  pour  regarder  Tennemi. 

Chaque  fois  que  Curtius  regarde  les  ennemis,  les 
ennemis  ont  peur  de  Curtius. 

Hais,  quand  il  ne  les  regarde  plus,  ils  se  rassurent 
cft  le  poursuivent. 

Us  s'excitent  les  uns  les  autres  en  disant  :  «  D*  est 
blessé,  il  perd  son  sang;  nous  le  tuerons  ou  nous  le 
prendrons.  » 

Curtius  les  entend,  mats  il  n^en  a  nul  souci. 

«  Loups  sans  dents,  dit^il,  vous  ne  me  tuerez  pas, 
vous  ne  me  prendrez  pas.  » 

Son  cheval  boite  ;  mais  il  est  plein  d'ardeur,  et  il 
hennit  de  rage  contre  les  Romains. 

Arrivé  au  bord  du  marais,  il  s'arrête  et  ne  hennit 
plus;  il  regarde  Teau,  il  la  flaire,  il  avance  mt  pied 
dans  la  vase,  il  le  retire. 

L'eau  est  profonde  et  le  bord  est  fangeux.  Curtius 
vsut  pousser  son  cheval  dans  le  marais;  mais  le  die* 
val  reste  immobile. 

Curtius  se  penche  sur  son  dieval,  il  le  flatte;  k 
cheval  flaire  Teau  du  marais,  avance  un  pied,  pois  le 
retire  et  reste-immobile. 

Curtius,  furieux,  enfonce  ses  decrx  éperons  dans  les 
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flancs  du  cheval;  le  cheiral  se  eabre^  il  ta  rouler  atec 
lui  dans  le  marais. 

Les  Romains  s  arrêtent  et  disent  :  «  Mous  ne  crain< 
drons  plus  le  vaillant  Curtius  :  voilà  que  lui  et  son  che* 
Tal  sont  allés  rouler  dans  le  marais«  » 

Du  haut  du  mont  de  Saturne  on  se  dit  :  «  Curtius 
va-t-il  périr  dans  le  marais  ou  ëcbappera-t-il  encore 
une  fois,  lui  qui  échappe  à  tous  les  dangers?  » 

Les  deux  armées  regardent  Curtius.  Chacun  se  de- 
mande :  a  Périra-t-il  ou  sera-t-il  sauvé?  » 

Il  songe  à  faire  le  tour  du  marais,  à  gagner  le  sen- 
tier par  où  Ton  monte  à  la  porte  de  Saturne,  le  sentier 
escarpé  des  Chèvres. 

Mais  Feau  lui  barre  le  passage.  L'ennemi  croit  le  te- 
nir. «  Tu  es  pris!  lui  crie-t-on  de  tous  côtés,  tu  es 
pris!  » 

Mais  le  brave  Curtius  s'obstine  à  pousser  son  cheval 
dans  le  marais. 

Le  cheval  recule  en  baissant  la  tète;  Curtius  le  blesse 
de  sa  lance  et  fait  couler  son  sang. 

Le  cheval,  furieux,  se  précipite  dans  la  fange;  il  s'y 
débat  en  poussant  de  terribles  hennissements. 

Curtius  le  blesse  de  sa  lance  toujours  plus  profon- 
dément. Le  cheval  fait  d'incroyables  efforts  en  piéti- 
nant au  milieu  de  la  vase  parmi  les  roseaux. 

Enfin  il  enfonce  dans  la  vase  et  tombe  sur  le 
côté;  mais  Curtius  a  dégagé  sa  jambe  pendant  qu*il 
tombait;  il  est  debout  sur  le  flanc  du  cheval,  et 
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Hc  là  il  s'élance  à  terre,  et  le  marais  est  franchi. 

Le  bon  cheval  a  péri,  mais  le  fort  Sabin  est  sauvé; 
I  est  au  milieu  de  ses  amis,  et  cette  eau  s'appellera  le 
lac  de  Curtius. 

L'eau  du  Vélabre  dort  sous  les  joncs  et  baigne  le 
pied  des  saules. 

L'eau  du  Vélabre  là  blanche,  ici  rouge  :  blanche 
où  la  source  de  Janus,  la  source  sacrée,  la  blanchit;, 
rouge  là  où  les  Romains  ont  voulu  passer. 


XII 


HUMA  POMPILIUS 

• 

Ascendant  définitif  des  Sabins.  —  Culte  et  tem  pie  de  Testa.  —  I4 
porte  Stercoraria.  —  Cloître  des  Yestales,  et  demeure  de  Numa.— 
Caractère  guerrier  des  cultes  institués  par  Huma.  —  Les  Salions, 
les  FétiauXy  la  colonne  de  la  guerre  et  le  temple  de  Janus.  —  Le 
temple  de  la  Bonne  foi.  —  Le  roman  d'Êgérie,  fontaine  d'Ëgéric  à 
Rome,  grotte  d'Ëgérie  près  du  lac  de  Némi.  —Influence  de  l'Étrurie 
sur  Rome,  par  Tintermédiaire  des  Sabins.  —  Di^inilés  étrusques 
apportées  à  Rome  par  les  Sabins  et  importation  par  eux  des  arti 
étrusques  à  Rome.  —  Sépulture  de  Muma. 

L*iniinilië  de  Tatius  et  de  Romulus/mal  déguisée 
par  les  historiens,  ou,  ce  qui  est  la  même  chose, 
Thostilité  de  la  ville  sabinc  et  de  la  ville  romaine,  ne 
parait  plus  après  que  Tatius  et  RomulUs  en  ont  été 
successivement  victimes.  Vient  alors  un  seul  1*01, 
Numa,  qui  gouverne  paisiblement  les  deux  cités;  ce 
roi  est  Sabin.  On  peut  donc  considérer  l'avènement  de 
Numa  comme  le  triomphe  de  l'ascendant  des  Sabins. 
Ils  le  garderont  jusqu'à  ce  qu'il  leur  soit  enlevé  par 
les  Étrusques;  car  il  n'y  aura  plus  de  roi  romain  à 
Rome. 
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C'est  la  domination  incontestée  du  chef  sabin  sur 
les  deux  peuples  qu'exprime  le  caractère  paisible  at- 
tribué au  règne  de  Numa. 

Comment  cette  paix,  qui  était  pour  les  Romains  la 
consécration  de  leur  dépendance,  fut-elle  présentée 
par  la  tradition  sous  un  aspect  aussi  favoi^ble?  C'est 
que  la  tradition  du  règne  des  rois  sabins  a  été  l'œuvre 
desSabins. 

Ce  règne  fut  pacifique^  je  le  crois  bien;  il  s'agissait 
d'asseoir  la  domination  du  Quirinal  et  du  Capitole  sur 
lés  forouches  habitants  du  Palatin;  ce  n'était  pas  îeéas 
de  guerroyer  au  dehors. 

On  entrevoit  des  velléités  de  résistance  au  sein  delà 
minorité  romaine.  Après  les  tentatives  de  rébellion 
qui  marquèrent  la  fin  du  régne  précédent,  et  dont  Ro* 
mulus,  qui  en  est  le  représentant^  semble,  par  sa 
mort  violente,  constater  Tavortement,  il  y  a  un  inter* 
règne.  Les  deux  populations  s'agitent  en  faveur  de 
deux  personnages  dont  Tun  est  Sabin  et  l'autre  Latin, 
Yolesus  et  Proculus^;  mais  tout  finit  par  rélectioii 
d'un  roi  sabin,  Numa,  fils  de  Pompo. 

Je  pense  que  Tambitioti  des  homnies  du  Paîatiii 
n'allait  pas  jusqu'à  prétendre  îrégner  sur  la  nation  Sa- 
bine, mais  qu'ils  auraient  voulu  un  chef  indépendant. 
Cela  même  ne  leui*  fut  pas  accordé  :  un  Sabin  leur  fut 

Plut.,  Nunuif  5.  Volesus  comme  Valesus  ou  Valerius,  nom  sé^ 
bin.  Proculus^  nom  latin,  c'était  celui  d'un  Julius;  les  Jules,  famille 
d'Albe,  étaient  Latins. 
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donné  pour  mâilre^  et,  tu  rinégalité  des  deux  races,  ^ 
ils  durent  l'accepter.  Pour  épargner  à  Home  une  telle 
humiliation^  Thistoire  officielle  supposa  que  Ton  était 
couTCnu  qu'un  des  deux  peuples  nommerait  le  roi, 
mais  qu'il  le  prendrait  ches  raulre«  Il  est  peu  d'inten- 
tions plus  invraisemblables. 

Les  Sabins  étaient  trop  forts  pour  accorder  ce  droit 
\k  un  si  faible  ennemi;  ils  avaient  laissé  à  Romulus  sa 
colline  du  Palatin,  mais  ils  ne  pouvaient  permettre  à 
une  poignée  d'étrvigers  de  leur  donner  un  souverain. 
L'honneur  de  le  choisir  hors  de  leurs  concitoyens  eût 
d'ailleurs  médiocrement  flatté  les  Romains. 

De  cette  situation,  un  chef  étranger  régnant  sans 
conteste,  situation  qu'ils  n'aimaient  pas  à  confesser^ 
les  historiens  latins  ont  fait,  adoptant  Numa  de  meil* 
Icure  grâce  que  ne  le  firent,  je  crois,  leurs  ancêtres,  un 
idéal  de  gouvernement  régulier.  Quand  on  y  a  intérêt, 
on  confond  si  volontiers  avec  l'ordre  la  servitude! 
Numa  est  presque  un  nouveau  Saturne;  il  adoucit  les 
mœurs  des  Romains  par  l'agriculture  et  la  religion  : 
moyens  qu'il  employa  sans  doute,  en  effet,  pour  domp- 
ter la  férocité  des  sujets  de  son  peuple. 

Puis  les  Sabins  étaient  religieux.  On  disait  déjà  de 
Tatius  qu'il  avait  établi  des  cultes  asses  nombreux  sur 
le  Quirinal  et  sur  le  Gapitole.  Numa  n'en  fit  pas  tant; 
mais  il  organisa  plusieurs  cultes  d'ori^ne  pélasgique^ 
et,  entre  autres,  celui  de  Veeta. 

Le  caractère  sabin  était  austère  t  la  thasteté  des 


950  L'HISTOIRB  ROMàlNS  A  ROME. 

femmes  sabines  demeura  proverbiale  dans  un  temps 
où  à  Rome  cette  vertu  était  devenue  rare,  longtemps 
après  avoir  donné  un  magnanime  exemple  dans  Lu- 
crèce, que  nous  revendiquerons  pour  la  nation  sabine. 

Le  culte  de  la  déesse  du  feu  prit  sous  l'influence 
des  Sabins  un  caractère  de  sévère  pureté  qu'il  n'avait 
pas  sans  doute  quand  il  fut  établi  au  pied  du  Palatin 
par  les  Pélasges,  lesquels  adoraient  avant  tout  les 
puissances  fécondantes  de  la  nature.  Le  supplice  bar- 
bare qui  punissait  la  faute  d'une  yestale  n'a  pu  être 
institué  que  par  un  roi  sabin,  et  s'explique  par  la  ru- 
desse et  la.  pureté  des  mœurs  sabines  ^ 

Je  remarque  que  le  lieu  où  l'on  enteri'ait  vivantes 
Ips  vestales  coupables  de  fragilité  était  sur  le  mont 
Quirinal,  le  mont  sacré  des  Sabins*. 


*  Plutarque  parle  de  ce  supplice  infligé  aux  vestales,  dans  UiViede 
Ifuma.  Denys  d'Halicarnasse  l'attribue  au  premier  Tarquin  (m,  67), 
ce  qui  est  peu  vraisemblable,  l'organisation  de  ce  culte  ancien  étant 
attribuée  à  Numa.  Numa  avait  condamné  la  vestale  coupable  à  être 
lapidée,  selon  Gedrenus.  Cotnp.  hUt.,  p.  148. 

*  On  peut  déterminer  avec  assez  de  précision  l'emplacement  où  se 
faisaient  ces  exécutions  :  c'était  dans  l'intérieur  delà  ville,  tout  près 
de  la  porte  Colline,  à  droite.  (Plut.,  ffwm,  10;  Tit.  Li?..  vm,  15.)  La 
porte  Colline  était  un  peu  en  avant  de  la  porta  Pia,  dans  l'aligne- 
ment du  rempart  de  Servius,  Vagger  dont  on  voit  des  restes,  qui  en 
indiquent  la  direction,  n  faut  donc  chercher  le  champ  Scélérat  à 
droite  de  la  rue  Pia,  cette  promenade,  chère  aux  cardinaux,  dont  les 
prédécesseurs  ne  faisaient  pas  enterrer  vivantes  les  religieuses  qui 
avaient  violé  leurs  vœux  de  chasteté,  mais  quelquefois  brûler  vifs  les 
philosophes,  et  qui  ai^ourd'hui  ne  font  brûler  personne. 
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En  effet,  sur  le  Quirinal,  ils  ëlevèi-ent  les  temples 
de  leur  dieu  national  Quirinus,  de  leur  dieu  Sancus, 
de  leur  déesse  Salus;  enfin  le  temple  de  Jupiter,  Junon 
et  Minerve  :  les  deux  dernières  étaient  des  divinités  sa- 
bines  K  C'est  ce  qu'on  appela  Tancien  Capitole.  Le 
champ  scélérat,  c'est-à-dire  le  champ  de  malheur  où 
l'on  enterrait  vives  les  vestales,  fut  toujours  à  l'extré- 
mité du  Quirinal*. 

Un  caractère  dominant  de  la  religion  sabine  était  le 
culte  des  divinités  souterraines  et  infernales.  La  na- 
ture de  l'atroce  genre  de  mort  infligé  aux  vestales  se 
rattachait  à  ce  trait  sombre  de  la  religion  des  Sabins  : 
Testa,  les  anciens  nous  l'apprennent,  était  prise  pour 
la  terre  aussi  bien  que  pour  le  feu',  ce  qui  ne  saurait 
surprendre  dans  un  pays  volcanique  et  où  toutes  traces 
de  Faction  des  anciens  volcans  n'avait  pas  disparu  \ 

*  Voyez  les  cbap.  n,  xni  et  xvi. 

'  Da  même  côté,  hors  de  la  ville,  logeait  le  bourreau.  La  fosse  où 
l'on  enfouit  les  cada\Tes  des  impénitents  est  au  pied  des  murs  de  la 
Tille  actuelle,  au-dessous  du  Pincio,  un  peu  plus  loin,  mais  toujours 
dans  cette  région  néfaste,  dont  Tautre^xtrémité  était  formée  par  le 
champ  Esquilin  (près  de  Sainte-Marie-Majeure),  où,  jusqu'à  Mécène, 
on  jetait  les  indigents  dans  des  trous  infects  {puticuU),  quand  on  ne 
laissait  pas  leurs  restes  sans  sépulture  pour  être  la  pâture  des  chiens 
00  servir  aux  sortilèges  des  compagnes  de  la  sorcière  Canidie.  Rome 
est,  de  ce  côté,  bordée  comme  d'une  lisière  de  révoltants  souvenirs. 

*  Significat  sedem  terra  focusque  suam. 

(Ov.,  Fast,,  Vf,  268.) 
^  Vesta  eadem  qu»  terra,  subest  vigil  ignis  utrlqua. 

(Ov.,  ma.,  VI,  207.) 
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C'est  parce  que  Vesta  était  la  terre  ^  que  la  terre  de- 
vait engloutir  et  dévorer  celle  qui  avait  profané  te 
culte  de  Vesta. 

D'autre  part,  c'était  dana  le  Comitsum,  placé  ori- 
ginairement aunieasous  du  Vulcanal,  où  était  le  sano 
tuaire  de  Yulcain,  que  Ton  faisait  mourir  sous  les  ve^ 
ge$  le  complice  de  la  vestale  condamnée.  Tout  cela 
encore  rattache  aux  austères  Sabins  les  vengeances 
terribles  de  la  chasteté  violée;  car  le  Comitium  était 
le  lieu  de  leurs  assembléesi  Vulcain  un  dieu  du  feu 
comme  Vesta,  et  dont  la  culte,  aussi  biaii  que  cdui 
de  Veata,  était  venu  aux  Sabins  des  Pélasges*. 

On  était  si  soigneux  de  la  pureté  du  temple  de 
Vesta,  et  on  portait  si  loin  la  rdigion  pour  tout  ce  qui 
se  rapportait  aux  Vestales,  qu'à  un  certain  jour  da 
Tannée  on  transférait  m  cérémonie,  du  temple  k  l4 

*  Ovide  dit  que  les  temples  de  Vesta  ét^iept  ronds»  parce  qu0  U 
terre  est  ronde,  quç,  semblable  à  une  balle,  elle  est  soutenue  dans 
Tairi  sa^is  appui,  par  la  rapidité  de  son  mouvement. 

Jfn  volobUiUs  lihr«fi|m  yustinat  prb^m. 

U  W0  semble  que  ee  ven  eiprine  aaies  bien  i'effiei  de  lafoiee  «b» 
trifuge.  C'ëUit pour  efibever  de  feiModuve  U  fome sphénqne  delà 
terre  qu'on  pUçeit  une  cenpole  (iMut)  sur  les  temples  de  VeBU  et 
eoroeuxdeCybèie,  qui  était  aussi  la  terre.  ** 

*  En  générai»  Huona  est  parmi  les  Sabins  l'insUnntear  des  ffiein 
cultes  pélasgiques;  en  lui  a  aUribué  ee  qu'il  n'aieit  &il  que  renoa- 
veler,  les  Vestales,  les  Seliee».  ha  même  on  a  dit  qu'il  avait  établi  les 
erj^^nv,  «Msenctiiaires  dont  le  nom  indique  l'erigûie  argienne,  c'eA- 
à-dire  pélasgiqpe.  (Varr.,  As  L  .'af.,  vu,  4i-5;  lit.  Liv.,  i,  21.) 


porte  Slereorarid,  ce  que  d^sigrip  yss^;^  crûment  le 
nom  da  ootta  porte  ^ 

Je  suis  obligé  d'indiquer  cette  cérémonie  étrange, 
car  elle  de  rapporte  à  une  localité  qui  a  ison  impor- 
tance. 

La  porte  Stercoraria  était  située  vers  là  partie 
moyenne  de  la  montée  du  Capitole,  prâs  du  temple  de 
Saturne,  et  on  a  vu  que,  comme  inventeur  du  fumier, 
Saturne  portait  le  nom  de  Stereutiu9« 

Le  sanctuaire  de  Veata  demeura  où  lea  Pélasges 
l'avaient  placé,  aurdessous  de  l'angle  du  Palatin  qui 
regarde  le  F<Mrum,  près  du  temple  de  Castor*  et  Pol* 
lui ,  dont  il  reste  trois  magnifiques  eolonnes;  dans  I9 
purtie  inférieure  de  la  rue  Neuve* ^  qui>  après  s'éb*e 
séparée  de. la  voie  Sacrée,  longeait  le  Palatin  pour  al-* 
1er  gagner  le  Vélabre. 

le  bous  sacré  de  Vaata*  «'étendait  derrière  la  temple 
•t  le  séparait  de  la  colline.  Au  temple  était  attaché  une 
sorte  de  couvent  qù  les  Vestales,  auxquelles  pn  cou- 
pait k^  pheveus^  comme  h  no»  rdigiouses,  vivaient 
dans  des  cellules  sous  la  direction  d'une  supérieure. 

«  PeflL,  p.  «44. 

*  VieiiHUB  CMtora  caiiiB 

Transibis  Vest».  (Vart.,  Bp.,  t,  H,  S.) 

*  Aidii^ielle  (BfMl.  AU,,  ivi,  17)  met,  in/lmâ  M  Mâvâ,  rautel  d'Aïus 
Loeuliufl,qiie  TIte  live  plase  m  fiMW«<0{Y,  W,9^eitiipr§  mâemVatm 

*  A  lueo  Vests  qui  a  palatiî  radiée  ad  Ilofam  «ism  deTesus  eat. 
(Cic,  ûe  IHv,,  I,  45.) 
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Ce  couvent,  appelé  Atrium  Yesix^  était  plus  à  Touest 
que  le  temple,  là  où  est  Téglise  de  Sainte-Marie-Libéra- 
trice. 

Car  on  a  trouvé  en  cet  endroit  les  piédestaux  des 
statues  de  douze  Vestales  et  des  inscriptions  en  leur 
honneur  ^ 

Ce  couvent  devait  être  semblable  aux  couvents  mo- 
dernes» car  son  nom,  airiumy  désigne  une  cour  en- 
tourée d'un  portique,  un  cloitre. 

Le  cloitre  de  Yesta  était  séparé  du  temple  où  le  sé- 
nat s'assemblait;  mais  on  n'avait  point  consacré  augu* 
ralement  le  cloitre  lui-même,  pour  que  le  sénat  ne  pût 
pas  tenir  séance  dans  la  demeure  dçs  vierges  deVesta* 

*  Ce  fait  et  rindication  donnée  par  Servius  et  mentionnée  plus 
haut,  que  la  Regia,  qu'on  sait  avoir  été  très-près  de  l'Atrium  de  Vesta, 
se  trouvait  à  l'extrémité  du  Forum  et  au  pied  du  Palatin,  ne  peuvent 
laisser  aucun  doute  sur  la  position  du  temple  de  Vesta.  Cependant 
on  s'obstine  à  donner  ce  nom  à  un  joli  temple  rond,  que  chacun  a  vu 
reproduit  sous  la  forme  d'un  encrier.  Mais  ce  temple,  qui  est  asset 
loin  du  Forum,  n'est  point  au  pied  du  Palatin,  il  est  au  bord  du  Tibre. 
On  appelle  aussi  temple  de  Vesta,  Saint-Théodore,  qui  n'a  jamais 
été  qu'une  église,  mais  parait  avoir  succédé  à  un  temple  antique. 
Saint*Théodore  est  bien  au-dessous  du  Palatm,  mais  il  n'est  point  à 
l'extrémité  du  Forum.  Pour  Nibby,  qui  avait  transporté  le  Forum  dans 
la  vallée  située  entre  le  Palatin  et  le  Gapitole,  Saint-Théodore,  se  trou- 
vant situé  à  l'extrémité  de  ce  Forum  imaginaire,  pouvait  être  considéré 
comme  indiquant  l'emplacement  du  temple  de  Vesta;  cela  n'était  pas 
conforme  à  la  vérité,  mais  ne  blessait  point  la  logique.  Je  ne  aa'iï'ais 
en  dire  autant  de  l'opinion  de  ceux  qui,  remettant,  comme  le  fait  au- 
jourd'hui tout  le  monde,  le  Forum  à  sa  place,  laissent  le  temple  de 
Vesta  à  Saint-Théodore,  où  Nibby  l'avait  mis  en  vertu  d'ai^gumânis 
dont  ils  ne  peuvent  faire  usage» 
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Une  fois  par  an,  on  célébrait  la  fête  de  Yesta.  Ovide 
y  avait  assisté;  en  rentrant  chez  lui,  car  il  demeu* 
rail  de  ce  côté,  il  fut  arrêté  peut-êlre  par  un  genre 
de  curiosité  qui  eût  plus  flatté  qu'édifié  celles  qui  en 
étaient  Tobjet,  et  assez  semblable  à  celui  qui  con- 
duit les  jeunes  Romains  dans  les  églises,  à  Theurc 
du  beau  monde.  En  sortant  du  temple,  à  l'endroit,  on 
peut  le  reconnaître  exactement,  où  la  voie  Neuve  com- 
muniquait avec  le  Forum  par  un  bout  de  rue  qu'on 
venait  d'ouvrir  au  temps  d'Ovide  et  qu'on  a  retrouvé 
dans  le  nôtre,  il  aperçut  une  procession  de  matrones 
romaines  qui,  pieds  nus,  descendaient  la  voie  Neuve. 
Ce  spectacle  frappa  le  léger  poète,  assez  du  moins 
pour  qu'il  en  ait  consigné  le  souvenir  dans  son  poème 
des  Fastes^.  Beaucoup  de  voyageurs  ont  été  frappés 
presque  au  même  endroit  de  la  rencontre  d'une  pro- 
cession de  femmes  romaines  allant  faire  les  stations 
du  Cotisée.  Numa,  ce  roi  pieux,  qui,  selon  Plutarque, 
était  supérieur  des  Yestalos,  habitait  à  côté  du  monas- 
tère, car  là  était  sa  demeure  royale  \ 

Là  habita  toujours  le  grand  pontife  jusqu'à  César, 
qu'on  est  un  peu  inquiet  de  voir  logé  si  près  des  Yes-> 
taies. 

'  Forte  revertebar  sacris  Testalibus  illuc 

Qua  Noya  romano  nunc  via  juncta  Foro  est. 

(Fast.,  Ti,  397.) 
Je  rentrais  chez  moi  pendant  les  fôtes  de  Vesta,  là  où  la  voie  Neuve 
est  faamtenant  réunie  au  Forum. 
*  Propter  sdem  Vestse  in  regi&.  (Solin.,  i.  2i 
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La  tradition,  qui  mit  en  ce  lieu  la  demeure  de  Numat 
nous  fait  voir  que  la  ville  du  Palatin,  dépendante  de  la 
ville  du  Quirinal  et  du  Capitole,  en  était  distincte.  C'est 
pour  cela  que  cette  tradition  plaçait  la  demeure  du 
roi  aabin  hom  de  la  cité  romaine.  Elle  donnait  aussi  à 
Numa  une  autre  demeure  sur  le  Quirinal;  on  la 
montrait  encore  eu  temps  de  Plutarque.  C'était  la 
maison  du  chef  sabin  :  ainsi  Tatius  avait  habité  la 
mont  Tarpéien.  Mais,  quand  il  vient  prés  du  temple 
de  Vesta,  au  pied  du  Palatin,  Numa  semble  vou<« 
loir  se  rapprocher  de  sa  ville  latine  comme  pour 
atténuer,  en  s'interposent  entre  eux,  rantagonisme 
du  Capitole  et  du  Palatin,  ne  menaçant  plus  oelui-ci 
d'en  haut  comme  Tatius,  mais  le  surveillant  de  prés. 

Outre  la  rénovation  de  Tancien  culte  de  Vesta  et  la 
sévérité  homicide  introduite  dans  ce  culte  originairor 
ment  pélasgique,  par  la  farouche  austérité  des  Sabins, 
leur  roi  donna  aussi  une  nouvelle  organisation  à  un 
corps  de  prêtres  dont  l'institution  parait  également  ro* 
monter  aux  Pélasges. 

Les  Dactyles  de  l'Ida  et  les  Curetés  de  Crète,  les  Co- 
rybantes  de  la  Samothrace,  célèbres  par  leurs  danser 
guerrières  et  sacrées,  se  rattachent,  en  Asie  et  en 
Grèce,  à  l'antique  patrie  et  à  l'antique  religion  des 
Pélasges. 

Il  est  difTu^ilo  de  ne  pas  reconnaîtra  m  ew  le$  mw  ^ 

'  On  allrMait  celte  ori^^ine  à  un  boimne  de  U  HamMfpi  (PIo^- 
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des  prêtres  saliens,  que  Ton  disait  avoir  une  origine 
pëlasgique  K  Ce  qu'il  y  a  de  sûr,  c'est  que  œux-ci  furçnt 
à  Rome,  sinon  d'institution,  au  moins  d'instauration 
Sabine  *.  Les  Saliens  sont  des  prêtres  de  Quiiinus  et 
de  Mars.  Leurs  principales  solennités  ont  lieu  dans 
le  mois  consacré  à  ce  dieu  de  la  belliqueuse  nation  des 
Sabins';  leurs  danses  guerrières  ont  pour  théâtre  1q  , 
Forum  et  le  Capitole  ^^ 

Le  séjour  des  Saliens  est  le  mont  sacré  des  SabinSi 
le  Quirinal  *.  Sur  le  Quirinal  fut  l'autel  de  Mamurius, 
celai  que  célèbrent  leurs  chants,  l'artiste  inspiré  qui 


P(tim.,  13;  Serr.,  Mn.,  n,  S35);  |  ua  AfMdiea  (Sen.»  jEn^  vin,  fiSS); 
à  Dardanufl.  (Serv,,  i^i4,) 

'  Les  Saliens  de  Tuaculujn  passaient  pour  être  plus  anden»  que  lea 
Saliens  de  Rome*  (Serv.,  JSn.,ymf  285.)  C'est  sans  doute  que  les  Sabins 
et  les  Pélasges  avaient  occupé  Tusculum  avant  Rome.  H  y  avait  aussi 
des  Saliens  k  Tibur,  vîlto  d^origlue  pdlatgique;  Ils  éUiient  censa^r^  à 
Hercule.  (Macr.,  5a/.,  ni,  12.) 

*  Denys  dUal.»  n,  70. 

*  Denys  d'Halicamasse  {n,  70),  Voy.  Marqnardt,  Handb-âerR.  Altt 
iT,  97S. 

*  Penys  d'BallcamasWt  W4^ 

*  Ce  mont  avait  été  pélasge  sous  le  nom  d*Ag(m*  Les  Saljcns 
CoUitU  [Coîlis  désignait  le  Quirinal  sabin)  s'appelaient  Àganales  (De- 
nys d'Haï. ,  u,  70),  et  Agonentes.  (Yarr.,  De  L  lot.,  vi,  14.)  Il  y  eut 
aussi  des  Saliens  sur  le  Palatin.  Ce  fut  sans  doute  iu|  emprunt  des 
Romains  au  culte  de  Mars,  que  tout  prouve  avoîf  été  orij^airemeot 
sabin.  (Yoy.  cbap.  xui.)  Peut-être  aussi  y  eut-il  des  Saliens  sur  le  Pa^ 
latin,  parce  gu'il  ét»it  res^  suf  ceUe  ci>Uineile8  Sabins  aborigènes, 
même  après  qu'elle  fut  devenue  un  pàtuage  des  rois4'^iH^f  puis  une 
ville  latine  au  temps  de  Romulus. 
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a  reproduit  onze  fois  en  airain  le  bouclier  divin  tombé 
du  del;  et  œs  douze  boucliers  se  conservaient  dans  la 
demeure  du  roi  sabin,  dans  la  Régia,  consacrée  à 
Mars,  où  sacrifiaient  des  Saliennes  K  Avant  de  décla- 
rer une  guerre,  on  remuait  les  boucliers  sacrés,  on 
agitait  une  lance  dans  la  main  du  dieu,  et  on  lui 
criait  :  a  Mars,  éveille-toi*.  » 

Dès  mots  sabins  sont  cités  dans  les  chants  des  Sa- 
liens',  et  Ton  sait  que  Janus,  le  dieu  sabin,  y  était  cé- 
lébré *• 

Si  ce  culte  guerrier  ne  fût  pas  venu  aux  Romains 
par  les  Sabins,  comment  l'eût-on  attribué  à  celui 
qu'on  représentait  comme  le  pacifique  Numa  ? 

C'était  aussi  Numa  qui  avait  fondé  le  culte  de  la 
déesse  Fides  (la  bonne  Foi)  ^^  dont  le  temple  était  au 
Capitole. 

Caton*  admirait  la  sagesse  des  anciens,  qui  avaient 
placé  l'autel  de  la  Foi  près  du  temple  de  Jupiter.  La 
tradition,  qui  veut  que  cet  autel  ait  été  élevé  par 
Numa,  montre  que  la  Foi  était  une  divinité  sabine. 
Son  culte  a  donc  été  fondé  sur  le  mont  Capitolin  pen- 
dant Tépoque  des  rois  sabins,  avant  ler^.des  rois 

<  Fcst,  p.  329. 
»  Serv.,  jEn.t  ▼ni,  5. 
'  Manus  (bonus).  P.  Diac,  p.  12S. 

♦  Lyd.,  de  Uem.,  it,  2;  Macr.,  Sat  i,  9;  Varr.,  de  L.  lat.^  vn,  26. 
»  Tile  Uve.  i.  21. 
Cité  par  Cic,  de  OfficiU,  m,  29. 
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étrusques,  et,  par  conséquent,  avant  le  temple  de  Ju- 
piter. La  Foi  était  plus  ancienne  que  Jupiter  au  Capi- 
tôle;  mais  y  a-t-elle  régné  toujours  avec  lui?  Hélas I  sa 
religion  a  été  bien  souvent  profanée,  et  c'est  de  ce 
temple  de  la  Foi,  où  le  sénat  était  assemblé  \  que  les 
patriciens  sortirent  un  jour  pour  violer  le  droit  en  as- 
sassinant Tiberius  Gracchus,  qui  le  réclamait. 

Le  roi  sabin  n'eut  garde  d'oublier  le  grand  dieu  de 
sa  race;  il  éleva  à  Janus  le  petit  temple  de  bronze  que 
Procope,  au  sixième  siècle  de  notre  ère,  a  vu  encore 
debout,  le  temple  du  belliqueux  Janus,  comme  dit 
Lucain* . 

On  voit  que  le  paisible  Numà,  dont  on  devait  faire 
plus  tard  l'idéal  du  roi  pacifique,  quand  ce  n'eût  été 
que  pour  la  beauté  du  contraste  avec  le  caractère  guer- 
rier de  son  prédécesseur,  ne  démentait  point,  dans  une 
tradition  plus  ancienne  que  cette  rhétorique,  son  ca« 

*  App.  bdl  CiVn  h  ^6. 

*  L'emplacement  de  ce  temple  n'est  pas  douteux.  Il  était  entre  deux 
Forum  :  le  grand  Forum  et  le  Forum  de  César. 

Hic  ubi  juncta  Foris  templa  duobus  habes. 

(Ov.,  Fast,,  I,  258.) 

Près  de  la  Curie  (Dion.  Cas.,  lxiiii,  13],  à  l'extrémité  inrérieure 
du  bois  Argiletum  (Tit.  Liv.,  i,  19)  ;  tout  cela  met  le  temple  de  Ja- 
nus vers  l'église  de  Sainte-Martine.  Il  y  avait  un  autre  temple  de  Ja- 
nus près  de  la  porte  Carmentale,  dans  les  environs  du  théûtrc  deMar- 
ccUus  (Tac,  Ann.f  ii,  49);  mais  le  temple,  élevé  par  Numa,  était  le 
plus  célèbre;  lui  seul  renfermait  une  statue  de  Jnnus.  (Ov.,  Fast.,  t, 
Î57.) 
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ractëre  de  dur  Sftbin.  C'était  lui  qui  «vait  probable* 
ment  établi  la  peine  de  mort^  et  quelle  morti  pour  les 
Vestales  coupables  d'une  faiblesse.  Il  avait  in^toéles 
Sàliens,  prêtres  de  Mars,  et  leurs  danses  armées;  il 
avait  élevé  la  temple  de  brome  du  dieu  de  la  guerre. 
Le  type  sabin  reparait  donc  dans  Numa  si  Ton  remonte, 
des  historiens  qui  n'ont  plus  le  sentiment  de  la  tradi- 
tion antique  à  cette  tradition  elle-même,  telle  qu'elle  a 
été  conservée  par  les  vieilles,  légendes  et  exprimée  par 
les  vieux  monuments. 

Après  avoir  tenté  d'en  retrouver  le  vrai  caractère^ 
nous  allons  faire  comme  la  tradition  elle-même  et  pas« 
ser  au  roman. 

En  effet,  bien  des  siècles  avant  que  M.  de  Florian  eût 
transformé  Numa  Pompilius  en  un  soupirant  d*Ëgérie 
et  un  élève  de  Zeroastre,  les  anciens  voyaient  en  lui 
répoux  de  cette  nymphe  et  le  disciple  de  Pythagore. 
Déjà,  dans  Plutarque,  le  personnage  de  Numa  a  quelque 
chose  de  romanesque.  Vivant  dans  la  retraite,  occupé 
de  l'étude  des  choses  divines,  ses  vertus  ont  attiré 
Tattention  du  roi  Tatius,  qui  lui  donne  pour  épouse 
sa  fille  Tatia.  Le  sage  Numa  continue  à  vivre  dans  ses 
montagnes,  occupé  à  soigner  son  vieux  père.  Tatia, 
de  son  oAté,  préfère  à  la  royale  demeure  du  sien  la 
solitude  avec  son  époux.  Elle  meurt  après  tretxe  ans 
de  ce  bonheur  conjugal  et  champêtre.  Numa,  inconso- 
lable,  erre  à  travers  la  campagne,  passant  sa  vie  dans 
les  bois  sacrés  et  les  lieux  déserts.  Enfin  il  s'éprend 
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d'une  nymphe  qui  lui  enseigne  les  choses  divines  et 
devient  sa  Béatrice^  On  voit  que  Timagination  de  ceux 
qui  étaient,  relativement  à  Numa,  des  modernes, 
avaient  singdièrement  modifié  la  figure  du  Sabin, 
qui,  par  le  droit  de  la  supériorité  de  son  peuple,  régna 
sur  Rome  après  Tatius^^et,  je  oroisi  ne  ressemblait 
pas  au  Numa  de  Plutarque  beaucoup  plus  jqu'au  Numâ 
de  Florian. 

La  seule  donnée  antique  dans  tout  cela,  c'est  Fia* 
spiration  d'Égèrie,  une  Camène.  On  appelait  ainsi  cer» 
taines  divinités  sabines  auxquelles  étaient  consacrés 
un  bois  de  chênes  sur  le  CsbUus  et  une  source  qui  cou-» 
lait  dans  ce  lieu,  riche  en  fontaines. 

Tite  Live  parle  agréa]>lement  de  ce  bois  sacré,  a  ar«> 
rosé  par  une  source  sortant  d'un  antre  obscur  et  qui 
ne  tarit  jamais  *•  » 

Moins  d'un  siècle  après,  au  temps  de  Juvénal,  ce 
beau  lieu  avait  beaucoup  perdu  de  son  charme.  On 
avait  loué  le  bois  des  Camènes  à  des  Juifs,  qui  y  ve« 
naient  étaler  leurs  chiffons,  comme  ils  font  aujour^ 
d'hui,  le  dimanche,  dans  les  sales  rues  du  Ghetto^  el 
Ton  avait  entouré  les  eaux  d*un  bassin  de  marbre.  Ju- 
vénal,  avec  un  sentiment  des  beautés  naturelles  qui 
pourrait  presque  s'appeler  romantique,  déplore  ced 
prosaïques  changements,  et  regrette  que  la  fontaine 

Lé  roman  n'est  ]^aâ  le  légende,  tnais  parfois  la  légende  passe  au 
roman;  c'est  sa  dernière  déviation  du  vrai. 
Tit.  Liv.,  1, 21 
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d'Égérie  m  soit  emprisonnée  dans  le  marbre,  au  lieu 
de  courir  librement  sur  le  sol  et  de  n'avoir  d'autre 
bordure  qu'un  vert  gazon  ^  » 

Vers  le  même  temps,  quand  Plutarque  vint  à  Rome, 
il  remarqua  seulement  que  la  fontaine  et  les  prés 
d'alentour  étaient  dédiés  aux  muses,  et  que  Teau  de 
la  source  servait  aux  usages  sacrés*.  Plutarque  était, 
comme  on  sait,  très-dévot  au  paganisme,  qu'il  inter- 
prétait un  peu  librement.  Il  considérait  la  fontaine 
d'Égérie  plus  au  point  de  vue  religieux  qu'au  point 
de  vue  pittoresque.  Il  y  a  une  classe  respectable  de 
voyageurs  qui  font  à  Rome  comme  faisait  Plutarque. 

Égérie  visitée  la  nuit  par  Numa  dans  la  solitude  du 
bois  des  Camènes  et  lui  donnant  des  enseignements 
sacrés  au  bniit  de  la  source  à  laquelle  elle  a  laissé 
son  nom,  cette  vieille  et  poétique  histoire  a  un  grand 
charme  :  elle  a  inspiré  à  Byron'  des  strophes  ravis- 
santes, mais  d'où,  il  faut  en  convenir,  le  caractère  re« 
ligieux  a  tout  à  fait  disparu,  et  a  été  remplacé  par  un 
sentiment  passionné  qui  aurait  peut-être  un  peu  scan- 
dalisé le  bon  Plutarque. 

«  Ici  lu  habitas  dans  cette  retraite  enchantée,  Égé- 
rie I  ici  ton  sein  céleste  palpitait  aux  pas  lointains  de 
ton  amant  mortel;  le  sombre  minuit  voilait  les  mys- 
térieuses rencontres,  de  son  dais  le  plus  étoile;  tu  t'as- 
seyais près  de  ton  adorateur,  et  alors  que  se  passait-il? 

*  Juy.,  Sal.,  ut,  10-20. 

•  Phit.,  Num.t  13 
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Cette  grotte  fut  certainement  formée  pour  les  rendez- 
vous  d  une  amoureuse  déesse,  et  cette  chapelle  hantée 
par  Tamour  sacré,  le  plus  ancien  des  oracles. 

«  Et  les  battements  de  ton  sein  répj>ndant  à  ceux  du 
sien,  ne  fondis-tu  pas  un  cœur  céleste  dans  un  cœur 
humain?  Ne  partageas-tu  pas  les  immortels  trans- 
ports de  Famour  qui  meurt  conmie  il  naît  dans  un 
soupir  ?  Ton  art  put-il,  en  effet,  les  rendre  immor- 
tels et  communiquer  la  pureté  du  ciel  aux  joies  ter« 
restres*?  » 

Comment  faire  à  cette  poésie  une  chicane  topo- 
graphique? La  nature  de  cet  ouvrage  Fexige.  Lord 
Byron  a  pris,  sur  la  foi  des  guides  de  son  temps, 
pour  la  source  de  la  nymphe  Égérie  ce  qu'à  Rome  Ton 
appelle  encore  ainsi.  Ce  nom  est  resté  à  une  source 
qui,  à  deux  milles  de  Rome,  dans  un  lieu  nommé  la 
Caffarella,  sort,  non  pas  d'une  grotte,  mais  d'une  salle 
antique  probablement  consacrée  au  génie  d'une  petite 
rivière,  TAImo.  Or  ce  lieu  charmant  que  connaissent 
tous  les  voyageurs,  et  qui  était  digne  d'inspifer  à  lord 
Byron  les  vers  cités  plus  haut,  ce  gracieux  vallon  à 
la  fois  ouvert  et  retiré,  dominé  par  un  bouquet 
d'arbres  qu'on  dirait  le  reste  d'un  bois  sacré,  n'est 
certainement  pas  celui  où  les  anciens  plaçaient  les 
entretiens  mystérieux  de  la  divine  conseillère  et  du 
sage  roi. 

*  Byron,  ChUde  Harold,  iv,  cxviii,  ii. 

I.  24 
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Juvénal  s'exprime  à  ce  sujet  de  manière  à  rendre  le 
doute  impossible. 

n  nous  apprend  qu'il  est  allé  avec  un  ami  attendre 
à  la  porte)  Capène  la  voiture  qui  devait  emmener  celui- 
ci;  tandis  qu'ils  Tattendent  en  cet  endroit,  Juvénal 
conteinple  et  décrit  la  source  et  Je  bois  sacrée 

Or,  s'il  est  une  des  anciennes  portes  de  Rome  dont 
on  puisse  déterminer  la  place  avec  certitude,  c'est  la 
porte  Capène. 

Juvénal  lui-même  et  Slace,  en  parlant  de  cette 
porte,  font  allusion  à  Faqueduc  qui  la  surmontait.  On 
suit  encore  la  ligne  de  Faqueduc,  et,  comme  la  porte 
Capène  était  à  l'entrée  de  la  voie  Âppienne  qui  existe 
aujourd'hui,  on  voit  précisément  où  se  trouvait  celte 
porte.  CTctait  à  l'angle  occidental  du  Caelius,'  près  de 
Saint-Grégoire.  C'est  donc  là,  au  pied  du  Cœlius,  qu'é- 
taient le  bois  des  Camènes  et  la  fontaine  d'Égèrie.  Il 
ne  faut  pas  la  chercher  dans  la  campagne  romaine, 
c'eût  été  un  peu  loin  pour  les  Vestales,  qui  devaient 
aller  y  puiser  l'eau  nécessaire  aux  usages  sacrés;  et 

<  Lord  Byron,  qui  croyait,  à  la  GafTarella,  aToir  sous  les  yeux  la  grotte 
d'Égérie  décrite  par  Juvénal,  s'applaudit  que  Tenceinte  artiûcielle 
de  la  source,  dont  se  plaignait  luvénal,  n'existe  plus  ;  tous  de!tt 
ont  eu  la  même  impression  :  Tun,  regrettant  que  le  marbre  ait  rem* 
placé  le  gazon;  l'autre,  se  r^ouissant  que  le  gaxon  ait  d«  nouTreu 
teparu  et  remplacé  le  marbre. 

Wbose  green  art's  works  wild  margins  now  no  more  erase. 

Ckîlde  Harold,  if,  ctti. 
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aussi  pottr  Numa,  qui  habitait,  comme  les  Testalçs^ 
au  bout  du  Forum;  il  n'avait,  pour  faire  ses  nocturnes 
ei  poétiques  visites,  qu'à  suivre  la  voie  Sacrée,  et, 
tournant  à  droite,  il  était  bientôt  arrivé.  La  tradition 
avait  arrangé  les  choses  plus  commodément  pour  les 
Testâtes  et  pour  lui« 

La  tradition,  comme  il  advient  souvent,  sans  être 
vraie,  était  plus  vraisemblable  qu'Une  fausse  science} 
le  but  de  la  science  doit  être  de  retrouver  la  tradition 
et  de  la  justifier  en  Texpliquant. 

La  promenade  publique  de  Saint-Grégoire,  qui  rem*? 
place  le  bois  des  Caménes,  a  été  plantée  par  les  Fran- 
çais*pendant  la  première  occupation  romaine;  pendant 
la  seconde,  qui  dure  encore,  on  a  imaginé  de  placer  là 
Yécole  de  eais$es.  Une  douzaine  de  tambours  frappés 
en  même  temps  avec  un  rhythme  différent,  et  qui 
Vous  poursuivent  de  leur  tapage  discordant  jusqu'au 
Colisée  et  au  Forum,  ôtent  aux  lieux  les  plus  poéti* 
ques  de  Rome  toute  leur  poésie* 

Malgré  mon  respect  sincère  pour  nos  incompara- 
bles soldats,  je  ne  puis  m'empêcher  de  regretter  les 
Juifs  du  temps  de  Juvénal;  du  moins  ils  ne  faisaient 
pas  tant  de  bruit  que  les  tambours. 

Le  roman  de  Numa  continue;  il  ne  cesse  point  d'être 
gracieux,  et  il  devient  touchant. 

Après  la  mort  du  vieux  roi,  qui  est  universellement 
pleuré,  Ëgérie  s'enfuit  et  va  cacher  sa  douleur  dans 
le  bois  d'Aricie,  prèi  de  Laricia,  au  bord  du  lac 
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charmant  et  mélancolique  de  Némi  K  Les  nymphes  do 
bois  et  du  lac  cherchent  en  vain  à  la  consoler  en  lui 
racontant  des  malheurs  célèbres.  Cette  consolation, 
|ui  n  a  jamais,  pas  plus  que  toutes  les  autres,  consolé 
personne,  ne  peut  rien  sur  le  désespoir  d'Égérie;  elle 
se  couche  au  pied  de  la  montagne  qui  domine  le  lac  et 
se  résout  en  larmes.  Diane,  la  divinité  de  Némi,  a 
pitié  d'elle  et  la  change  en  fontaine  :  c'est  Teau  qui 
tombe  dans  le  lac  au-dessous  du  village  de  Némi,  et 
qui,  hélas  I  dans  ce  siëde  prosaïque,  sert  à  faire  tour* 
ner  des  moulins. 

Ovide  dit  que  les  gémissements  de  la  pauvre  Camëne 
troublaient  le  culte  de  Diane,  établi  parOreste.  On  sait 
que  Diane  avait  ressuscité  Hippolyte  et  l'avait  caché 
sous  le  nom  de  Yirbius  dans  le  bois  de  Laricia.  Oreste 
8*y  était,  disait-on,  réfugié  avec  Iphigénie  après  le 
meurtre  de  Thoas,  et  y  avait  apporté  la  statue  de 
Diane  \ 

A  la  religion  sanglante  de  la  Diane  de  la  Tauride 
se  rattachait  sans  doute  cette  coutume  bizarre  et 
cruelle  qui  voulait  que  le  prêtre  de  la  Diane  de  Némi 
eût  pour  successeur  celui  qui  Taurait  égorgé  *.  La  fé- 
rocité du  culte  de  la  Tauride  fait  un  singulier  con- 
traste avec  le  caractère  paisible  du  lac  sur  les  bords 
auquel  ce  culte  homicide  avait  été  transplanté.  Celui 

•  Ov.,  Met.,  XT,  467. 
Scrv.,  ASn,,  ii,  116. 

*  Ov.,  Fast.f  m,  271;  Suet.,  CaUg.,Z^  ..... 
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que  présente  la  gracieuse  légende  d'Égéiie  associé  à 
ces  horreurs  n'est  pas  moindre. 

Le  récit  antique  de  la  mort  d'Égérie,  mêlé  au  souve** 
nir  de  Famitié  fraternelle  d'Oreste  et  d'Iphigénie,  s'e^ 
singulièrement  transformé  en  une  légende  du  moyet 
âge.  Égéria,  prèti'esse  de  Diane,  est  amoureuse  d'un 
frère  éloigné  d'elle,  et,  comme  la  nymphe  \euve  de 
Numa,  est  changée  en  fontaine. 

ie  me  suis  complu  dans  les  llctions  pathétiques  que 
des  lieux  charmants  et  si  longtemps  aimés  me  rappel- 
lent; il  faut  revenir  à  de  plus  graves  considérations 
historiques.  Nous  avons  déjà  rencontré  les  Étrusques 
au  berceau  de  Rome,  et  son  fondateur  bâtissant  par 
leurs  mains,  consacrant  par  leurs  rites  sa  ville  nais- 
sante du  Palatin.  La  partie  antique  et  sérieuse  de  la 
légende  de  Numa  va  nous  montrer  ce  même  peuple 
inaugurant  la  royauté  sabine.  En  effet,  les  formules 
de  Fart  augurai  qu'avaient  observées  Romulus  et  Ré- 
mus  quand  ils  se  disputaient  la  petite  souveraineté 
du  Palatin,  ces  formules  empruntées  au  rituel  étrus- 
que,  nous  allons  les  voir  appliquées  à  l'inauguration 
du  roi  sabine 

*  Je  sais  qu'on  doit  distinguer  les  augures  des  amspices,  que  lés 
augures  étaient  des  magistrats  romains,  et  les  amspices  des  devins, 
en  générai  Étrusques.  Je  sais  que  Tobservation  du  yoI  des  oiseaux  se 
retrouve  cliex  différents  peuples  itaUotes,  entre  autres  cheslesMarses; 
je  n'en  suis  pas  moins  convaincu  que  l'art  augurai  était  étrusque»  et 
que  la  consultation  des  auspices  se  faisait  d'après  le  rite  étrusque» 
car  cette  consultation  était  liée  à  la  délimitation  des  régions  du 
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Co  riluel  s'est  conservé  jusqu'à  Tite  LIve,  comme 
celui  d'après  lequel  avait  été  tracée  Tenceinte  sacrée 
do  Rome  s'est  conservé  jusqu'à  Tacite.  A  Rome,  tout 
ce  qui  tenait  aux  vieilles  cérémonies  se  transmettait 
fidèlement  de  génération  en  génération  et  de  pontife 
en  pontife;  car  Rome,  en  matière  religieuse  comm^ 
en  matière  politique,  était  le  pays  de  la  coutume. 
C'est  encore  sa  force  dans  la  religion;  mais  TËtat  n'y 
étant  pas  constitué  comme  au  temps  de  la  république 
romaine,  c'est  sa  faiblesse  dans  la  politique.  Alors 
aux  novateurs  qui  voulaient  changer  l'Etat,  la  sagesse 
traditionnelle  opposait  la  coutume  des  ancêtres,  mos 
majorum;  aujourd'hui,  à  toute  tentative  d'améliora- 
tion, l'on  répond  :  Non  s*è  fatto  mai.  Cela  ne  s'est  ja« 
mais  fait. 

Laissons  parler  Tite  Live  d'après  les  livres  des  pon- 
tifes, où  le  vieux  rituel  de  l'inauguration  des  rois  de- 
devait  être  consigné  ^ 

«  Conduit  par  l'augure  en  l'honneur  duquel  cette 
fonction  fut  changée  en  un  sacerdoce  public  '  et  pe^ 

ciel,  et  cette  délimitation  tenait  à  un  ensemble  d'idées  OMaiifiM  par* 
ticulièi'es  aux  Étrusques. 

*  Voy.  VgiTv  l^  l.  lat,  Tii,  8. 

*  Il  hm  fiembU  que  ces  expressions  de  Tite  live  font  comprendis 
comment  s'effectua  la  transition  de  Thumbls  condition  du  dena 
mandé  par  Nmna  pour  faire  par  son  ordre  ce  que  j'appellerai  une 
opération  propliétique  à  l'état  bonoré,  à  la  fonction  publique  et  po^ 
pétuella  qui  dmot  un  sacenioca  ei  fut  le  partage  das  augures  nn 
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pétuel  sur  la  eime  du  Capitule,  Numa  s^aasit  sur  une 
pierre  en  se  tournant  vers  le  midi.  L'augure  prit  place 
k  sa  gauche,  le  chef  voilé,  tenant  à  la  main  un  bâ- 
ton recourbé  et  sans  nœuds,  qu'on  appelait  un  l> 
tuus^. 

Alors,  ayant  arrêté  sa  contemplation  sur  le  ville 
et  la  campagne  et  prié  les  dieux,  l'augure  délimita  les 
régions  célestes  de  Torient  au  couchant;  il  déclara 
droite  la  partie  du  ciel  qui  était  au  midi,  et  gauche  la 
partie  du  ciel  qui  était  au  septentrion,  et  dans  sa  pen- 
sée il  détermina  le  point  extrême  de  l'espace  où  le  re« 
gard  pouvait  atteindre.  Ensuite,  ayant  fait  passer  le  li« 
tuus  dans  sa  main  gauche  et  posé  sa  main  droite  sur 
la  tête  de  Numa,  il  pria  ainsi  : 

a  0  Jupiter  !  6  père  !  si  c'est  le  droit  que  ce  Numa 
Pompilius  règne  à  Rome,  montre-moi  des  signes  cer- 
tains dans  l'espace  que  j'ai  défini.  2>  Puis  il  exposa 
quels  auspices  il  demandait  \  Les  auspices  s'étant  ma- 
nifestés, Numa  descendit  du  templum  \ 

Ce  n'est  pas,  nous  allons  le  voir,  le  seul  rapport  avec 

*  L'emploi  du  Utuus  (le  mot  et  la  chose  sont  étrusques)  achève  de 
déterminer  le  caractère  étrusque  de  l'inaug^ation. 

*  Au^ncium  (avispicium)f  Tinspection  des  oiseaux;  autpiceSt  leur 
apparition  aux  regards  de  l'augure  [av-gur)  dans  le  nom  duquel  se 
trouve  aussi  le  mot  athis,  oiseau.  Les  auspices  sont  les  signes  décou- 
verts par  rinspection  du  vol  des  oiseaux. 

'  Tit.  Lit.,  i,  IQ.  J'ai  soin  de  dire  templum,  lieu  auguré,  et  non 
pas  temple.  Tous  les  édifices  religieux  n'étaient  pas  augurés,  et  cer- 
tains édifices  civils,  qui  avaient  reçu  l'auguratioUi  comme  la  Curie, 
les  Rostra,  étaient  des  temples 
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rÉtrurie  que  présente  rétablissement  religieux  do 
Numa  ^ 

Mais  il  faut  remarquer  d'abord  qu'avant  Numa, 
Tatius  avait  établi  le  culte  de  diverses  divinités  parmi 
lesquelles  plusieurs  sont  évidemment  étrusques. 

De  ce  nombre  étaient  les  Lares  *,  puissances  infernales 
et  terribles  chez  les  Étrusques,  devenus  dans  la  famille 
romaine  les  protecteurs  de  la  ville  et  du  foyer.  Ils 
étaient  honorés  dans  chaque  carrefour  à  peu  près 
comme  dans  la  Rome  de  nos  jours,  à  chaque  bout  de 
rue,  est  une  madone  qui  protège  le  quartier;  et»  de 
même  qu'on  ne  trouve  presque  pas  une  boutique  qui 
n*ait  son  image  de  saint  devant  laquelle  brûle  une  pe- 
tite lampe,  chacun  avait  dans  sa  demeure  ses  Lares 
domestiques.  De  cette  dévotion  familière  il  ne  peut 
rester  aucune  trace;  mais  le  noyau  d*un  édicule  en 
brique,  qui  se  voit  à  la  bifurcation  de  deux  rues,  vers 
Fangle  occidental  du  Caeiius,  et  où  Ton  remarque  des 
niches  qui  pouvaient  recevoir  les  figurines  des  dieux 
Lares,  m'a  toujours  semblé  le  reste  d  un  de  ces  innom- 


*  Je  pense  qu'on  peut  attribuer  particulièrement  aux  Étrusques 
les  idées  et  les  instructions  dont  les  anciens  ont  voulu  faire  honneur 
à  Numa,  a  dit  Winckelmann. 

*  Varr.  (De  L.  lot.t  r,  74.)  leur  nom  voulait  dire  les  seigneurs,  les 
puissants,  lar-th  devant  les  noms  propres  étrusques  dans  les  inscrip- 
tions funèbres.  Certains  génies  ailés  des  deux  sexes,  qui  ressemblent 
assez  &  des  furies,  portent  sur  les  vases  étrusques  le  nom  de  las,  d'où 
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brablés  petits  édifices  en  pleine  rue  qui  leur  étaient 
dédiés'. 

Les  Lares  avaient  en  outre  un  sanctuaire  public; 
cette  chapelle  des  Lares  était  sur  la  voie  Sacrée,  au 
sommet  de  la  Yelia,  devant  la  porte  du  Palatin*,  et 
placée  entre  les  deux  villes,  car  la  ville  sabine  s'éten- 
dait  jusque-là.  Les  Lares  étrusques,  dont  Tatius  éta- 
blit le  culte  au  Quirinal,  avaient  fait  comme  Numa  : 
ils  en  étaient  descendus  pour  venir  protéger  le  peuple 
qui  les  avait  adoptés,  et  veiller  à  la  porte  de  son  en- 
nemi. 

Le  Capitole  ayant  été  d'abord  étrusque,  puis  sabin, 
il  n'est  pas  étonnant  d'y  rencontrer  des  divinités  étrus-' 
ques  devenues  sabines.  Ce  qu'on  pourrait  appeler  la 
topographie  religieuse  confirme  ici  la  topographie  his- 
torique. 

Parmi  les  divinités  domiciliées  sur  le  Capitole  avant 
Jupiter  était  le  dieu  Terme,  dont  le  culte  avait  été 
fondé  à  Rome,  selon  les  uns  par  Tatius',  selon  les  au- 
tres par  Numa*,  tous  deux  Sabins,  mais  qui  était,  je 
crois,  d'origine  étrusque;  car  le  terme  est  la  borne 
sacrée  qui  divise  les  champs,  la  limite  i*eligieuse  qui 
sépare  les  États,  et  qu'il  n'est  pas  permis  de  fran« 
chir. 

*  Compoûta  sont  loca  In  qoadriviis,  quasi  turres. 

*  Solin.,  1, 23. 
»Tit  LÎ7.,  1,55. 

^  Plat.,  Hm,,  16  ;  QuxU.  Rom.,  15.  » 
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Or  la  division  régulière  et  mëlhodique  du  sol  itait 
chez  les  Étrusques  une  science  liée  à  Tétude  du  ciel; 
leurs  prêtres  partageaient  l^  ^1  en  régions  corres- 
pondant aux  régions  célestes.  P'aprèa  celdi  n'est-ca 
pas  d'Étrurie  qu'a  dû  venir  le  dieu  qui  consacre  la  d&« 
limitation  des  champs,  et  par  là  deyient  le  garant  da 
la  propriété? 

Le  temple  du  dieu  Terme  était  ouvert  par  en  haut, 
précisément,  je  pensOi  k  cause  de  cette  idée  tout 
étrusque  du  partage  du  sol  en  régions  correspondant 
à  des  espaces  déterminés  du  ciel. 

On  sait  que  le  dieu  Terme,  gardien  immobile  de  la 
frontière  des  champs  et  des  États,  ne  voulut  pas  fairq 
place  à  Jupiter  sur  le  Capitole,  et  qu'on  fut  obligé  de 
l'envelopper  dans  le  temple  de  Jupiter.  Aujourd'hui 
que  le  temps,  qui  déracine  toutes  lès  bornes,  a  em* 
porté  même  celle  qui  était  plantée  sur  le  rocher  im^ 
mobile  du  Capitole,  c'est  dans  l'église  d'Ara^Celi, 
puisque  c'est  elle  qui  a  succédé  au  temple  de  Jupiter 
Capitolin,  qu'on  doit  aller  chercher  le  lieu  où  le  dieu 
Terme  resta  debout.  U  y  a  à  Jtome  une  autre  borna 
qui  voudrait  bien  n'être  jamais  ébranlée,  mais  qui  est 
menacée  aujourd'hui  dans  son  immobilité,  c'e^t  I4 
dieu  Terme  du  Vatican. 

Du  reste,  ce  culte  d'un  dieu  qui  présidait  aux  limites 
et  devait  le  fixer  à  jamais  était  singulier  chez  les  Ro- 
mains, qui  reculèrent  toujours  plus  loin  le  confin  de 
leur  puissance.  Il  y  avait  aussi  un  Terme  au  aixiàrac 
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mille  M  il  marquait  de  ce  cAtè  l'eitrémité  du  teiritoire 
primitif  de  Rome.  Les  Romains  n'oublièrent  point  ces 
humbles  commencements;  car,  sous  Auguste,  ils  célé- 
braient chaque  année  sur  celte  frontière,  qui  fut  celle 
de  leur  empire  naissant,  des  fôtes  appelées  T&rmi^ 
nalia;  mais  l'immobilité  de  ce  terme>-là  ne  fut  poini 
respectée  :  ils  le  déplacèrent  beaucoup  et  Tempor* 
tèrent  assez  loin. 

Sur  le  Capitole,  je  rencontre  deux  autres  dieux  aa- 
bins  dont  l'origine  étrusque  ne  me  semble  pas  doib^ 
teuse,  car  c'étaient  des  dieux  fulgurateurs. 

En  effet,  si  la  science  des  présages  tirés  des  en* 
trailles  des  victimes  et  du  vol  des  oiseaux  se  retrouve 
chez  différents  peuples,  l'art  fùlgural  appartient  en 
propre  aux  Étrusques.  Ils  avaient  fait  une  doctrine 
de  cet  art;  ils  avaient  classé  les  divers  accidents  de  la 
foudre,  observé  qu'elle  vient  parfois  de  terre,  alors 
que  rélectricité  se  dégage  du  sol  au  lieu  de  se  préci* 
piter  des  nuées. 

Ils  étaient  même,  j'en  suis  convaincu,  arrivé,  à  sa* 
voir,  ce  qui  demande  plus  d'audace  que  de  science  *, 
attirer  la  foudre.  Elicere  fuhnen  ne  peut  guère  avoir 
un  autre  0ens  que  tirer  létincelle  électrique  de^ 
nuages  •. 

*  Strab.,  T,  5,  S. 

*  n  sufiBsait  d'avoir  tu  des  étincellet  électriques  se  montrer  autour 
d'une  pointe  métaUiqne  et  d'oser  présenter  cette  pointe  à  la  foudre. 

'  Kous  Yenrons  que  cet  art  d'attirer  le  tonnerre,  auquel  semble  se 
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Les  prêtres  étrusques  prétendaient  avoir  le  pouvoir  de 
diriger  la  foudre  et  delà  faire  tomber  où  il  leur  plaisait. 

Numa  éleva  un  temple  sur  TAventin  à  Jupiter  Êli- 
dus.  On  peut  croire  que  les  prêtres  étrusques  fai- 
saient solennellement  cette  expérience,  qui  devait  don- 
ner au  peuple  une  grande  idée  de  leur  puissance. 
Numa,  instruit  par  eux,  les  imita,  ce  qui  ne  dut  pas 
nuire  à  la  sienne. 

L'autel  consacré  par  le  roi  sabin  Tatius  sur  le  Qui- 
rinal  au  dieu  Summanus  S  qui  eut  aussi  un  sanctuaire 
sur  le  Capitole,  et  dont  les  Tarquins  placèrent  la  sta- 
tue au  sommet  du  temple  de  Jupiter  Gapitolin,  nous 
offre  un  exemple  de  plus  de  Tintroduction  à  Rome  d'un 
culte  étrusque  par  les  Sabins;  car  le  dieu  Summanus, 
qui  était  le  dieu  des  foudres  nocturnes*,  et  auquel 
Tatius  éleva  un  autel,  se  rattachait  manifestement  à 
cette  classification  des  diverses  sortes  de  foudres  qui 
était  particulière  aux  Étrusques  '. 

rapporter  le  temple  éleTé  par  Numa  sur  l'Aventin,  y  fut  pratiqué  par 
un  autre  roi  sabin,  Tullus  Hostilius,  que  son  inexpérience  rendit  tîc- 
time  de  son  audace. 

*  Herkel(2>0  Obscurii  OMu  Foitorum,  p.  cxui)  établit  rexistence 
d*un  temple  de  Summanus  auprès  du  temple  de  la  Jeunesse;  il  y  avail 
près  du  grand  Cirque,  comme  sur  le  Capitole,  un  temple  de  la  Jeu-^ 
nesse,  et  dans  divers  calendriers  Summanus  est  dit  :  ad  fire,  maz. 
Gomme  la  Jeunesse  avait  deux  temples,  Summanus  eh  avait  deux 
également,  et  celui  du  grand  Cirque  pouvait  être  le  plus  fi^quenté» 
bien  que  Tautre  fut  plus  ancien. 

•  Fest.,  p.  229;  P.  Diac,  p.  75. 

'  A  en  croire  saint  Augusliiii  ce  dieu,  presque  oublié  de  son  tcnipss 
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On  a  déjà  pu  f  emarquer  chez  les  Sabins  une  prédi- 
lection pour  les  cultes  sombres  :  le  culte  des  feux  sou- 
terrains, des  divinités  infernales  dont  on  découvre  les 
autels  sous  terre,  et  auxquelles  on  immole  des  tau- 
reaux noirs  et  des  brebis  noires. 

Ne  doit-on  pas  expliquer  ce  côté  sombre  de  la  re1i« 
gion  Sabine,  qui  est  une  religion  solaire,  puisque  son 
principal  dieu  est  Janus  ou  le  Soleil,  par  les  influences 
de  rÉtrurie,  dont  le  génie  lugubre  se  montre  dans 
Tantique  usage  des  sacriGces  humains,  dans  la  déco- 
ration parfois  sanguinaire  des  tombeaux^,  dans  les 
divertissements  homicides  des  gladiateurs  qu  elle  in- 
venta, dans  les  figures  hideuses  et  menaçantes  que 
produit  Tart  étrusque  lorsqu'il  est  livré  à  lui-même? 
Enfin  c'est  de  TÉtrurie  que  devait  sortir  un  jour  le 
peintre  formidable  de  l'enfer. 

Yejovis  *,  le  Jupiter  funeste,  me  semble  être  une  de 

avait  été  anciennement  plus  révéré  que  Jupiter.  (Aug.  De  Civ.  D.,  iv, 
23.)  Au  siècle  d'Ovide,  on  ne  savait  déjà  plus  ce  qu'était  Summanus. 
Quisquis  ù  est^  dit  l'auteur  des  Fasteê  (vi,  733].  On  rétablit  son 
culte  (reddita  templa)  pendant  la  guerre  de  Pyrrhus.  Évidemment  le 
culte  de  Summanus  était  très-ancien. 

*  Les  belles  peintures  découvertes  à  Vulci,  grâce  aux  fouilles  en- 
treprises par  M.  Noël  Desvergers,  représentent  un  véritable  égorge* 
ment. 

^  Ou  VedioviSy  par  ce  changement  du  j  en  dt ,  dont  on  trouve  plu- 
sietirs  exemples,  qui  fit  dire  Jana  pour  Diana,  et  auquel  il  faut  al«^ 
iribuer  la  forme  DiespUer  pour  Jupiter, 

Vejovis  s'appellait  aussi  Vedius;  il  est  assimilé  &  Pluton  par  Har- 
tianus  Capella,  ii,  %  166. 
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ces  sombres  divinités  que  les  Sabins  avaieiii  em- 
pruntées aux  Étrusques,  car  Yejovis  était  un  dieu 
fulgurateur^;  il  n*eut  point  à  céder  sa  place  à  Ju* 
piter,  et  son  sanctuaire  n'était  pas  placé  sur  Tun  des 
deux  sommets  du  Capitole»  mais  dans  Vespace  inte^ 
médiaire  entre  les  deux  bois  sacrés  qui  subsistèrent 
longtemps  en  mémoire  de  la  forêf  primitive,  là  à  peu 
près  où  est  la  statue  équestre  de  Marc  Aurële  :  l'image 
du  plus  humain  des  princes  a  remplacé  Tautel  du 
dieu  redoutable. 

Yejovis  était  représenté  ayant  une  chèvre  auprès  de 
lui,  trait  local  et  permanent,  car  Tune  des  cimes  du 
mont  Gapitolin  s'appelle  encore  aujourd'hui  mont  des 
Chèvres  (monte  Caprino). 

Le  formidable  dieu  tenait  dans  sa  main  un  faisceau 
de  flèches,  et  il  en  détachait  une  pour  la  lancer  contre 
l'ennemi. 

J'imagine  que  la  statue  du  dieu  était  tournée  vers 
le  Palatin  et  le  menaçait  de  ses  flèches  terribles. 

Tatius  avait  élevé  aussi  un  autel  sur  le  Quirinal  & 
un  personnage  d'un  caractère  plus  doux,  à  Yertumne, 
dieu  des  fruits,  comme  Pomone  en  fut  la  déesse; 
mais,  avant  d'être  Sabin,  ce  dieu  avait  été  indubita- 
blement Étrusque*.  Quand  les  Étrusques  eurent  ul 

*  Ses  foudres  causaient^  disait-on,  la  surdité,  même  aTint  d'avoir 
frappé  {hmm.  Harcell.,  xvu,  10, 2),  idée  bien  contraire  à  la  réalité; 
ceux  qui  sont  frappés  par  le  tonnerre  ne  Tont  pas  entendu. 

*  On  ne  peut  séparer  le  dieu  Vcrtummus  ou  Vortummus  de  Toi- 
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quartier  h  Romei  qui  s'appela  le  Vicûs  TuscuS)  la  sta- 
tue de  Vertumne  en  décora  la  principale  rue.  Yer- 
tumne  était  le  patron  national  du  quartier  étrusque. 
Comme  au  temps  où  les  différentes  nations  habitaient 
chacune  un  coin  séparé  de  la  Rome  moderne,  les  Flo- 
rentins placèrent  au  milieu  d'eux  Téglise  de  Saint- 
Jean  des  Florentins,  en  Thonneur  du  patron  de  Flo- 
rence. 

A  rinfluence  du  génie  étrusque  sur  les  Sabins,  il 
faut  rapporter  la  modification  que  le  type  du  grand 
dieu  sabin  Janus  avait  subie  à  Falère,  dans  ce  pays  in- 
termédiaire entre  TÉtrurie  et  la  Sabine,  et  qui  tenait 
de  l'une  et  de  Fautre.  A  Falère,  Janus,  au  lieu  d'avoir 
deux  têtes,  en  avait  quatre  comme  un  dieu  indien. 
Ces  quatre  tètes  étaient  sans  doute  une  allusion  bien 
dans  le  génie  des  Étrusques,  aux  quatre  régions  que 
le  bâton  de  leurs  prêtres  dessinait  dans  le  ciel. 

Ce  Janus  à  quatre  tètes,  à  quatre  fronts,  fut  ap- 
porté à  Rome^  et  placé  dans  le  Forum  de  Domitien» 
Aiiyourd'hui  il  n'existe  plus,  mais  un  Janus  d'une  au* 

tnmna,  grande  déesse  de  l'Étrurie.  Près  du  temple  de  Voliuinnfl, 
qu'Orioli  place  à  Viterbe  {VUerbOt  p.  80  et  suiv.],  se  rassemblaient 
les  délégués  des  douze  villes  de  la  Confédération  étrusque.  La 
déesse,  dont  le  temple  fut  considéré  comme  le  centre  religieux  et  po- 
litique de  rÉlrurie  moyenne,  devait  être  autre  chose  qu'une  Pomone 
Elle  était  sans  doute  une  expression  plus  haute  et  plus  générale  de  la 
fécondité  <ée  la  nature.  L*idée  fondamentale  de  la  religion  des  Pé- 
lasges  devait  se  retrouver  dans  l'Étrurie,  visitée  aussi  par  les  Pélasges. 
*  Nacr.  Sat*,  t,  9. 
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tre  sorte,  un  de  ces  arcs  qui  s'appelaient  ainsi,  porte 
le  nom  de  Janus  Quadrifons  (à  quatre  fronts),  proba- 
blement en  mémoire  du  nom  de  la  célèbre  statue 
étrusque  du  dieu  sabin,  et  cet  arc  a  aussi  quatre 
fronts,  c*est-à-dire  quatre  portes*  tournées  assa 
exactement  vers  les  quatre  points  cardinaux.  Ainsi 
un  monument  peu  intéressant  par  lui-même  atteste 
et  rappelle  une  transformation  opérée  au  sein  de  la 
religion  sabine  par  la  religion  étrusque.  On  voit  donc 
qu'à  part  les  communications  directes  de  l'Étrurie  et 
de  Rome,  aussi  anciennes  que  le  jour  où  a  été  consa- 
crée son  enceinte  et  bâtie  sa  première  muraille,  les 

■ 

Sabins  ont  établi  entre  le  grand  peuple  étrusque  et 
la  très-petite  ville  latine  d'autres  communications  dont 
en  général  on  a  négligé  de  tenir  compte. 

C'est  que  ceux  qui  ont  écrit  l'histoire  romaine  n'a- 
vaient pas  assez  contemplé  l'horizon  romain,  et,  sui- 
vant de  l'œil  dans  le  lointain  les  montagnes  de  la 
Sabine,  remarqué  que  les  dos  bleuâtres  de  ces  mon* 
tagnes  allaient  s'allongeant  vers  l'ouest  et  se  rap- 
prochant du  mont  Ciminus,  boulevard  de  l'Étrurie. 
Ce  magnifique  spectacle  eût  appelé  leur  attention  sur 
le  voisinage  des  deux  peuples  et  sur  le  rôle  qu'a  dû 
jouer  ce  pays  placé  entre  le  Soracte  et  le  mont  Cimi- 
nus, entre  le  pays  des  Sabins  et  le  pays  des  Étrusques. 

C'était,  comme  l'œil  l'indique,  un  pays  intermé- 

*  Les  porles  étaient  consacrées  à  Janus,  d'où  leur  nom  Jamia» 
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diaire,  et,  par  suite,  un  pays  mixte,  historiquement 
un  point  de  contact,  comme  géographiquement  un 
point  de  jonction  entre  les  deux  peuples. 

Toute  cette  région  de  Falère  et  de  Yeies  était  moitié 
étrusque  et  moitié  sabine  ^ 

C'est  peut-être  parce  que  Veies  n'était  pas  purement 
étrusque  que  les  autres  villes  d'Ëtrurie  Tabandonnè- 
rent  pendant  sa  guerre  contre  les  Romains. 

De'  plus,  les  deux  peuples  se  rencontraient  au  pied 
du  Soracte,  dans  le  bois  sacré  dé  Feronia,  où  était  un 
temple  célèbre  de  cette  déesse  *,  enrichi  d'offrandes, 
et  qui  tenta  la  cupidité  d'Ânnibal,  de  même  que  le 
sanctuaire  de  Lorette  a  tenté  celle  de  Bonaparte.  Là  se 
trouvait,  comme  souvent  près  des  temples,  un  grand 
marché  fréquenté  par  les  Sabins,  et  qui  devait  attirer 
les  Étrusques  du  voisinage.  Là,  sans  doute,  il  y  eut 
entre  les  deux  peuples  des  échanges  de  plus  d'une 


<  Strabon  (▼,  2, 0)  doute  que  Falère  soit  étrusque  ;  selon  quelques- 
uns,  dit-il|  les  Falisques  sont  un  peuple  à  part,  parlant  une  langue 
qui  lui  est  propre  :  cette  langue  devait  être  le  saLin.  Le  nom  de 
Veies,  l'une  des  douze  villes  de  la  Confédération  étrusque,  ressemble 
au  mot  osque,  Veia.  (Fest.,  p.  568.)  On  faisait  venir  de  Veies  les  Sa- 
liens,  ces  prêtres  guerriers  des  Sabins.  (Serr.,  jEn.,  vni,  285]  Voy. 
0.  Huiler,  die  Etr.  Einl.»  2,  14. 

*  Feronia  me  parait  être  une  déesse  sabellique,  dont  le  culte  était 
particulièrement  cher  aux  Ombriens  et  aux  Sabins.  Outre  ses  sanc- 
tuaires, dont  on  connaît  plusieurs,  on  la  suit  à  la  trace  des  noms  de 
lieux  depuis  Ferentinum,  sur  la  route  de  Rome  à  Naples  (Ferentino), 
jusqu'à  Ferentia  (Ferento)»  près  de  Viterbc,  et  ailleurs. 

L-  25 
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8orlC|  OÙ  les  Sabins,  étant  les  moina  civilisés,  eurent 
le  plus  à  gagner* 

Outitî  rinfluenœ  religieuse  qu'ils  durent  subir  delà 
part  des  Étrusques  S  outre  les  dieux  et  les  rites  sacrés 
qu'ils  leur  empruntèrent,  ils  reçurent  aussi  de  œ 
peuple  plus  avancé  dans  la  civilisation  et  les  arts, 
que  le  commerce  maritime  avait  enrichi^  le  goût  des 
ornements  en  or,  qtii  forme  un  singulier  contraste 
avec  leur  austérité  nativCi  et  a  évidemment  une  origine 
étrangère. 

Déjà  les  Sabint  apparaissent  avec  des  bracelets  d*or 
dans  la  légende  de  Tarpëia,  et  Denys  d*Halicamasse 
parle  de  For  qu'ils  aimaient  à  porter*  comme  les 
Étrusques.  Ce  goût  semble  avoir  été  légué  par  les  an* 
cicnnes  Sabines  aux  femmes  de  la  montagne,  près  de 
Rome.  Elles  ne  peuvent  se  marier  que  lorsqu'elles  ont 
un  collier  :  c'est  souvent  leur  seule  dot,  et  la  passion 
des  colliers  est  chez  elles  aussi  vive  que  celle  des  bra- 
celets chez  Tarpéia. 

C'est  ce  luxe  importé  de  l'Ëtrurie  dans  l'âpre  Sabine 
qui  a  pu  faire  appeler  la  patrie  de  Numa  la  très-opu^» 
lente  Cures',  et  faire  dire,  ce  qui  étonne,  que  les  Ro« 

*  Hîs  (Etnucis)  cum  multo  major  necessitudo  eum  Sabinis  qaanlim 
ad  dcorum  cultum  afiOnet,  qaàm  cum  latinis...  (Herfcel  Ond.,  F«tfM 

p.  CCXIII.) 

*  Den.  d'Haï.,  n,  3S. 

*  Urbs  opulentissima  aabinorum.  (FcsU,  p.  49;  Den.  d'Ual.,  iii,  A.) 
Hrffile  appelle  le  pays  de  Cures,  une  terre  pawire.  {Sn^,  ti,  811) 
Vais  Virgile  parle  ainsi  par  comparaison  avec  Rome;  il  écrivait  dans 
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mains  ne  commencèrent  à  avoir  Tidée  dé  la  richesse 
que  lorsqu'ils  eurent  soumis  les  Sabins*.  Cette  ri» 
chesse  n'a  pu  venir  aux  Sabins  que  du  dehors,  que 
de  rËtrurie.  Quelque  chose  d'analogue  eut  lieu  chef 
les  Samnites,  peuple  de  la  même  race  et  du  même 
tempérament  que  les  Sabins,  quand  le  voisinage  des 
villes  étrusques  et  des  villes  grecques  de  la  Campanie 
répandit  chez  les  agrestes  montagnards  du  Samnium 
l'usage  des  armes  brillantes. 

On  ne  voit  pas  que  l'art  étrusque  ait  beaucoup  pë« 
nétré  chez  les  Sabins;  cependant  il  y  a  pénétré  *,  et 
c'est  par  Yeies  ',  point  de  contact  des  Étrusques  et  des 
Sabins,  que  cet  art  est  entré  à  Rome.  Parmi  les  cor* 
porations  d'artisans  dont  la  fondation  est  attribuée  au 
roi  sabin  Numa,  étaient  celle  des  orfèvres  et  celle  des 
ouvriers  en  argile*. 

Quant  aux  premiers,  il  fallait  des  ouvriers  sachant 
travailler  ces  bracelets  et  ces  colliers  dont  se  paraient 

un  temps  où  les  SabmB  étaient  depuis  longtenq»  assujettis  aux  Rp* 
mains,  et  je  parle  d'un  temps  où  les  Romains  existaient  à  peine. 

*  Strab.,  ▼,  3,  1. 

'  Parmi  les  objets  d'art  en  petit  nombre  troinrés  dans  la  Ngion  da 
Soracte,  est  une  tête  en  terre  cuite,  de  tranil  étrusque.  On  a  trouvé 
aussi  sur  la  rive  gauche  du  Tibre,  à  Sommavilla,  près  du  Soracte» 
des  tombes  assez  semblables  aux  tombes  étrusques.  {Bullei.f  Arck* 
iS36,  p.  171.)  Yoy.  Den.  Sep.,  ofEtr.,  i,  188. 

'  Un  artiste  fut  appelé  de  Yeies  par  le  premier  Tarquin  pour  exé- 
cuter le  Jupiter  en  terre  cuite  que  ce  roi  fit  placer  sur  le  Datte  da 
temple  de  Jupiter.  (Pl.,i7i«f.  futf.,  ixy,  45,  éd.  Uttré,  voy.  la  note  155.) 

«  Plut.,  J^Tum.,  17. 
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les  femmes  sabines  et  les  guerriers  sabins;  quant  aux 
seconds,  il  ne  s'agit  pas  de  simples  potiers,  mais 
d'hommes  en  état  de  fabriquer  des  vases  et  des  sta- 
tues en  terre,  industrie  célèbre  des  Étrusques.  Numa 
établit  aussi  la  corporation  des  joueurs  de  flûte,  et  la 
flûte,  qui  figure  constamment  dans  Tancienne  mu- 
sique civile  et  religieuse  des  Romains,  était  Finstru^ 
ment  par  excellence  des  Étrusques.  C'est  donc  encore 
une  importation  des  arts  étrusques  à  Rome  due  aux 
Sabins. 

Ainsi  par  eux  Fart  de  la  bijouterie,  si  ce  mot  n'est 
pas  trop  moderne,  et  Fart  de  la  plastique,  originaire- 
ment étrusque,  ont  été  transmis  aux  Romains.  Le  se- 
cond est  tout  à  fait  oublié  à  Rome;  mais  le  premier, 
ce  fait  mérite  d'être  signalé,  vient  d  y  renaître,  et, 
chose  curieuse  I  c'est  surtout  en  s'inspirant  des  pa- 
rures retrouvées  dans  les  tombes  de  FÉtrurie,  de  ces 
bracelets  et  de  ces  colliers  dont  se  paraient  les  fem- 
mes étrusques  et  sabines,  que  M.  Castellani,  guidé 
par  le  goût  savant  et  ingénieux  d'un  homme  qui  porte 
dignement  Fancien  nom  de  Caetani,  a  introduit  dans 
la  bijouterie  un  style  à  la  fois  classique  et  nouveau. 
Parmi  les  artistes  les  plus  originaux  de  Rome  sont 
certainement  les  orfèvres  Castellani  et  D.  Miguele  Cae- 
tani, duc  de  Sermoneta. 

Voilà  bien  des  détails  pour  établir  cette  influence 
de  FÉtrurie  sur  Rome  par  les  Sabins;  mais  ce  n'est 
qu'en  rapprochant  des  faits  dont  l'importance  ne 


NUHA  POMPILIUS.  589 

frappe  pas  d'abord  qu'on  peut  espérer  d'arriver  à  dé- 
couvrir les  phases  ignorées  de  l'histoire,  à  surpren- 
dre  les  rapports  inconnus  des  anciens  peuples,  et 
qu'on  assiste  pour  ainsi  dire  à  la  formation  des  civili- 
sations célèbres.  Sur  une  carte  exacte,  on  n'oublie  au- 
cun des  ruisseaux  qui  concourent  à  former  les  grands 
fleuves.  Un  fleuve  qui  a  débordé  sur  le  monde  et  l'a 
inondé  mérite  bien  qu'on  connaisse  ses  plus  humbles 
afDuents.  D'ailleurs,  tout  ce  qui  précède  m'a  été  in- 
spiré par  le  spectacle  de  l'horizon  romain,  et  n'est 
que  le  développement  des  résultats  que  la  proximité 
du  pays  sabin  et  du  pays  étrusque,  en  frappant  mes  re« 
gards,  a  suggérés  à  mon  esprit. 

Je  reviens  à  la  légende  de  Numa,  et  je  termine  par 
ce  qu'on  racontait  de  sa  fin.  Après  un  règne  très-tran- 
quille et  très-long  qui  figure  l'établissement  paisible 
et  durable  de  la  domination  sabine  sur  les  Romains, 
le  vieux  roi  mourut,  et  ce  qui,  ainsi  que  je  l'ai  remar- 
qué, confirme  l'existence  d'un  ancien  établissement 
sabin  sur  le  Janicule,  la  tradition  plaça  son  tombeau 
sur  cette  colline,  la  colline  de  Janus  ^ 

Au  sixième  siècle  de  la  république,  on  prétendit 
avoir  découvert  ce  tombeau  et  y  avoir  trouvé  les  li« 
vres  de  Numa,  les  uns  en  latin  sur  le  droit  pontifical, 
les  autres  en  grec  sur  la  philosophie*. 

*  PI.»  Bi$L  nat,  xni,  27  ;  TU.  Uv.,  zl,  29. 

*  Le  sénat  fit  brûler  ces  livres,  dans  lesquels,  dit  Tite  live,  toute 
religion  é^ait  détruite»  et  qui  pouvaient  bien  contenir  quelque  expU* 
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Mou»  avons  vu  Numa  fonder  la  royauté  sabinepar 
la  religion  et  par  la  paix.  Nous  allons  voir  celte 
royauté  militante  et  violente^  dans  la  personne  de  Tul* 
lus  Hostilius,  qui  est  pour  moi,  je  dirai  mes  raisons, 
un  compatriote  de  Numa,  un  roi  sabin;  mais  aupara* 
vanl  il  nous  faut,  maintenant  que  les  Sabins  sont  dé- 
finitivement établis  à  Rome,  chercher  quelle  est  la 
place  qu'ils  y  tiennent,  Tespace  qu'ils  y  occupent,  pour 
en  déduire  le  rôle  qu'ils  ont  dû  y  Jouer.  En  voyant 
que  cet  espace  fut  considérable,  on  comprendra  que 
ee  rùh  fut  grand* 

cation  historique  et  physique  de  la  mythologie  romaine,  sorte  d'expli- 
cation qui  commençait  à  être  à  la  mode,  mise  sous  le  couvert  do 
pieux  Numt.  U  y  a  eu  au  dix-huitième  siècle,  en  France,  des  atuques 
de  ce  genre  contre  le  christianisme.  H  faut  voir  dans  cette  supposi- 
Uon  de  prétendus  ouvrages  philosophiques  de  Muma  une  aUasion  à 
la  fabie  qui  lui  donnait  Pythagore  pour  maître,  et  dans  leur  con* 
damnation  un  témoignage  de  Fantipathie  qu'inspiraient  alors  aux  té- 
lateurs  des  antiques  enseignements  de  la  religion  romaine  les  nou- 
veautés de  la  philosophie  grecque.  Numa  n'a  probablement  jamais 
écrit,  et,  s'il  avait  écrit,  ce  n'aurait  point  ùià  en  grec  sur  la  piûiofio» 
fUê,  mais  ea  ktigus  Mhine  sur  la  science  étrusque» 
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PROMENADE  HISTORIQUE  DANS  U  ROME  SABINE 
AU  TEMPS  DE  NUMA. 


La  Rome  sabine  sur  toutes  les  hauteurs  excepté  le  Palatin  et  le  Csb- 
lius.  — Restes  des  Sabins  aborigènes  sur  ces  deux  collines.  —  Gullei 
sabins  et  familles  sabinès  sur  le  Quirinal.  —  Les  Sabins  sur  le  Yi- 
.minai  et  l'Esquilin.  —  Le  champ  de  Mars  occupé  par  les  Sabins; 
Mars  n'est  pas  un  dieu  romain.  —  Mars  introduit  par  les  Sabins 
dans  la  légende  de  Romulus.  «*  La  Gapitole  sabin.  ^  Les  Sabins 
dans  le  Forum,  les  danses  des  Sabins.  —  Origine  des  étrennes. 
—  Les  Sabins  tout  autour  du  Palatin  et  sur  l'Aventin;  dans  l'es- 
pace qui  sépare  du  Tibre  TAventin  et  le  Gapitole.  —  Junon, 
Hinerre,  Diane,  di^hiités  sabines.  -*•  Les  Sabins  dans  Tlle  Ti-^ 
berine,  dans  le  Trastevére.  ■—  Conclusion  historique;  séparation 
et  inégalité  de  la  ville  romaine  et  de  la  ville  sabine.  —  Infériorité 
et  dépendance  de  la  première.  —  Grand  rèle  des  Sabins  dans  l'his- 
toire romahie. 

La  vanité  romaine  a  folsifiè  Thistoire  des  commen* 
céments  de  Rome  à  plusieurs  égards;  mais  c'est  sur- 
tout en  cj  qui  touche  leurs  rapports  avec  les  Sabins 
que  cette  falsification  est  manifeste. 

Car,  s'il  y  a  pour  moi  quelque  chose  de  manifeste, 
c'est  la  prédominance  des  Sabins  après  le  traité  qui,  à 
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en  croire  les  historiens  latins,  mit  les  deux  peuples  sur 
le  pied  d*une  parfaite  égalité. 

On  trouve  chez  ces  historiens  eux-mêmes  assez  de 
témoignages  involontaires  de  la  fausseté  de  leur  asser- 
tion pour  la  démentir.  Mais  à  Rome  une  première  ré- 
futation sort  de  terre,  pour  ainsi  dire;  quand  Ton  par- 
court sur  le  terrain  l'étendue  de  la  ville  sabinc,  et 
quand  on  fait  le  tour  de  la  ville  de  Romulus,  on  voit 
de  ses  yeux  et  on  mesure  de  ses  pas  leur  inégalité.  Il 
est  impossible  alors  de  ne  pas  se  convaincre  que  les 
Sabins  firent  aux  Romains  une  part  chélive  et  gardè- 
rent pour  eux  la  part  du  lion. 

Pour  rendre  sensible  à  mes  lecteurs  ce  fait  fonda- 
mental, je  vais  leur  demander  de  m*  accompagner  une 
dernière  fois  dans  une  course  historique  sur  ce  terrain 
qui  enseigne  Thistoire. 

Nous  allons  chercher  à  Rome  les  Sabins  après  que 
leur  établissement,  dont  nous  avons  déjà  découvert 
les  premières  traces  avant  Romulus,  a  achevé  de  s'y 
former  avec  Tatius.  Nous  ne  distinguerons  point  ce 
qui,  dans  cet  établissement,  se  rapporte  à  la  première 
époque  et  à  la  seconde,  distinction  qu'il  n*est  pas  tou- 
jours possible  de  faire.  Ce  que  je  me  propose,  c'est  de 
découvrir  les  Sabins  partout  où  ils  étaient  au  temps  de 
Numa.  Pour  cela,  il  faut  entreprendre  dans  Rome  un 
ensemble  de  fouilles  pour  y  déterrer  les  restes  en- 
fouis du  passé.  L'érudition  sera  notre  guide,  et  les 
auteurs  anciens  seront  nos  ouvriers. 
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Les  fouilles  ont  toujours  leurs  lenteurs,  comme  je 
l'ai  éprouvé  en  faisant  celle-ci.  J'en  épargnerai  le  plus 
que  je  pourrai  au  lecteur,  et  tâcherai  de  le  traiter 
comme  ces  princes  qu'un  antiquaire  amène  sur  un 
terrain  déjà  exploré,  seulement  pour  leur  montrer  les 
résultats  de  l'exploration. 

L'exploration  a  duré  pour  moi  plusieurs  années;  le 
lecteur  n'aura,  pour  ainsi  dire,  qu'à  se  baisser  pour 
en  ramasser  les  produits. 

C'est  à  une  promenade  que  je  l'invite.  Une  prome- 
nade dans  Rome  n'est  jamais  sans  intérêt,  surtout 
quand  c'est  une  promenade  de  découvertes.  Cicérone^ 
je  crois,  exact  et  assez  bien  informé,  ce  qui  n'est 
pas  le  cas  de  tous  les  cxceroni,  je  tâcherai  de  lui 
épargner  des  pas  inutiles  et  de  le  fatiguer  le  moins 
possible.  Je  serai  déjà  récompensé  de  bien  longs  ef- 
forts s'il  consent  à  me  suivre;  son  approbation  sera 
mon  salaire,  si  je  l'ai  méritée. 

Les  antiques  sanctuaires  et  les  vieux  cultes  sabins 
dont  la  mémoire  s'est  conservée  par  les  monuments 
nous  aideront  surtout  à  retrouver  la  Rome  sabine 
que  nous  voulons  recomposer^  car  à  Rome,  dés 
la  plus  haute  antiquité,  les  populations  d'origine  dif* 

*  Les  temples,  dont  on  plaçait  date  sous  la  république,  se  rattachent 
très-souvent  à  un  culle  ancien  qui  détermine  leur  emplacement;  le 
temple  de  Gérés  fut  dédié  par  Sp.  Postumius  au  troisième  siècle, 
mais  on  parle  d'un  temple  de  Gérés  attribué  à  Évandre,  c'est-à-dire 
aux  Pélasges;  la  fondation  du  temple  de  Saturne  fait  remonter  de 
Hinucius  et  Sempronius  consuls  à  Tarquio  le  Superbe,  de  Tarquin 
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fèrcnle  se  sont  groupées  autour  du  sanctuaire  d'une 
divinité  nationalei  comme  au  moyen  flge  les  diyeraes 
nations  se  groupaient  autour  de  Téglise  du  saint  pa- 
tron de  leur  pays.  Saint«Jacques  indique  où  était  le 
quartier  des  Espagnols;  Saint-Yves,  le  quartier  des 
Bretons;  Saint-Jean,  le  quartier  des  Florentins,  etc. 

Sur  toutes  les  hauteurs  de  Rome,  nous  rencontre- 
rons des  traces  d'anciens  cultes  sabins;  car  toutes  fu- 
rent exclusivement  sabines  après  Romuius,  excepté  le 
Palatin,  qui  était  devenu  romain,  et  le  CsbUus,  qui 
était  devenu  étrusque. 

Cependant  il  dut  rester  sur  l'une  et  sur  l'autre  de 
ces  deux  collines  quelques  Sabins. 

On  le  voit,  pour  le  Palatin,  par  le  temple  de  la  Vic- 
toire, qui,  beaucoup  plus  lard,  donnait  encore  son 
nom  à  la  montée  de  la  Victoire^  et  dont  la  fondation 
datait  des  Sabins  Aborigènes*;  par  un  temple  de 
la  Junon  Sospita,  la  Junon  Armée,  la  Junon  d'Argos 
qu'adoptèrent  les  Sabins;  temple  qui  exista  ancienne- 
ment sur  le  Palatin,  et  qui,  au  temps  d'Ovide,  n'y 
existait  plus*. 

à  T.  Hostilius,  de  T.  Hostilius  à  Janus,  ce  qui  veut  dire  aux  Sabiot 
primitirs.  (Voir  Hartung,  Bel,  der  Rôm.,  ii,  135,  124.) 

'  On  se  souvient  que  cette  Victoire  était  la  déesse  sabine  Vacuua; 
il  y  eut  depuis  plusieurs  temples  de  la  Victoire  sur  le  Palalin,  par 
suite  de  la  tradition  de  l'ancien  culte  qui  y  avait  été  primitif ement 
institué  par  les  Aborigènes. 

*  Ov.,  Fatt.t  "i  58>  U  faut  y  joindre  un  temple  do  la  Lune,  diH» 
nité  Sabine.  (Van*.,  DeL  lat*,r,  08.) 
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Je  n'ai  pu  découvrir  sur  le  Cselius  presque  aucune 
trace  antique  des  Sabins  ou  des  Romains;  d'où  je  con- 
clus que  cette  colline  n'était  possédée  ni  par  les  uns 
ni  par  les  autres;  vraisemblablement  elle  était  occu- 
pée par  un  reste  des  Étrusques  qui  avaient  secondé 
Romulus  dans  la  guerre  où  leur  roi  trouva  la  mort. 

Ce  reste  devait  être  peu  considérable,  puisqu'il  ne 
sera  plus  question  des  Etrusques  sur  le  Caelius  quand 
TuUus  Hostilius  y  transportera  les  habitants  d'Albe 
détruite  *. 

Parmi  les  collines  de  Rome,  il  en  est  une  qui,  très- 
probablement  avant  Romulus,  et  très-certainement 
après  lui,  fut  le  séjour  des  Sabins  :  c'est  le  Quirinal, 
qui  porte  encore  leur  nom.  Tout  y  est  en  plein  de  leur 
souvenir.  Un  petit  sommet,  maintenant  disparu,  attes- 
tait seul,  par  sa  dénomination  remarquable,  la  eol^ 

*  Ce  qui  pourrait  faire  croire  que  quelques  Sabins  demeurèrent  t>u 
s'établirent  sur  le  Cselius  occupé  par  un  reste  d'Étrusques,  c'est  le 
choix  qu'on  fit  de  cette  colline  pour  y  exécuter  les  courses  des  che« 
Taux  quand  le  Champ  de  Mars  était  inondé,  et  le  nom  de  champ  do 
Mars  donné  à  la  partie  du  Gœlius  où  alors  elles  ayaient  lieu*  Noui 
verrons  tout  à  l'heure  que  le  champ  ée  Mars,  comme  le  dieu  Mars 
lui-même,  était  sabin.  U  faut  chercher  le  Champ  de  Mars  du  Gttlius 
derrière  Saint-lean  de  Latran,  comme  Tattestait  le  nom  d'une  église 
voisine  des  QfuUtro  Coronati,  église  qui  n'existe  plus,  et  qui  s'appelait 
tu  Mvrtio.  Denys  d'Halicamasse  dit  que  Romulus  conserva  la  Celius. 
Peut-être  quelques  hommes  de  sa  bande  s'y  étaient  fixés  et  y  res- 
tèrent. Cicéron  \glM  Baruip.  rup,»  xv)  parle  d'une  chapelle  de  Diane, 
divinité  sabine  (Jana),  sur  le  peUt  Cslius;  il  appelle  ce  sanctuaire 
très-saint,  ce  qui  permet  de  supposer  que  le  culte  de  Diane  en  ce  lieu 
était  ançiea  :  le  Petit  (MUn  iaisait  partie  du  mont  Gslius. 
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Une  des  Latins  (collis  latiarisy;  que  quelques  Latins 
ont  pu  y  vivre  isolés  parmi  les  Sabins.  Du  reste,  le 
Quirinal  formait  un  quartier  particurièremcnt  sabin 
dans  la  grande  cité  sabine  qui  comprenait  toute  la 
Rome  actuelle,  moins  le  Palatin  et  le  Cselius. 

Si  les  Sabins  s'y  étaient  établis,  comme  je  le  crois, 
avant  Tatius,  c'est  à  ce  premier  établissement  que  de- 
vait se  rapporter  la  fondation  de  l'ancien  Capitole  % 
qui  n'est  point  attribuée  à  Tatius  *.  Il  était  dédié  aux 
trois  divinités  auxquelles  fut  plus  tard  dédié  le  nou- 
veau :  à  Jupiter,  dieu  commun  de  tous  les  peuples  de 
ritalie  et  de  la  Grèce;  à  Junon  et  à  Minerve,  divinités 
des  Sabins  et  des  peuples  de  même  famille. 

Ce  triple  sanctuaire  était  où  il  devait  être,  sur  le 
point  culminant  du  Quirinal^,  en  face  d'une  montée 
conduisant  du  temple  de  Flore  %  placé  sur  la  pente  oc- 

*  Varr.,  Dô /,  ter.,T,52. 

*  Varr.,  De  l.  laL,  y,  158.  En  face  du  temple  de  Flore  et  domÎDanl  le 
Yicus  patricius,  aujourd'hui  la  Via  di  S.  Pudentiana  d'où  on  l'avait  de- 
Tant  soi  (Mart.,  Ep.  tu,  72),  près  des  Thermes  de  Constantin  (palais 
Rospigliosl  [Heg.,  ti),  par  conséquent  vers  la  villa  Aldobrandini. 

>  Il  l'est,  il  est  vrai,  h  Numa,  mais  seulement  par  des  écrivains  des 
bas  temps,  dans  les  Chroniques  d'Eusëbe  et  de  Gassiodore. 

*  Gomme  Tautre  Capitole,  ce  temple  était  peu  élevé,  ce  qui  est  un 
signe  d'antiquité.  On  n'avait  rien  changé  à  ses  dimensions,  sous  ce 
rapport,  en  le  reconstruisant.  Car  Valëre  Maxime  (nr,  4,  il)  dit  en- 
core :  Perque  Teteris  Gapitolii  humilia  tecta.  Ce  qui  montre  qu'il  s'agit 
bien  ici  iu  sieux  Capiiole,  car  on  sait  que  les  pontifes  n'ayant  jamais 
permis  d'agrandir  le  temple  de  Jupiter  capitolin,  on  augmenta  sa 
hauteur. 

'Le  vieux  Capitole  étant  prés  des  Thermes  de  Constantin  (palais 
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cidentalc  du  Quirinal,  au  vieux  Capitole. 

Flore,  qui  présidait  dans  l'origine  non  à  la  floraison, 
mais  à  la  fructification  des  plantes  utiles  S  était  une 
divinité  pélasgc,  devenue  sabine  *;  car  la  Rome  sabine 
avait  été  aussi  une  Rome  pélasge,  et  la  religion  des 
Sabins,  *  dans  ce  contact,  avait  été  pénétrée  par  la  re- 
ligion pélasge.  Elle  s'était  beaucoup  approprié  de  celle 
religion. 

Sans  remonter  jusqu'à  Tantique  occupation  du 
Quirinal  par  le  premier  flot  de  Timmigralion  sabine, 
au  temps  des  Aborigènes  et  des  Pélasgcs,  à  laquelle  le 
vieux  Capitole  peut  appartenir,  je  trouve  sur  le  Qui- 

Rospigliosi)  et  une  montée  conduisant  du  temple  de  Flore  au  vieux 
Capitole»  on  ne  peut  placer  ce  temple  près  de  la  place  Barberini,  et 
ou  n'a  pu  trouver  dans  ces  parages  les  restes  d'un  prétendu  cirqi  • 
de  Flore  qui,  dans  aucun  cas,  n'a  pu  exister  là.  Selon  Becker, 
l'exblence  de  ce  cirque  de  Flore  est  imaginaire  et  repose  sur  une 
mauvaise  lecture  d'un  calendrier  romain.  Il  faut  placer  le  temple 
de  Flore  aux  environs  de  la  rue  de  la  Dataria.  Martial  qui  logeait 
tout  auprès  (Ep.t  v,  233-5)  voyait  de  son  troisième,  car  il  logeait 
au  troisième,  les  arbres  du  portique  d' A  grippa,  situé  là  où  est  le  pa- 
lais Doria.  il  n'aurait  pu  les  voir  de  la  place  Barberini.  (Uart.,  £p., 
I,  109.) 

*  Ce  qui  le  prouve,  c'est  un  temple  dédié  à  Flore,  Propter  ste* 
rilitatem  frugitm  (Cal.,  Prœn.,  28  apr.).  L'été,  l'époque  de  la 
moisson,  était  consacre  à  Flore  chez  les  Sabins  :  ils  appelaient 
le' mois  de  juillet  floralis;  mab  avec  le  temps  le  côté  gracieux  des 
attributs  de  Flore  prévalut  sur  le  côté  sérieux  et  utile,  alors  on 
mit  la  fôie  de  Flore  au  printemps.  Florere  s'appliquait  aux  moissonf^ 
i  la  Nigne,*  à  rolivicr.  (Ov.,  Fast.^  v,  263-4.) 

"  Varr.,  De  l.  lat ,  v,  7i,  vn,  43. 11  y  avait  un  temple  de  Flore  à 
Somentum,  dans  la  Sabine* 
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rinal  de  plus  nombreuses  traces  du  nouveau  ban  de 
Sabins  amenés  par  Tatius. 

En  eiTet,  selon  la  tradilion,  Tatius  avait  ëlcvc  un 
certain  nombre  d^autels  à  des  divinités  dont  le  culte 
faisait  partie  de  la  religion  des  Sabins  ou  avait  été 
emprunté  par  eux*  aux  Etrusques.  Plusieurs  de  ces 
autels  étaient  sur  le  Quirinal,  à  en  juger  par  les  tem- 
ples qui  les  remplacèrent. 

C'étaient  ceux  de  Flore,  de  Quirinus,  de  la  déesse 
Salus,  du  dieu  Sancus,  temples  dont  on  peut  détermî- 
ner  la  situation  sur  le  Quirinal. 

Nous  cX)nnaissons  celle  du  temple  de  Flore. 

Nous  connaissons  également  celle  du  temple  de  Qui* 
rinus*.  Il  était  à  peu  près  où  est  aujourd'hui  Thôpital 

militaire  français,  un  peu  plus  au  nord. 
Ce  qui  suit  va  le  montrer. 
Le  temple  de  la  déesse  sabine  '  Salus,  la  Santé,  qui 


*  Varr.,  De  l,  UU.,  v,  74;  Den.  d'Haï-,  n.  50.  Ces  divinités  sont 
tout  au  nombre  de  quinze.  Saturne,  le  dieu  latin,  s'y  rencontre, 
socié  à  Jupiter;  mais  Varron  nous  avertit  qu'il  peut  se  trouver  là  pour 
une  autre  raison,  et  ne  pas  venir  des  Sabins. 

*  Par  le  nom  de  vallis  Otùrinif  donné  à  une  rue  qui  suivait  le  fond 
de  la  vallée  placée  entre  le  Quirinal  et  le  Viminal,  l\  qui  s'appelle  au» 
jourd'bui  Via  di  S,  Vitale.  Le  temple  qui  donnait  son  nom  à  la  vallée 
devait  être  au-dessus,  par  conséquent  entre  la  place  de  Honte-CaTaJIe 
et  la  place  Delïe  quattro  Fontane. 

'  Varr.,  Dé/,  lat.,  v,  74.  Elle  était  honorée  par  divers  peuples  sabel* 
liqucs,  à  Signia,  chez  les  Berniques  (Orell.,  Imer,,  i8i7);  dans  l'On  brie 
(Pisaurum) ,  où  l'on  a  trouvé  ime  coupe  qui  se  conserve  au  Musée  grégo- 
rien, avec  cette  inscription  :  Salutis  poculum;  à  Ferontum,  ville  dont 
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était  assez  convenablement  placée  dans  le  voisinage  de 
celui  de  la  Fièvre,  et  qui  donnait  son  nom  à  la  porte 
Salutaire,  devait  être  entre  cette  porte  et  le  temple 
de  Quirinus,  et  pas  très-loin  de  celui-ci. 

En  efieti  Pomponius  Âtticus  était  à  la  fois  voisin  de 
ces  deux  temples,  ce  qui  permit  à  Cicëron  ^  de  lui 
adresser  une  plaisanterie  confidentielle  au  sujet  de 
César^  qu'il  aimerait  mieux^  disait-il,  avec  Quirinus 
qu*avec  la  Santé,  c'est-à-dire  mort  que  bien  portant  r 
jeu  de  mots  assez  cruel  de  la  part  d*un  homme  qui  n'é- 
tait pas  trop  mal  avec  César,  ce  qui  fait  paraître  aussi 
bien  excessifs  ses  transports  de  joie  à  la  mort  du  dicta- 
teur. MaiS)  avec  la  barbarie  d'un  archéologue,  je  suis 
tenté  do  pardonner  à  Cicéron  la  plaisanterie  qu'il 
adresse  à  Atticus,  parce  qu'elle  me  permet  de  déter- 
miner l'emplacement  de  la  porte  Salutaire  '. 

Puis,  en  allant  vers  le  sud,  venait  la  porte  Sanqua- 
lis,  qui  devait  son  nom  au  temple  du  dieu  sabin  San- 

le  nom  est  ombrien,  où  Tacite  nous  apprend  qu'elle  avait  un  tem- 
ple. (Ann,t  xv,  55.)  Quand  on  lui  en  érigea  un  au  cinquième  siècle 
de  Id^épublique  sur  le  Quirinal,  où  son  culte  avait  été  anciennement 
fondé,  ce  fut  un  membre  d'une  illustre  famille  sabine  dont  \e&9acra 
étaient  gur  le  Quîrinal,  un  Fabius  qui  peignit  le  temple. 

*  Cic,  ad  AtL,  xii,  45. 

*  On  Ta  mis  quelquefois  près  de  Sainte-Suzanne,  ce  qui  en  premier 
lieu  est  bien  près  de  la  porte  Colline  ;  de  plus,  le  temple  de  la  Santé 
(Salus),  voisin  de  la  porte  Salutaire,  n'eût  pas  été  près  du  temple  de 
Quirinus,  dont  le  lieu  est  déterminé  par  la  vallée  de  Quirinus,  qui 
correspondait  certainement  à  la  rua  Saint*VitaL  La  porte  Salutaire 
était  donc  aux  guatre  FonUùnet, 
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eus.  Sancus  était  le  père  delà  race  sabine^;  il  s*appe-- 
lait  aussi  Fidius,  le  dieu  de  la  bonne  foi*,  comme Fides 
en  était  la  déesse. 

La  bonne  foi  avait  avait  donc  deux  représentants 
dans  la  religion  sabine,  et  des  prêtres,  les  fétiauz. 
Décidément  les  Sabins  étaient  d'honnêtes  gens.  Leurs 
voisins  du  Palatin  n'avaient  pas  de  ces  dieux-là. 

C'est  à  cause  de  ce  caractère  intègre  du  dieu  San- 
cus que  Ton  conservait  les  traités  de  paix  dans  son 
temple  '. 

Ce  temple  était  en  face  de  celui  de  Quirinus*;  par 
conséquent,  c'est  du  côté  où  sont  les  bâtiments  du  pa- 
lais Quirinal,  dans  lesquels  se  tiennent  les  conclaves, 
qu'il  faut  chercher,  mais  au  temps  des  Sabins,  le 
temple  de  la  bonne  foi. 

Un  dernier  souvenir  des  cultes  sabins  nous  aty 
rêtera  encorç  sur  le  Quirinal.  Au  septième  siècle 
de  notre  ère,  il  existait  une  rue  allant  des  envi-' 
rons  de  Téglise  de  Saint-Vital  jusqu'à  Sainte-Suzanne. 

Sil.  It.  Punie,  j  VIII,  42^4.  Sabus  ou  Sabinus  était  fils  de  Sancut. 
(Den.  d'Haï.,  ii,  49.) 

*  Denys  d'Halicarnasse  l'appelle  Tzlartoç, 

'  On  y  déposa  le  traité  fait  entre  Tarquin  le  Superbe  et  la  ville  de 
Gabie.  (Den.  d'IIal.,  iv,  58.) 

^  Voi-sùs  œdem  Quirini.  (Tit.  Liv.,  vin,  20.)  M.  Preller,  /idin.  MyOï., 
635,  cite  adversùs  sdem  Quirini.  Si  cette  version,  adoptée  par  Sigo- 
nius,  est  fa  bonne,  le  sanctuaire  de  Sancus  était  du  côté  de  la  rue  oïl 
je  l'ai  placé.  Une  raison  de  la  préférer,  c'est  que,  comme  le  remarque 
U.  Quicherat  dans  son  DUitonnaire  latin  qui  fait  autorité,  à  propos  de 
cet  exemple  même  :  — Versus  œdem  Quirini,  cette  locution  est  rare. 
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Celte  rue  s'appelait  la  Montée  de  Mamunus^,  la 
rue  de  Mamurius.  Les  régionnaires  du  quatrième  siè- 
cle mentionnent  près  du  vieux  Capitole  (vers  la  place 
de  monte  CavalIo*)unc  statue  de  Mamurius.  Or  Mamu- 
rius, dont  le  nom  ressemble  à  celui  de  Mamers,  un 
des  noms  sabins  de  Mars,  est  un  personnage  émi- 
nemment sabin.  C'est  lui  qui  avait  fabriqué  les  an- 
ci/ta,  ou  boucliers  sacrés  que  les  Saliens  portaient 
dans  les  danses  guerrières,  instituées,  disait-on, 
comme  leur  sacerdoce  belliqueux  lui-même,  par 
Numa;  et  Mamurius  était  un  héros  national  célébré 
dans  leurs  chants  '. 

Hais  ce  ne  sont  pas  seulement  les  anciens  cultes 
dont  les  souvenirs  ont  subsisté  longtemps  sur  le  Qui- 
rinal  qui  peuvent  nous  y  faire  reconnaître  les  Sabins; 
ceux-ci  y  ont  laissé  encore  d'autres  vestiges. 

Les  familles  sabines  aimaient  à  habiter  le  mont  ori- 
ginairement sabin,  et  où  Ton  plaçait  la  demeure  de 
Numa.  Il  faut  que  la  tradition  de  la  Rome  sabine  se  soit 
conservée  très-tard,  puisque  très-tard  des  hommes  et 
des  familles  qui  avaient,  ou  que  Ton  croyait  avoir  une 
origine  sabine,  ont  choisi  pour  leur  résidence  la  colline 

*  Anastase,  hmoe.  L  et  Act.  St.  Suzan.  En  effet,  cette  rae,  qui  com- 
mençait à  Saint-Vital,  montait  d'abord,  puis  suivait  la  direction  de  la 
tia  Pia. 

*  Les  régionnaires  [Reg.t  ti)  placent  la  statue  de  Mamurius  entre 
le  Tîeux  Capitole  et  le  temple  de  Quirinus. 

■Den.  d'Haï.',  n,  71;  Plut.,  Num,,  15;  Ov.,  Fait.,  m.  380;  Scrv*» 
JEn.f  yn,  188. 

I.  80 
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autrefois  séjour  principal  des  Sabins.  Les  Fabius, 
cette  puissante  famille  qui  alla  avec  ses  clients,  au 
nombre  de  trois  mille,  faire  la  guerre  contre  les 
Étrusques,  et  ressemble,  par  ce  chifTre  considérable, 
aux  Claudius,  venus  de  la  Sabine  au  nombre  de  cinq 
mille,  les  Fabius  en  étaient  venus  trés-vraisemblable- 
ment  aussi. 

Ds  avaient  leur  sanctuaire  domestique  sur  le  Quiri- 
naP. 

Un  homme  de  cette  famille,  Fabius  Pictor,  orna  de 
peintures  le  temple  4e  la  déesse  sabine  Salus,  qui  f 
était  placé  ^. 

Cette  grande  et  superbe  famille  des  Cornélius,  d*où 
sont  sortis  les  Scipions  et  Sylla,  devait  être  sabine; 
car  elle  eut  jusqu'il  Sylla  Tusage  de  ne  pas  brûler 
ses  morts.  Or  il  est  dit  que  Numa  défendit  que  son 


«rit.  Liv.,  T,  46;  Val,  Max.y  i,  l,  il. 

•  De  plus,  tes  Fabius  ont  sur  leurs  monnaies  Qainftiis,  le  tfiea 
bin,  avec  la  lance  sabine  et  le  bouclier.  (PreUer,  Bim.  Jfydk.,  3^) 
Les  Fabius  prétendaient  descendre  d'Hercule  (Plut.,Fa^.,  i;  Ov.,  4e 
Pont.t  lu,  3, 100;  Fast.,  n,  237),  et  le  dieu  sabin  Sancus  passait  pour 
être  le  même  qu'Hercule.  (Fest,  p.  ftSO;  Varr.,  De  I.  1er.,  ▼,  60.)  Cn 
des  deux  collèges  de  Luperques  portait  le  nom  des  Fabius  Youés  au 
culte  de  Pan  dans  l'antre  Lupercti.  Peut-être  celle  aatifiie  fîumUe 
saUne  des  ftààm  avait-elle quelqfues  gouttes  de  sang  pélasge,  et  peut- 
être  son  origine  participait-elle  des  deux  peuples  dont  ridenlfté  de 
Sancus  et  d'Hercule,  de  Luqpereus  et  de  Pan,  attestait  la  ftisieB  sous 
le  rapport  religieux.  Les  Fabius  ppétendaieoft  «ubI  avoir  pour  ateol 
Bvandio. 
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corps  fut  brûlé  \  pe  qui  sembla,  dans  U  tradiiîoBy  un 
souvenir  d*un  us(^ge  sabin. 

C'est  parce  que  les  Cornélius  étaient  Sabios  qu'ils 
avaient  leur  demeure  sur  le  QuirinaK 

La  rue  ou  le  quartier  des  Cornélius,  Vicus  ComdiO" 
rum,  car  il  ne  fallait  pas  moins  d'une  rue  ou  d'^p 
quartier  pour  loger  une  grande  gem  sabine  ^vec  tous 
ses  clients,  la  rue  des  Gorqelius  était  sur  la  pe^^te  du 
Quirinal. 

Il  y  a  eu  près  de  Monte-Cavallo  une  église  du  S^int- 
Sauveur^  qui  était  appelée  des  Cornélius, 

L'analogie  de  l'existence  féodale  des  familles  sa- 
bines  avec  celle  des  grandes  familles  romaines  du 
moyen  âge  est  rendue  sensible  par  un  curieux  rappro- 
chement. Ce  qu'étaient  les  Cornélius  à  Rome  dans 
l'antiquité,  les  Colonna  le  furent  au  moyen  âge;  et  non 
loin  du  lieu  appelé  autrefois  le  Vicus  des  Cornélius 
est  une  petite  rue  qui  porte  encore  le  nom  de  Vico  dei 

Colontmi- 

Sur  le  Quirinal  habitait  Pomponius  Âtticus,  de  la 
gens  Pomponia,  qui  prétendait  descendre  du  père  de 
Numa,  Pompo;  Martial,  qui  s'appelait  Vdeiius  Marlia- 
lis^  et  qui,  bien  que  né  en  Espagne,  tenait  par  son  nom 
a  la  gens  sabine  des  Yalerius. 

Properce*  y  habitait  également.  Properce  était  près- 


•  Plut.,  Num.,  M. 

*  Propert.,  E/.,  in,15. 
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que  Sabin,  car  il  était  Ombrien  et  portait  le  nom  d'un 
ancien  roi  de  Yeies,  ville  à  moitié  sabine. 

Jusqu'à  la  fin  de  l'empire,  on  voit  se  continuer  celle 
préférence  des  familles  sabines  pour  le  Quirina]. 

On  sait  positivement  que  les  Flaviens  étaient  Sa- 
bins  *. 

Domitîen  naquit  sur  le  Quirinal,  et  sur  le  Quirinal 
était  le  tombeau  de  fkmille  qu'on  appela  le  temple 
des  Flaviens. 

La  gens.  Aurélia,  qui  a  donné  au  monde  l'austère 
Marc  Aurèle,  était  d'exlraclion  sabine*;  car  son  nom 
est  formé  d'auH/,  en  sabin  le  soleil  :  aussi  c'est  sur 
le  Quirinal  qu'Aurélien,  cet  aventurier  dalmate  qui 
voulait  par  là  sans  doute  se  rattacher  à  la  famille  Sa- 
bine des  Aurelius,  éleva  un  magnifique  temple  au  so- 
leil. 

Enfin,  Constantin,  qui,  par  Claude  le  Gothique, 
grand-oncle  de  son  père,  tenait  à  la  famille  sabinc  des 
Claudius,  Constantin  bâtit  ses  thermes  sur  le  Qui- 
rinal. 

Au  pied  du  Viminal,  nous  rencontrons  un  souvenir 
bien  mémorable  de  la  présence  des  Sabins  :  c'est  leCy- 
prius  Viens,  celte  rue  dans  laquelle  TuUie  força  le  cocher 
qui  conduisait  son  char  de  le  faire  passer  sur  le  corps 

*  Suet.  Vesp.t  S.  C'est  pour  quoi  le  frère  de  Vespasien  s'appelait 
Sahimê,  et  un  de  ses  fils  TUuSt  prénom  de  Tatiusi 
*   Les  AuréliuB  venus  de  la  Sabine  étaient  voués  au  culte  du  soleilf 
dieu  sabin.  (P.  Diec,  p.  23.) 
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de  son  père  S  et  qui  s'appela  depuis  la  rue  Scélérate, 
c'est-à-dire  la  rue  funeste. 

Je  demande  pardon  à  mon  lecteur  de  le  distraire  de 
celte  impression  terrible  par  une  observation  philolo- 
gique. 

Cependant  il  m'importe  de  lui  faire  remarquer  que, 
par  un  hasard  singulier,  la  rue  Scélérate  s'était  appe- 
lée, et  nécessairement  avant  le  crime,  la  bonne  rue 
Cyprins  Viens;  que  ce  mot  Cyprins  était  sabin*,  et  que 
des  Sabins  avaient  habité  là  '.  Quand  ce  précieux  ren- 
seignement nous  manquerait,  il  serait  naturel  de 
croire  que  le  Yiminal  fut  sabin,  placé  qu'il  était  entre 
le  Quiriiialy  la  plus  incontestablement  sabine  des  col* 
lines  de  Rome,  et  FEsquilin,  où  nous  allons  retrouver 
d'assez  nombreuses  traces  des  Quirites. 

Une  de  ces  détestables  étymologies  qui  abondent 
dans  les  écrits  des  anciens  nous  fournit  une  lumière 
fort  utile  sur  la  population  des  Carines,  situées  vers  la 
pente  méridionale  de  TEsquilin  et  sur  cette  pente.  Se- 
lon Servius,  ce  nom  de  Carines  venait  de  ce  que  là 

Quand  j'en  serai  à  la  mort  de  SerTÎus  TuHius,  je  montrerai  où 
était  le  Gyprius  Viens.  Je  me  borne  à  constater  dès  à  présent  qu'il 
ne  pouYait  être  sur  FEsquilin,  où  on  le  place  toujours,  Tite  Live  di^ 
sant  positiToment  qu'arrivé  à  Textrémité  du  Gyprius  vicus,  le  cocher 
allait  prendre  à  droite  pour  ga^er  TEsquilin.  (Tit.  Ut.,  i,  48.) 
*  Cyprins  Sabine  bonnm.  (Varr.,  De  l,  lot,  ▼,  159.) 
>  Ibi  Sabini  cives  additi  consederunt.  (Ib.)  De  plus,  il  y  avait  là  un 
sanctuaire  de  Diane,  divinité  sabine,  et  le  Glivus  Urbius,  de  Virbius, 
personnage  mythologique  indigène  qui  fut  identifié  avec  HippolytOa 
et  qui  est  en  rapport  avec  Diane  et  avec  la  cam^ne  sahina  £gôrie< 
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avaient  habité  des  chefb  sal)ins,  et,  comme  carinart 
voulait  dire  se  moquer,  ce  quartier  avait  été  nommé 
les  CàrineSy  parce  que  les  Sabins  étaient  de  grands 
moqueurs  ^ 

Ce  ne  fut  pas  leiur  réputation  dans  l'antiquité;  mais, 
en  les  supposant  aussi  graves  et  aussi  peu  disposés  à 
la  jovialité  que  les  anciens  les  représentent,  je  crois 
que,  tout  Sabins  qu'ils  étaient,  ils  n'auraient  pu  s'em^ 
pécher  d'éclater  de  rire  en  entendant  cette  belle  étj- 
mologié.  Si  bouffohne  qu'elle  soit,  elle  a  uh  cdté  sé- 
rieux; car  elle  nous  enseigne  que  des  chefs  sabins  ont 
habité  les  Carincs,  comme  nous  venons  de  voir  que 
des  Sabbis  ont  habité  non  loin  de  là,  au  pied  du  Yî- 
diinal,  le  CypKus  Viens. 

Plusieurs  divinités  sabines  ont  eu  leurs  temples  sur 
TEsquilin,  et  des  temples  très- anciens*. 

Telle  était  Vénus  Libitina  *,  la  Vénus  infernale,  di- 
vinité originairement  pélasgique,  comme  toutes  celles 
qui  personnifiaient  la  force  fécondante  de  la  nature,  tt 
ayant  pris,  en  devenant  sabine,  ce  caractère  lugiibit^ 

'  Serr,,  ASn.,  fm,  361.  Oeux  liue  mon  étymologîé  tesqtte  ém 
nom  des  CMifi»  à  fè  plus  étonnés,  ne  la  ttt>uTeront  pts,  ïesptit, 
aus^  absnrde  ifae  l'étymologie  dont  s'est  avisé  Servins. 

'  Méphitis,  déesse  sabelliqne  honorée  chez  les  Hirpins,  Diane  dans 
le  Vicus  Palricius.  (Plut.,  Quest,  rom,,  3.) 

*  Ce  temple  était  dans  un  bofe  sacré  où  les  ItMtinarfi  ietîTraftent  à 
\k  préparation  des  funéraUles.  Ce  VlêTaft  être  près  du  champ  EsqoiKii, 
fttl  Alt  lon^emps  un  lieu  de  séi^Ulture,  eft  ters  la  porte  BsqviHm, 
iiuz  entinons  de  6ahxte«rVRlenUéi^e> 


r 
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que  les  Sabine  devaient  à  leur  sombre  génie  ou  à  Tin- 
nuenee  des  ÉIrusqoes  *.  Vénus  Libitina  exprimait  l'ai- 
temative  et  la  corrélation  de  la  vie  et  de  la  mort,  dont 
plusieurs  des  religions  antiques,  et  la  religion  sabine 
en  particulier,  semblent  avoir  eu  une  intuition  pro- 
fonde \ 

Telle  était  aussi  Junon  Lucine  *,  celle  par  qui  on 
vient  à  la  lumière  ^^  déesse  de  la  naissance,  déesse  de 
la  vie,  par  conséquent  divinité  péjasgique%  mais 
adoptée  par  les  Sabins  *,  dont  la  religion  présente  sans 
cesse  un  singulier  contraste  :  le  culte  des  puissances 

*  Son  temple  est  donné  corome  edstant  déjà  «u  temps  de  Serrius 
TuUius  (Oen.  d'Haï.,  iw,  15),  et  nommé  avec*  ceux  de  Junon  Lucine  et 
de  la  Jeunesse,  divinités  sabines. 

*  A  cause  de  son  double  caractère,  Vénns  Libitina  était  identifiée 
avec  Vénus  et  avec  Proserpine.  (Plut.,  Ifim.  i%,) 

*  Son  temple  et  son  bois  sacré  étaient  dans  la  région  inférieure 
de  TEsquiliii,  Monte  tub  Esquilio  (Ov.,  Fast.,  n,  435),  non  loin  du 
sommet  appelé  Oppius  (Varr.,  De  l.  îat.t  v,  50),  oâ  est  Sainte-Marie- 
Majeure,  ce  (pii  les  place  dans  les  environs  de  Sainte-Pudentienne. 

^  Junon  Lucine,  comme  Jana,  était  la  lune,  car  elle  présidait  aux 
mois.  (Ov.,  Fait.f  i,  55;  Vacr.,  50/.,  i,  15.) 

*  n  y  avait  un  temple  de  Junon  Lucine  sous  le  nom  grec  d^EUê" 
tktiya,  k  Vyrgoï  (Santa-Severa),  ville  pélasgique  (Strab.,  v,  3,  8),  b&ti 
par  les  Pélasges  non  loin  d'Agylla.  Une  légende  rapportée  par  Ovide 
(Fast.t  II,  441)  rattache  étroitement  les  fôtes  de  Junon  Lucine  à  celle 
de  Pan  générateur. 

*  De  là  les  rapports  de  Junon  et  de  deux  dieux  sabins  ;  Jamn  qu'on 
appelait  Jnnonius  (Hacr.,  S«|.«  i,  9),  et  Mars  qui  était  honoré  en 
môme  temps  que  Junon  le  l*'  mars,  jour  où  Ton  célébrait  la  fonda- 
tion d'un  temple  de  Junon  Lucine,  élevé  sous  la  république.  (Prettert 
mm.  Myth.,  245.) 
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lumineuses  et  des  puissances  des  ténèbres,  double  ca- 
ractère qui,  je  crois,  peut  s'expliquer  par  celui  des 
deux  religions  avec  lesquelles  la  leur  fut  en  contact, 
la  religion  des  Pëlasges,  où  domine  l'idée  de  f%con- 
dite,  le  culte  de  la  vie,  de  ce  qui  la  représente  et  la 
propage,  la  lumière,  le  feu,  et  la  religion  des  Étrus- 
ques, où  les  idées  de  mort  et  de  destruction  tiennent 
une  si  grande  place. 

Il  y  avait  en  outre  sur  TEsquilin  un  autel  de  Junon 
et  un  autel  de  Janus.  La  fondatioa  de  ces  deux  autels 
sabins  se  rapportait  à  Horatius,  meurtrier  de  sa 
sœur\  Cela  nous  surprendra  moins  quand  nous  con- 
naîtrons les  raisons  que  j'ai  de  voir  un  Sabin  dans  le 
champion  de  Rome  contre  Albe^.  On  ne  sera  pas 
étonné  non  plus  qu'il  ait,  au  moins  d'après  la  tradi- 
tion, habité  le  quartier  où  nous  avons  vu  plus  d'une 
famille  sabine  domiciliée,  si  je  parviens  à  établir  que 
la  gens  Horatia  était  une  de  ces  familles. 

Redescendons  maintenant  dans  là  plaine,  dans  le 
champ  de  Mars. 

Le  champ  de  Mars  embrassait  tout  l'intervalle  qui 
s'étend  du  Tibre  au  Capitole  et  au  Quirinal,  l'un  et 
Tautre  occupés  par  les  Sabins.  Le  champ  de  Mars,  sé- 
paré du  Palatin  par  l'espace  que  nous  allons  bientôt 
traverser,  et  où  nous  trouverons  partout  les  Sabins, 
le  champ  de  Mars,  sans  relation  avec  la  ville  latine,  « 

*  Fcst,,  p.  «07. 
<  Voyez  chap.  xxx. 
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dû  dépendre  de  la  ville  sabine  et  lui  appartenir.  II  ne 
faut  pas  que  ce  nom  de  champ  de  Mars  nous  embar- 
rasse; car  le  moment  est  venu  de  prouver  que  Mars 
ne  fut  point  un  dieu  romain,  mais  un  dieu  sa- 
bin. 

Mamers,  Mavors  ou  Mars,  qui  semble  être  une  con- 
traction de  ces  mots  à  physionomie  rude,  fut  un  dieu 
des  nations  sabelliques.  On  trouve  Mars  chez  les  Sa- 
bins  abongènes^,  chez  les  Ombriens*  et  à  Textrémité 
méridionale  du  pays  sabellique,  sous  la  forme  Ma- 
mers  dans  le  nom  des  Mamertins,  comme  on  le  re- 
connaît sous  la  forme  Mars  dans  le  nom  des  Marses, 
également  sabelliques. 

Le  culte  de  Mars  existait  chez  tous  ces  peuples  et 
aussi  chez  les  Sabins  '. 

'  On  connaît  Texistence  d'un  temple  de  Mars  près  de  Rieti  (Den. 
d'Haï.,  I,  14),  dans  le  pays  des  Sabins  aborigènes,  et  un  oracle  de  ce 
dieu  à  Tiora-Matiene.  [Ib.,  id.) 

*  Son  culte  existait  à  Tuder  (Todi),  ville  ombrienne,  qui  devint 
étrusque,  où  Ton  a  trouvé  les  restes  d'un  temple  de  Mars  et  le  Mars 
de  bronze  du  Musée  grégorien.  (Voyez  Sil.  It.  Punie.,  iv,  222.)  On  a 
trouvé  aussi  près  d'Agubbio  (Inguvium),  avec  une  statue  de  Mars,  cette 
inscription  :  Marti  Cyprio,  (OrelL,  4050-1.)  Cypriuê  est  sabin,  et  vou- 
lait dire  bon  dans  la  langue  ombrienne,  parente  du  sabin.  Cette  épi- 
thète  était  vraisemblablement  un  euphémisme,  comme  le  nom  des 
Mânes,  formé  de  Jfam»,  qui,  de  même,  voulait  dire  bon  en  sabin. 

'  Mars  ab  eo  quod  maribus  in  belle  pneest  aut  quod  a  Sabinis  ac« 
ceptus  ubi  est  Mamers.  (Varr.,  De  l.  lot,,  v,  73.) 

Tout  homme  doué  du  sens  étymologique  rejettera  sans  hésiter  la 
première  origine  du  nom  de  Mars,  et  sera  porté  à  admettre  la  so-i 
conde. 
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A  Rome,  nous  lavons  rencontre  portant  son  autre 
nom  sabin,  Quirinus,  sur  le  Quirinal,  c'esH-dire  en 
plein  pays  sabin,  et  célèl»*é  par  des  prêtres  sabins, 
les  Saliens,  institués  par  Numa» 

Le  culte  de  Mars  avait  aussi  existé  sur  le  Capitotei 
non  moins  anciennement  sabin  que  le  Quûrinal;  car 
Mars  y  était  avec  la  Jeunesse  et  le  dieu  Terme  quand 
Tarquin  y  construisit  son  temple  de  Jupiter  ^ 

Mars,  qui  le  croirait?  n'eut  à  Rome,  jusqu'au  temps 
d'Auguste,  que  deux  temples^  tous  deux  hors  de  la 
ville.  On  a  remarqué  que  les  statues  de  Mars  y  étaient 
rares,  comme  il  est  naturel  que  le  soient  les  images 
d'un  dieu  étranger.  Quoi?  Mars  étranger  à  Rome!  Gela 
s'explique. 

Les  Romains  étaient  guerriers  sans  doute,  mais  de 
race  latine,  de  race  agricole,  enfants  de  Saturne;  leur 
mythologie  se  ressentait  de  celte  origiae,  et,  quand 
ils  adoptèrent  le  dieu  sabin  de  la  guerre,  ils  lui  don- 
nèrent un  caractère  agricole  ';  ils  le  confondirent  avec 

*  Saint  AugusUn  [De  eh.  D.,  rr,  93,  ^)  affirme  (|ue  les  troia  diem 
opposèrent  à  Tarquin  la  résistance  eu  général  attribuée  seule- 
ment au  dieu  Termei  et  qui  l'est  cependant  aussi  à  la  Jeunesse  par 
Denys  d'Halicamasse  (m,  69).  Ceci  exprimait  dans  la  tradition  la 
résistance  que  firent  les  cultes  en  possession  du  Capiiole  tu  eullê 
nouveau. 

*  Nutna  avait  institué  une  fête  &  Mars  et  à  Robigus  ou  Robigo»  le 
dieu  ou  la  déesse  qui  pi'éservait  les  blés  de  la  rottUle^  Robigo  était 
une  divinité  sabine ,  car  c'est  à  Numa  qu'on  attribiuiit  ht  fondation 
de  son  rullc.  (Pi.,  Hist.  nat.y  xvui,  69,  5.)  On  sacrifiait  à  Robigo dci 
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le  dieu  des  champs  et  des  troupeaux;  ils  élevèrent  des 
autels  à  Mars  Sylvain  ^ 

Les  Arvales,  dans  leurs  chants  rustiques,  lui  de- 
mandaient, non  d'accorder  la  victoire  au  peuple  ro- 
main, mais  de  protéger  tes  récoltes.  Caton  donne  les 
détails  du  culte  qu'on  doit  ofTrir  à  Mars  Sylvain. 

Le  sacrifice  du  cheval  dans  le  champ  de  Mars  devait 
remonter  aux  Sabins.  Tandis  que  les  populattohs  la- 

cbicns  roux.  Ovide  raconte  (FaH.,  it,  905]  que,  revenant  de  Nometi- 
tom,  il  a  rencontré  la  procession  des  Robigalia  : 

Obftitit  in  medià  eandida  pompa  via» 

et  ^e  le  Flamen  de  Quiiinus  a  fait  rinvocation.  Nomenuim  et  Qiôrinus 
sont  un  lieu  et  un  dieu  sabins.  Une  difficulté  topographique  s'est  pré- 
sentée ;  la  chapelle  de  Robîgo  est  donnée  comme  étant  à  cinq  milles 
de  Rome,  sur  la  voie  Claudia,  au  delà  de  Ponte-Molle ,  ce  qui  n'est 
pas  la  route  de  Nomenturo;  mais  Robigo  pouvait  avoir  plusieurs  cha- 
pelles, la  pi-ocession  pouvait  s'être  avancée  jusque  sur  la  route  de  la 
Sabine.  Enfin,  comme  Ta  remarqué  M.  Verkel  (Ov.,  Fast.,  p.  a.n), 
après  avoir  rencontré  la  procession,  en  revenant  de  Itomentmn,  Ovide 
pouvait  ne  pas  être  retourné  directement  à  Rome,  mais  s'être  rendu 
dans  les  jardins  qu'il  afait  sur  les  eolUnes  fui  dominaient  la  voie 
Flaminia,  à  l'endroit  où  celle-ci  se  détachait  de  la  voie  Claudia  (de 
Pont.,  Èl.f  i,  8,  45),  c'est-à-dire  précisément  derrière  l'hêteUeric  qui 
est  au  d^à  de  Ponte-Molle. 

*  Hart.,  Bel.  de  Bâm.,  n,  p.  160.  Un  vers  de  Lucilius  présente  Mars 
Sylvain  comme  faisant  l'of&ce  pastoral  de  Pan, 
LopOfnni  exadorem  ffartem  SylvânuTA* 

Le  sacrifice  du  cheval  au  dieu  Mars  étaft  devenu  à  Rome  foeeasion 
d'une  prière  pour  le  bien  de  la  terre  :  Ob  frugum  eventum.  (P.  Diac, 
p.  2^.)  Soir  cette  tête  de  cheval  que  l'antîqife  férocité  de  la  religion 
tainne  attiH  eknier  à  lA  Regia  une  dévotion  d'un  tcWit  autre  earac- 
icre,  d'un  caractère  vraiment  latin,  faisait  déposer  des  paiiu. 
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tines  ofliaient  à  Jupiter  sur  le  mont  Âlbain  le  bosuf^ 
dont  elles  se  partageaient  la  chair  symbolique,  les  Sa- 
bins  offraient  dans  le  champ  de  Mars  au  dieu  guerrier 
le  cheval  guerrier  ^  Ces  deux  animaux  ont  toujours  été 
considérés  comme  représentant,  Tun  Tagricultureet 
l'autre  la  guerre,  «c  Le  bœuf  qui  laboure  faisait  place 
au  cheval,  »  a  dit  Ovide  ',  pour  indiquer  que  la  guerre 
prévalait  sur  la  paix. 

Ce  sacrifice  du  cheval,  qu'un  flamen,  prêtre  sabin*, 
offrait  au  dieu  Mars,  montre  un  rapport  évident  de  ce 
dieu  avec  la  Regia  et  le  temple  de  Yesta»  centre  reli- 
gieux et  foyer  sacré  de  la  cité  Sabine.  On  emportait 
la  queue  du  cheval  immolé,  dans  la  Regia,  et  on  fai- 
sait dégoutter  le  sang  de  cette  queue  sur  Fautel  de 
Yesta.  La  Regia  était  la  demeure  du  roi  sabin,  dont 
une  tradition  effacée  avait  fait  Tinoifensif  Numa. 

Ce  lieu,  plein  de  souvenirs  sabins,  était  tout 
rempli  de  la  religion  de  Mars.  Là  on  gardait  les  bou- 
cliers qui  lui  étaient  consacrés;  là  les  lances  du  dieu 
s'agitaient  pour  annoncer  la  guerre. 

Le  Mars  sabin  n'était  point,  comme  TArès  des  Grecs, 
un  dieu  célibataire  et  galant,  séduisant  la  belle  Âpbro* 


*  EqaifS  potius  (juam  bos  immolabatur,  quod  hic  ^Uo,  bos  est  fht^ 
gibus  parUndit  aptus.  (P.  Diac,  p.  220.) 

*  Fait.,  I,  098. 

'  Les  Flamens  avaient  été  insUtués,  à  ce  que  Ton  croyait,  par 
Numa,  comme  les  Saliens  et  les  Fœtaux;  ils  appartenaîeat  donc  à  U 
religion  sabine. 
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dite,  épousq  d'un  mari  ridicule  :  il  avait  une  femme 
légitime,  Nérien,  la  déesse  de  la  Force. 

C'est  ce  nom  que  les  Romains  traduisirent  par  Ytr- 
tus,  dont  le  vrai  sens  est  la  forceK 

De  cette  déesse  sabine  ils  firent  Bellona*.  Le  pre- 
mier temple  de  Bellone  dont  l'histoire  fasse  men- 
tion fut  consacré  par  un  Claudius',  appartenant  à 
cette  forte  race  des  Claudius  que  nous  savons  avoir 
été  Sabins,  et  dans  laquelle  Nero  (le  fort)  fut  un  sur- 
nom que  Tibère,  un  Claudius,  porta  encore. 

La  colonne  de  Bellone  était  dans  le  champ  de  Mars, 
à  son  extrémité,  près  du  Capitole;  de  ce  côté  se  trou- 
vaient aussi  les  terres  consacrées  à  l'entretien  des 
corps  de  prêtres  par  Numa;  tradition  qui  n'est  pas 
Sans  vérité,  car  l'organisation  religieuse  de  Rome  pro- 
cédait presque  entièrement  des  Sabins\ 

On  voit  que  le  dieu  Mars  est  un  dieu  commun  aux 

*  Nerio...  Sabinum  verbum  est,  eoq[ue  signiiicalur  Virtus  et  forti- 
tiido.  (Gcll.,  Noct.  Att.f  xiii,  23.) 

*  Dese  Virtuti  Bcllonœ.  (QrW/.  4983.)  Elle  s'appelait  aussi  tout  simple- 
ment la  guerre,  bellum,  et  selon  l'ancienne  forme,  duellum.  Elle  figu^ 
rait  sous  ce  nom  dans  une  inscription  trouvée  près  de  l'autel  souter-i 
rain  de  Consus,  avec  ce  dieu  et  les  lares,  ce  qui  acbëve  de  déterminei 
le  caractère  sabin  de  Consus. 

'  Par  Appius  Claudius  Regillensis,  qui  y  plaça,  comme  dans  un  sana 
tuaire  national  les  images  de  ses  ancêtres.  Un  autre  Claudius,  Ap* 
pius  Claudius  Cœcus,  répara  le  môme  temple.  (PI.,  Hist.  nat.f  xxxv 
5;  Ov.,  Fasi,,  vi,  203.) 

*  Loca  publica  quse  in  circuitu  Capilolii  ponlincibus,  auguribus, 
deccmviris  et  flaminib\is  in  possessionem  tradila  cranl.  (Oros., 
T,  18.) 


ê 
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races  sabclliques,  dont  l^  culte,  étranger  aux  popula- 
tions latines,  a  été  apporté  à  Rome  par  les  Sabins,  qui 
ont  institué  Tantique  sacrifice  du  cheval  dans  la  plaine 
située  au  pied  des  collines  occupées  par  eux,  plaine 
qu'ils  durent  pareillement  occuper.  C'est  sans  doute  à 
cause  du  rapport  dont  j'ai  parlé  entre  le  dieu  Mars  et 
le  cheval  qu'avaient  lieu  dans  le  champ  de  Mars  les 
courses  de  chevaux,  les  equiria^  ces  courses  qui  se  fai- 
saient dans  l'origine  entre  deux  murs  de  glaives  ^ 
Mais^  me  dira-t-on,  vous  oubliez  ]a  légende  de  Ro- 

mulus,  et  que  Mars  est  le  père  de  Romulus. 
D'après  tout  ce  que  je  viens  de  dire,  convaincu  qu6 

Mars,  dans  l'origine,  ne  fut  pas  un  dieu  romain,  il 

m'est  impossible  d'admettre  que  ce  trait  de  la  l^ende 

soit  romain,  et,  par  conséquent,  de  croire  qu'il  entr&t 

dans  la  légende  primitive. 
J'y  vois  une  interpolation  sabine  introduite  par  un 

des  deux  peuples,  acceptée  par  l'autre.  C'est  le  même 
principe  qui  avait  porté  les  Sabins  à  identifier  Romu- 
lus avec  Quirinus,  et  à  transporter  sur  leur  territoire 
la  cabane  de  Romulus,  son  tombeau,  et  juscm'au  fi* 
guier  sous  lequel  la  louve  l'avait  allaité. 
Romulus  avait  laissé  sur  le  mont  Palatin  une  forte 

*  Ovide  pltc«  ces  courses  «oos  la  dlrectk»  immédiate  du  diea  Hais. 

Mtnque  <sm  junctis  cunibus  urget  equot. 

IOt.,  Put^  n,  8S7.) 

Le  cheTsl  appartient  donc  à  Mars.  Eqaus  Marti  immolabatur...  «piod 
eo  génère  animafls  Mars  delectari  putaretur.  (P.  Diac,  p.  8i.) 
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mémoire,  celle  d'un  fondateur  de  ville.  Il  ne  fallait 
pas  abandonner  aux  hommes  du  Palatin,  je  dirais,  le 
monopole  de  cette  mémoire.  Les  Sabins  se  la  sont  as- 
similée pour  ainsi  dire,  et,  comme  ils  ont  fait  de  Ro- 
mulus  leur  dieu  Quirinus,  ils  lui  ont  donné  pour  père 
Mars,  leur  autre  dieu  guerrier*.  C'est  ainsi  que  la  tra- 
dition persane  a  fait  d'Alexandre  un  roi  de  Perse,  frôre 
de  Darius,  et  la  tradition  égyptienne,  un  fils  du  roi 
d'Egypte,  Nectanebo. 

Mars  est  donc  un  dieu  sabin,  et,  si  nous  l'avons 
trouvé  au  Capitole,  c'est  que  le  Capitole  était  sabin, 
comme  le  Quirinal,  dont  il  faisait  alors,  pour  ainsi 
dire,  partie. 

Le  vieux  récit  poétique  du  combat  que  se  livrèrent 
dans  le  Forum  Tatius  et  Romulus  nous  a  montré  les 
Sabins  en  possession  du  Capitole.  Il  va  sans  dire  qu'à 
la  paix  ils  le  gardèrent.  Tite  Live'  et  Denys  d'Halicar- 
nasse  sont  d'accord  sur  ce  fait  que  la  suite  de  l'histoire 
romaine  confirme.  En  effet,  quand  le  premier  Tar- 

*  ns  transportèrent  sur  le  Palatin  une  légende  nationale  qui  se 
rapportait  è  Voriginé  de  la  ville  Sabine  de  Cures,  et  suivant  laquelle 
une  jeune  ûlle,  attirée  par  un  saint  transport  dans  le  bois  sacré  de 
H arsy  avait  cédé  au  dieu  et  était  devenue  mère  de  Hodius  Fabidius, 
fondateur  de  leur  Tille.  (Den.  d'Haï.,  n,  48.)  Par  suite  de  la  même  in- 
troduction de  la  mythologie  sabine  dans  les  origines  de  la  race  des 
Latins,  on  donnait  Mars  pour  père,  à  Faunus  le  plus  ancien  aïeul  de 
celte  race.  (Den.  d'Haï.,  i,  31.) 

'  Tit.  LiT.|  ^  53  ;  Den.  d'Haï.,  n,  50.  Denjs  d'Halicarnasse  se  sert 
de  cette  ex|>revion  :  le  Capitole  que  Tattui  occupa  depuis  le  commeM» 
eemeni. 
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quin  y  éleva  le  temple  de  Jupiter,  il  y  trouva  les  tem- 
ples OU  les  autels  de  plusieurs  divinités  sabines,  ce 
qui  ne  doit  pas  étonner;  car  les  autels  et  les  temples 
étaient  sur  une  colline  où  pendant  la  guerre  avait  été 
placé  le  camp  des  Sabins,  où  habitait  leur  roi  Tatius, 
dont  ils  occupaient  la  forteresse,  qu'ils  n'avaient  eu 
aucune  raison  d'abandonner,  et  dont,  pas  plus  que 
leur  dieu  Terme,  ils  n'étaient  disposés  à  se  laisser  dé- 
posséder. 

Une  autre  divinité  purement  sabine^  opposa  la 
mémo  résistance.  Ce  fut  la  Jeunesse,  Juventas.  Celle-là, 
à  Rome,  on  ne  peut  la  trouver  que  dans  l'histoire,  et 
je  ne  serai  pas,  comme  pour  le  dieu  Terme,  tenté  d'al- 
ler la  chercher  au  Vatican. 

J'ai  déjà  parlé  d'une  divinité  également  sabine  à  la- 
quelle un  autel  avait  été  élevé  sur  le  Capitole  par  Ta- 
tius* ou  par  Numa*  :  c'est  la  bonne  Foi,  Fides;  la  droi- 
ture proverbisile  de  la  nation  sabine  la  rendait  digne 
de  consacrer  un  temple  au  culte  de  cette  religion  du 
petit  nombre  qu'elle  eut  l'honneur  de  fonder,  fonda- 
tion dont  je  doute  que  la  population  mêlée  du  Palatin 
eût  pris  l'initiative*. 

L'occupation  du  Capitole  par  les  Sabins  est  donc 

Den.  d'Haï.,  m,  69. 

*  Varr.,  De  /.  tat.,  v,  74, 
»  Plut.,  Sum,  10. 

*  Une  tradition,  éyidemment  fabuleuse,  faisait  ériger  sur  le  Pala* 
tin,  mais  bien  avant  les  Romain,  un  sanctuaire  à  la  bonne  Foi,  par 
une  Rma,  pctite-dllo  d'Énée.  (Fcst.,p.  2G9.) 
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incontestable,  et  on  a  pu,  sans  invraisemblance,  sup- 
poser que  Tatius  avait  habité  la  citadelle  S  et  placer 
sa  demeure  où  fut  depuis  le  temple  de  Junon  Moneta, 
au  palais  Caffarelli  *. 

Les  Sabins  demeurèrent  aussi  en  possession  du  ter^ 
rain  marécageux  qui  s'étendait  du  pied  du  Capitole 
jusqu'au  pied  de  la  Yelia,  et  qui  devait  être  le  Fo- 
rum'. 

Le  temple  de  Janus,  qui  était  au  pied  du  Capitole, 
montre  les  Sabins  à  rentrée  du  Forum. 

Au  pied  du  Capitole  était  aussi  le  Comitium,  lieu  un 
peu  élevé  où  se  rassemblaient  les  chefs  sabins,  au- 
dessous  de  l'autel  du  dieu  pélasge  Vulcain,  devenu 
l'une  de  leurs  divinités  nationales,  avec  Yesta,  sa  voi- 
sine, dont  Yulcain  partageait  et  suivait  le  culte. 

Tous  ces  parages  étant  sabins,  on  ne  saurait  douter 
que  le  Comitium*  fût  sabin;  la  question  est  de  sa- 

<  SoUo.,  I,  21. 

*  Dans  le  jardin  de  cfi  palais  qui  rappelle  aiii  amis  de  Tëtode  des 
antiquilé»  romaines  deux  noms  que  ces  études  ont  illustrés,  Niebubr 
et  Bunsen,  sont  de  grandes  substructions,  elles  appartiennent  proba- 
blement au  temple  de  Junon  Moneta. 

'  Denys  d'Halicamasse  le  dit  positivement  (n,  50),  si,  dans  son  récit, 
'  ces  mots  :  Tatius  conserva  le  ù^Uole  qui  il  occupait  depuis  le  comment 
sèment f  et  le  mont  Quirinal,.,,  on  rattache  ceux  qui  suivent  :  ei  ausd 
ta  plaine  qui  tf étend  au  pied  du  CapitolCt  ce  membre  de  pbrase^ 
iimtile  à  la  période  qu'on  lui  fait  commencer  me  parait  avoir  été 
iiiparé  à  tort  par  la  ponctuation  de  la  période  qui  précède  et  devoir 
en  faire  partie. 

*  Un  roi  sabin,  Tullus  Hostilius,  construisit  tout  à  cdté  la  Curie  qui 
porta  son  nom. 

1.  27 
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voir  si  les  Romains  y  étaient  adniis.  J*ai  dit  les  raisom 
que  j'ai  de  ne  le  pas  croire. 

Le  Ivrum  appartenait  tout  entier  aui  Sabins,  de* 
puis  son  extrémité  nord-ouest,  où  était  le  Comitiuin, 
jusqu'à  son  extrémité  sud-est,  que  bornait  la  Velia. 
Cette  colline,  bien  qu'elle  fût  une  dépendance  du  Pa« 
latin,  n'était  point  au  pouvoir  de  Romulus.  C'était  ui| 
lieu  habité  par  les  Sabins,  car  on  les  y  trouve  domici* 
liés  au  temps  de  la  royauté  et  même  après  Favéne- 
ment  de  la  république.  Deux  rois  sabins,  Tullus  Hos< 
tilius  et  Ancus  Martius,  passaient  pour  y  avoir  résidé, 
et  Yalerius  Publicola,  Sabin  d'origine  comme  tous  les 
Yalerius,  y  avait,  on  le  sait,  placé  d'abord  sa  de- 
meure. Les  Yalerius  y  eurent  toujours  leur  sépulture. 
Être  brûlé  après  la  mort  n'était  pas  un  usage  sabin; 
mais  il  parait  qu'ils  l'avaient  adopté,  seulement  ils 
tenaient  à  être  brûlés  en  terre  sabine  ^ 

A  la  gauche  du  Forum,  en  tournant  le  dos  au  Capi- 
tôle,  était  une  statue  de  Yénus  Purifiante  '.  Cette  sta- 

*  Plut.,  FM.,  Il,  Au  temps  de  Plutarque,  l'exercice  de  ce  droit 
était  aboli,  mais  le  droit  subsistait  ;  pour  le  constater,  quand  un  Ta« 
lerius  mourtit,  on  apportait  son  cadavre  dans  le  Forum,  un  parent 
en  approchait  une  torche,  puis  on  le  remportait.  Toujours  à  Rome, 
comme  en  Angleterre,  se  voit  le  respect  de  la  coutume  antique,  mSme 
alors  qu'on  ne  l'observe  plus. 

*  Vénus  Cloaclnt,  du  vieux  mot  probablement  sabin  (CAramr,  non 
de  Tille  dans  le  Picentin),  duerê,  eioare,  laver,  nettoyer,  purifier, 
d'où  eioaca,  égout.  Peut-être  les  Sabins  commencèrent-ils  en  cet 
endroit  le  grand  égout  qui  fut  terminé  par  les  Tarquins.  Les  écrivains 
chrétiens,  méconnaissant  le  ml  sens  du  mot  doaàna,  et  pensant  à  mi 
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tue  fut  érigée,  disait-on,  par  le  roi  sabin  Tatius. 
La  tradition  rapportait^  que  les  Romains  et  les  Sa- 
bins,  après  le  combat  auquel  l'enlèvement  des  Sabines 
avait  donné  lieu,  furent  purifiés  en  cet  endroit  avee 
des  branches  de  myrte.  Il  ne  fallait  pas  aller  bien  loin 
pour  trouver  les  branches  de  myrte  employées  dans 
cette  cérémonie  expiatoire;  car  les  myrtes  croissaient 
en  abondance  sur  les  pentes  voisines  de  TAventin. 

C  est  près  du  sanctuaire  de  Vénus  Purifiante  que  le 
couteau  de  Yirginius  sauva  la  pudeur  de  Virginie. 

Sur  la  voie  Sacrée,  à  l'endroit  où  elle  atteignait  la 
plus  grande  hauteur  de  la  Velia,  c'est-à-dire  sur  l'em- 
placement de  l'arc  de  Titus,  était  la  chapelle  des  La- 
res %  dieux  de  nom  et  d'origine  étrusques,  mais  cer- 
tainement adoptés  par  les  Sabins*,  presqu'en  face  le 
temple  de  Vica-Pota,  nom  barbare  et  probablement 
sabin  de  la  Victoire,  déesse  sabine  \ 


cloaque,  ont  reproché  aux  Romains  comme  impur  un  coite  qni  ne 
rappelait  que  des  idées  de  pureté.  On  injurie  parfois  faute  de 
comprendre.  (Âug.,  C.  D.,  rv,  23.)  Lactance  affirmait  qu'on  avait 
trouvé  la  statue  de  la  déesse  dans  on  égout.  (De  Div.  Ifutt  h  ^0 

*  Plut.,  Hist.  naU,  xv,  36. 

*  Solin,  1.  23. 

*  Varr.,  De  /.  Za/.,  t,  14.  Leur  mère  Larunda  s'appelait  aussi  Mth 
«10,  la  mère  des  lianes,  c'est4-dîre  des  bon»,  dn  mot  sabin  matuu, 
bon;  par  suite  de  cet  euphémisme  qui  faisait  donner  aux  Furies  le 
nom  SEumeMe»^  qui  veut  dire  bienveUknUeê,  et  fait  donner  par  un 
paysan  écossais  aux  lutins  qu'il  craint  d'offenser  le  nom  de  bonaei 
gens. 

«  Gic,  De  Ugib,,  n,  il. 
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Properce,  né  dans  TOmbrie,  pays  habité  par  un 
peuple  de  même  race  que  les  Sabins  %  semble  se  com- 
plaire à  rappeler  avec  quelque  orgueil  que  ceux-ci 
avaient  occupé  le  Forum*. 

«  Qu^était  Rome  alors  que  la  flûte  de  Thabitanl 
de  Cures  frappait  de  son  paisible  murmure  le  rocher 
de  Jupiter,  et  que  là  où  la  loi  est  aujourd'hui  dictée 
aux  nations  vaincues,  les  javelots  sabms  se  voyaient 
au  milieu  du  Forum  romain?  » 

Et  plus  loin  il  montre  Tatius  élevant  une  palissade 
en  érable  au  pied  du  Palatin*,  dont  les  Sabins  avaient 
en  effet  intérêt  à  se  défendre.    . 

Le  même  poëte  représente  Tarpéia,  qui  est  donnée 
pour  une  Yestale  traversant  le  Forum  pour  aller  pui- 
ser de  Teau  à  une  fontaine  sacrée^.  Or  il  ne  lui  eût 

*  Denys  d'Halicamasse  (n,  49)  dit  que  les  Ombriens  ont  pris  le  ooni 
de  Sahins. 

'  •  Prop.,  El,t  Vf,  4, 9  et  suit. 

*  Hanc  Tatius  partem  Tallo  prœtezit  acemo 


(E/.,Y(iv).4,7.) 

Ubi  nunc  est  Guria  septa, 

Bellicus  ex  illo]fonte  bibebat  equus. 

.{/«tf.,  15-4.) 

Celle  fontaine  dont  parle  Properce  ne  pouTait  être  que  la  fonlaiiK 
le  Julurne,  au-dessous  du  Palatin.  Il  n'est  donc  pas  question  ici  de 
la  Guria  Hostilia,  mais  de  la  Caria  Julia,  qui  en  était  séparée  par 
toute  la  largeur  du  Gomitium. 

On  suppose  qu'il  s'agit  de  la  fontaine  d'Égérie,  dont  l'eau  était 
employée  pour  le  culte  de  Vesla.  Tarpéia  allait  moins  loin  puiser  Fcaa 
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point  fait  mettre  le  pied  sur  un  terrain  possédé  par 
les  habitants  du  Palatin;  car  ceux  qui  avaient  enlevé 
les  Sabines  auraient  fort  bien  pu  ne  pas  respecter  une 
vestale. 

Un  usage  antique,  qui  subsiste  encore  de  nos  jours, 
montre  plus  sûrement  que  les  vers  du  poète  l'exten- 
sion de  l'espace  occupé  par  les  Sabins  en  allant  au 
delà  du  Forum  vers  le  sud-est  :  c'est  Fusage  des  élren- 
nes.  Les  étrennes,  en  latin  strenx,  doivent  leur  nom 
à  une  coutume  qu'on  reportait  à  Tatius,  et  que,  «par 
conséquent,  on  croyait  sabine.  Le  premier  jour  de 
l'année,  on  partait  du  sanctuaire  de  la  déesse  Streoia, 
situé  au  pied  de  TEsquilin,  et  nous  dirions  aujour* 
d'hui  au  nord  du  Colisée^  on  suivait  la  voie  Sacrée, 
dont  le  temple  de  Strenia  marquait  Textrémité,  et  dont 

sacrée  à  la  source  de  Jutume,  qui  parait  avoir  été  une  source  sulfu- 
reuse, comme  la  source  du  même  nom,  près  d'Ardée,  laquelle  guéris- 
sait les  maladies  et  servait  dans  tous  les  sacrifices.  (Varr.,  De  L  lot., 
T,  71.)  Sur  la  fontaine  de  Juturne  au  Forum,  voyez  p.  515. 

*  La  position  de  la  chapelle  de  Strenia  est  donnée  par  Varron  ;  c'é* 
t  ait  au  lieu  appelé  Ceriolensis  (De  /.  /a/.,  v,  47),  et  le  Ceriolensis  lui* 
jDéme  était  entre  le  Gselius  et  l'Esquilln,  car  il  est  indiqué  par  Varron 
)rës  des  Carines,  et  par  Ovide  {Fut.,  m,  857),  près  du  Minervium, 
c'est-à-dire  du  petit  temple  de  Minerve  Capta  ou  Capita,  au  pied  du 
Caelius.  De  ce  petit  temple  un  chemin  conduisait  vers  un  lieu  appelé 
Tabemola,  qu'on  peut  fiier  un  peu  au-dessus  du  CoUsée,  au  moyen  de 
l'emplacement  d'une  église  qui  portait  le  nom  de  Saint  Andréa  4e  Ta^ 
hemola,  (Cri.,  Rm.  top,,  p.  1(H.)  Uinerve  était  une  déesse  sabine; 
Strenia  était  une  déesse  de  la  Force  (Non.  Marcell.,  p.  16)  et  proba- 
blement sabine,  comme  la  coutume  des  jétrennes,  d'après  le  rôle 
qu'elle  y  jouait.  On  peut  y  voir  un  autre  nom  de  la  déesse  Salus. 
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les  dalles  antiques  du  chemin  par  lequel  on  monte  k 
Tare  de  Titus  indiquent  encore  aujourd'hui  la  direc- 
tion. Puis  on  s'avançait  portant  des  rameaux  verts 
cueillis  dans  le  bois  sacré  de  Strenia  jusqu'au  som- 
met de  la  roche  Tarpëienne,  demeure  de  Tatius.  Cette 
procession^  qui  allait  du  temple  de  la  déesse  sabine  à 
la  demeure  du  roi  sabin,  devait  traverser  un  territoire 
sabin. 

Le  nom  de  la  fontaine  de  Jutume,  prés  du  temple 
de  Castor  et  du  temple  de  Yesta,  est  encore  un  nom 
sabin;  car  Jutume  était  l'épouse  de  JanusS  et  Janus 
rappelle  toujours  les  Sabins.  C'est  parce  que  tonte 
cette  plaine,  située  au  pied  du  Capitole,  était  sabine, 
qu'une  tradition  voulait  que  Janus  eût  dédié  à  Sa^ 
tame*  le  temple  qui  la  dominait. 

Tout  concourt  donc  à  confirmer  l'assertion  de  Ta- 
cite'; tout  prouve  que  remplacement  du  Forum  et  da 
Comitium  forent  sabins  comme  le  Capitole.  aussi  les 

*  Arn.,  m,  M.  n  y  avait  une  autre  source  de  Jutume  dan  le 
champ  de  Mars,  lequel,  comme  nous  l'ayons  vu  tout  à  l'heure,  ap- 
partenait aux  Sabms;  il  y  en  avait  une  dans  le  Latium,  près  d'Aitlée 
(Serv.,  xn,  139),  et  c'est  ce  qui  a  porté  Virgile  à  faire  de  Jutume  h 
sœur  de  Turnus;  l'épouse  de  Janus  n'en  est  pas  moins  une  drnBité 
Sabine,  qui  se  retrouve  dans  le  Latium,  comme  la  nymphe  sabelfiqos 
Martca,  et  de  même  fait  voir  que  les  Sabins  y  ont  pénétré. 

*  Vacr.,  Sat.  i,  7.  Les  Sabins  avaient  sans  doute  accepté  le  coKe 
de  ce  dieu  latin  dont  le  sanctuaire  se  trouvait  sur  leur  territoire . 
c'est  ce  qui  eijdique  oomment  Saturne  peut  figurer  parmi  les 
téa  auxquelles  Tatius  éleva  des  autels. 

>  Tac,  its».,  10,31 
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SsiliehB,  prêtires  sâbiki^^  élAiénUls  daiid  Tubage  de  par- 
courir processionnellement  le  Forum  et  le  Gapitole^ 
Vuh  eiYmit^  thëâUre  national  At  leurs  danses  guer- 
rières ^ullà  eîëculaienl  aussi  dans  le  Comitium. 

Si  te  Pialatin  appartenait  presque  exclusivement  auk 
Romains,  on  peut  se  convaincre  que  les  Sabins  les 
serraient  de  près^  car  ite  venaient  jusqu'au  pied  dé 
leur  colline  de  trois  eAtés. 

Du  côté  du  Yélabre,  ils  étaient  en  possession  de 
l'antre  LupèrcaL  €e  fot  dans  Torigine  la  famille  Sa- 
bine des  Fabius  qui  eut  la  charge  de  présider  au  t 
sacrifices  offerts  k  Pan,  dieu  )pèlasge,  devenu  le  dieu 
Lupercus. 

Dû  même  eôtë  était  le  tombeau  ^*Âc»a  Larentia,  la 
feknhie  de  Fauslulus  et  probablement  ïa  mère  de  Ro* 
mulvis,  que  l'intervention  des  Sabins  dans  )a  légend  e 
aVaît  faîte  Sabine  *,  si  efle  ne  Tétait  déji . 

Du  même  côté  encore,  sur  la  voie  Neuve*,  près  de 
là  porte  Romaine,  était  le  sanctuaire  ^e  Volnpia,  la 
Volupté,  et  dans  son  ssanctuaire  ^  on  sacrifiait  à  Am 
gerona,  la  Douleur;  symbole  assez  clair  et  assez  vrai 
qui  Tait  honneur  au  génie  allégorique  de  la  mythologie 

*  *  Dcn.  d*Hal.,  ti,  70. 

*  En  lai  donnant  le  nom  d*Aeca  iMretUiti,  Àcco,  féminin  à'Âeatij  M- 
dus,  prénom  sabin,  et  Ijarentia,  où  l'on  retronve  les  larei^  divinités 
introduites  par  les  Sabins. 

»  Varr.,  D/?7. /ff/.,  v,H(». 
Vaer.,  Sat.^  i,  lO.lBt  aassi  flans  la  Gdria  tesnieh.  Amileta  est 
sabin,  comme  Acca 
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Sabine,  à  laquelle  appartenaient  Angerona^  et  To- 
lupia*. 

Angerona,  la  déesse  de  la  Douleur,  était  représentée 
la  bouche  fermée  et  scellée,  signe  expressif  de  la  souf- 
france qui  se  tait,  bien  approprié  à  cette  énergie  de  la 
race  sabine  qui  avait  pu  la  faire  croire  descendue  de 
ces  Spartiates  chez  lesquels  un  enfant,  plutôt  que  de 
se  plaindre,  se  laissait  déchirer  les  entrailles  par  un 
renard. 

Du  côté  du  Forum  coulait  la  source  de  Jutume» 
autre  épouse  de  Janus. 

Là  aussi  s'élevaient  la  chapelle  des  Lares  et  la  de- 
meure des  Vestales. 

£n  face  du  troisième  c£té  du  Palatin,  au  sud-est,  était 
la  source  d'Ëgérie,  l'amie  du  roi  sabin  Numa,  et  le  bois 
des  Caménes,  nymphes  sabines  dont  il  ombrageait  la 
source,  lieu  évidemment  consacré  par  un  culte  sabin» 

Nous  avons  déjà  vu  que  les  Sabins  ont  emprunté, 
ou,  pour  mieux  dire,  usurpé  ce  que  la  légende  attri- 
buait à  Romulus,  et  se  le  sont  en  quelque  sorte  ap^ 
pitiprié. 

*  AngeroM  on  ingmmia  devait  être  de  la  même  famille  i^ÂngÊtmt 
déesse  des  Marses  (Virg.,  ^n,,  vn,  759),  et  de  plusieurs  autres  peft« 
pies  sabeUiques.  (Voyez  Preller,  Bm,  Myth.,  p.  362.) 

*  Volupia  était  associée  à  d'autres  déesses  sabines»  Venflia,  une 
des  épouses  de  Janus,  et  Lubentina  (Pr.,  Bôai.  Myth.,  p.  581),  ou 
lAtbia,  même  forme  que  Volupia.  Cette  forme  antique,  et  probable- 
ment Sabine,  empêche  de  voir  là  un  culte  de  la  Volupté  introduit 
tardivement  par  suite  des  rapports  avec  la  Grèce. 
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De  même  une  prétendue  cabane  de  Romulus,  fort  à 
sa  place  sur  le  Palatin,  se  conservait  aussi  dans  la  cita- 
delle habitée  par  TatiusS  où  elle  n'avait  jamais  pu 
exister. 

Toujours  par  suite  de  la  même  usurpation,  on  mon- 
trait dans  le  Forum  la  place  où  avait  été  enterré  lo 
berger  Faustulus  *.  Le  berger  Faustulus,  s'il  a  existé, 
a  été  enterré  sur  le  Palatin. 

Enfin,  de  la  base  occidentale  du  Palatin,  le  figuier 
•de  Romulus  avait  été,  disait-on,  transporté  miracu- 
leusement dans  le  Comitium,  où  il  subsista  plusieurs 
siédes;  inais,  sous  Néron,  l'arbre,  qui  était  né  avec  le 
peuple  romain,  et  semblait  pour  ainsi  dire  en  repré- 
senter la  vie,  se  dessécha  tout  à  coup  ';  puis  poussa 
de  nouveaux  rejetons,  avertissement  prophétique.  En 
efîet,  l'existence  extérieure  de  ce  peuple  n'était  pas  ter- 
minée, mais  la  vie  s'était  retirée  de  lui. 

En  y  comprenant  ses  environs,  TAventin  est,  après 
le  Quirinal,  la  colline  de  Rome  où  l'on  trouve  le  plus 

*  Cette  cabane  de  Romulas  du  Gapitole  est  confondae  par  Servius 
(Tm,  654)  avec  la  Curia  Calabra  où  se  tenaient  les  Gomitia  Galata.  La 
Curia  Calabra  n'avait  rien  à  faire  avec  la  maison  de  Romulus,  et 
Hacrobe  {Sot.,  i,  15)  les  distingue  nettement,  car  il  dit  que  l'une  est 
voisine  de  l'autre.  Quant  à  supposer,  comme  le  fait  Becker  {Handb., 
p.  402),  que  l'existence  d'une  cabane  de  Romulus  au  Gapitole  repose 
sur  un  malentendu,  c'est  une  proposition  insoutenable  en  présence 
de  ce  témoignage  de  Macrobe  et  des  passages  de  Virgile,  de  Sénèquoi* 
de  Martial,  de  Vitruve,  qu'il  cite  lui-môme. 

*  Den.  d'Haï.,  i,  87. 
»  Tac,  i4iiii„  xm,  W 
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de  traces  des  anciens  icuUes  sabins.  On  pourrait  Tap* 
peler  une  succursale  sabine  du  Quirinal. 

Une  rue  de  l*Aventin  portait  le  nom  du  dieu  sabin 
Fidius^  Au  pied  de  TAventin,  près  du  temple  de 
Gérés,  était  utl  temple  de  la  Luhë  %  à  laquelle  un  au- 
tel avait  été  élevé  par  Tatius'^  ainsi  qu'au  Soleil.  C'ë- 
taient,  sans  compter  les  personnifications  de  txs  astreS| 
Jana  ou  Diana  et  Janus,  deux  vieilles  divinités  sàbines. 
Sur  rAventin,  le  temple  de  là  LUiie  était  au  bas  de  la 
montée  appelée  Cllvus  Publidus^  qui  )sst  étibore  cteltë 
qui  conduit  à  Sainte-Sabine^  On  le  voit  par  ThistmiB 
de  la  fuite  de  G.  Oracchus  *. 

Ges  deux  temples  étaient  plr^  du  grand  cirque. 

Jupiter  était  honoré  sur  TAventin  aVec  deux  divini- 
tés sabines^  Junon  et  Minierve^  comniis  il  Tétait  sur  lé 
Quirinal)  dans  Tâncieh  Oaipitole,  et  comme  il  lô  fui  de- 
puis dans  le  nouveau  '. 

C'est  sans  doute  parce  que  Junon  avait  un  ancien 
sanctuaire  sabin  sur  le  mont  Avenliri^  qu'iaiprès  la  prise 

*  Bai.  O^.t  titi,  reg. 
•Til.Liv.,  ja,  2. 

»  Varr.,£fe/.  ?fl».,  V,  74. 

*  C'est  à  ce  temple  de  la  Lnne  ^tie  désigne  le  Jmtmm  dont  parié 
Orosc  (Hw/.,  V,  12),  'et  non  ie  Ifemple  de  Diane,  comme  Va  crti 
M.  VreWer  (liôm.  Myth.,  282). 

*  L'association  de  Junon  avec  Jupiter  et  Minerve,  pareille  à  ceBé 
que  nous  a  présentée  l'ancien  Capitule  sabîn  sur  le  Qainnal,  doîb 
faire  supposer  que  le  culte  de  Junon  sur  TAventm  remonte  de  même 
au  premier  éiat^Ii^scinent  des  Sahinç, 
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de  Veies  on  y  porta  la  statue  de  la  Junon  de  Yeies,  de  la 
Junon  Falisque,  qui  était  la  Junon  d'Argos. 

Le  culte  de  Minerve  sur  TAventin  était  vraisembla- 
blement dans  l'origine  un  culte  sabin;  car  Minerve 
est  une  déesse  sabine  ^ 

Au  mois  d'octobre,  on  célébrait  sur  l'Aventin  une 
fête  toute  sabine,  prés  du  tombeau  de  Tatius*;  elle 
avait  pour  objet  la  purification  des  armes. 

Les  idées  de  purification,  comme  de  pureté,  étaient 
à  Rome  des  idées  sabines.  Cette  fête  de  la  purificalion 
des  armes,  tout  empreinte  d'un  caractère  martial, 
avait  lieu  dans  le  mois  où  l'on  immolait  un  cheval  au 
dieu  sabin  de  la  guerre;  elle  était  accompagnée  de 
danses  guerrières',  dans  lesquelles  on  portait  les  bou- 
cliers sacrés  appelés  ancilia. 

Dans  tout  cela,  il  est  impossible  de  méconnaître  un 
culte  sabin  ancien,  et,  par  suite,  une  preuve  de  la  pré- 
sence des  Sabins  sur  TAventin  ^. 

*  Outre  les  raisons  qae  j'ai  données  plos  haut,  Minerre  était  iden* 
tifiée  aTec  Nério,  déesse  sabine.  (Porph.  ad  Horai.  ep.  n,  fi,  209.) 
C'était  une  déesse  vierge,  ce  qui  conrient  à  l'austérité  sabine.  C'était 
la  déesse  de  l'intelligence,  des  arts  et  des  artisans,  dont  les  confréries 
se  rassemblèrent  toujours  dans  son  temple  de  YAtféntin,  et  la  fonda- 
lion  de  la  première  confrérie  d'artisans  est  attrâmée  au  Sabin  Numa 
Minerve  était  honorée  chez  divers  peuples  de  la  famille  sabellique 
(Ambroscti,  Stud.y  p.  151;  Prell.,  Rom,  Myth,,  p.  258),  d'où  efle  a 
passé  chez  les  Étrusques.  (0.  MiUler,  Etf.t  n,  p.  48.) 

'  Plut.,  BamuL,  zxui. 

*  Lyd.,  De  Mens.  Mart,^  vi. 

^  Le  théâtre  de  ces  danses  était  dans  le  voisiiiage  de  Saînt-Alexia» 
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Il  y  eut  aussi  sur  rAventin  un  culte  de  Diane  antë* 
rieur  au  temple  que  Servius  TuUius  érigea  à  œite 
déesse,  et  dont  il  fit  le  centre  de  la  confédération  la- 
tine. Ce  culte  dut  être  primitivement  fondé  par  les  Sa* 
bins;  car  Diane  était,  comme  Minerve,  une  déesse  sa« 
bine^  et  sabellique*. 

Le  temple  de  Diane  s'élevait  sur  la  pente  de  lAven- 
tin  qui  regarde  le  Palatin  ',  au-dessus  de  la  vallée  des 
Myrtes,  dont  l'abondance  en  ce  lieu  fit  donner  à  la 
déesse  qui  y  était  honorée  le  nom  de  Myrtea,  la  Vénus 
des  Myrtes. 

où  l'on  a  trouvé  une  inscription  qui  se  rapporte  à  la  puri/leaUon  des 
armes  (armilustriutn),  (Voyez  Becker,  nandb.,  p.  450.)  Ce  qui  dé- 
termine en  même  temps  le  lieu  où  la  tradition  plaçait  le  tombeau  de 
Tatius,  et  le  grand  bois  de  laurier  [ïauretum  mii^ut)t  dans  lequd  était 
ce  tombeau.  (Varr.,  De  L  lat»^  ▼,  52.)  Ce  lieu,  le  plus  élevé  de  la  col- 
line et  où  fut  le  temple  de  Junon,  devait  être  le  centre  de  rétablisse* 
ment  sabin  sur  l'Aventin. 

'  Voyez  Varron,  De  L  lat.^  v,  74.  DUma  ou  Jana  était  la  lune,  comme 
l'indique  son  nom  formé  du  nom  de  Janus,  qui  était  le  soleil.  Varron 
emploie  le  mot  Jana  en  ce  sens,  quand  il  dit  :  Jana  qui  croit  et  décnât. 
(Varr.,  De  H.  Rtut.,  h  37;  De  l  lat.,  ▼,  68;  Macr.,  Sot,,  i,  0.) 

*  Le  culte  de  Diane  se  retrouve  chez  plusieurs  peuples  sabelliqaes, 
chez  les  Heniiques,  à  Agnani,  où  il  y  avait  un  bois  sacré  de  Diane 
(Tit.  liv.,  nvii,  4);  chez  les  Ëques,  dans  le  célèbre  sanctuaire  du 
^ont  Algide,  cette  forteresse  naturelle  qu'on  les  voit  occuper  sans 
lesse  durant  leurs  guerres  contre  les  Romains.  [Abek.  ÈiiUel  it, 
p.  215;  Hor.,  Carm,  Ssec,,  59.) 

^  Une  épigramme  de  Martial  [Ep.  vi,64, 12)  démontre  que  le  temple 
de  Diane  était  voisin  du  Cirque.  On  ne  peut  donc,  je  crois,  placer  ce 
temple  aussi  haut  et  aussi  loin  du  Cirque  qu'on  le  fait  d'ordinnirc, 
dans  le  voisinage  de  Santa-Pritca* 
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Mais  auparavant  cette  déesse  s'appelait  Murcia,  ce 
qui  était,  je  crois,  un  nom  sabin  ^ 

Nous  trouvons  donc  les  Sabins  dans  la  vallée  où  fut 
plus  lard  le  grand  Cirque,  et  où  l'autel  souterrain  du 
dieu  sabin  Consus  nous  les  a  déjà  montrés. 

A  l'entrée  de  cette  vallée  était  le  temple  de  Cérès, 
dans  un  lieu  consacré  plus  anciennement  au  culte  de 
Dèméter  Pélasge  qui,  chez  les  Sabins,  était  devenu 
Cérès*. 

Gérés  était  certainement,  comme  Yesta,  avec  la- 
quelle on  la  confondait  ',  une  déesse  honorée  par  les 
Sabins;  car,  dans  leur  langue,  Gérés  voulait  dire 
pain  *.  Son  culte  fut  donc  primitivement  sabin,  et  le 

'  Les  étymologies  qu'ont  proposées  les  auteurs  latins  me  semblent 
si  peu  plausibles  (Serv.,  jEn.,  ym,  636;  Pomponius  ap.  Aug.,  De  civ. 
D.tVff  16),  que  je  ne  puis  les  expliquer  que  par  un  mot  sabin,  murcus, 
qu'on  donne  pour  un  nom  de  l'Aventîn  et  qu'ils  n*auraient  pas  com- 
pris. De  plus,  les  terminaisons  en  eus,  comme  Gupeno»,  et  surtout 
en  reut,  comme  m&nercui,  sont  souvent  des  terminaisons  sabines. 

*  Elle  formait,  avec  deux  autres  divinités,  JÂber  et  libéra^  une 
triade  qui  n'était  autre  que  la  triade  de  la  Samothrace,  compo- 
sée de  Déméter,  Dionysos  et  Gora.  Liber  et  Libéra  étaient  des  puis- 
sances fécondatrices,  dont  le  rapport  avec  la  religion  sabine  est  établi 
par  cette  circonstance  qu'une  de  leurs  fêtes,  les  liberalia  du  prin- 
^mps,  qui  a^appelaient  aussi  Agonia  dans  les  livres  des  Saliens  (Varr., 
De  h  lot.,  Ti,  14],  se  célébrait  le  17  mars,  au  milieu  des  procfifi- 
sions  guerrières  des  Saliens.  [Prell.,  Bm.  Myth.t  p.  444.) 

•  '  Gomutus,  De  Nat.  Deor.,  xxvm. 

*  Serv.,  Georg*,  i,  7.  Son  nom  pouvait  venir  aussi  d'un  mot  sabin, 
Ceru4,  créateur,  qui  produit,  et  se  rapporter  à  des  idées  de  féconda- 
tion. 
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lieu  OÙ  06  culte  fût  établi  occupé  par  les  Sabins. 

Le  nom  de  deux  portes  placées  au  pied  de  rAventin, 
la  porte  Nasvia  au  sud  et  la  porte  Capène  à  rorient, 
nous  montrent  les  Sabins  de  deux  côtés  de  rÂTentin^ 
qu'ils  entouraient  tout  entier.  Le  nom  de  la  porte  Naa* 
via  est  sabin^  le  nom  de  la  porte  Capène  est  celui 
d*un  peuple  sabin  \  ou  au  moins  à  demi  sabin,  les  ha* 
bitants  de  Capène,  colonie  de  Voies.  Sans  doute  ces 
hommes  de  Capène  étaient  venus  avec  ou  avant  Ta* 
tins,  et  s'étaient  domiciliés  en  cet  endroit  auprès  des 
Sabins  qui  habitaient  alentour  du  bois  des  Camènes  et 
de  la  source  d'Égérie,  comme  d'autres  Capénates  vin- 
rent s'établir  à  Rome  après  la  guerre  contre  les  Gau- 
lois. 

Le  voisinage  du  temple  de  Mars,  situé  à  peu  de  dis- 
tance de  cette  porte,  ne  nous  étonne  pas,  puisque  nous 
savons  que  le  culte  de  Mars  était  un  culte  sabin.  Ce 
temple  était  celui  de  Mars  Gradivus',  Mars  qui  mar- 

>  Nasidus  était  l'un  des  noms  du  fameux  augure  AUmt  Nsama;  son 
autre  nom  prouve  qu'il  était  Sabin.  Attus,  Attius,  Accius,s(mt  diverses 
fonnes  latinisées  du  mot  sabin  Attë,  prénom  d'Atta  Clausos  ou  GUu- 
dius,  chef  de  la  puissante  tribu  des  Qaudios,  qui  Tint  de  U  Safaine 
s'établir  sur  le  territoire  romain. 

*  La  porte  Capène  ne  peut  devoir  son  nom,  comme  on  Va  dit,  à  la 
Tîlle  de  Capoue  et  à  la  Gampanie,  vers  laquelle  conduirt  un  jour  la 
¥oie  Appienne  encore  à  naître  ;  car,  à  l'époque  où  l'on  ouvrit  dans  le 
mur  de  Semus  la  porte  Capène,  Capoue  s'appelait  Vultummo,  et  Je 
nom,  que  les  Samnites  donnèrent  pins  tard  à  leur  conqoètey  n'exis- 
tait pas. 

>  Hars  gradivus  est  la  transcription  latine  de  Marte  Cnpufi  ou  Gr»- 
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che.  On  Tavait  placé  hors  de  la  porte  comme  pour  in- 
diquer le  premier  pas  du  dieu  à  la  conquête  du 
monde. 

Enfin  c'était  du  temple  de  Mars  qu'on  traînait  et 
roulait  la  pierre  Manalis  ^  dans  les  temps  de  séche- 
resse pour  avoir  de  la  pluie,  Les  matrones  suivaient 
pieds  nus. 

Cette  procession,  très-pareille  à  celle  qu'on  fait  à 
Rome  en  pareil  cas,  devait  remonter  aux  Sabins;  car, 
dans  leur  langue,  la  pierre  Manalis  voulait  dire  la 
bonne  pierre*. 

Voilà  donc  les  Sabins  sur  l'Aventin  et  tout  autour  de 
l'Aventin.  De  plus,  on  se  souvient  que  le  nom  de  cette 
colline  est  dérivé  de  celui  d  un  fleuve  du  pays  sabin'; 
on  peut  donc  croire  qu'il  fut  lui-même  sabin.  Aussi 
disait-on  que  les  Sabins  y  avaient  été  établis  par  Ro- 
mulus^  Je  crois  qu'ils  y  étaient  avant  Romulus.  Du 
reste,  nous  connaissons  déjà  le  style  ofliciel  de  This- 

bavei  des  tables  ombriennes  (MûUeri  Etr.,  i,  p.  54),  ce  qui  achève  de 
donner  à  Varslecarftctère  d'un  dieu  sabellique-lie  temple  de  Mars  était 
à  un  mille  et  demi  de  la  porte  Capène,  h  §;aucbe.  (Can.  R,  ani^t  ^0.) 

*  Paul  Diac,  p.  128  ;  Serv.,  jEn.y  m,  175. 

*  On  faisait  dériver  ce  mot  de  manare,  couler,  à  cause  de  l'usage 
superstitieux  pour  lequel  on  l'employait.  Mais  nous  savons  (Paul  Diac, 
p.  128)  que  la  pierre  manalis  était  celle  qui  recouvrait  le  Mundus  et 
fermait  la  porte  par  où  les  mânes  venaient  à  la  lumière;  le  nom 
des  mànet  ^-mème  était,  par  un  euphémisme  dont  j'ai  parlé,  dériva 
du  mot  sabin  manui,  bon. 

»  Voyez  p.  235. 

*  Varr.,  ap,  Serv.,  JBn.,  vn,  557. 
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toirc  romaine;  nous  savons  ce  qu'il  faut  penser  de  ces 
conœssions  du  faible  au  fort.  Les  Sabins  n'avaient  pas 
attendu  Romulus  pour  s'emparer  de  l'Aventin,  et  s'y 
établirent,  je  crois,  d'eux-mêmes  ^ 

Les  Sabins  n'avaient  pas  d'éloignement  pour  celte 
colline,  que  des  raisons  de  famille  ou  que  plutôt  d'an- 
ciennes luttes  de  ville  à  ville  rendaient  odieuse  à  Ro* 
mulus  et  à  ses  sujets.  Ce  fut  lorsque  l'ascendant 
romain  prit  le  dessus  par  des  causes  que  nous  dirons, 
mais  nous  n'en  sommes  pas  encore  là,  ce  fut  alois 
seulement  que  le  vieux  sentiment  d'hostilité  de  Romu- 
lus contre  Rémus,  de  Roma  contre  Romuria,  du  Pala* 
tin  contre  l'Aventin,  reparut. 

En  revenant  de  l'Aventin  vers  le  Tibre,  nous  ne  sor- 
tirons point  d'un  territoire  dans  l'origine  exclusive- 
ment sabin;  nous  rencontrerons  le  Terentum,  que 
nous  avons  reconnu  pour  tel,  et  non  loin  de  là,  dans 
le  marché  aux  bœufs,  le  temple  de  Matuta  *;  dans  le 
marché  aux  légumes,  le  temple  de  l'Espérance  '. 

Matuta  fut,  je  n'en  doute  pas,  une  divinité  sabine, 
dont  le  nom,  dans  cette  langue,  voulait  dire  la  très- 
bonne  \ 

*  Voyes  chapitre  iz. 

*  Le  lemple  de  llatuta  était  dans  le  Forum  Boarium  (Tit  liv^ 
szzni,  27]i  en  dedans  de  la  porte  Garmentale.  {IM.,  xxT|  7.) 

*  Le  temple  de  l'Espérance  était  dans  le  Formn  Olitorimn,  en  de» 
hors  de  la  porte  Garmentale  (Ibid.,  47),  yen  le  théâtre  de  Marcellos. 

*  Hatrcm  matutam  antiqui  ob  bonitatem  appellahant  (P.  Diac,122), 
et  (135)  I  mana  bona  dicitur.  Matuta  éi  ait  un  dérivé  de  wumo,  pour  maih 


ROUE  SABINE  AU  TEMPS  DE  NUMA.  433 

Son  temple  était  ancien,  car  il  fut  réédifië  par  Ca- 
mille^; son  culte  devait  ôtre  un  culte  sabin,  car  on  le 
retrouve  en  pays  sabellique*. 

On  crut  reconnaître  dans  Matuta  une  déesse  grec* 
que,  Leucothoé,  à  cause  d'un  usage  singulier  et  com- 
mun au  culte  des  deux  divinités  :  celui  d'interdire 
l'entrée  de  leur  temple  aux  femmes  esclaves,  sauf  une 
que  l'on  battait'.  Si  cette  ressemblance  n'était  pasTef- 
fet  du  hasard,  ce  qui,  du  reste,  serait  étrange,  elle 
loit  remonter  au  fond  commun  de  la  religion  pélas- 
pque. 

Ayant  fait  de  Matuta  une  Leucothoé,  il  lui  fallait  un 
fils  qui  répondit  au  jeune  dieu  Palémon.  On  l'avait 
trouvé  en  donnant  Matuta  pour  mère  à  Portunus, 
dont  le  temple  était  tout  proche,  vers  TEmporium  ou 
port  marchand  de  Rome*,  et  que,  pour  cette  raison, 
Ton  avait  transformé  en  dieu  des  ports,  tandis  que, 
dans  l'origine,  ce  dieu,  qui,  par  la  def  qu'il  tient,  res-^ 
semble  à  Janus  ',  n'était  que  le  dieu  des  Portes.  II  y  a 
eu  à  Rome  des  portes  avant  qu'il  y  eût  un  port. 

iuta,  probablement  un  superlalif  sabin  analogue  au  superlatif  grec  en 
tatos-a.  Janus  s'appelait  MattUinuSt  ce  qui  ne  voulait  pas  dire  ftia/>> 
nal,  mais  très-ban,    . 

*  TiteLive(v,  19,25). 

*  A  Satcicum  et  à  Gora,  chez  les  Volsques  (Merk.,  Ov.,  Fast,t 
p.  ccxvi];  en  Ombrie,  en  Campanie.  (Prell.,  Rom,  Myth,^  p.  285.) 

'  Plut.,  Qusut.  rom.t  xvi. 

*  In  portu  Tibcrino  (Varr.,  De  L,  lat.,  yi,  10),  à  côté  du  pont  Subli- 
cius,  Porluno  ad  ponlcm.  (Cal.,  Amit.,  17  august.)- 

»  Fest.,  p.  53. 

I.  88 
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Quant  à  TEspërance,  qui  avait  un  temple  pi-ès  de 
là,  mais  en  dehors  de  la  porte  Carmentale^,  dans  le 
marché  auy  légumes,  je  suis  bien  tenté  de  voir  en  elle 
une  déesse  sidrine.  D'abord  c'est  unn  abstraction, 
comme  la  Santé,  la  Bonne  Foi,  la  Jeunesse,  la  Volupté, 
la  Douleur,  objets  de  l'adoration  des  Snbins,  peuple 
grave,  réfléchi^  et  de  bonne  heure  porté  au  culte  des 
êtres  abstraits. 

De  plus,  TEspérance  était  invoquée  avec  des  divini- 
tés  que  nous  avons  reconnues  pour  sabines*. 

Enfin,  si  Ton  remonte  à  l'idée  primitive  de  l'Espérance 
divinisée,  on  trouve  cette  idée  moins  générale  qu'il  ne 
Semblait  d'abord  :  c'est  l'espérance  de  la  récolte,  à 
laquelle  Tibulle  demande  d'accorder  en  abondance  les 
fruits  de  la  terre  et  les  dons  de  Bacchus  '.  L'Espérance 
ne  fut  dans  l'origine  qu'un  autre  nom  de  Flore,  et, 

*  Vo^  plus  hauti  p.  482. 

*  SuppUcalioS|)0t  eiJwent»  (Grut«  1075)...  te  SpesH..,  fUtt  colit 
(Hor.,  Carm.,  i,  35,  21.)  On  l'identifiait  avec  Venilia.  épouse  de  Janus. 
(Aug.,  Civ,,  I?,  11.)  Voyez  Herkel,  Ov.,  FmL^  p.  187. 

'  Tfb.,  1, 1, 9.  L'Espérance  est  représentée,  tenant  des  é^,  sor  un 
bas-reUef  qui  lui  est  dédié  par  un  portier  du  temple  de  Vénus,  dans 
les  jardins  de  Salluste.  (GnUer  ïnscripi.^  p.  klxxv.)  On  sait  que  les 
statues  de  l'Eq>érance  se  reconnaissent  à  cette  fine  indication  des 
vœux  rapides  de  l'Espérance,  qui  consiste  à  la  montrer  soulevant  lé- 
gèrement sa  robe  pour  courir  plus  vite.  H  y  aune  telle  «tatue  de \t> 
pérance  au  Vatican.  (Bracc.  Nuov.,  94.)  D'après  ce  qui  précède,  j« 
serais  porto  à  croire  que  la  célèbre  Flore  Famèsd  de  Raplcs,  qui,  die 
aussi,  soulève  légèrement  sa  robe,  en  môme  temps  qu'elle  est  un6 
Flore  est  ime  Espérance,  La  même  attitude  est  donnée  à  Vénus 
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comme  elle,  se  rattachait  à  la  religian  dds  puissances 
fécondantes  de  la  nature,  enseignée  aux  Sabins  par 
les  Péiasges,  et  qu'attestait  sur  le  Quirinal  le  temple 
de  Flore.  Ainsi  comprise,  la  déesse  Espérance  était 
une  déesse  des  Jardins^  bien  naturellement  placée 
dans  le  marché  aux  légumes.  Il  est  à  remarquer  qu*un 
temple  fort  ancien,  car  il  s'appelait  la  Vieille  Espé- 
rance (Spes  Vêtus),  existait  loin  de  là,  vers  la  porte 
Majeure,  dans  un  quartier  qui  fut  toujours  à  Borne  le 
quartier  des  Jardins  et  Test  encore.  Je  ne  crois  pas 
aller  trop  loin  en  disant  que  l'Espérance  était  vrai* 
semblablement  une  déesse  sabine,  et  que  ses  deux 
sanctuaires,  Tun  dans  le  marché  aux  légumes,  pris 
de  la  porte  Carmentale,  l'autre  sur  l'Esquilin,  vers  la 
porte  Majeure,  font  supposer  que  ces  deux  endroits 
trës-éloignés  ont  été  dans  Torigine  habités  par  les  Sa- 
bins. Nous  savons,  du  reste,  par  d'autres  témoignages, 
qu'ils  ont  occupé  l'Esquilin. 

Nous  avons  aussi  d^autres  preuves  de  leur  habita- 
tion aux  environs  de  la  porte  Carmentale.  C'est  d'abord 
la  porte  Carmentale  elle-même,  et,  prés  de  cette 
porte,  le  culte  de  Carmenta  rattaché  aux  Sabins  par 
ce  nom  de  Carmenta  S  qui  est  celui  des  Caménes  sa- 
bines  et  d'Ëgérie.  C'est  ensuite  un  temple  de  Janus 

*  Antlqu»  vates  CarmeiUe$  dicebantur.  (Serr.,  i£te.,  nv,  356.)  D'oà 
CarmenXy  Catmenmy  Camenm.  La  fête  de  Carmenta  0e  célébrait  le 
même  jour  que  ceUe  de  la  nymphe  sabine  Juturne,  tiniée  de  Janus. 
(Ot.,  Fttsi,,  i,  463.) 
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qui  était  tout  près  ^  Partout  où  a  été  Janus  ont  été 
les  Sabins. 

Terminons  notre  exploration,  et,  si  Von  me  permet 
de  le  dire,  notre  résurrection  de  la  Rome  sabine.  La 
fouille  a  été  laborieuse,  mais  il  me  semble  qu'elle  a 
réussi. 

Dans  rile  du  Tibre,  où  le  culte  du  dieu  Faunus  rap^ 
pelait  la  présence  des  plus  anciens  habitants  du  La^ 
tium,  le  culte  du  dieu  sabin  Sancus  nous  atteste  celle 
des  Sabins.  Une  inscription  placée  à  la  base  d'une 
statue  de  Sancus*  qui  existait  encore  dans  les  pre- 
miers siècles  du  christianisme,  a  fait  commettre  aux 
auteurs  ecclésiastiques  une  erreur  sûigulière;  ils  ont 
cru  que  l'inscription  qui  portait  ces  mots  :  Semoni 
Sancto%  se  rapportait  au  magicien  Simon,  lequel, 
ayant  tenté,  par  son  art  diabolique,  de  s'élever  dans 
les  airs,  fut  précipité,  suivant  la  tradition,  par  les 
prières  de  saint  Pierre,  et  tomba  au  pied  du  Capitole. 

*  Jano  templum,  quod  apud  Forum  Olitorium...  (Tac,  Ânn,,  n, 
19.)  La  fondation  de  ce  temple  est  attribuée  à  Numa,  par  Senios. 
(i^fi.,  m,  607.]  lanus  ayait  à  Rome  deux  temples,  l'un  était  auprès 
du  bois  Àrgiletum,  c'est  celui  dont  il  a  été  question  dans  le  chapitre 
précédent,  Tautre,  près  du  théâtre  de  Harcellus.  Servius  a  en  le  tort 
de  les  confondre. 

*  Eusèb.,  Hiit,  eeeî.,  u,  13.  Cette  statue  fut  dédiée  par  SextusPom* 
pée,  mais  il  devait  y  avoir  là  quelque  ancien  sanctuaire  de  Sancus,  car 
sans  cela,  qui  au  septième  siècle  de  Rome  aurait  pensé  à  Tobscur  dieu 
eabin?  J'en  dirai  autant  du  temple  de  Faunus  et  de  celui  de  V^ovis. 

*  On  trouve  des  dédicaces  semblables  SenunU  sando,  avec  Taddi* 
fidio,  dans  plusieurs  inscriptions.  (Prell.,  Rm.  itpth.,  037.) 
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Il  est  bien  reconnu  aujourd'hui  que  Semoni  Sancto 
veut  dire  :  au  Semon  Sancus^  et  que  la  statue  n'était 
point  celle  d'un  magicien,  mais  celle  d'un  personnage 
divin  honoré  par  les  Sabins. 

S'il  y  a  Sancto  dans  rinscription,  c'est  qu'on  disait 
également  Sancus  et  Sanctus*. 

Ce  dernier  mot,  destiné  à  tenir  une  si  grande  place 
dans  la  langue  religieuse  des  chrétiens,  est  sabin  d'o* 
rigine  *. 

Un  autre  dieu  sabin,  ou  du  moins  emprunté  par  les 
Sabins  aux  Étrusques,  avait  un  sanctuaire  dans  l'Ile 
du  Tibre  :  c'était  ce  Vejovis,  ce  Jupiter  funeste,  au- 
quel avait  été  consacré  par  Tatius  un  autel,  et  qui 
avait  un  temple  sur  le  Capitole. 

Les  Sabins  placèrent  sans  doute  dans  l'Ile  le  sanc- 
tuaire de  Vejovis  pour  qu'il  protégeât  de  ses  flèches, 
de  ses  foudres,  de  sa  formidable  puissance  de  dieu  in- 
fernal les  Sabins  qui  l'habitaient,  et  menaçât  les  pi- 
rates étrusques,  contre  lesquels  un  roi  sabin,  Ancus 
Martius,  fortifia  plus  tard  le  Janicule,  qu'il  réunit  à  la 
ville. 

J'ai  remarqué  qu'au  moment  de  la  guerre  entre  Ro- 
mulus  et  Tatius,  il  n'est  nullement  question  de  Téta- 

*  Semo,  root  sabin,  dieu  ou  deroi-dieu.  (HcrkM  0?.,  Fast.f 
p.  cax.) 

■  Aug.,  De  Civ.  Deiy  xvm,  19. 

'  On  le  retrouve  dans  Amsanctus,  nom  d'un  lac  du  pays  des  Hirpint 
que  ses  eaui^  sulfureuses  aYaient  fait  regarder  comme  sacréi  ontiMi 
iauclus. 
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blissement  sabin  sur  le  Janicule,  ce  qui  m'a  fait  pen- 
ser qu'alors  le  Janicule  avait  été  repris  par  les  Étrus- 
ques; il  était  redevenu  sabin  sous  Ancus  Marlius, 
quand  ce  roi  Tentoura  de  murailles,  et  par  là  le 
réunit  à  la  ville.  Mais  n'avait-il  pas  été  reconquis  par 
les  Sabins  dés  le  temps  de  Numa? 

La  tradition,  qui  plaçait  le  tombeau  de  ce  roi  sur  le 
Janiculei  semble  indiquer  que  les  Sabins  l'avaient  re- 
pris avant  sa  mort,  ou  du  moins  ne  l'avaient  pas  en^ 
tiérement  abandonné. 

L'occupation  du  Janicule  suppose  celle  du  Transte* 
vére,  où  les  Sabins  sont  indiqués  par  le  culte  d'une 
déesse  sabine,  Furina  \  dont  le  bois  sacré  vit  tomber 
le  second  Graccbus. 

D'après  ce  que  nous  venons  de  voir,  les  deux  peu- 
ples étant  séparés,  l'un  ne  paraissant  pas  où  l'autre 
se  montre,  il  faut  renoncer  à  la  fiction,  en  elle-même 
si  invraisemblable,  des  deux  rois  régnant  de  concert 
sur  les  deux  populations,  confondues  en  une  seule. 

Ces  deux  peuples  parlaient  un  dialecte  différent. 
Chacun  avait  sa  religion  particulière. 

Je  crois  que  les  uns  étaient  bruns  et  les  autres 

^  Furina  est  associée  à  Mania,  la  mère  des  mânes,  dont  le  nom  e^ 
aabln.  (Mart.  Gapella,  n,  464.)  Son  nom  à  elle-même  Yeut  dire  la 
Noire  (Furva).  (Prell.,  Rôm.  Myth.,  p.  48.)  Elle  est  un  de  ces  person- 
nages sombres  et  infernaux  de  la  mythologie  sabine.  C'était  une  déesst 
antique  au  temps  de  Gicéron  {De  Nat.  deor,,  m,  18),  qui,  ne  la  con- 
naissant plus,  la  confondait  avec  les  furies. 
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blonds  S  Ls^  tradition  ne  rapporte  aucun  fait  qui 
montre  une  action  commune  des  deux  rois,  sauf 
une  guerrre  insignifiante  et  pour  moi  très-douteuse. 

Que  doit-on  conclure  de  tout  ce  qui  précède? 

La  tradition  ne  sait  rien  de  Romulus  hors  du  Pala- 
tin, si  ce  n'est  sa  mort.  Cette  fois  seulement,  les  Ro- 
mains sont  sortis  de  chez  eux,  et  cela  ne  leujr  a  pas 
réussi  ^  Depuis  ce  moment  on  n'entend  plvis  parler 
des  hommes  du  Palatin. 

Je  ne  croirai  au  gouvernement  des  Sabins  et  de^ 
Romains  par  deux  rois  unis  comme  les  deux  peuples 
que  lorsque  Ton  m'aura  montré  soit  des  traces  un 
peu  considérables  des  Sabins  sur  le  Palatin  après  Ror 
ipulus,  soit  des  traces  anciennes  et  nombreuses  des 
Bomains  sur  les  autres  collines,  ou  si  le  Gapitole  est 

*■  Cette  idée  m'est  venue  à  Saint-Pierre  en  voyant  les  femmes  de  la 
dabine  qui,  le  jour  de  P&ques,  y  arrivent  par  bandes.  Elles  m'ont  sem- 
blé en  général  être  blondes  et  ne  pas  offrir  dans  leurs  traits  le  typa 
latin  des  Romaines  et  des  femmes  d'Albano.  Alors  j'ai  remarqué  qi)Q 
Sylla,  un  Cornélius,  famille  sabine,  avait  les  yeux  bleus;  qu'ui^  de 
ses  a!eux  s'appelait  Rufinus.  (Plut,  Syll,  i,  2);  que  le  radical  de 
FiavutSy  qui  veut  dire  blond,  se  trouvait  dans  le  nom  des  FiavienSf 
venus  de  la  Sabine,  dans  les  Gampi  Ftotdni,  qui  étaient  en  pays  sa^ 
bin;  qu'on  vantait  la  belle  chevelure  blonde  de  la  race  de  Constantin, 
issue  dâs  Glaudius;  que  Flamtt  Huftts  (roux)  étaient  des  noms 
fréquents  dans  les  familles  sabines;  et  ma  conjecture  m'a  semblé 
plausiblû. 

*  Je  conçois  la  ville  sabine  et  la  petite  ville  romaine  comme  deux 
cités  séparées  ;  telle  était  Bmporion,  eu  Espagne,  dans  laquelle  la  po- 
pulation grecque,  colonie  des  Phocéens,  habitait  im  quartier  entoiu^é 
d'un  mur,  et  les  indigènes  un  autre  quartier.  (Str^b',  ni,  4,  80.) 
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jamais  soudé  au  Palatin  comme  il  Tétait  au  Quirinal. 

Jusque-là,  .il  y  aui^a  pour  moi  deux  villes  en  pré- 
sence, dont  l'une  était  sans  union  et  sans  égalité  poli- 
tique avec  l'autre,  comme  sans  proportion. 

Quand^^'du  haut  de  la  tour  du  Capitole,  on  compare 
leur  étendue  et  celle  de  la  Sabine  à  Thorizon,  on  ne 
peut  s'empêcher  de  trouver  risible  l'assertion  des 
auteurs  anciens,  que  Romulns  a  admis  les  Sabins  à 
faire  partie  du  .peuple  romain  *.  C'est  comme  si  la 
république  de  Saint-Marin  admettait  dans  son  sein  la 
légation  de  Rimini. 

Je  demande  grâce  au  lecteur  pour  la  course  que  je 
lui  ai  fait  faire.  Sa  patience  ne  sera  plus  mise  à  pa- 
reille épreuve;  mais  il  fallait  découvrir  la  Rome  sa^ 
bine,  et  qui  veut  découvrir  une  antiquité  doit  se  don- 
ner la  peine  de  la  déterrer. 

Le  titre  et  le  plan  d'une  Histoire  romaine  à  Rome 
exigeait  surtout  la  démonstration  de  l'inégalité  maté- 
rielle de  la  ville  sabine  et  de  la  ville  romaine. 

C'est  dans  un  autre  ouvrage  consacré  spécialement 
aux  origines  romaines  que  je  développerai  toutes  les 
conséquences  historiques  de  ce  fait  que  l'étude  corn- 

*  Servius  (ifîn.,  vu,  635]  dit,  d'après  Varron,  que  Tatius  fut  admis  ii 
faire  partie  de  la  cité,  et  il  trouve  très-naturel  qu'à  la  suite  de  cette 
admission  les  Romains  aient  pris  le  nomades  Sabins.  Conséquence  sin- 
gulière qui  semble  n'avoir  étonné  personne,  et  qui  était  cependant  asseï 
extraordinaire.  Un  pareil  fait,  du  reste,  est  si  étrange  que  Servius  (£n^, 
t,  6,  XII,  827),  à  propos  des  Troyens,  qui  auraient  pris  le  nom  de  Latins» 
cherobe  &  l'expliquer;  mais  du  moins  les  Latins  étaient  en  majorité» 
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parée  des  lieux  m'a  révélé.  Mais  je  dois  indiquer  som- 
mairement ici  que  ce  qui  devait  être  arriva,  que  la 
tribu  fut  soumise  à  la  nation,  et  que  la  petite  ville  dé- 
pendit de  la  grande. 

Désormais  cette  dépendance  des  Romains  ne  pourra 
plus  nous  suprendre.  Pour  moi,  quand  je  considère  ce 
qu'étaient  les  Sabins  à  Rome  et  hors  de  Rome  avec  ce 
qu'était  TOppidum  du  Palatin,  je  n'admire  pas  que 
celui-ci  ait*  subi  la  suprématie  de  ceux-là;  j'admire 
qu'ils  l'aient  laissé  subsister. 

Mais  à  cette  époque  un  siège  était  une  chose  diffi- 
cile, je  dirai  même  une  chose  rare.  On  ne  voit  point 
de  siège  en  règle  avant  celui  de  Veies.  Les  villes^ 
qu'on  prend  ne  sont  pas  même  en  général  empor 
tées  d'assaut.  Le  plus  souvent,  on  force  l'ennemi  h 
rentrer  dans  ses  murs,  et  on  y  entre  avec  lui  en  pro- 
fitant du  désordre  de  sa  fuite.  Une  population  résolue, 
derrière  des  murs  étrusques,  ayant  des  troupeaux  et 
de  l'herbe  pour  les  nourrir,  pouvait  tenir  longtemps, 
faire  éprouver  de  grandes  pertes  aux  assiégeants,  et  il 
n'y  avait  pas  beaucoup  de  profit  à  la  prendre.  Les  Sa- 
bins préférèrent  faire,  avec  les  vaillants  défenseurs 
du  Palatin,  un  arrangement  où  tout  l'avantage  était 
de  leur  côté. 

La  différence  de  condition  entre  les  deux  villes  ré- 
pondit, il  ne  pouvait  pas  en  être  autrement,  à  1  méga- 
lité  d'étendue  et  de  puissance. 

La  première  preuve  en  est  dans  ce  nom  de  QuiriteSf 
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ce  qui  veut  dire  Sabim,  imposé  à  la  population  latine 
et  accepté  par  elle.  Quirites  est  même  devenu  l'appel- 
lation emphatique  des  citoyens  romains  jouissant  de 
tous  leurs  droits,  par  opposition  aux  soldats  soucois 
au  commandement  militaire  (imperium).  Quirita, 
c  était  donc  comme  citoyens,  et,  si  Ton  veut,  comme 
bourgeois.  Or,  que  les  Romains  en  soient  venus  à  se 
désigner  eux-mêmes  par  le  nom  national  d'un  peuple 
étranger,  cela  ne  me  semble  pouvoir  s'expliquer  que 
par  la  suprématie  de  ce  peuple.  Les  Bretons  se  sont 
appelés  Saxons  et  Anglais;  les  Gallo-Romains,  Fran- 
çais; les  Italiens,  Lombards;  les  Neustriens,  Nor- 
mands :  parce  que  les  Saxons  et  les  Angles,  parce 
que  les  Francs,  parce  que  les  Lombards,  parce  que 
les  Normands  étaient  les  maîtres  du  pays. 

Servius  ^  dit  avec  beaucoup  de  raison  :  Nous  savons 
que  les  vaincus  reçoivent  le  nom  du  vainqueur.  C*est 
ce  que  n'a  paru  savoir  aucun  des  historiens  de 
Rome. 

n  y  a  plus,  la  formule  officielle  fut  celle-ci  :  Le 
peuple  romain  des  Sabins  (Populus  Romanus  Quiri- 
tium) . 

Cela  ne  peut  vouloir  dire  que  deux  clioses  :  ou  le 
peuple  romain  qui  appartient  aux  Quirites,  c  cst-à- 
dire  aux  Sabins,  ou  le  peuple  romain  qui  est  composé 
de  Quirites,  c'est-à-dire  de  Sabins.  La  première  inter- 
prétation est  fâcheuse  pour  la  fierté  romaine;  la  se* 

*  jEn.f  I,  G.  Novimus  quod  vicli  victorum  nomcii  sccipiimU 
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conde  le  serait  encore  plus  ^  L  une  établit  Vassujet- 
tissement  de  la  nationalité  romaine;  la  seconde  em- 
porterait l'effacement  complet  de  cette  nationalité. 

C'est  la  preoiière  qui  est  la  vraie.  Dans  la  formule 
qui  marque  le  mieux  la  dépendance  des  Romains, 
les  Romains  sont  nommés  :  Populus  RomanuSj  le 
psuple  de  Rome,  les  hommes  du  Palatin,  où  était  h 
forteresse  Roma,  comme  les  habitants  des  douze 
villes  de  la  confédération  étrusque  sont  appelés  les 
douze  peuples  de  l'Étrurie.  Ce  fait  topographique  ne 
préjuge  rien  sur  leur  importance  politique.  Mais  le 
dernier  mot  de  la  formule  (Quiritium)  montre  que 
ces  hommes  de  Roma  dépendaient  ou  au  moins  re» 
levaient  des  Sabins. 

Ce  génitif  peut  se  traduire  par  un  adjectif  :  la  Rome 
des  Sabins^  c'est  la  Rome  sàbine.  La  Rome  sabine  est 
aux  Sabins  comme  llnde  anglaise  est  aux  Anglais. 

*  Je  sais  bien  qu'on  trouve  la  môme  formule  énoncée  d'une  manière 
moins  humiliante  pour  les  Romains,  Populus  Romanm  QuirUes,  Mais 
c'est  toujours  le  nom  des  Sabins  donné  aux  Romains,  ce  sont  toujours 
les  Romains  appelés  Sabins,  les  Romains  qui  sont  des  Sabins,  à  moins 
qu'on  ne  suppose  avec  Niebuhr  que  Populus  Romanus  QiUrites  est  pour 
Populus  Romanus  et  QuirileSt  mais  c'est  une  supposition  ;  d'ailleurs, 
on  trouve  aussi  Quintes  et  Romani.  Quand,  plus  tard,  on  a  écrit  :  et 
Quirites,  toute  notion  du  rapport  primitif  des  deux  peuples  avait  dis- 
paru; mais  il  suffit  d'avoir  la  preuve  que  ce  rapport  a  existé.  Après 
qu'eut  cessé  l'assujettissement  qu'iiidiquiil  cette  formule,  si  on  l'em- 
ploya encore,  ce  fut  par  habitude  et  sans  en  comprendre  le  sens.  Sur 
im  nummus  que  M.  le  duc  de  Luynes  croit  frappé  sous  Servius  Tullius, 
il  lit  :  Roma  Curif  Roma  Gurilium.  [ffumm.  de  S.  Tullm,  p.  4G.] 
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Ainsi  Ton  dit  encore  d'une  partie  de  l'Italie  heureu- 
sement bien  réduite  :  Tltalie  autrichienne.  Je  ne  dis 
pas  que  la  similitude  soit  complète,  mais  l'analogie 
est  grande. 

Dans  le  langage  officiel,  les  Vénitiens  sont  des  Au- 
trichiens; quand  leur  joug  sera  brisé,  plus  fiers  en 
cela  que  les  Romains  d'autrefois,  ils  ne  continueront 
pas,  je  pense,  à  s'appeler  les  Italiens  d'Autriche. 

A  Rome,  un  autre  fait  bien  remarquable,  c'est  que 
le  droit  quiritaire  est  le  droit  par  excellence,  le  droit 
qui*  régit  les  citoyens  entre  eux,  de  propriété  absolue  : 
optimum  jus  ^. 

Ce  droit  de  possession  absolue,  appelé  droit  quiri- 
taire, est  le  droit  de  la  lance.  La  lance  [quiris)  est  à 
Rome  le  signe  de  la  possession  légitime  (signum  justi 
dominii).  C'est  sous  la  lance  qu'on  vendait  les  choses 
parmi  lesquelles  étaient  les  esclaves.  On  coupait  les 
cheveux  à  la  jeune  épouse  avec  une  lance*;  car,  une 
fois  mise  dans  la  main  du  mari,  elle  devenait  la  chose 
du  mari,  et  cette  cérémonie  se  faisait,  disait-on,  en 
mémoire  de  Yenlèvement  des  Salines. 

*  Quod  domini  quiritaiii  re  usucapta  vacui  essent  a  litibus,  et  unde 
jure  optimo  possidere  dicebantur.  (Hcnneccius,  ÂtU.  iuris  romam, 
p.  30.  Le  droit  quiritaire  est  opposé  au  drtdt  latin;  Ulp.,  Fragmr^ 
TU.yKt,  p.  45.) 

Ego  hune  horainem  jure  Quiritiiim  libenim  esse  aio 
Ego  huRc  hominem  jure  Quiritium  meum  esse  aio.  (Ifennecc,  AnL 
Iuris  romam,  p  143;  Plut ,  Quxst,  ^m^  S?.] 

•  P.  Diac .  p.  62 
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La  lance  est  donc  à  Rome  le  symbole  de  Tautorilé. 
Or  la  lance  est  sabine;  son  nom  est  le  nom  même  du 
peuple  sabin.  < 

Enfin  une  ligne  de  Festus  est  accablante  pour  l'or- 
gueil romain.  Il  dit  que  les  Sabins  appelaient  les  Ro- 
mains esclaves  ^ 

De  ces  conditions  de  séparation,  de  minorité  et,  par 
suite,  de  dépendance  vis-à-vis  des  Sabins  qui  résultent 
de  la  nature  des  choses  et  des  lieux,  découlent  une 
infinité  de  conséquences  pour  toute  l'histoire  de  Rome, 
n  faut  s'attendre  à  y  trouver  la  place  et  le  rôle  des  Sa- 
bins beaucoup  plus  considérables  qu'on  ne  le  croit 
communément. 

*  Romanos  enim  vemas  appellabant  (572).  Vema  désigne  les  es» 
claves  nés  dars  la  maison,  esclaves  de  naissance,  par  opposition  à  ceux 
qui  avaient  été  pris  dans  la  (guerre.  Le  reste  du  passage  de  Festus  se 
rapporte  à  une  défense  faite  aux  Sabins,  par  Muma,  de  tuer  ou  d'en- 
chaîner  les  Romains,  et  est  assez  obscur,  mais  ce  que  j'ai  cité  ne  Test 
point.  Vema  correspond  au  mot  espagnol  criadOy  qui,  transporté  des 
domestiques  aux  maîtres,  est  devenu  le  nom  des  Créoles.  Yernaculus, 
diminutif  de  v^mj,  et  qui  a  le  même  sens,  est,  selon  Ménage,  l'origine 
de  laquais,  n  est  vraiment  heureux  pour  les  Romains  que  Tétymologie 
de  Ménage  n'ait  été  goûtée.  Je  sais  bien  qu'on  entendait  par  tréma  le 
natif,  l'habitant.  (Non.  Marcell..  45;  Lyd.  de  Mens.  Febr.,  iv,  p.  72.) 
Mais  il  reste  toujours  à  expliquer  comment  l'expression  qui  avait  ce 
sens  dans  l'origine  en  a  pris  un  aussi  fâcheux.  Et  habebatur  nomen 
hoc  pro  vitablli  maledicto.  (Non.,  t^.)  Manant  aussi  voulait  dire 
d'abord  habitantj  majs  la  signification  défavorable  donnée  à  ce  mot 
prouve  l'infériorité  de  ceux  qu'on  appelait  ainsi.  De  môme  vemacula 
resta  synonyme  de  grossier,  Eruditio  vemacula  ac  plebeia,  nihilque 
ex  veterum  scriplis  habens  neque  gratiss  neque  dignitatis.  (Gell.| 
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Comme  le  disait  Caton  \  les  Romains  ont  beaucoup 
emprunté  aux  Sabins;  sans  parler  des  emprunts  de 
détail',  d'abord  leur  religion  presque  tout  entière, 
en  grande  partie  leur  organisation  polilique  et  Torga- 
nisation  de  la  famille,  des  coutumes,  des  cérémonies. 

Il  y  a  plus,  la  population  primitive  de  Rome  étant 
Sabine  en  grande  majorité,  la  plupart  des  familles  le 
furent  nécessairement,  et,  par  suite,  la  plupart  des 
hommes  qui  ont  joué  un  rôle  dans  l'histoire  romaine 
sont  d'extraction  sabine.  Enfin,  ce  qu'on  appelle  la 
langue  latine  contient  une  forte  dose  d'éléments  62h 
bins. 

On  conçoit  l'étendue  de  cette  influence  quand  on 
songe  que  les  Sabins,  beaucoup  plus  nombreux,  étaient 
une  nation  antique,  et  à  laquelle  on  reconnaissait  des 
vertus  que  son  contact  prolongé  avec  les  Étrusques 
avait  commencé  à  civiliser. 

Il  y  avait  là  des  races;  il  pouvait  y  avoir  une  famille 
constituée  et  le  germe  d  une  société  réglée.  L'idée  de 
Tautorité  patriarcale  du  père  de  famille  *  et  de  la  ma- 
jesté de  patriciat  y  pouvait  naître,  tandis  que  rien  de 

*  Sabinorum  etiam  morem  populum  Romanum  secutam  eeaè  Gtto 
dicit,  et  quorum  diseiplmam  vidores?  Romani  în  multis  secotS  sont 
(Serv.,  ^n.f  ym,  638.) 

*  Romulus,  dit  Plutarque,  emprunta  aux  Sabins  leurs  l)Oucliere  el 
leur  armure.  Uusagc  des  anneaux  a  la  môme  origine.  Voyei  cba* 
pitre  XIV,  à  propos  des  chevâhen  qui  portaient  Tannean,  et  qne  Je 
crois  d'institution  sabine. 

*  A  moins  qu'on  n*ait  recours  à  la  singulière  explication  d'Hegel* 
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pareil  ne  pouvait  se  produire  chez  les  aventuriers  du 
Palatin,  qui,  ainsi  que  le  disait  un  patricien  des  plé- 
béiens, pour  la  plupart  ne  savaient  pas  le  nom  do 
leur  père. 

La  nature  de  Ciît  ouvrage  ne  comporte  point  la  rc* 
cherche  approfondie  de  ces  influences  des  Sabins  sur 
la  religion,  les  institutions  et  la  langue  des  Ro- 
mains. 

Tout  cela  sera  discuté,  et,  j'espère,  démontré  dans 
Touvrage  dont  je  viens  de  parler. 

On  y  verra  qu'à  Rome  presque  rien  ne  fut  d'ori- 
gine romaine,  et  qu'en  retranchant  du  développement 
romain  tout  ce  qui  appartient  aun;  Etrusques,  surtout 
aux  Sabins,  et  ce  que  les  6recs  y  ajoutèrent  plus  tard, 
il  reste  fort  peu  de  chose. 

Mais  tout  cela  est  devenu  romain.  Il  y  avait  dans 
cette  poignée  de  Latins  campés  sur  leur  étroite  col- 
line une  énergie  extraordinaire.  Grâce  à  cette  énergie 
native,  grâce  à  des  circonstances  que  nous  indique- 
rons, la  molécule  romaine  a  fini  par  tout  absorber. 

Je  vois  sur  le  Palatin  une  petite  plante  dont  le  germe 
y  est  par  hasard  tombé,  qui,  douée  dune  vitalité 
singulière,  s'est  assimilé  tous  les  éléments  à  sa  portée, 
et,  fortifiée  par  cette  assimilation  puissante,  a  grandi, 
a  poussé  des  rameaux,  et  a  fini  par  être  un  arbre  im- 
mense qui  a  couvert  le  monde. 

qui  fait  dériver  Torganisation  si  forte  de  la  famille  cbei  les  Romains 
de  leur  condition  de  brigands.  (Schwegler,  Hôm.  Ccsch.f  i,  216.) 
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Tillus  Hostihus  est  un  roi  sabin.  —  Guerre  d'AIbe.— Le  combat  des 
Uoraces  et  des  Guriaces,  les  uns  et  les  autres  Sabins  ;  leurs  tom- 
beaux. —  Meurtre  d'Horatia.  —  Jugement  de  Marcus  Uoratius,  Pila 
Horatia.  —  La  poutre  de  la  Sœur,  lieu  de  Tbabitation  de  la  famille 
Horalia.  —  Bataille  contre  les  Yéieos  et  les  Fidénates.  —  Destruc- 
tion d'Albe.  —  Les  Âlbains  sur  le  Cœlius.  —  César  est  LaUn.  —  La 
Guria  Hostilia,  origine  sabine  des  curies.  —  Guerre  contre  les 
Sabins  expliquée.  —  Tulius  Hostilius  d'impie  devient  dévot.  —  U 
veut  attirer  la  foudre  et  périt.  —  Autre  version  de  sa  mort. 


Après  ce  qu'on  a  vu  de  la  prépondérance  numérique 
et  politique  des  Sabins,  il  serait  assez  singulier  que  la 
royauté  sabine,  paisiblement  reconnue  sous  Numa, 
se  fût  changée  tout  à  coup  en  une  royauté  latine.  Aussi 
le  successeur  de  Numa  fut-il  un  Sabin  comme  lui. 

Tulius  Hostilius  descendait,  selon  la  tradition,  de 
la  Sabine  Hersilie;  son  aieul,  appelé  aussi  Hostilius, 
le  fils  d'IIostus  ou  de  l'étranger,  était  venu  de 
MeduUia,  où  il  était  né,  avait  épousé  une  fille  d'Her- 
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silie^,  et  avait  embrassé  la  cause  de  Romulus.  Il 
était  mort,  disait-on,  en  combattant,  et  il  avait  été 
enterré  dans  la  partie  la  plus  élevée  du  Forum  % 
c'est-à-dire  sur  la  pente  de  la  colline  appelée  Ve- 
lia,  là  où  l'on  plaçait  la  demeure  de  son  petit-fils, 
celle  d'Ancus  Martius  et  la  maison  de  Valerius  Publi- 
cola,  Sabin  comme  T.  Hostilius  et  Ancus  Martius;  son 
origine  paternelle  et  maternelle,  ainsi  que  le  lieu  de 
sa  sépulture,  rattachent  donc  la  famille  Hostilia  au 
peuple  sabin. 

Il  en  était  de  même  du  berceau  de  cette  famille. 

Medullia  était  alors  une  ville  sabine*.  Hostilius  est 
un  nom  sabin*.  Il  n'est  pas  impossible  que  celui  qui  le 

*  Ou  Hersilie  elle-même.  (Plut.,  Aw».,  18.) 

*  Den.  d'Haï.,  m,  i. 

■  Quel  que  soit  l'emplacement  précis  de  Medullia,  sur  lequel  on 
n'est  pas  parfaitement  d'accord,  il  faut  le  chercher  au  delà  de  l'Anio, 
et  par  conséquent  dans  un  pays  qui  était  sabin,  car  la  Sabine  s'étendait 
pour  le  moins  jusque  là.  (Nibby,  Z)te/.,  ii,  p.  327.)  Tite  Uve  (i,38)  la 
nomme  avec  Comiculum,  Cameria,  Crustumerium,  Ameriola,  Nomen- 
tum,  toutes  sur  la  rive  droite  de  l'Anio,  toutes  par  conséquent  en  pays 
originairement  sabin;  il  importe  assez  peu  après  cela  que  Tite  Live  les 
dise  latines, -et  encore,  ajoute-t-il,  qu'aumeins  en  partie  elles  étaient 
habitées  par  les  Prisci  ÎMtini,  les  mômes  que  les  Casci  dans  lesquels  . 
nous  avons  reconnu  des  Sabins.  (Voy.  la  page  il2.)  Peu  imporl-e  aussi 
que  Denys  d'IIalicamasse  fasse  de  Medullia  une  colonie  d'Albe;  je 
suis  de  ceux  qui  ne  croient  pas  beaucoup  phis  aux  trente  colonies 
d'Albe  qu'aux  trente  marcassins  de  la  fameuse  truie  blanche,  dont  le 
nombre  impossible,  d'après  VHistoire  naturelle^  a  détermmé  le  leur 
J'en  ai  donné  les  raisons. 

*  Ilosli/iw,  Wosii-fllius;  son  père  s'appelait  Ilostus.  Je  trouve  en  ?25 
un  Ilostus  Lucretius  Tricipitinus,  consul.  Or,,  le  père  de  Lncrôce  s'ap- 
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portait  ait  combattu  contre  ses  compatriotes  pour  les 
réfugiés  du  Palatin,  dont  il  aurait  fait  partie;  mais  il 
est  plus  vraisemblable  que  le.  grand-père  de  TuUus 
Iloslilius  était  tout  simplement  un  chef  sabin  de  l'ar- 
mée de  Tatius,  et  que,  comme  tel,  il  fut  enterré  dans 
un  endroit  dont  les  Sabins  demeurèrent  en  possession 
après  le  combat,  et  où  on  les  trouve  encore  établis 
deux  siècles  après,  au  temps  de  Valerius  Publicola. 

Le  roi  TuUius  Hostilius  lui-même  était  né,  disait- 
on,  dans  une  cabane  et  avait  passé  sa  jeunesse  à  gar- 
der les  troupeaux*.  Ceci  ne  s'accorde  pas  très-bien 
avec  rimportance  que  la  tradition  donnait  à  son  aïeule 
et  h  son  grand-père,  avec  rétablissement  de  celui-ci  à 
Rome  sous  Romulus,  et  parait  une  allusion  à  la  \ie 
rude  et  agreste  des  Sabins. 

Peut-être  les  Uostilius  étaient-ils  retournés  dans  la 
Sabine,  et  le  peuple  sabin  voulut-il  y  aller  chercher  un 
roi  .qui  fût  un  vrai  fils  de  ses  montagnes.. 

Du  reste,  tout  dans  la  vie  de  Tullus  Hostilius  montre 
le  roi  sabin*.  La  tradition  plaçait  sa  premièi*e  de- 

pelait  Lucrelius  Tricipilinus;  son  nom,  qui  se  retrouve  dans  celui  dn 
mont  Lucrctile,  est  sabin.On  donnait  à  Numa  une  femme  appelée 
Lucretia.  (PI.,  Num.  21.)  Lucrèce  était  Sabine»  je  le  montrerai.  Ce 
nom  IJostui,  associé  à  deux  noms  sabins  ÏAicreiUu  et  TriàipUmai^  de 
Tait  >Mre  im  nom  sabin. 

*■  Val.  Max.,  m,  4,  1. 

*  Je  ne  puis  voir  avec  M.  Prcller  [hèm,  Hyth,,  003)  dans  T.  Hosti- 
lius, le  destructeiu*  d'Âlbe,  im  représentant  des  Àlbains,  mats  je  suis 
tout  à  fait  c!e  l'avis  d  *  ce  savant  quand  il  voit  en  lui  le  descendant 
a'un  étranger 
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meure  sur-  la  Velia,  au  lieu  où  son  aïeul,  époux  ou 
genflre  d'Hersilie»  avait  été  iahumô.  La  Yelia,  que 
maintenant  on  a  de  la  peine  à  reconnaUre^  et  dont  le 
sommet  est  marqué  par  l'arc  de  Titus,  fut  dans  l'ori- 
gine une  hauteur  assez  considérable  pour  .que  la  mai- 
son de  Yalerius  Publicola,  qui  y  était  située,  parût 
menacer  la  liberté  de  la  république  naisscinte. 

Hoslilius  s  y  établit,  non  loin  de  la  demeure  du  roi 
sabin  Numa,  et  encore  plus  prés  de  la  porte  du  Pala^ 
tin,  pour  en  surveiller,  comme  lui,  les  habitants. 

TuUus  Hostilius  continue  Tœuvre  de  Numa»  Il  aug^ 
menta  le  nombre  des  Salions  S  prêtres  sabins;  il  per* 
fectionna  le  droit  fétial  *,  en  vigueur  chez  les  peuples 
sabelliques. 

Tullus  Hostilius  fonda  le  culte  singulier  de  la  Peur. 
Ce  culte  ne  doit  pas  surprendre  chez  un  peuple  qui, 
comme  les  Sabins,  élevait  des  autels  à  la  Fièvre  '  et 
adorait  le  Jupiter  funeste*  Le  temple  dédié  par  Tullus 
Hostilius  à  la  Peur  et  à  la  Pâleur,  filles  de  Jupiter  \ 
était  dans  Tesprit  de  la  religion  sabine,  qui  inclinait, 
par  un  de  ses  côtés,  vers  le  culte  des  mauvaises  puis- 
sances. 

"^ette  divinité  étrange,  la  Peur,  était  la  person- 

«  Til.  Liv.,  I,  27  ;  Den.  d'Haï.,  n,  70. 
Gic.,D«  Aép.,  11, 17. 

^  Le  nom  et  le  culte  de  la  Fièvre  [Febris)  étaient  liés  à  un  cnsenv* 
ble  de  purifications  ëtrusco-sabines  ;  l'un  des  deux  mois  ajoutés  paf 
Kuma  s'appelait  febrvarius. 

*  Sei'v.,  jEh.,  VIII,  285. 
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nification  d'une  idée  abstraite,  ce  qui  est  tout  a 
fait  conforme  au  génie  de  la  religion  des  Sabins,  qui 
divinisaient  la  Jeunesse,  la  bonne  Foi,  TEspêrance. 

Mais  ce  qui  dessine  surtout  le  caractère  sabin  de 
Tullus  Hostilius,  c*est  la  guerre  acharnée  qu'il  Gt  à  la 
ville  d'Albe,  et  qu'il  termina  par  la  destruction  de 
cetle  ville,  à  laquelle  se  rattachaient  les  origines  de  la 
Rome  du  Palatin.  Albe  était  le  chef-lieu  de  la  confé- 
dération latine.  La  détruire,  c^était  frapper  la  confé- 
dération au  cœur  et  préparer  Fasservissement  du  La« 
tium,  que  le  successeur  sabin  de  Tullus  Hostilius, 
Ancus  Martius,  devait  en  grande  partie  accomplir. 
Aussi  toute  cette  guerre  est-elle  conduite  par  Tullus 
Hostilius  avec  une  violence  où  respire  une  haine  de 
race,  haine  de  la  race  sabellique  contre  la  race  latine, 
que  la  tradition  a  exprimée  avec  une  poésie  farouche 
et  vraie. 

Ce  sont  les  Albains  qui  déclarent  la  guerre.  Leur 
roi,  Cluilius,  s'avance  à  cinq  milles  de  Rome,  aux  fosses 
Cluiliennes  ^ 

<  Selon  Tite  Live  (i,  23]  la  fbuaCluUia  devait  son  nom  au  roi  Cluilius; 
Denys  d'Halrcarnasse  dit  qu'elle  fut  l'ouvrage  de  ce  roi  (m,  4).  Elle 
devait  être  sur  la  route  d'Albe,  entre  la  voie  Latine  et  la  voie  Ap- 
pienne,  entre  les  Sette  Bassi  et  Roma  Vecchia,  à  la  limite  du  territoire 
albain  et  du  territoire  romain.  Niebuhr  aCûrme  comme  indubitable 
que  la  fbsia  CluiUa  était  un  conduit  souterrain  d'un  demi-mille  de 
longueur,  qui,  de  Grotta-Ferrata,  conduit  dans  la  campagne  les  eaux 
de  la  Xaranna,  et  qui,  selon  lui,  fut  l'œuvre  de  Cluilius.  H.  Lewis  (0» 
th»  eredibUUyt  i,  454)  réfute  très-bien  celte  supposition  gratuite  do 
Nicbuhr,  d'après  laquelle  un  ouvrage,  que  Tite  Uve  dit  ne  plus  exis- 
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Là  était  en  eiîet  la  frontière  de  l'antique  Rome. 

C'est  à  une  distance  à  peine  plus  considérable  que, 
du  côté  de  la  mer,  on  célébrait  les  Terminalia,  à  deux 
lieues  environ. 
*  Voilà  le  commencement  de  la  puissance  romaine* 

Le  roi  Cluilius  meurt  d  une  mort  soudaine  et  un  peu 
suspecte.  Tite  Live  donne  aux  Albains  un  dictateur;  ce 
titre  existait  dans  les  villes  italiotes,  et  le  nom  s'en 
conserva  chez  elles,  même  quand  elles  eurent  perdu 
leur  autonomie,  réduit  alors  aux  humbles  proportions 
d'une  dignité  municipale.  Ce  dictateur  s'appelait  Met- 
tius^  Fufetius;  il  devint  plus  tard  l'allié  de  Tullus 
Hostilius.  Peut-être  ne  fut-il  pas  étranger  à  cette  mort 
subite  du  roi  d*Albe  qu'il  remplaça. 

La  haine  du  roi  sabin  s'exalte;  il  menace  les  Albains 
du  courroux  des  dieux  qui  5  frappé  leur  chef,  et  qui 
les  dévorera  tous.  Puis  il  exécute  un  coup  hardi  :  il 
franchit  nuitamment  la  fosse  Cluilienne,  traverse  le 
camp  des  Albains,  et  se  trouve  ainsi  sur  leurs  derriè- 
res. Le  nouveau  chef,  intimidé,  propose  alors  ce  fa- 
meux combat  dans  lequel  un  petit  nombre  de  guer- 

ter  de  son  temps,  existerait  encore.  D'ailleurs  la  fma  Cluilia  était 
plus  près  de  Rome,  car  elle  n'en  était  qu'à  cinq  milles.  Les  expres- 
sions dont  se  servent  Tite  Live  et  Denys  d'Halicarnasse  ne  peuvent 
s'appliquer  qu'à  un  fossé  de  défense. 

'  Ce  nom  de  Metius  ou  Mettius  est  le  prénom  du  béroi  sabin  Cbr- 
tius.  Hetius  Fufetius  pourrait  avoir  été  im  Sabin  résidant  à  Albe, 
et  nommé  par  une  intrigue  de  Tullus  Hostilius,  qui  lui-même  peut 
bien  avoir  eu  quelque  part  à  la  mort  du  roi  albain. 
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riers  décidera  du  sort  des  deux  peuple,  et  qui  i  îent 
plus  de  la  légende  que  de  l'histoire.  Cependant  il  est 
raconté  avec  des  détails  tellement  circonstanciés  et 
tellement  vraisemblables;  les  monuments,  et, si  je  puis 
ainsi  poirier,  les  reliques  qui  s'y  rapportent,  ont  été  si 
soigneusement  et  si  longtemps  conservés  «^  Rome,  que 
je  répugne  à  y  voir  une  fable  imaginée  après  coup.  J'y 
vois  plutôt  le  souvenir  d*un  chant  contemporaui  de 
révënement,  où  tout  n'était  pas  faux,  et  dans  lequel 
la  poésie  a,  comme  fait  toiijours  la  poésie  naïve, 
transinis  plusieurs  traits  de  la  réalité. 

liO  vieux  poème  est  perdu,  mais  il  en  reste  quel- 
ques Içimbeaux  dans  l'admirable  narration  de  Tite 
Live,  et  le  m&le  génie  de  Corneille  en  a  quelquefois 
retrouvé  l'esprit,  quoique  écrivant  dans  un  milieu  trop 
différent  pour  pouvoir  nous  rendre  toujours  l'inspira- 
tion de  la  poésie  primitive. 

Plaçons-nous  donc  près  de  la  fosse  Cluilienne,  à  cinq 
milles  de  Rome,  sur  le  chemin  d'Albano,  et  représen- 
tons-nous les  combattants  dans  cette  campagne  d*un 
caractère  si  jirand  et  si  sévère  en  vue  du  Monte-Cavi, 
sur  le  flanc  duquel  nous  apercevons  la  ville  d'où  les 
Albalns  étalent  descendus.  Les  Romains  étaient  sortis 
par  la  porte  Capène,  un  peu  en  arrière  de  la  porte 
Saint-Sébastien,  par  où  nous-mêmes  nous  sommes 
sortis. 

Parmi  les  Romains,  nous  découvrons  le  vieil  Ho- 
race, qui  n'est  pas  resté  entre  les  murs  de  sa  maison, 


TUILUS  nOSTlLïCS.      .  ilb 

OÙ  Ta  rctoim  seulement,  dans  la  tragédie  française, 
la  nécessité  de  trouver  pour  le  récit  du  combat  un 
auditeur  intéressé.  Camille,  qui  s'appelle  Iloratia, 
n'est  pas  dans  la  foule,  où  nous  serions  tenté  de  la 
chercher.  Une  jeune  Romaine  ne  venait  point  dans  un 
camp.  Elle  ne  sortira  de  la  maison  de  son  père  qu'a- 
près le  combat,  pour  aller,  pleine  d'angoisse,  au-devant 
de  Curiace  et,  aux  portes  de  la  ville,  rencontrer  son 
meurtrier  triomphant. 

Curiace  lui-même  ne  répond  tout  à  fait  à  Tidée  que 
nous  donne  ches  Corneille  la  désignation  de  ce  per- 
sonnage, un  gentilhomme  d'Albe.  Cependant  il  y  a 
une  certaine  vérité  dans  cette  expression  :  il  appar- 
tenait  à  une  illustre  famille,  puisqu'elle  était  alliée  à  la 
famille  Horatia.  Seulement,  comme  noua  allons  le  voir, 
ces  deux  familles  n'étaient  ni  romaines  ni  albaines, 
mais  sabines. 

Ce  qu'il  y  a  de  sûr,  c'est  que  les  champions  ont  été 
choisis  parmi  les  guerriers  les  plus  courageux  et  les 
plus  robustes.  Le  combat  commence,  l'une  et  l'autre 
armée  le  contemple  avec  passion.  Tous  les  cieurs  bat* 
tent  en  silence. 

Deux  Horacea  succomlient.  Le  troisième,  resté  seul 
contre  trois  assaillants,  prend  la  fuite.  D'un  eèté,  des 
cris  de  joie  s'élèvent  dan»  cette  vaste  campagne;  do 
l'autre,  dc^  oris  de  fureur.  Le  vieux  père  maudit  son 
fils. 

Mais  cette  fuite  était  une  feinte,  une  ruse  de  sau- 
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Tage,  comme  on  en  Yoit  chez  les  Mohicans  de  Gooper. 
Horace  égorge  sans  merci  les  deux  ennemis,  dont 
r  inégalité  de  forces  a  divisé  la  poursuite.  Denys 
d'Halicamasse,  ou  plut6t  le  poème  populaire  qu'il  ne 
connaissait  pas,  mais  d'où  émanait  la  tradition  par  lui 
recueillie,  a  soin  d'indiquer,  selon  le  procédé  homé- 
rique, le  genre  de  chaque  blessure.  Le  second  Curiace 
porte  au  second  Horace  un  coup  terrible  entre  les  deux 
épaules.  Il  fuyait  donc.  Ni  Denys  d'Halicamasse,  m 
Tile  Live,  ni  les  annalistes  romains,  n'auraient  ima- 
giné cela.  L'épée  qui  est  entrée  dans  le  dos  va  déchi- 
rer les  entrailles  ;  mais  le  mourant  par  un  dernier 
effort,  glissant  la  sienne  sous  le  bouclier  de  son  en- 
nemi, lui  coupe  le  jarret.  On  croit  lire  un  chant  de 
l'Edda  ou  une  page  de  l'Iliade. 

C'est  prés  du  lieu  où  nous  sommes  que  les  trois  Cu- 
riaces  et  les  deux  Horaces  tombèrent.  H  ne  faut  pas 
aller  chercher  la  sépulture  des  premiers  à  Albano,  qui 
n'est  point  sur  l'emplacement  d'Albe,  bien  qu'on  y 
montre  aux  voyageurs  un  prétendu  tombeau  des  Cor 
riaces. 

Ce  tombeau  a  tout  l'air  d'être  un  tombeau 
étrusque.  H  est  surmonté  de  pointes  tronquées  très- 
analogues  à  celles  que  Pline  ^,  qu'il  parle  d'un  mo- 
nument réel  ou  d'un  monmnent  imaginaire,  dit 
avoir  existé  sur  la  tombe  de  Porsenna.  On  pense  que 

*  Plin.i  Hiit,  futf.,  zzxti,  19,  7;  de  Luynes,  kt.  iireft.,  i9iS^ 
p.  50G. 
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le  monument  d'Albano  a  été  le  tombeau  d'Âruns,  fils 
de  Tarquin  le  Superbe,  tué  près  d' Aricie  (Lariccia) . 

Comme  le  disent  Tite  Live  ^  et  le  bon  sens,  les  tom- 
bes des  Curiaœs,  si  on  les  éleva,  comme  il  est  pro« 
bable,  au  lieu  qui  vit  leur  mort,  devaient  être  plus 
prés  de  Ronje  que  celles  des  deux  Horaces;  car  le 
frère  de  ceux-ci  avait  fui  du  côté  de  la  ville  pour  at* 
tirer  ses  ennemis,  inégalement  blessés,  sur  ses  pas  et 
les  vaincre  Tun  après  Tautre. 

Quant  aux  tombeaux  des  deux  Horaces  tués  au  corn* 
mencement  de  l'action,  ils  devaient  être  près  de  la 
fosse  Cluiliennc,  qui  séparait  les  deux  camps,  à  envi- 
ron cinq  milles  de  Rome. 

A  cette  distance  de  la  porte  Capène  *  se  voient  en- 
core aujourd'hui  deux  grands  tombeaux  de  forme 
pyramidale  comme  les  tombes  étrusques  de  Cîcre  (Cer- 
velri)  et  de  Tarquinii  (Corneto).  Tout  ce  qui  se  con- 
struisait alors  se  construisait  à  Fétrusque.  La  base,  qui 
est  formée  de  grosses  pierres,  représente  bien  ce  que 
Tite  Live,  en  parlant  de  la  sépulture  d'Horatia,  ap« 
pelle  saxum  quadratum*. 

^  If  25.  Supulcra  eistant,  quo  quisque  loco  cecidit. 

*  On  voit  des  tombeaux  fort  semblables  en  divers  lieux  dans  l'Ë* 
tnirie,  près  de  Cometo,  de  Chiusi,  de  Cœre. 

'  Tit.  Liv.,  I,  26.  Saxum  quadraium,  comme  on  l'a  remarquéi  no 
yaai  point  dire  pien*e  carrée,  mais  pierre  équarrie,  pierre  taillée,  et, 
dans  l'usage»  pierre  de  travertin;  c'est  en  travertin  qu'est  le  soubas- 
sement de  ces  deux  tombeaux;  en  général,  l'emploi  du  travertin  ne 
remonte  pas  si  haut,  mais  comme  celui  d'Uoratia  ils  avaient  pu  6tr« 
refaits. 
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Ces  tombeaux  sont  très-voisins  Tun  de  Tautre,  et 
les  deux  frères  furent  tués  presque  en  même  temps 
sur  le  terrain  primitif  du  combat. 

Ce  qui  achève  de  rendre  probable  que  ces  monu- 
ments énormes  et  d  une  forme  ancienne  soient  ou  du 
moins  aient  passé  dans  l'antiquité  pour  être  les  tom- 
beaux des  Hc«aces,  c'est  que  les  anciens  font  aussi 
mention  du  champ  taeré  des  Horaces%  et  que,  non  loiu 
des  tombeaux  qu'on  peut  croire  les  leurs,  est  une  en- 
ceinte dont  les  murs  trahissent  par  leur  appareil  une 
époque  très-reculée.  Cette  enceinte  semble  bien  avoir 
été  construite  pour  enclore  le  champ  sacré  des  Co« 
races. 

Si  le  combat  des  trois  Horaces  et  des  trois  Curiaces 
n'est  pas  entièrement  imaginaire;  si,  comme  je  serais 
porté  à  le  croire,  il  fut,  soit  une  sorte  de  jugement  de 
Dieu,  auquel  les  deux  peuples  promirent  de' se  sou- 
mettre, soit  un  fait  d'armes  singulier  accompli  en  pré- 
sence de  deux  armées  qui  suspendirent  Içur  combat 

pour  le  contempler,  comme  plus  tard  le  duel  de  Tor- 
quatus  et  du  Gaulois  au  pont  de  l'Anio,  il  est  permis 

*  Horaiîorum  qui  vlret  sacer  oamput, 

dit  Uartitl  [Ep,,  m,  47,  S)  en  décrivant  la  ?oie  Appienne.  et  ainnt  de 
parler  du  temple  d'Hercule  dont  on  a  cru  à  tort,  un  peu  plus  loin» 
iheconnallre  les  ruines.  Quelques-uns  des  morceam  de  péperin  dont 
ce  mur  se  compose  ont  jusqu'à  sept  pieds;  et,  chose  remai\|ual>le,  les 
Joints  Terticaui,  au  lieu  d'aboutir  au  milieu  du  côté  horvnotal  ôm 
pierres,  se  continuent  par  un  autre  joint  vertical;  ce  qui  est  pour  les 
architectes  un  si^e  de  haute  «itiquité. 
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de  ftiire  quelques  observations  historiques  8ur  le  nom 
des  combattants,  —  leur  nom  est  ce  qui  a  dû  le  mieux 
se  conserver  dans  la  tradition,  —  et  sur  leur  patrie, 
que  ce  nom  peut  indiquer. 

Le  nom  des  Curiaces^  est  sabin;  il  est  formé  du 
nom  des  Sabins  eux-mêmes  (Curites),  qui  est  celui  en 
particulier  des  habitants  de  Cures.  Il  en  est  de  même 
du  nom  des  Horaces,  où  Ton  retrouve  le  nom  de  la 
déesse  guerrière  Hora,  épouse  deQuirinus*.  D'ailleurs, 
la  tradition  donnait  pour  mère  aux  trois  Horaces  la 
sœur  de  la  mère  des  trois  Curiaces  *. 

Les  deux  faimilles  étaient  donc  apparentées.  L'on 
doutait  même  si  ce  n*était  pas  les  Curiaces  qui  avaient 
combattu  pour  les  Romains  \ 

On  pciit  voir  dans  les  Horacea  et  les  Curiaces  les 


*  PropeiH»  les  appelle Ctirtl.  (El,  m,  S,  7.)  Janus  et  Janon,  deui  di- 
TÎDiléssabines.^Lenom  de  la  seconde  n'était  qu'une  autre  forme  du 
nom  de  Jana  pour  laquelle  on  la  prenait  parfois,  —  Janus  et  Junon 
avaient  pour  épithèle,  le  premier  Curiatius,  la  seconde  Curis  (voy. 
plus  bas).  Plutarquc  (Qfuut,  r.,  4)  parle  dHm  Sabin  qui  s'appelait 
Antro  Curiatius, 

*  Uora  ûuirini  (Gell.,  N.  att.t  va,  33),  la  même  que  la  déesse  guer- 
rière Uorta.  (Prell.,  Rom.  Uyth.^  p.*328.)  Le  vainqueur  des  Curiaces 
s'appelait  Marctu  Horatius.  Haixus  ^tait  un  prénom  sabin,  dans  l'ori» 
gine  formé  de  Man,  comme  Mamercus  de  MatnerSf  autre  forme  du 
nom  de  ce  dieu  sabin. 

'  Den.  d'Haï.,  m,  13. 

*  Tit.  Liv.,  I,  24.  La  puissante  famille  Horatia  a  dû  taire  prévaloir 
la  version  qui  lui  attribuait  la  victoire  dans  ce  mémorable  combat 
livré  par  ses  ancêtres. 
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rejetons  de  deux  brandies  d'une  fiunîDe  sabine  établie 
dans  la  viUe  d*AIbe  parmi  les  Latins. 

Ses  Sabins  étaioit  les  ehampions  naturels  de  Renne, 
alors  surtout  sabine;  les  Âlbains  voulurent  opposer  à 
des  hommes  de  cette  race  belliqueuse  d'autres  hom- 
mes de  la  même  race.  D'ailleurs,  on  a  des  preuves 
que  les  Sabins  avaient  pénétré  sur  plusieurs  points 
dans  le  pays  latin  et  s'étaient  mêlés  aux  populations 
latines  ^ 

Tite  Live  a  omis  la  parenté  des  Horaoes  et  des  Cu- 
riaces;  ainsi  se  trouvent  supprimés  plusieurs  traits 
pathétiques  de  L'ancien  chant  qui  sont  voius  de  là  bien 
certainement  à  Denys  d'Halicamasse,  car  sa  rhétorique 
ne  les  aurait  pas  trouvés. 

Les  Horaoes,  avant  de  tirer  le  glaive  contre  leurs 
parents,  demandent  à  consulter  leur  père.  Ils  lui  expri- 
ment leur  désir  de  combattre*  Le  vieil  Horace  du  poète 
inconnu,  avex:  un  sentiment  digne  du  vieil  Horace  de 
Corneille,  lève  les  mains  au  ciel  et  remercie  les 
dieux  de  lui  avoir  donné  de  tels  fils;  puis  les  embrassa 
et  les  envoie  au  combat. 

Le  général  albain  conduit  les  Curiaces  sur  le  champ 

'  J'en  ai  cité  des  exemples  qui  paraissent  anciens.  (Voyez  p.  245.) 
J'ai  parlé  aussi  des  Saliens  de  Tusculum.  Il  y  eut  beaucoup  de  Hmmî 
à  Aricie  (Fest,  p.  145),  et  Manus  est  un  nom  sabin.  Tout  à  rheore 
encore  nous  aTons  tu  un  dictateur  d'Albe  porter  un  com  sabin, 
Vettus.  Enfin  le  culte  ancien  de  Vesta  dans  la  Tille  d'Albe  et  (Jut.« 
Sat.  vr,  00)  ne  peut  être  attribué  qu'aux  Sabins,  à  moins  qu'on  ne 
k  Cbssc  remonter  aux  Pélasges. 
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de  bataille,  et  le  roi  de  Rome  y  conduit  les  Horaces. 
Us  étaient  tous  bien  armés  et  ornés  comme  des  vic- 
times dévouées  à  la  mort. 

Avant  de  croiser  le  fer  contre  des  hommes  de  leur 
sang,  les  vaillants  guerriers  sont  émus.  Ils  remettent 
leur  glaive  à  des  écuyers,  et  courent  s'embrasser  encore 
une  fois  en  pleurant.  Puis  les  champions  reprennent 
leurs  armes  et  commencent  le  combat  terrible.  Ce 
brusque  mouvement  de  tendresse  héroïque >  saisissant 
des  parents  qui  s'aiment  et  qui  vont  s'égorger,  est  dans 
Fesprit  des  épopées  primitives.  On  ne  serait  pas  sur- 
pris de  le  rencontrer  dans  les  Niebelungen  ou  même 
chez  Homère. 

Horace  revient  tout  sanglant  dans  Rome,  faisant  por<* 
ter  devant  lui  les  dépouilles  des  ennemis  qu'il  a  im« 
moles.  Arrivé  à  la  porte  Capène,  il  rencontre  sa 
sœur.  Celle-ci  reconnaît  sur  l'épaule  de  son  frère  le 
manteau  de  son  fiancé,  manteau  qu'elle  avait  tissu  de 
ses  propres  mains,  et  dont  le  vainqueur  s'était  barba- 
rement  paré 

Elle  détache  ses  cheveux  et  pleure.  L'imprécation 
ëloquemment  furibonde  de  Camille  contre  son  frère 
est  plus  dans  le  caractère  d'une  Romaine  du  temps 
d'Horace  et  dans  celui  d'une  Romaine  de  nos  jours. 
Aujourd'hui  le  frère  répondrait  certainement  par  un 
coup  de  couteau.  Horace  plonge  son  glaive  dans  le 
sein  de  sa  sœur  ^ 

*  Selon  Denys  d'Halicarnasse,  qui  semble  encore  ici  suivre  de  plut 
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La  dilTërence  des  mœurs  se  fait  sentir  en  un  seul 
point.  Aujourd'hui  le  Romain  qui  aurait  donne  le  coup 
de  couteau  s'échapperait^  protégé  par  Tintérèt  de  la 
foule.  SousTuUusHoslilius,  la  justice  était  plus  sévère. 

Horace  est  condamné  à  mort.  Tout  le  récit  de  Tite 
Live  est  admirable.  Les  formules  antiques  du  droit 
sabin»  qui  devint  le  droit  romain,  ont  une  solennité 
sombre  t  Horrendum  carmen.  Le  père  s'élance;  ii 
parle.  Son  discours^  qui  surpasse  peut-être  encore  ce- 
lui que  Corneille  lui  a  fait  tenir,  est  plein  de  vivacité 
et  de  force.  La  mémoire  et  Timagination  vont  du 
poète  inconnu»  premier  auteur  du  récit  de  Tite  Live, 
à  Corneille,  le  poète  immortel,  et  notre  vieux  Ro« 
main  semble  parfois  contemporain  de  la  tragédie  qu'il 
retrace^ 

Si  les  effusions  langoureuses  de  Guriace  choquent 
un  peu  en  présence  des  terribles  souvenirs  de  la  Rome 
primitive,  le  quil  mourût^  ce  mot  héroïque  et  presque 
barbare,  est  de  la  date  de  T  événement;  il  a  la  gran- 
deur, la  simplicité,  la  rudesse  dés  vieux  tombeaux 
étrusques.  Il  aurait  pu  être  prononcé  dans  cette  cam- 
pagne sauvage,  en  présence  de  cet  horixon  sévère  et 
sublime  comme  le  génie  de  Corneille. 

près  que  Tite  Uve  la  Yicille  tradition  poétique  et  en  mieui  repro- 
duire le  farouche  caractère,  Horatia  fut  ensevelie  sous  les  pierres  que 
Jetaient  à  son  cadavre  les  passants  indignés.  Son  père  n'avait  pas 
Toulu  que  ce  cadavre  fût  apporté  dans  sa  maison  et  déposé  dans  la 
lépuUure  de  sa  famille.  (Oen.  d'Haï.,  u^  31,) 
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La  scène  du  jugement  se  passait  dans  le  Comitium, 
au  pied  du  Capitole»  à  côté  de  la  prison  Mamertine»  là 
où  fut  depuis  le  siège  du  préteur.  Le  roi,  entouré  des 
patriciens  sabins,  faisait  prononcer  par  les  duumvirs 
Tan^èl  terrible  qui  condamnait  Horace  à  être  pendu.  Le 
père  en  appelait  au  peuple  (populus),  c'est-à-dire  aux 
patriciens  *,  et  son  fils  était  absous  par  ses  compa- 
trioteSy  dont,  grâce  à  lui,  la  nationalité  avait  triomphé 
des  prétentions  latines. 

Tout  près,  à  Tangle  du  portique  qui  plus  tard  en- 
toura le  Forum  romain*,  s'élevait  une  colonne  à  laquelle 
on  disait  qu'avaient  été  suspendues  en  trophée  les  ar* 
mes  des  Curiaces'.  C'est  ce  qui  explique  comment, 
dans  le  fameux  procès  où  Horace  fut  sauvé  par  sa 
gloire  et  par  son  père,  celui-ci  pouvait,  ainsi  que  le 
représente  Tite  Live,  montrer  au  peuple  ce  trophée  en 
embrassant  son  fils. 

Une  relique,  conservée  ayec  soin  jusqu'à  la  fin  de 
Tcmpire,  va  nous  faire  retrouver,  toujours  suivant  la 
tradition,  la  demeure  des  Horaces. 

*  Ce  sens  du  mot  populuê,  primitivement  opposé  à  plebip  quoique 
les  anciens  eux-mêmes  aient  employé  l'un  pour  l'autre,  n'est  plus 
douteui  depuis  Miebuhr. 

*  Den,  d'Haï.,  m,  21.  Denys  parle  du  êeeond  portique.  Ce  doit  être 
celui  qui  était  au  nord-est  du  côté  des  boutiques  neuves  et  aussi  du 
Comitium. 

>  Ce  monument  s^ appelait  Pt/tf  Soratia.les  armes  d'Horace;  c'est 
par  confusion  qu'on  a  pris  pila  pour  un  singulier  ayant  le  sens  de 
ptlier,  et  qu'on  a  cru  qu'il  désignait  la  colonne  commémorative  elle» 
même.  (Beck..  Jfond^.,  p.  S98.) 
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Cette  relique  était  la  poutre  de  la  sœur  (tigillum  so- 
rorium),  sous  laquelle  Horace  dut  passer  pour  être 
purifié  de  son  fratricide;  humiliation  analogue  à  celle 
qu'on  imposait  aux  vaincus  en  les  faisant  passeï  sous 
le  joug,  d'après  une  coutume  des  peuples  italiotes, 
et  en  particulier  des  peuples  sabelliques,  auxquels  ap** 
partenaient  les  Samnites,  qui  firent  passer  les  Romains 
sous  le  joug  dans  la  vallée  de  Caudium. 

La  poutre  d^  la  sœur^  souvent  refaite,  existait  en- 
core au  quatrième  siècle  S  car  elle  est  mentionnée  par 
les  régionaires.  Nous  savons  précisément  où  elle  se 
trouvait  :  elle  était  placée,  en  travers,  d'un  mur  à  l'au- 
tre, au-dessus  de  la  tète  des  passants,  dans  une  rue 
étroite  par  où  l'on  descendait  de  la  partie  élevée  des 
Carines,  et  d*où  Ton  gagnait  la  Bonne  Rue  (Cyprius 
Viens)*,  aujourd'hui  Via  Urbana.  C'est  donc  sur  la 
pente  septentrionale  de  la  hauteur  sur  laquelle  est 
S.  Pielro  in  Vincoli  que  devait  se  conserver  la  poutre 
de  la  sœur,  dans  une  rue  à  laquelle  correspond  à  peu 
près  la  rue  de  Saint-François  de  Pola,  et  c'est  là,  je 
crois,  que  la  tradition  plaçait  la  demeure  d'Horatius. 

En  eflet,  cet  endroit  où  rien  n'indique  l'existence 
d'un  monument  religieux,  ne  pouvait  guère  avoir  été 

'  Curiosum  urbb  et  notitia.  (Reg.,  tv.) 

*  Den.  d'Haï.,  ui,  21.  La  Bonne  Rue  était  entre  l'Esquilin  et  le  Vi- 
minal,  et  se  dirigeait  vers  le  sommet  du  Cispius,  indiqué  par  l'église 
de  Sainle-Uarie-Majeure.  Les  Carines  étaient  sur  l'Oppius,  dont  la 
cime  porte  l'église  de  San-Pieti*o-inrVincoli,  et  s'étendaient  sur 
pentes. 
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choisi  pour  y  faire  Tcxpialion  dont  la  poutre  gardait 
le  souvenir  que  parce  que  la  demeure  de  la  famille  ÎIo- 
ratia  était  là.  '  ^ 

Là  aussi  on  éleva  deux  autels,  l'un  à  Junon,  déesse 
Sabine^  l'autre  à  Janus  Curiatius,  dont,  dit  Denys  d'Ha* 
licarnasse,  les  Curiaces  portaient  le  nom,  ce  qui  achève 
de  prouver  qu'ils  étaient  Sabins;  ces  autels  consa- 
crés, en  mémoire  de  l'expiation  d'Horatius,  à  deux  di- 
vinités sabines  montrent  que  lui  aussi  était  Sabin. 

S'il  n'y  avait  eu  que  des  Romains  et  des  Albains  en 
présence,  peut-être  la  guerre  en  fût  restée  là.  La  Rome 
du  Palatin  avait  des  liens  de  parenté  avec  Albe,  ville 
latine  comme  elle  ;  parmi  ses  premiers  habitants  avaient 
été  des  pâtres  albains;  mais  les  Sabins  n'avaient,  eux, 
HTCC  Albe  aucune  communauté  d'origine.  Ils  n'appar- 
tenaient pas  au  même  rameau  de  la  race  italique.  La 
métropole  de  la  confédération  latine  était  une  rivale 
qu'ils  ne  pouvaient  souCTrir.  Hostilius,  qui  personnifie 
en  lui  cette  haine  nationale  de  la  race  sabellique  pour 
la  race  latine,  avait  résolu  la  destiiiclion  d'Albe  et  l'ac- 
complit. 

Tite  Live  dit  que  la  paix  ne  fut  pas  de  longue  durée. 
Elle  ne  pouvait  l'être.  Des  deux  parts  on  ne  devait  cher* 
cher  qu'une  occasion  de  la  rompre. 

Les  Albains  sont  accusés  d'avoir  formé  contre  TuUus 
Hostilius  des  ligues  secrètes.  Cela  n'est  point  invrai- 
semblable. La  conduite  équivoque  de  leur  chef,  mal- 
gré lui  sous  les  ordres  de  Tullus  Hoslilius,  me  parait 
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très-bien  eiprimerla  situation  d'un  chef  sabin  condui 
sant  des  Latinsi  et  d*un  peuple  devenu  l'auxiliaire  de 
son  ennemi. 

TuUus  Hostilius  cyourna  ses  projets  contre  Albe, 
mais  il  ne  les  abandonna  pas.  Il  fit  la  guerre  aux 
Yèiens.  Ceux-ci  avaient  pour  alliés,  comme  ils  les  eu- 
rent constamment,  les  habitants  de  Fidène,  ville  si- 
tuée à  quelques  milles  de  Rome,  sur  la  rive  gauche  du 
Tibre»  en  face  de  la  vallée  de  la  Cremera,  sur  la  rive 
droite,  vallée  qui  conduit  à  Voies. 

TuUus  Hostilius  avait  forcé  les  Albains  à  le  suivre, 
ce  qu'ils  devaient  faire  très  à  contre-cœur.  Rien  n  est 
donc  plus  vraisemblable  que  la  trahison  qu'il  leur  re- 
procha. Tout  est  vraisemblable  aussi  dans  les  dètaRs 
do  cette  bataille  telle  qu'elle  est  racontée  par  Tile 
Live. 

Mais  la  cause  véritable  de  la  trahison  fut  la  haine, 
la  haine  d'un  corps  d'armée  latin,  contre  un  roi  sabin, 
et  l'hésitation  du  général  sabin  de  ce  oorps  d'armée 
entre  sa  race  et  son  devoir* 

El  cela,  Tite  Live  ne  l'a  point  dit. 

Le  récit  de  la  bataille  est  très-dair  et  se  comprend 
parfaitement  quand  on  est  sur  les  lieux.  Tullus  Eosli* 
lius  est  campé  au  delà  du  confluent  du  Tibre  et  de 
l'Ânio,  avant  le  Tibre  à  sa  gauche  et  des  collines  à  sa 
droite.  Le  fleuve  fait  ea  cet  endroit  ua  coude  qui  eut- 
brasse  une  plaine  très-propre  à  camper  et  à  combat- 
tre. Près  du  fleuve  sont  les  Véiens,  qui  l'ont  franchi 
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pour  venir  ftU  sccDitrd  des  Fidenates,  ceut-c)  ph>s  des 
collines  sur  lesquelles  est  leur  tille.  Aux  Fidcnates^ 
TuUus  oppose  ses  douteux  alliés^  les  Albainsi  qui  ibr-- 
tneht  son  aile  droite,  et,  atec  son  aile  gauche  appuyée 
au  Tibre,  il  attaque  les  Véiens. 

Mettus  FuCelius,  le  géilêral  des  Âlbains,  au  lieu  de 
s'ëlaticer  sur  les  Fidénates»  qui  sont  eh  face  de  lui,  foit 
un  mouvement  vers  la  dnMte  et  gagtie  les  collines  où 
il  prend  une  position  qui  lui  permet  d^accabler  les 
Romains,  s'ils  sont  repoussés,  et  de  les  jeter  dans  le 
Tibre.  Son  dessein  n'échappe  pas  à  Tullus  Hoatilius; 
mais,  en  homme  habile,  il  feint  d'avoir  ordonné  ce 
mouvement  et  le  dit  à  haute  voix.  Les  Fidenates,  qui 
l'ont  entendu^  craignant  que  les  Albains  ne  descen- 
dent  des  collines  et  ne  les  écrasent,  se  retirent  vers 
leur  ville.  Alors  le  chefalbain,  voyant  que  l'armée  de 
Tullus  a  l'avantage,  fond  sur  les  Fidenates  pour  cacher 
la  perfidie  qu'il  a  conçue,  mais  qu'il  n'ose  plus  exé- 
cuter. 

Tullus  HostiliuSi  délivré  de  l'un  de  ses  deux  en- 
nemis, se  porte  sur  les  Véiens,  et  ce  sont  eux  qui 
sont  poussés  dans  le  fleuve,  en  cet  endroit,  rapide  et 
tourbillonnant,  comme  le  remarque  Benys  d'Ualicar- 
nasse  ^  Le  roi  avait  eu  un  moment  terrible  quand  il 
avait  reconnu  la  trahison  des  Albains.  Il  avait  voué  la 
fondation,  je  dirais  presque  d'un  couvent  de  douie  Sa- 
liens  sur  le  Quirinal^  et  d'un  temple  à  la  Pâleur  et  à 

*  Den.  d'Hul.,  m,  3S. 
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rEiïroi.  n  ne  pardonnait  pas  an  général  albain  la  pear 
qu'il  avait  un  moment  ressentie.  Dissimulant  pour  ce 
jour-là,  il  reçoit  les  félicitations  s. 

Le  lendemain,  il  assemble  les  deux  armées;  mais  il 
a  soin  de  faire  entourer  celle  des  Albains  par  la  sienne. 
Alors  il  déclare  que  l'arrêt  contre  Albe  est  porté, 
qu'on  la  détruit  en  ce  moment,  que  ses  habitants 
seront  transplantés  dans  la  ville  dont  il  est  roi;  et, 
après  avoir  reproché  à  Mettus  Fufetius  son  crime; 
avec  une  dureté  toute  sabine,  il  condamne  le  viola- 
teur de  la  Foi,  cette  déesse  à  laquelle  les  Sabins 
avaient  élevé  un  temple  sur  le  Capitole,  à  être  ëcar- 
tclé. 

Si  Fufetius  était  Sabin,  c'était  pour  le  rd  sabin  un 
motif  de  plus  d'être  sévère.  En  outre,  le  parti  que 
Tullus  voulait  tirer  de  ce  manque  de  foi  dut  contribuer 
à  l'atrocité  du  châtiment. 

Les  détails  du  combat  et  de  l'affreux  supplice  qui  le 
suivit  ont  une  précision  que  peut  seule  expliquer  en- 
core cette  fois  l'existence  d*un  ancien  chant,  source  de 
la  tradition  où  ont  puisé  Tite  Live  et  Denys  d'Halicar- 
nasse,  et  qui  permet  de  les  croire.  J'en  dirai  autant 
de  l'émouvante  peinture  que  fait  Tite  Live  du  déses- 
poir des  Albains  en  voyant  détruire  leur  ville.  Il  les 
montre  s'arrètant  sur  le  seuil  de  leurs  maisons  ou  les 
parcourant  pour  les  revoir  une  dernière  fois*. 

Je  crois  entendre  quelque  élégie  nationale,  quelque 

•  Tie.  Liv.,  î,  20. 
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nxnia  patriotique,  dont  l'écho  lugubre  semble  gémir 
encore  dans  le  pathétique  récit  de  Tile  Live. 

Arrêtons-nous  un  moment,  et  des  hauteurs  de  Fi- 
déne  regardons  cette  montagne  d'Albano  si  belle  h 
Thorizon,  et  sur  le  penchant  de  laquelle,  dominant  le 
lac,  se  dessinait  la  ville  d'Albe. 

En  voyant  du  lieu  où  nous  sommes  les  tourbillons 
de  poussière  qui  s'élevaient  de  leurs  maisons  abat- 
tues, les  soldats  albains  durent  éprouver  une  désola- 
tion profonde.  Les  hommes  du  Palatin,  ancienne  pos- 
session  des  rois  d'Albe,  et  qui  suivaient  leur  chef  sabin 
peut-être  avec  autant  de  répugnance  que  les  Albains 
eux-mêmes,  ne  durent  pac  grandement  se  réjouir; 
mais  les  Sabins  et  leur  prince  durent  être  ti*ansporté8 
de  joie. 

La  fiction  poétique  par  laquelle  Albe  avait  été  ratta- 
chée  à  l'arrivée  prétendue  d'Ënée  au  moyen  de  la  truie 
blanche  (Alba),  et  des  trente  petits  cochons  dont  elle 
était  mère,  a  fait  croire  que  son  nom  Alba  voulait 
dire  la  Blanche  ;  mais  cette  étymologie  est  insoute- 
nable. Albe  s'appelait  Alba  longa^  Albe  la  Longue;  or 
le  premier  de  ces  deux  mots  doit  être  nécessairement 
un  substantif  ^ 

*  Hous  avons  TU  que  ce  substantif  était  probablement  un  mot  ibëricu. 
Quoi  qu'il  en  soît,  Alba  était  aussi  le  nom  du  sonunet  de  la  montagne. 

Et  residens  summâ  laliaris  Japiter  AlbA. 

(Lue.,  Phars.,  i,  1964 
Quâqae  iter  est  latiii  a4  summam  fiudbos  Albam» 

•     {!k'$    1,874 
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De  plus,  on  ne  voit  pas  d'oâ  seraU  yenu  l'idée  d» 
blancheur  :  il  est  très-rare  qu^  U|  neige  blanchisse  le 
mont  Albano;  cela  n'arrive  chaque  apnée  que  pendant 
peu  de  jours,  tandis  que  la  neige  reste  peinlanl  plu- 
sieurs mois  sur  les  sommets  de  la  Sabine. 

La  couleur  de  la  montagne  d'Albe,  composée  de  ro- 
ches volcaniques,  est  plus  sombre  que  celle  des  mon- 
tagnes calcaires  et  blanchâtres  qui  l'avoisinent.  Pour 
justifier  cette  origine  du  nom  d'AlbCi  on  a  été  jusqu'à 
supposer  que  ses  édifices  étaient  blanchis,  La  truie, 
même  quand  on  y  croirait,  serait  une  mauvaise  eipU- 
c^lion,  cai'  Lycophron  dit  qu'elle  était  noire  ^ 

Albe  était  à  mi-c6te,  tournée  d'un  c6té  vers  la 
n^ontagne  et  de  Tautre  vers  le  Is^c',  s'étendant  en 
longueur',  ce  qui  l'avait  fait  nommer  la  Longue^ 
M.  Mommsen  décrit  très-bien  les  avantages  de  cette 
situation  :  «  Au  sud,  les  pentes  escarpées  du  Honte- 
Cavi  la  rendaient  inaccessible;  il  en  était  de  même  du 
côté  du  nord;  à  l'est  et  à  l'ouest,  on  pouvait  y  arriver*  # 
Qiacun  conçoit  que  les  Latins  eussent  choisi  une  telle 
situation  pour  leur  métropole  et  l'eussent  préférée  k 
Lnvinium. 

*  Lycoph.  Cassandra,  y.  1255. 

•  Den.  d'Ual.,  i,  46. 

>  Tit.  Uv.,  1,  S.  Nibby  [Dtsif.,  i,  p.  61-2)  a  été  condoU  à  étende 
remplacement  qu'Albe  devait  occuper,  de  Palanola  juscpi'à  Marino, 
par  la  nécessité  de  la  faire  asseï  grande  pom*  qu'elle  ait  pu  donner 
Baissancc  aux  trente  colonies  latines.  Mais  l'cxisteiice  de  ces  cdooies 
csl  doulcusc,  et  ce  nombre  de  trente  plus  douteux  encore. 


Albe,  flélniile  par  TuUas  QqsUUui,  ne  fut  jamais 
rebâtie.  Qb  wait  épargné  les  temples  i  mais  des  tem- 
pies  dans  une  ville  déserte  ne  sont  pas  réparés,  et  il 
ne  reste  d'Albe  a^cune  ruine  de  l'époque  des  rois. 

J'ai  mentionné  plus  haut  des  objets  curieux,  et  qui 
peuvent  remonter  au  temps  de  l'Mistence  et  de  la  do- 
mination d'Albe*.  Ce  sont  des  wms  d'une  forme  parti- 
cuUère,  une  petite  idole  tréa-groasiére,  la  pointe  d'une 
pique  et  des  couteaux  en  bronxe.  J'ai  dit  qu'on  était 
arrivé  à  cette  découverte  en  perdant  une  couche  vol- 
canique, et  qu'on  n'hésita  pas  *  j  voir  des  restée 
d'une  dvaisation  antérieufe  fc  Vê|e  des  volcans  air 
bains,  antérieurs  eux-mêmes  aux  Ages  historiques. 
On  n'avait  pas  remarqué  que  l'entrée  dee  tombeamt 
où  avaient  été  tiouvéai  eea  antiquités,  qu'on  croyait 
antédihivieBDes,  élaH  plue  ba»,  et  s'enfrdt  sur  «na 

andeone  vole. 

Ces  vases  n'en  sent  pas  moins  fort  anoiena  et  fort 
curieux,  surtout  parce  qu'ils  imitent  et  noua  font  con- 
naître  la  terme  qu'avaient  à  une  époque  trés-reculée 
les  cabane»  du  Latium,  et  qui  dut  être  à  peu  près  celle 
de  la  cabane  de  RtNMuhis*. 

TuUus  HostUius  établit  la  population  d'Albe  sur  le 
mont  CîbUus;  peut-être  les  Etrusques,  aUiés  de  Ro- 
muhi»  contre  k»  i8ri»in»,  fiirent^ls  alors  forcés  de  la 


•  C«  WM^  qai  •«»«•«•  *"»«^  •■«*•• '^ ''™  *"  "*■ 
fée  élmtque  du  Vatican. 
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quitter  et  d'aller  habiter  le  Ticus  Tuscus  (quartier 
étrusque),  s'ils  n'allèrent  l'habiter  plus  tard. 

Le  souvenir  de  cette  alliance  n'était  pas  pour  un  roi 
sabin  un  motif  de  les  ménager.  Mais  le  Celius  devait 
revoir  les  Étrusques. 

La  tradition  rapporte  que  Tullus  établit  sa  demeure 
sur  le  Caelius.  C'est  toujours  la  même  pensée  qui  avait 
fait  placer  sa  première  habitation,  comme  celle  de 
Numa,  aux  abords  du  Palatin  :  on  voulait  indiquer 
que  les  rois  sabins  se  logeaient  près  de  leurs  sujets  la* 
tins  pour  les  surveiller. 

La  tradition  rapportait  aussi  qu'un  chef  hemique, 
nomméOppius,  était  venu  d'Agnani  défendreRome,  tan- 
dis que  Tullus  Hostilius  faisait  la  guerre  aux  Yèiens» 
et  qu'un  chef  de  Tusculum,  appelé  Cispius,  était  venu 
dans  la  même  intention;  que  l'un  et  l'autre  avaient 
donné  leur  nom  à  deux  cimes  de  TEsquilin  ^  Cela  est 
bien  dievaleresque  et  peu  probable.  S'il  y  a  qudque 
chose  de  vrai  dans  cette  tradition,  que  je  rappelle 
parce  qu'elle  se  rattache  à  l'histoire  locale  de  Rome,  c'est 
plutôt,  je  crois,  que  les  deux  chefs  profitèrent  de  Tab* 
sence  de  Tullus  Hostilius  pout  s'établir  sur  l'Esquilin. 

*  Fest.,  p  348-151.  L'un  de  ces  sommeU,  rOppîus,  était  voisin  des 
Carines;  ce  ne  peut  être  que  celui  où  est  Féglise  de  San-Pietro-in. 
VôicoU  ;  l'autre,  le  Cispius,  est  désiré  par  Festus  oonmie  étant  dans 
le  voisinage  du  Vicus4>atricius,  dans  lequel  on  sait  que  ae  tituvait 
l'église  de  Sainte*Pudentiemie.  (Anast.,  fU.  PmU.  Piêu  /.)  LeCi^Hià 
était  donc  la  cime  de  l'Esquilin  indiquée  aujourd'hui  par  l'église  de 
Sainte  Maric-Majeun:. 
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La  destruction  d'Albe  était  un  grand  événement. 
C'était  un  coup  terrible  porté  par  le  roi  sabin  h  la  con- 
fédération lat/'^ie,  dont  Albe  était  le  centre;  c'était 
Miégémonie  qu'elle  exerçait  sur  les  villes  latines 
transportée  à  la  ville  où  il  régnait. 

Aussi  les  villes  latines  se  soulevèrent,  mais,  à  ce 
qu'il  semble,  assez  mollement. 

La  confédération  latine  avait  été  frappée  au  cœur, 
ou  plutôt  à  la  tête.  Le  roi  sabin,  qui  lui  avait  porté  ce 
coup  décisif,  triompha  sans  peine  du  Latium  décapité. 

Cet  événement,  qui  abaissait  la  confédération  la* 
tine,  fut  favorable  aux  Latins  de  Rome. 

La  population  que  TuUius  transporta  sur  le  mont 
Cselius  était  considérable.  Celle  de  Rome,  dit  Tite 
Live  S  en  fut  doublée. 

Le  roi  sabin  s'était  peut-être  applaudi  d'anéantir  lo 
berceau  de  la  royauté  romaine;  mais  il  ne  savait  pas 
ce  qu'il  faisait  en  donnant  ainsi,  dans  le  Cselius  lati- 
niséj  un  allié  au  Palatin.  Il  préparait  l'ascendant  futur 
de  la  ville  latine. 

Plusieurs  grandes  familles  d'Albe*  se  trouvaient 
parmi  les  nouveaux  habitants  du  Cœlius.  Une  d'elles 
était  celle  des  Jules',  de  laquelle  César  devait  un  jour 
sortir. 

«  TU.  Ut.,  t,  so. 

*  De  ces  famîllesi  données  pour  albainei,  il  en  est  une  qui  eil 
évidemment  sabinc,  les  CuriaîH. 

*  C'est  parce  que  les  Jules  cl  aient  originaires  d'AUx»  qu'ils  avaietf 
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Tullus  Hoslilius  ne  se  doutait  pas  q^'il  introduisait 
dans  Rome  les  aïeux  de  celui  qui  était  destiné  à  ren- 
verser le  gouvernement  hëiitier  futur  du  pouvoir  des 
rois,  et  à  venger  de  la  république  la  royauté  en  dé- 
truisant la  république  et  en  préparant,  ea  fondant 
réellement  l'empire. 

Le  Qclius  fut  toujours  eonsidéré  depuis  oamme  le 
mont  des  Étrangers;  on  y  honorait  les  dieux  venus  du 
dehors  \  et  on  y  plaça  le  caw^  des  Êh^nger$  \  Il  ne 
faut  jamais  l'oublier,  dans  Rome,  qui  alors  Ait  surtout 
Sabine,  les  étrangers,  c'étaient  les  Latins. 

Cependant,  sans  parler  du  Palatin,  on  découvre  à 
Rome  des  traces  de  la  présence  des  Latins,  aotérteu- 
rement  à  TuUus  Hostilius. 

Le  culte  d'un  dieu  indigène  du  Latium,  Faunus,  pa- 
rait avoir  existé  de  très-bonne  heure  sur  l'Aventin'  et 
dans*  nie  Tibérine^ 

leur  sanctuaire  de  famiUe  à  UoviUe.  BovUle  dépanclail  à*àXbei  ses  ha- 
bitants s'appellent  dans  une  inscription  Bovillani  Lun^albenscs.  Kibhj 
dit  y  avoir  retrouvé  le  Sacrarium  des  Jules.  (DJal.,  i,  p,  51i-i2.) 

«  Aram  adveniidorum  deonim.  (teit.,  «tf  MK.,  u,  9.)  Verluttien  dit 
que  cet  autel  était  sur  le  i^alalin»  maia  c'est  évideouneat  un  mot 
mis  pour  ui^  autre,  car  il  le  place  pi*ès  du  temple  de  la  déesse  Gama« 
et  ron  sait  que  ce  temple  était  sur  le  Cselius.  (Macr.,  Soi.,  i,  19.) 

■  Beg.f  u. 

•  0?.,  Fj«/.,ni,  296. 

*  Ov.,  Fasl.f  II,  193.  Pour  le  préiendu  temple  de  Faunus,  qpfmk  t 
cru  retrouver  sur  le  Cœlius  dans  une  église  des  tMSrlewps»  San- 
Stephano-Rolundo,  cette  suopositiun  ne  repose  sur  %w^  ummI^ 
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L'on  disait  qu'un  Julius  Proculus,  venu  h  Rome  avec 
Bomulus,  avait  fondé  la  femille  des  Jules;  mdké  ce 
fut,  je  pense,  une  flatterie  imaginée  par  un  généalo- 
giste qui  trouvait  que  ce  n^était  pas  asseï  pour  la  fa* 
mille  à  laquelle  appartenait  César  de  n'être  à  Roine  que 
depuis  TuUus  Hostilius. 

L'histoire  attribue  à  TuUus  Hostilius  un  petit  nom- 
bre de  monuments.  Cela  se  conçoit  :  gueirier  avant 
tout,  il  eut  peu  le  temps  do  s'occuper  à  bâtir;  il  dé- 
truisait plutôt.  Il  détruisit  Albe,  chef-lieu  de  la  conf6« 
déralion  latine.  Son  plus  grand  monument  iul  une 
ruine. 

On  rapportait  à  ce  roi  la  consécration  du  temple  de 
Saturne;  peut-être,  en  effet,  ce  temple  ne  date-t-il  que 
de  lui.  L'autel  de  Saturne  était  beaucoup  plus  ancien 
et  remontait  aux  premières  populations  latines  qui 
occupèrent  le  Capitolc;  mais  il  est  possible  que  TuUu^ 
Hostilius  ait  voulu  plaire  ainsi  aux  Latins  établis  pap 
lui  sur  le  mont  Calius  et  remplacer  pour  eux  leur 
temple  de  Jupiter  Laliaris  sur  le  mont  Albain,  afin  de 
les  attacher  à  leur  nouvelle  patrie  par  le  cult^  de  leur 
dieu  nationale 


*  Nacr.,  Sai*f  i,  8.  Macrobs  dtl  qu'akrs  i\iitnt  îMliluées  tes  mIuiw 
nales.  Maïs,  comme  te  cuHe  de  Saturne  dont  eUes  foisaieit  parlte, 
elles  devatent  èlie  plus  anciennes.  Peui-èlre  TuUus  HostîKus.  toujours 
pour  plaire  à  ses  sujets  latins,  donna-t-il  à  ces  fifties  essentieUcincnt 
laiines  plps  d'éclat.  Cedranus  parte  d^un  pont  et  d'une  porte  ajoutée 
par  Tullus.  (74.)  Je  ne  sais  quelte  pouvait  être  cette  porte*,  «  pont 
est  probablement  celui  par  tequel  Ancus  Marlius  réunit  la  rive  gauclie 
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Ttillus  HostiUus  a  attadié  son  nom  à  un  édifice  d'une 
grande  importance,  la  Caria  HosUlia,  principal  lieu 
des  assemblées  du  sénat  jusqu'à  Sylla^ 

Les  curies  furent  dans  le  principe  des  associations 
entre  patridens,  dont  le  but  était  l'exercice  d  un  culte 
commun  et  le  règlement  de  certaines  aflaires. 

Le  lieu  où  les  membres  de  la  curie  s'assemblaient 
s'appelait  lui-même  Ctiria,  comme  dans  un  autre  or- 
dre de  faits  on  a  appelé  commune  l'endroit  où  se  rëu« 
nissaient  les  magistrats  de  la  commune. 

Les  anciennes  curies  étaient  au  pied  du  Palatin  »  du 
côté  qui  regarde  le  Cselius*. 

Tullus  HostiUus,  le  premier,  fonda  une  curia  géné- 

•u  lanicule,  qu'il  fortifia.  Ce  Ait  la  citadelle  créée  par  Âncos,  sur  te 
Jaiiicule,  qui  dut  amener  la  construction  du  pont»  et  c'est  vraisem- 
bablement  par  confusion  que  ce  pont  a  été  attribué  au  prédécesseur 
d'Ancus.  Une  autre  confusion,  causée  par  la  ressemblance  des  noms, 
a  pu  faire  dire  que  Tullus  Hostilius  avait  fondé  à  Rome  le  culte  de  la 
Fortune,  déesse  favorite  de  Senrius  TuJUus,  ce  soldat  de  fortune. 
Cependant,  comme  il  y  avait  trois  temples  de  la  Fortune  sur  le  Quî- 
rinal,  le  culte  de  cette  déesse  a  bien  pu  être  originairement  un  culte 
sabin. 

«  Tit  Liv.,  I,  50. 

'  Tacite  {Atm,,  xii,  24),  en  décrivant  la  marche  de  la  charme  de 
Romulus,  dessinant  le  Pomœrium,  désigne  trois  points  :  Tautel  de 
Consus,  au  sud-ouest  du  Palatin;  la  chapelle  des  Lares,  au  nord-est; 
enfin  Xesandetmei  Curim,  que  Tacite  nomme  après  l'autel  de  Cousus 
et  avant  la  chapelle  des  Lares,  et  qui  par  conséquent  devaient  se 
trouver  au  sud-est  du  Palatin.  Des  anciennes  Curies,  dont  qodques-uns 
ne  so  laif  lièrent  pas  déplacer  et  existaient  encore  au  temps  de  Pestas, 
N ibby  a  cru  rcconnatlre  quelques  restes  de  ce  côté  du  Palatin.  (Rimu 
ttni,t  H,  p.  480.) 
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rûle  où  les  chefs  des  curies  particulières^  en  prenant 
ce  mot  dans  le  sens  d'association,  se  réunirent.  La 
curia  de  Tullus  Hoslilius  devmt  le  temple  du  sé^at; 
car  elle  était  un  lieu  auguré,  et  c'est  1&  ce  que  Ton  en-  - 
tendait  par  un  temple. 

La  curia  d*Hostilius,  voisine  du  GomitiumS  placé 
lui-même  au  pied  du  Capitole,  au-dessou9  de  la  plate- 
forme du  Yulcanal,  aux  environs  de  l'arc  de  Septime 
Sévère  et  du  temple  de  la  Concorde,  la  curia  était  au 
nord-est  du  Comitium,  aux  environs  de  l'église  de 
Saint-Adrien  ■. 

*  Vilruvc  (y,  2)  dit  que  le  Trésor,  la  Prison,  la  Curia,  doivent  être 
attenantes  av.-  Forum.  C'est  ainsi  qu'à  Rome  étaient  disposés  ces  trois 
monuments. 

*  L'emplacement  de  la  Curia  Hostilia,  sur  lequel  on  a  beaucoup 
discuté,  mérite  d'être  déterminé  avec  soin.  D'abord  elle  était  sur  le 
côté  nord-efit  du  Forum.  Car,  comme  Niebulir  l'a  remarqué  le  pre- 
mier, on  filait  l'heure  de  midi  en  regardant  le  soleil  de  la  Curia. 
(PI.,  Tii,  60.)  Or,  si  elle  eût  été  du  côté  opposé,  à  midi,  on  n'eût  pas 
tu  de  là  le  so/eil.  C'est  une  preuve  en  quelque  sorte  oculaire  qui  a 
elle-même  l'évidence  du  soleil  en  plein  midi.  De  plus,  on  regardait  le 
soleil  entre  les  Rostra  qu'on  sait  avoir  été  en  avant  de  la  Curia 
(Varr.,  De  L,  lat.,  v,  155),  et  la  Grsecostasis  qui  était  près  du  temple 
de  la  Concorde  (Varr.,  ib,  et  156),  dont  la  position  est  certaine  et  dont 
la  place  est  encore  reconnaissable.  On  sait  aussi  que  la  Grscoslasis 
touchait  au  Gomttium.  (PI.,  Hist.  nat.,  xxini,  6.)  Or,  la  position  du 
Gomilium  confirme  celle  de  la  Curie,  .dont  il  était  rapproché.  (Tit. 
Liv.,i,  56.)  C'est  ce  qu'a  démontré,  après  M.  Mommsen,  a\ec  une  évi- 
dence qui,  selon  moi,  ne  laisse  rien  à  désirer,  M.  Dyer,  dans  le  Diction^ 
noire  ^Histoire  et  de  Mythologie  publié  en  anglais  par  Smith*  t.  m, 
p.  775,  art.  Roha.  Dans  un  passage  très-mutilé  de  Festus  se  trouvait 
ibtts;  0.  Uailer  a  suppléé  ce  qui  manquait  avant  ces  quatre  lettres  par 
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Ce  lieu  y  Toisin  ûu  temple  de  Janus,  ti'atatt  jamais 
été  possédé  par  les  Romains.  Datant  la  curie  était  la 
statue  de  l'augure  uMn  Attus  Nœtios^ 

Cioéron  dit  que  TuUus  Hoslilius  entoura  d*un  mur 
le  Comitium  et  la  Curia;  tous  les  autres  témoignages 
le  font  Tauteur  de  la  dernière. 

Le  Comitium  était  le  lieu  où  se  tenaient  les  Comices 
par  curiC)  c'est-à-dire  où  votaient  les  patriciens. 

La  curia  Hostilia  Fut  le  lieu  où  délibérèrent  les  chefs 
des  patriciens,  les  père9  qui  formaient  le  sénat. 

On  disait  que  TuUus  Hostilius  avait  entouré  le  Co« 
mitium  d'un  mur  et  avait  bâti  la  Curia^  qui  portait  son 
nom,  parce  que  c'était  TuUus  qui  avait  organisé  le 
patriciat. 

C'est  avec  lut  qu'on  voit  poindre  Forganisaf  ion  po- 
litique de  Rome.  Numa  s^ëtait  occupé  surtout  de  Tor- 
ganisation  religieuse. 

J'ai  dit  que  Romulus,  le  fondateur  de  la  petite  Rome 
palatine,  ti'avait  rien  pu  faire  en  politique  de  ce  qu  on 
lui  a  prêté. 

Il  n'avait  pu  diviser  la  population  de  Rome,  dont 
une  ttès-faible  partie  lui  obéissait  en  trois  tribus.  Ces 
tribus  étaient  celle  des  Tilies  ou  des  Sabins,  de  beau- 

CuHam  sub  veteri  (yeteribus),  ce  qui  placerait  la  Curie  au  sud-ouest 
du  Forum.  .(Voy.  Cîc,  Academ.  Prior.,  ii,  S2.)  D'après  ce  qui  pré- 
cède, celle  interpolation  de  l'illustre  éditeur  de  Pestus  doit  être  re- 
Jclée. 

*  Ce  pr($nom  Âtius  qui  était  aussi  celui  9'Atià  tîlausus,  chef  de  U 
gens  Sabine  des  Claudius,  lé  prouve. 
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Coup  la  plus  considérable  et  oocupant  cinq  des  huit 
collines;  celle  des  Lucei*es  ou  des  Étrusques,  sur  le 
Gaelius;  celle  des  Rhamnes  ou  des  Romains,  sur  le  Pa- 
latin, la  seule  que  gouvernât  RomuluSi  et  la  plus  pe- 
ite  des  trois  ^ 

De  même  Romulus  ne  fut  pour  rien  dans  Torgahisa- 
tion  des  curies.  Les  anciennes  n*étaiMt  pas  sur  le  Pa- 
latin, mais  au  pied  du  Palatin  et  en  dehors  de  son  en- 
ceinte, comme  l'autel  de  Consus,  dans  la  vallée  de 
rAventin  (grand  cirque),  et  au  sommet  de  la  Velia, 
le  sanctuaire  des  Lares,  avec  lesquels  elles  sont  nom- 
mées par  Tacite. 

La  curie  supposait  Texistence  du  patriciat,  et,  comme 
je  l'ai  dit,  le  Palatin  ne  pouvait  contenir  les  éléments 
dupatridat» 

La  curie  était  une  institution  sabine  *;  le  mot  l'in- 
dique. Ce  nom  ctim,  lance,  comme  Curites  (Qui- 
ntes), était  le  nom  môme  de  la  nationalité  sabine  que 
les  curies  représentaient;  riles  étaient  mises  sous  la 


1  Les  trois  tribus  pouirsient  eiister  dès  lors»  puisqu'il  y  «vsit  des 
Bomains  sur  le  PsUtin  (RLamne^y  des  Étrusques  sur  le  Gclitis  (Luce* 
res,  de  Lucumo),  des  Sabins  (Titîes,  nom  sabin)  sur  presque  toutes  lei 
autres  collines.  On  n'a  pas  besoin  d'attendre  les  Tarquins  pour  trou- 
Ter  à  Rome  les  trois  éléments  de  la  populaliea  romaine* 

*  Les  Sabins  pouvaient  avoir  re^  la  curie  des  Pélasgts,  car  die 
correspondait  k  la  fratrie  des  Grecs  i  les  banquets  des  Gurtaka  (Dett* 
d'Haï.,  Uf  S3)  étaient  analogues  à  eeuz  des  prjtanes  de  la  Grèoei 
mais  dans  tous  Iss  cas  les  Sabina  s'étaîsnt  approprié  cette  institutioiii 
car  le  mot  airia  était  sabin. 
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protection  de  Junon  Curis,  c  est-à-dire  de  Junon  Sa- 
bine ^  Dans  chacune  des  curies,  une  table*  qui  sen'ait 
d'autel  lui  était  dédiée,  et  on  rapportait  cet  usage  à  Ta- 
tins  '.  Le  sacrifice  dans  les  curies  était  fait  par  un  fla- 
men,  prêtre  sabin.  Les  cultes  sabins  de  Quirinus  ^  et 
de  Vesta  les  consacraient*.  L'on  disait  que  les  trente 
curies  avaient  porté  dans  l'origine  le  nom  des  Sabines 
enlevées  *,  et  plusieurs  de  ceux  qui  sont  parvenus  jus- 
qu'à nous  désignent  une  localité  occupée  par  les  Sa- 
bins \ 


>  Junon  Curis  (Or., /luer.,  1303),  ou  Curilis  (P.  Dîac,  p.  40),  on  9W- 
ritU  (Fest.,  p.  254),  ou  Curiiia  (Den.  d'Haï.,  n,  50),  ou  Curulù  (Senr., 
i£n.,  I,  i7.) 

*  Curiales  mens».  (P.  Diac,  p.  64.) 

>  Den.  d'Haï.,  u,  50.  A  Muma,  selon  Ennius  (iiiui.,  ■,  p.  86,  éd. 
Hessel;  Varr.,  De  /.  latt  vUi  43.)  C'était  toiijours  le  rapporter  aux 
Sabins. 

*  L'image  de  Janus  était  placée  dans  toutes  les  curies;  au  mois  de 
février,  les  trente  curies  rassemblées  célébraient  la  fête  de  leur  dieu 
national  (les  QuinnaHa)f  et  chaque  curie  les  célébrait  dans  sa  chapelle 
particulière  consacrée  à  Junon  Guritis.  La  veille  était  le  jour  des  For- 
nacalia  :  ce  jour-là  les  curies  offraient  un  gftteau.  Cette  fête,  di- 
sait-on, avait  été  institué  par  Muma  en  l'honneur  de  Romulus.  Je  crois 
plutôt  qu'eUe  s'adressait  dans  l'origine  au  dieu  sabin  Quirinus,  avec 
lequel  Romulus  fut  identifié. 

*  Rumt  avait  dit  du  temple  de  Vesta  le  sanctuaire  et  comme  le 
foyer  commun  des  curies. 

*  Den.,  n,  47.  Cela  montre  seulement  qu'on  rattachait  l'origine  des 
Curies  aui  Sabins,  et  tout  au  plus  qu'elles  portaient  des  noms  sabins. 
Le  nom  d'une  d'elles,  Rapta  semble  faire  allusion  à  l'enlèvement  des 
Sabines;  celui  d'une  autre  TUia,  est  certainement  sahin. 

^  Forensis  (Fest.,  p.  17i],  du  Forum;  Veliensis,  Velitia,  de  la  Velia. 
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J'en  dirai  autant  des  chevaliers  qu'on  a  voulu  faire 
remonter  aux  Celeres  deRomulus*;  mais  lesCeleres 
et  les  chevaliers  sont  dans  un  lien  étroit  avec  le  culte 
sabin.  Les  premiers  assistaient  aux  danses  des  Sa- 
lions; les  seconds  présidaient  aux  Lupercales  *.  L'an- 
noau,  leur  marque  distinctive,  fait  penser  au  goût  des 
Sabins  pour  les  ornements  en  or  :  les  bracelets,  les 
colliers,  ces  objets  de  luxe,  venaient  aux  Sabins  des 
Étrusques,  mais  n'avaient  point  pénétré  parmi  la  horde 
rustique  du  Palatin.  Sur  le  Palatin,  il  est  plus  question 
de  bœufs  que  de  chevaux. 

Ainsi  le  sénat,  le  patriciat.  Tordre  équestre,  en 
un  mot  les  éléments  essentiels  de  l'organisation  ro- 
maine, viennent  des  Sabins.  Ce  n'est  pas  sans  raison 
que  Janus,  le  grand  dieu  des  Sabins,  était  appelé 
le  patron  des  hommes  bien  nés*.  Les  Romains  pro- 
prement dits  sont  dans  l'origine  étrangers  à  toutes 
ces  institutions  aristocratiques;  ils  concourront,  il  est 
-vrai,  à  la  formation  de  l'ordre  plébéien,  qui  doit,  avec 
le  temps,  absorber  les  deux  autres;  mais  ce  sera  dans 
une  faible  proportion,  parce  qu'ils  sont  peu  nom- 
breux, et  ce  ne  sera  que  lorsque  la  population  latine, 
du  sein  de  laquelle  la  plebs  doit  sortir,  et  à  laquelle  ils 
appartiennent,  se  sera  augmentée  des  vaincus  trans- 
plantés à  Rome  par  Ancus  Martius,  quand  le  Caelius 

1  p.  Diac,  p.  55. 

s  Voy  Marquardt,  Handb.  der  rm.  AU,^  ■▼,  p.  405-6. 

>  Lyd.,  de  Mens.  Jan.,  p.  41. 
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et  rAvcntini  œs  deui  coUmes  considérables,  seront 
venus  en  aide  k  leur  humble  sœur  du  Palatin. 

Tite  Live  dit  que  Tullus  Hostilius  admit  les  chefs 
albains  dans  son  sénat  et  prit  parmi  eux  des  che^ 
valiers;  cela  ne  m'étonne  point»  Les  Sabins  poiH 
valent  traiter  sur  un  pied  d'égalité  avec  des  famil|p8 
puissantes  venues  d'Albe,  ville  ancienne^  métropole 
de  la  confédération  latinei  et  partager  les  honneurs 
avec  elles;  mais  il  ne  pouvait  être  question  des  hoiC'* 
mes  sans  aieux  du  Palaiin.  Peutr^trCi  à  cause  du  ser* 
vice  qu'ils  avaient  rendu  dans  la  guerre  de  Véies^  fit-oil 
quelque  chose  poiur  feux«  Il  est  dit  ^  que  Tullus  Hosti- 
lius partagea  le  chaitip  public  entre  les  citoyens. 

Cette  expression,  empruntée  aux  lois  agraires,  peut 
se  rapporter  à  un  fait  véritable  :  une  distribution  de 
terre,  dont  les  soldats  romains  eurent  leur  part;  msôs 
les  Romains  n'arrivèrent  à  jouer  un  rôle  dans  la  âlè 
que  sous  les  rcMs  étrusques,  par  des  causes  que  nous 
dirons. 

Albe  détruite,  Tullus  Hostilius  fait  encore  la  guerre; 
cette  fois  contre  les  Sabins,  qui  Tavaient  provoquée. 

Cela  ne  doit  pas  surprendre*  Les  rois  étrusques  fe- 
ront la  guerre  aux  Étrusques. 

Ancus  Martius,  que  tout  le  monde  reconnaît  avw 
^  un  roi  sabin,  fera  la  gueire  aux  Sabins. 

Les  marchands  venus  de  Rome  au  marché  de  Fe- 

*  Den.  d'Haï.,  oi,  U 


TULLUS  flOSTILIUS.  4M 

ronia  pouvaient  très-bien^  comtne  s'eil  plaidait  Tullos 
Hostilius,  y  avoir  subi  quelques  atanies,  et  TuUus  Hos- 
tilius  d'en  irriter< 

La  guerre  pouvait  donc  naitre  entre  ces  Sabins-là^ 
d'ailleurs  à  moitié  Étrusques^  eomme  œux  de  Fidènef 
et  le  Ircii  sabin  de  Rome. 

La  Sabine  indépendante  pouvait  prendre  ombrage 
d'un  pouvoir  qui  se  fondait  à  sa  frontière^  bien  qu'il 
fût  sorti  de  son  sein. 

D'ailleurs,  si  les  différences  de  race  causent  leë 
guerres,  Tunité  de  race  ne  les  empédie  pas  toujours. 
On  peut  le  croire  pour  l'Italie  ancienne,  l'Italie  mo- 
derne, Ta  trop  prouvé. 

Après  cette  guerre  où  je  remarque^  dans  le  récit  de 
Tite  Live,  ces  mots  :  la  cavalerie  augmentée  naguère^ 
—  je  suis  porté  à  lire  :  la  cavalerie  créée  par  TuUua 
Hostilius,  ^  après  cette  guerre  et  le  conibtft  terrible 
près  de  la  forêt  Mauvaise  qui  la  termina,  le  roi  sabiit 
entre,  suivant  la  tradition,  dans  une  phase  nouvelle  de 
son  caractère;  d'impie,  il  devient  dévot. 

Tullus  Hostilius  avait  négligé  les  cérémonies  dé 
Numa;  il  avait  offert  des  entrailles  de  victimes  qui  n'é^ 
taient  qu'à  demi  brûlées,  et  des  pierres  étaient  tom- 
bées sur  le  mont  Albain. 

Le  Jupiter  qu'on  adorait  au  sommet  de  cette  moiH 
tagne  montrait  son  courroux  à  celui  qui  avait  détruit 
la  métropole  latine.  On  entendit  une  voix  sortir  du 
bois  qui  couvrait  alors  la  cime  du  ïnont.  Bientôt 
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une  contagion  et  une  famine  se  déclarèrent  ^  Alors 
TuUus  est  saisi,  au  milieu  de  son  orgueil,  d'une  su- 
perstitieuse frayeur.  C'est  ici  que  Denys  d'Halicamasse 
place  le  \œu  d'augmenter  le  nombre  des  Saliens;  mais 
ce  vœu  est  rejeté  par  les  dieux. 

Alors,  sans  doute,  TuUus  Hostilius,  dans  son  trou- 
ble, se  tourna  vers  la  religion  des  Latins,  ses  enne- 
mis; il  voulut  fléchir  leur  dieu  Saturne  en  élevant  ou 
en  relevant  son  temple,  en  solennisant  avec  pompe  les 
Saturnales. 

Une  longue  maladie  brisa  cette  âme  hautaine  et  vio- 
lente, a  Celui,  dit  Tite  Live,  qui  jusque-là  n'eût  estimé 
rien  de  moins  royal  que  de  s'occuper  des  choses  sa- 
tréesy  tout  à  coup  devint  la  proie  de  toutes  les  su- 
perstitions, et  remplit  le  peuple  de  pratiques  reli- 
gieuses. » 

On  croit  lire  l'histoire  d'un  tyran  italien  du  moyen 
âflre. 

Le  peuple  lui-même,  malade  comme  son  roi,  rede- 
mandait le  règne  pieux  de  Niima,  seul  moyen  d'apaiser 
les  dieux. 

Dans  cette  disposition  de  l'âme  de  TuUus  HostiliuSt 
'«  qui  devait  l'attirer  surtout,  c'était  le  culte  étrusque, 
dépositaire  de  ces  pratiques  religieuses  dont  le  roi  et 
le  peuple  éprouvaient  le  besoin. 

^  de  qui  me  fait  croire  à  cette  famine,  c'est  qu'au  temps  de  Tacite 
{Ann  ,  xn,  8)  on  célébrait  encore  dans  les  moments  de  dùetU  cer> 
taines  cérémonies  expiatoires  qu'on  croyait  avoir  élé  prescrites  par 
TuUus  Hcslllius. 
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Aussi,  dès  ce  moment,  le  roi  sabin  tourne  au  lucu- 
mon  étrusque.  Selon  quelques  récits,  il  aurait  intro- 
duit, à  la  suite  d'une  guerre  heureuse  contre  TËtrurie, 
les  insignes  de  la  royauté  étrusque  ^ 

C'est  alors  peut-être  qu'il  prit  le  nom  de  Tullus, 
qui  appartient  aux  peuples  sabelliques*,  mais  qui  fut 
adopté  par  l'Êtrurie  '• 

Quoi  qu'il  en  soit,  dans  son  zèle  de  nouveau  con* 
Terti,  et  avec  cette  inquiétude  d'un  esprit  battu  par  la 
superstition  qui  va  d'un  culte  à  l'autre,  le  roi  aban- 
donna plusieurs  rites  nationaux  pour  introduire  des 
rites  étrangers  *. 

Us  ne  pouvaient  être  qu'étrusques.  Du  temps  de  Ta* 
cite,  les  prêtres  ordonnaient  encore  certaines  expia- 
tions, d'après  la  loi  de  Tullus  Hostilius,  dans  le  tem- 
ple de  Diane,  sur  le  mont  Aventin*;  car  c'était 
TAventin  qu'il  semble  avoir  choisi  pour  ses  religions 

*  PL,  Hitt.  nat.,  n,  63.  Macrobe  (Sot.,  h  ^)  attribue,  aTec  plus  de 
vraisemblance,  cette  innoTatioa  au  premier  Tarquia 

*  TuUus  Attius,  général  des  Volsques. 

'  C'est  le  nom  que  prit  Hastama  quand  il  devint  Servius  Tullius  ; 
sa  fille  s'appelait  Tullia.  Tulus  ou  Tolus  était  un  chef  des  Étrusques  da 
Volsinui  qu'Orioli  rattache  à  Thistoire  de  la  tête  du  Gapitole  (caput 
Auli  ou  Toli.  {AmuU.  delt  but.  arch.,  1833,  p.  54.)  Cicéron  se  moquait 
de  ceux  qui  voulaient  le  faire  descendre  des  Tullii,  rois  étrusques. 
Ce  nom,  d'origine  ombrienne,  fut  tellement  adopté  par  les  Etrusques 
qu'ils  le  donnèrent  à  un  héros,  aïeul  fabuleux  de  Tyrrhenos,  le  père 
de  la  nation  tyrrhénienne.  (Den.  d'Haï.,  i,  27.) 

*  Den.  d'Haï.,  m,  3. 

*  Ami.,  xu,  8. 
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emprunlées.  Nous  y  fiyons  constaté  la  présence  an- 
cienne des  ^bina,  et  cette  prédilection  du  roi  sabin 
pour  lu  colKne  funeste  daqs  la  tradition  romaine 
achève  de  le  démontrer.  Numa  y  avait  érigé  le  temples 
de  Jupiter  Elicius,  dans  lequel  se  pratiquait  l'art  d'at- 
tirer la  foudre.  Cet  art,  que  Numa  avait  reçu  des  Étrus- 
ques, savants  dans  la  science  fulguralCi  dut  attireir 
rimagiqatipu  agitée  du  roi  8a)>in,  encUn  aux  choses 
étrusques,  et  jl  s'y  livra  avec  un  emportement  avepglo 
qui  lui  coûta  la  vie* 

Cettfi  science  des  Ëtrusques,  au  moyen  de  laquelle* 
Numa,  disait-on,  avait  évoqué  Picus  et  Faunus  sur 
l'Aventin  pour  apprendre  d'eux  l'art  fulgural;  cette 
science  iittri)>u^  i^  Porseua,  et  à  l'aide  de  laquellet 
les  YqUinidUs  avaient  foudroyé  un  fnonstre^  cett<i 
science  méléQ  4o  superstitions,  et  qui  vivait  encore 
au  cinquième  siècle  de  notre  ère  quand  des  prêtres 
offrirent  aux  Romains,  en  plein  christianisme,  de 
ftiire  descendre  le  tonnerre  sur  Alaric',  tandis  quHI 
s'avançait  contre  Rome;  cette  science  à  laquelle  se 
nittflPhAit  Vu^agQ  de  consacrer  un  lieu  que  la  fou- 
dre levait  friappè,  d'y  cacher,  d'y  enterrer  la  foudre, 
reposait  sur  quelques  notions  physiques  où  la  théo- 
rie u'fiptrait  pour  rien,  mais  auxquelles  l'observa- 
tion n'était  astna  doute  point  étrangère.  Ainsi  on  avait 

*  Ov.,  Fait.,  m,  41. 

•  Plin.,  HUL  nat.,  n,  54, 
>  Zos.,  V,  41, 
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remarqua  que  des  flamme»  paraîaMient  à  la  pointe  des 
lanceft,  et  on  en  timit  des  oradea  ^ 

.Tout  le  inonde  tait  que  les  pointes  métsUiques  aUi-> 
reht  Tëlectricité  et  qu'elle  peut  y  produire  un  jet  de 
himîÂre. 

On  avait  constaté  TexistenGe  des*  foudres  deseen«' 
.  dantes  et  ascendantes,  et  les  changements  dé  couleur 
que  la  foudre  peut  produire. 

Numa  avait  connu  cet  art  de  faire  descendre  à  vc^ 
lontè  la  foudre;  il  avait,  en  cela  seuleipent,  précédé 
Franklin,  et  la  chose  est  si  vraie,  que  le  vers  de  Tur« 
got  sur  Franklin, 

Eripuit  calo  fulipeii  fceptrum^e  tyriniûs 
Aavit  la  foudre  au  del,  et  le  sceptre  au  t^[r9D8» 

est  presque  un  vers  de  Hanilius  appliqué  à  Numa  : 
Eripuitque  Jcsn  fulmen  vimque  tonandi*, 

sauf  la  fin  du  vers,  qui  fait  allusion  à  une  gloire  de 
Franklin  plus  grande  que  celle  d'avoir  maîtrisé  la  fou- 
dre, la  gloire  d'avoir  délivré  son  pays. 

Mais  cet  art  était  plein  de  périls  :  le  physicien  alle- 
mand, qui  a  été  tué  en  voulant  répéter  les  expériences 
de  Franklin,  Ta  trop  prouvé.  Ovide  en  parle  avec  ter- 
^  reur,  «  Savoir  par  quel  art  ils  font  descendre  Jupiter 

*  Ck.,De  D/V.,  11/56. 
«  I,  V,  KM. 
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des  régions  supérieures,  cela  n'est  pas  permis  à 
Thomme  ^  x>  II  fallait  du  moins,  pour  le  tenter,  une 
conscience  trés-pure;  il  fallait  surtout  obéir  docile- 
ment aux  enseignements  des  prêtres. 

L'orgueil  de  TuUus  Hostilius  crut  pouvoir  se  passer 
d'eux,  n  se  mit  à  feuilleter  les  livres  de  Numa,  et  y 
trouva  quelques  sacrifices  mystérieux  prescrits  pour  le 
succès  de  l'opération.  Il  s'enferma  seul  dans  le  temple 
de  Jupiter  Elicius,  d'autres  disent  dans  sa  maison,  et 
voulut  accomplir  par  lui-même  ce  que  les  livres  ensei- 
gnaient; mais  il  n'avait  pas  la  science  nécessaire  :  les 
dieux,  mal  invoqués  par  le  roi  qui  les  avait  long- 
temps dédaignés,  par  le  roi  converti,  mais  toujours 
superbe,  punirent  sa  témérité,  et  il  fut  frappé  de  la 
foudre  qu'il  voulait  attirer. 

La  fin  de  TuUus  Hostilius  résume  d'une  manière 
frappante  ce  double  caractère  que  nous  révèlent  ses 
deux  noms,  dont  l'un,  Hostilius,  est  sabin;  dont  l'au- 
tre, TuUus,  est  étrusque;  ses  deux  demeures.  Tune  sur 
la  Yelia  sabine,  l'autre  sur  le  Cselius  étrusque. 

Il  y  a  en  lui  du  Sabin  et  de  l'Étrusque,  ou  plutôt 
c'est  un  Sabin  qui  a  péri  pour  vouloir  faire  l'Étrusque* 

Peut-être  ce  fut  à  l'occasion  de  cette  fin  tragique 
attribuée  au  roi  sabin  par  une  vengeance  de  la  légende 
albaine,  que  la  légende  sabine  voulut  en  renvoyer  aux 
Latins  l'injure,  et  que  naquit  la  tradition  d'après  la- 
quelle un  roi  d'Albe,  appelé  par  quelques-uns  Romu- 

»  Ov..  Fast.,  m,  523. 
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lus,  pou.*  avoir  voulu  attirer  le  tonnerre,  fut  foudroyé 
et  précipité  dans  le  lac  ^ 

Uue  autre  version  de  la  fin  de  TuUus  Hostilius  est 
moins  extraordinaire  et  pourrait  bien  être  plus  histo- 
rique :  Ancus  Hartius  l'aurait  tué  pendant  un  sacri- 
fice '.  Ancus  Martius  est  donné  pour  le  petit-fils  de 
Numa.  Ce  serait  un  pur  Sabin  qui  aurait  frappé  ce  Sa- 
bin  dépravé  par  les  superstitions  étrangères,  et  qui 
pour  elles  abandonnait  les  rites  nationaux.  Ce  meur- 
tre de  Tullus  Hostilius  eût  été  exécuté  au  milieu  d'une 
tempête,  qui  aurait  fait  fuir  ceux  qui  le  gardaient. 
Ceci  rappelle  la  mort  de  Romulus.  Il  n'y  a  rien  de 
plus  ordinaire  dans  la  légende  que  ces  redites.  On  la 
voit  souvent  répéter  à  propos  d'un  personnage  ce 
qu'elle  a  déjà  narré  à  propos  d'un  autre.  Les  peuples 
enfants  sont  comme  les  enfants  :  ils  aiment  qu'on  leur 
raconte  plusieurs  fois  la  même  histoire. 

<  Nibby,  DiiU.,  i,  68. 
*  Den.  d'Haï.,  m,  35. 
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